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	Na úvod této knihy chceme jako vždy vyjádřit
nesmírný vděk našim skvělým manželkám,
Jan Herbertové a Rebecce Moestové.

	[image: Image]Rádi bychom tento román věnovali i dvěma našim milovaným, kteří odešli příliš mladí, Bruci Herbertovi a Jonathanu Cowanovi.
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	Člověk, který toho dokáže nejmíň, se často chvástá nejhlasitěji.

	Analýza CHOAM obecné imperiální historie

	O


	citl se daleko od domova a nechtělo se mu tady být, ale padišáh imperátor sezval všechny členy landsraadu, a tak se Leto Atreides musel zúčastnit. Byl hlavou velkorodu, vévodou malebné planety Caladan a Shaddamovým vzdáleným bratrancem. Jeho absence by neprošla bez povšimnuti.

	Naštěstí se po něm nechtělo, aby navštívil dryáčnickou, hlučnou hlavní planetu Kaitan. V srdci Impéria už nebylo dost prostoru pro extravagantní nový památník, který si imperátor usmyslel vybudovat, a tak Shaddam vybral planetu, o níž nikdo nikdy neslyšel. Potřeboval místo, kde jeho úspěchy řádně vyniknou, a Otorio se k tomu účelu znamenitě hodilo.

	Zatímco se gildovní trajler blížil k nové muzejní planetě, seděl Leto neklidně v atreidské vesmírné jachtě, nesené na palubě gigantického korábu. Vévoda, muž s dlouhými tmavými vlasy, pronikavýma šedýma očima a orlím nosem, cestoval v doprovodu pilota a několika sluhů, držel se však o samotě ve své kajutě. Vyzařoval sebejistotu, kterou neotřese ani spektákl slavnostního otevření muzejního komplexu.

	Jakmile koráb dorazil na oběžnou dráhu planety, menší lodě se spořádaně seřadily a jedna po druhé začaly opouštět jeho obrovský nákladní prostor. Otorio byl dosud nevýznamný, opomíjený svět, celá staletí unikající pozornosti cestovatelů, obchodníků, kolonistů i imperiálních auditorů. Byla to venkovská, čistá a poklidná planeta, odlehlá zátoka v oceánu imperiální politiky.

	Nyní se však stala domovem gigantického nového komplexu, oslavujícího deset tisíciletí vlády rodu Corri- nů. Fakt, že planeta nemá co jiného nabídnout, ještě povýší význam Shaddamova oslavného muzea. Leto znal způsob, jakým imperátor uvažuje.

	Mnoho šlechticů se bude snažit upoutat panovníkovu pozornost, rozmnožit své bohatství, posílit vlastní vliv či zničit své soupeře. Leto nic takového nezamýšlel. Stačily mu jeho državy a stabilní vláda, pozornost Shaddama IV. si v dobrém i ve zlém získal už při předchozích setkáních. Vévoda Leto nemusel nic dokazovat, jen splnit povinnost a zúčastnit se slavnosti.

	Na Otorio se vypravila spousta šlechticů, dychtivých zalíbit se imperátorovi. Potrvá několik hodin, než se plavidla postupně vylodí, a atreidská jachta rozhodně nebyla mezi prvními.

	Od odletu z Caladanu se vévoda snažil zaměstnat prací v soukromé kajutě, studoval hlášení o výlovu luníků, zprávy o soukromých lodích ztracených za nedávného tajfunu, pochvalná hlášení o postupu fyzického a duševního výcviku syna Paula. Koráb plul ze soustavy do soustavy, sbíral pasažéry z jednotlivých planet, protože na bezvýznamný svět jako Otorio nesměřovala žádná přímá linka Kosmické gildy. Shaddam měl v úmyslu to záhy změnit.

	Během čekání si Leto aktivoval obrazovku s výhledem na planetu dole. Nad oceány a zelenohnědou kraji

	
nou se táhly závoje mraků. Shaddamův nový mohutný komplex jistě způsobí poklidné planetě zásadní změny. Na Otorio se nahrnuly stavební čety a od základů přebudovaly jediné velké osídlené středisko. Byly vydlážděny nesčetné čtvereční kilometry půdy, monumenty a sochy se kupily jako řasy za přílivu: vládní komplexy, městská střediska, interaktivní výstavy, kolosea a posluchárny. Obrovské nové scény dokázaly pojmout sto tisíc diváků najednou, a to na planetě, jež podle zprávy o sčítání lidu neměla donedávna ani milion obyvatel.

	Z lodního komunikátoru se ozval Letův osobní pilot. „Naše loď je teď čtvrtá na řadě, můj vévodo. Brzy budeme odplouvat.“ V jeho hlase byl znát venkovský caladanský přízvuk. Leto si toho muže vybral spolu s několika dalšími místními zaměstnanci. Všichni tu výpravu považovali za velké dobrodružství, což vévodu hřálo u srdce. Tito lidé neměli moc příležitostí podívat se mimo domovskou planetu a cesta pro ně bude životním zážitkem.

	„Děkuji, Arko,“ odpověděl, nezapomněl pilota oslovit jménem. Vypnul spojení a opřel se do pohodlného koženého křesla.

	Vyhlížel ven a myslel na to, že měl vzít Paula s se- bou. Lady Jessica vesmírné cestování neměla v oblibě a nemilovala ani dvorskou politiku, jejich čtrnáctiletý syn však byl zvídavý a inteligentní, pýcha Letova otcovského srdce. Přesto se vévoda rozhodl nezaplétat rodinu do něčeho, z čeho se jistě vyklube únavná událost, sloužící jen k posílení imperátorovy slávy.

	Dlouho už však Paula před imperiální politikou neuchrání. Leto byl oblíbený člen landsraadu a rod Atreidů měl významný vliv, přestože vévoda vládl jen jediné planetě. Mnoho rodin z landsraadu by uvítalo manželský svazek s Atreidy a Paulovi se pomalu blížil věk na ženění...

	
Leto sledoval, jak dvě plavidla před nimi opouštějí svá kotviště a proplouvají mohutnými vraty nákladového prostoru. Některé lodě byly nevýrazné, snad i vypůjčené na tuto příležitost chudšími rodinami nebo nižšími šlechtickými rody, kdežto jiné se honosily barvami a znaky rodu Mutelliů, Ekazů, Bonnerů či Ouardů.

	Další loď se dala na sestup do nadýchaných mraků a atreidská jachta se uvolnila z dokovací svorky, suspenzorové motory se rozhučely. Leto se chytil sedadla a jachta začala klesat, směřovala po orbitálních drahách do horních vrstev atmosféry.

	Arko se ozval: „Možná to bude trochu házet, můj pane. Na vyšší orbitě máme v cestě pár překážek, zůstaly tu boxy s odpadem a přepravníky ze stavby. Řízení letového provozu na Otoriu nás odklání.“

	Leto vyhlédl ven a viděl mohutné trosky plující kolem Otoria po nekonečných bezcílných oběžných drahách. „Překvapuje mě, že to Shaddam nenechal odklidit.“

	„Stavba se opozdila, pane. Tohle je těžké zařízení, přepravníky materiálu, nejspíš prázdné. Asi nebylo finančně únosné, aby je imperátor stačil odstranit včas.“

	Leto si zabručel pod vousy: „A Shaddam by tu událost nikdy neodložil na rozumnější termín.“ Do vysílačky dodal: „Věřím tvým pilotním schopnostem.“

	„Děkuji vám, můj pane.“ Vévodská jachta se vyhýbala pomalu se valícím objektům, překážejícím na oběžných drahách.

	Z nákladového prostoru korábu vyplouvaly další lodě, každá se zástupci planet, kteří budou tleskat imperátorovu novému komplexu. I Leto mu vzdá hold a ocení dlouhou historii úspěchů rodu Corrinů. Nechá se tu vidět a splní povinnost věrného poddaného.

	„Hlavně s námi hladce přistaň, Arko,“ pronesl Leto do komlinky. „A měj loď připravenou k odplutí. Rád bych se vydal domů, hned jak se budu moci rozumně omluvit.“ Jeho srdce a jeho priority stály na straně cala- danského lidu.

	Pilot reagoval zklamaně: „Stačím koupit dárek pro mou milovanou, můj pane? A suvenýry pro synovce?“

	Leto se shovívavě usmál. Nepochyboval o tom, že ostatní jsou na tom stejně. „Jistěže ano. Pochybuji, že na té slavnosti půjde něco rychle.“

	Plavidlo se hladce snášelo k povrchu planety, už viděl geometrický komplex Shaddamova nového Imperiálního muzea, čítajícího mnoho čtverečních kilometrů nebetyčných budov, širokých bulvárů, náměstí a památníků — jako by byl vytržen ze země kus metropole z Kaitanu a přenesen přes celou galaxii až sem.

	Arko dosedl s jachtou na přednostní přistávací ploše, přiléhající k novému imperiálnímu Monolitu. Zvláštní věž měla tvar klínu, zužujícího se směrem dolů, pečlivě vybalancovaného v ose na ústředním náměstí. Z dálky některým připadala jako obří trn zaražený do srdce Otoria.

	Letova pilota a posádku ta velkolepost ohromila, budou mít o čem vyprávět v hospodách v Calu až do konce života. Vévoda se pro sebe usmál. Dal jim zvláštní odměnu, aby si mohli nakoupit tretky na památku, a volno na prohlídku. Odcházeli s nadšením a vděkem, zatímco jeho čekaly oficiální povinnosti.

	Jakmile opustil jachtu, zaplavila ho kakofonie smyslových vjemů. Hostující šlechtici ve skvostných pestrých rouchách vystavovali na odiv blýskavé šperky, snažili se působit důležitě. Tihle ctižádostivci se chtěli nechat vidět, naparovali se a holedbali, málokdo z nich si všiml vévody v jeho slavnostním, ale nijak pozoruhodném šatu. A Leto, spokojený s pověstí rodu Atreidů, ignoroval jejich nezájem. Nepotřeboval prokazovat význam ani bohatství.

	Navzdory postavení vévody se vmísil přímo do davu lidí. Doma často dělával totéž, užíval si pár hodin coby nevýrazná postava, nepoznaný procházel mezi poddanými. Nyní se sám vydal do rozlehlého bludiště fontán, soch, obelisků a muzejních expozic.

	Po ulicích procházely imperiální bezpečnostní jednotky, oděné v corrinském šarlatu a zlatě, doprovázené obávanými sardaukary, imperátorovými soukromými elitními gardami. Leta zaujalo, že jsou tady. Sardaukaři se nasazovali jen na ty nejvybranější mise. Fakt, že je Shaddam použil i zde, svědčil o významu této události. Zatímco Kaitan měl za sebou nesčetná staletí zavedené bezpečnostní rutiny, planeta Otorio byla nepopsaná deska. Ta přehlídka síly nijak nepřekvapovala.

	Leto sebejistě kráčel po širokých bulvárech se stupňovitými fontánami, chrlícími vodu a páru, a skleněnými hranoly rozkládajícími sluneční světlo na duhy. Obří sochy bývalých imperátorů rodu Corrinů každému z panovníků lichotily, všichni vypadali pohlední a smělí. Naleštěné tabulky na podstavcích shrnovaly jejich úspěchy.

	Od konce Služebnického džihádu před deseti tisíci lety Corrinové - kteří si dali jméno po bitvě o Corrin vládli coby dominantní dynastie. Vyskytly se doby mezivládí, puče i dočasné správy jinými šlechtickými rody, ale pozůstalí Corrinové se nakonec vždycky vrátili k moci, sňatkem se spojili s panujícími rody, převzali vládu po krvavé občanské válce nebo administrativním nařízením. Tímto oslavným městem si Shaddam IV. zajistí, aby si jeho osobu i předky všichni zapamatovali.

	Leto vzhlédl ke třímetrové kolosální soše Shaddamova otce, „moudrého a dobrotivého“ Elrooda IX. Zamračil se na nadšený popis na cedulce. Věděl, že starý Elrood byl urážlivý a pomstychtivý člověk a sám Shaddam ho nesnášel. Letův otec, vévoda Paulus Atreides, bojoval za vzpoury Ekazů na straně Elrooda, ač ho velice trápily vůdcovy hanebné činy.

	Leto procházel nekonečným komplexem, oči ho z toho bolely, uši ohlušoval rámus oslav. Dav sestával výhradně z šlechticů či vysokých úředníků, kteří měli tu čest a dostali pozvánky na tuto velkolepou akci. Dokázal si představit, jak by si Paul všechny ty nové zkušenosti vychutnával.

	Po hodině, už unavený tím spektáklem, se začal poohlížet po nějakém klidném útočišti, než se vydá za imperátorem. Obešel největší sochu u základny imperiálního Monolitu - překrásnou madonu Sereny Služebnice s dítětem, malým mučedníkem, jehož smrt spustila hrůznou válku s myslícími stroji. Socha se tyčila nad robustním, ale zkrouceným olivovníkem, který vyrážel z dlažby. Tabulka uváděla, že ten strom je poslední pozůstatek rozlehlého olivového háje, až donedávna pokrývajícího tento kout planety. Nyní bylo vše vydlážděno.

	Za Sereninou sochou si Leto všiml zadního vchodu do jedné z velkých muzejních budov. Obrovský památník byl protkaný celou změtí úzkých uliček a služebních vchodů. S přesvědčením, že si ho nikdo nevšimne, vklouzl vévoda pod krytý přístřešek nade dveřmi, kde jasné slunce vystřídal stín. Umělá mlha a vůně náměstí tu ustoupily běžnějším pachům, zplodinám rozpáleného generátoru, odéru odpadků a potu práce.

	Leto se přitočil ke dveřím pod přístřeškem a zjistil, že služební vchod je zamčený. Byl tu sám. Okolní stíny a ticho na něj působily jako úlevný povzdech. Opřel se o stěnu výklenku, sáhl do kapsy a vytáhl šigafilovou cívku a kapesní krystalový přehrávač. Na rtech mu pohrával úsměv, když spustil nahrávku.

	Obraz se zamihotal a teprve pak se zaostřil. Leto se s potěšením díval na krásnou lady Jessiku, svou konkubínu, milenku a matku svého syna. Byla ustrojena v modrém rouchu s náhrdelníkem z útesových perel z caladanského pobřeží. Dlouhé bronzové vlasy, spoutané sponkami a vyřezávanými hřebínky z lastur, podtrhovaly zelenou barvu jejích očí.

	Jessičin hlas plynul jako hudba, zvlášť po všem tom rámusu muzejního komplexu. „Leto, řekl jsi, že se na tuhle nahrávku podíváš až na Otoriu. Splnil jsi ten slib?“ Zněl v tom náznak škádlení.

	„Ano, splnil, lásko moje,“ odpověděl hlasitě sám pro sebe.

	Její šťavnaté rty se prohnuly úsměvem, přejela prsty po jednom ze zdobených hřebínků. Znala ho dobře.

	Jedním z důvodů, proč ho nedoprovázela na oslavu, bylo to, že zůstávala pouhou konkubínou, nikoli manželkou, a z politických důvodů to tak muselo i zůstat. Byl technicky vzato volný pro případné manželské spojenectví, smířil se však s tím, že k tomu nikdy nedojde. Ne poté, co...

	Škubl sebou při vzpomínce na krvavou pohromu během chystaného sňatku s Ilesou Ekazovou. Tolik krve... tolik zášti. Coby šlechtic landsraadu musel nechávat možnosti otevřené, ale sám pro sebe se rozhodl, že už na žádné další nabídky manželského svazku nekývne. Musí udržet Jessiku v bezpečí. Ne že by se nedokázala chránit sama, se svým benegesseritským výcvikem...

	Jessica v holoprojekci dál mluvila, její hlas byl poselstvím sám o sobě, stačilo mu slyšet jeho tón. Letova hluboká láska k ní znamenala slabost, kterou nemohl nikomu odhalit. „Vrať se bezpečně ke mně domů,“ nabádala ho. „Caladan tu na tebe bude čekat a já taky, můj vévodo.“

	„Má lady.“ Usmál se, když nahrávka skončila a mihotající se obraz se rozplynul. Načerpal od ní energii, potřebnou k politickým povinnostem a manévrům, které ho nyní čekají.

	Než stačil vystoupit ze stinného výklenku dveří, vběhl do úzké služební uličky muž. Měl na sobě šedou dělnickou kombinézu s nářadím na opasku, přes rameno si nesl vak. Leto o sobě dobře věděl, že na tohle místo nepatří, a byl připraven čelit otázkám, i když pouhý dělník by se šlechtice nejspíš nevyptával.

	Ten cizí člověk si ho však ani nevšiml. Vtiskl se do krytého kouta, shodil vak ze zad a rozhlédl se na obě strany. Leto se instinktivně držel ve skrytu. Něco tu nehrálo. Ten muž se nechoval jako unavený dělník plnící své úmorné denní povinnosti. Pohyboval se jaksi kradmo.

	Leto vypnul přehrávač, aby se Jessičin vzkaz nespustil znovu.

	Dělník zalovil ve vaku a vytáhl tenký krystalový monitor, k němuž připojil vysílací zařízení. Leto neviděl přesně, co dělá, jen že se na obrazovce objevila orbitální schémata, křivky a jasně červené a zelené body. Dělník se sehnul a promluvil do hlasového snímače. Leto rozuměl jen slovům „aktivovat... systémy... počkat“.

	Ten nenápadný muž se dotkl rohu obrazovky a Leto na ní z dálky rozeznal obrazy odpadkových boxů a nákladních kontejnerů na orbitě. Na velkých temných trupech najednou zablikala světla.

	Cizinec zaklapl monitor a nacpal ho zpátky do vaku. Leto se znepokojeně vztyčil a vynořil se ze svého výklenku. „Vy tam! Počkejte!“

	Muž se dal na útěk a Leto vyrazil za ním. Pronásledovaný ostře zahnul do postranní uličky, proklouzl mezi navršenými bednami a proběhl pod stříškou. Jeden roh, pak další v bludišti bočních uliček. Leto se hnal za ním, vyhýbal se odpadkům a volal na něj, snažil se ho neztratit v tom nepořádku, dokud se nevynořili do hlučné zaplněné ulice.

	Z reproduktorů se linula fanfára halasné hudby, sluneční světlo Otoria Leta oslepilo. Davy lidí a rozruch ulice přehlušily jeho volání. Zdálo se mu, že ten podezřelý muž zabočil doleva a žene se pryč.

	Uháněl za ním, přitom křičel, věděl, že kolem komplexu se pohybuje spousta bezpečnostních pracovníků, nemluvě o sardaukarech. Jen kdyby si ho všimli. Zvedl ruku, pátral po všudypřítomných strážích, ale viděl jen pestře oděné slavící hosty.

	Znovu vykřikl a tentokrát si ho všimla městská hlídka. Imperiální jednotky v šarlatové a zlaté barvě doprovázely nějakého od pohledu nabubřelého úředníka a ten k němu vykročil. „Vévodo Leto Atreide z Caladanu,“ pronesl dunivým hlasem, kterému se jaksi povedlo přehlušit kakofonii na rozlehlém náměstí.

	Leto se prudce otočil. „Ano. Potřebuji nahlásit

	Úředník ho přerušil dobře nacvičeným úsměvem a ukázal mu zdobený válec na zprávy. „Pátráme po vás od té doby, co přistála vaše jachta.“ S velikou vážností mu předložil povolání. „Toto osobní pozvání si můžete uchovat na památku, třeba ho vystavit na Caladanu pro příští generace.“

	Odkašlal si a přednesl: „Jeho Excelence, padišáh imperátor Shaddam IV., vás očekává na speciální recepci v imperiálním Monolitu. Račte za mnou.“ Očividně ho překvapilo, že Leto neomdlévá nadšením. „Ihned.“



	



	Historie je nástroj, zbraň, která se třímá, připravená k použití. Minulost musí odpovídat potřebám Impéria. Pokud ne, pak imperátor naprosto selhal ve svých povinnostech.

	Imperátor Fondil III. Lovec, „Tajná rada ohledně ROZŠÍŘENÍ IMPERIÁLNÍCH ARCHIVŮ NA KAITANU“

	S


	haddam IV. v nej vyšším patře Monolitu sepjal ruce za zády a vychutnával si pohled na úchvatný corrinský komplex, jako by to bylo nejlepší víno. Se spokojeným úsměvem se obrátil k muži s liščí tváří, který mu stál po boku. „Odsud ti lidé vypadají tak malí, Hasimi- re.“

	Hrabě Hasimir Fenring povytáhl výrazná obočí a spolu se Shaddamem sledoval velkolepá náměstí a památníky. „Takže vy rád shlížíte na lidi, hmmm?“ Měl zastřený hlas a jeho věty často končily otravným mručením.

	Plastikové okno bylo čiré jako vzduch. Na letištní ploše nedaleko ústředního náměstí spočívala lesknoucí se šlechtická plavidla. „Rád sleduji své poddané z nezaujaté vzdálenosti. Tahle pozorovatelna mi dodává jedinečnou perspektivu.“

	[image: Image]Shaddam se obdivoval impozantním sochám svých corrinských předků. Vypadali jako titáni, sešikovaní ve městě. Jakmile tato nádhera vejde ve známost, stane se Otorio cílem nesčetných cestovatelů. Celé armády turistů se sem pohrnou, aby vzdaly respekt a nalily své peníze do pokladnice planety — a jejím prostřednictvím do truhlic Corrinů. Brzy sem možná Kosmická gilda zřídí přímou linku z Kaitanu.

	„Přivedli jsme do tohohle Zapadákova civilizaci,“ pochvaloval si imperátor. Pro sebe si pobrukoval, pak se zarazil, protože si uvědomil, že je to přesně ten nepříjemný zvuk, jaký často vydává Fenring. „Dokázali jsme velkou věc.“

	Fenring, muž malého vzrůstu, ale s netušenou silou a značnou bystrostí, byl imperátorův přítel z dětství a stále nejuznávanější rádce ve složitých a důvěrných záležitostech. Zastával jednu z nejvlivnějších pozic v Shaddamově vládě, byl imperiálním inspektorem koření na Arrakis. Ač nepřitažlivý člověk s nehezkou tváří, strojil se nákladně: mohutný nabíraný límec, manžetové knoflíčky z obřích modrých drahokamů. Hbité nervózní prsty mu zdobily zlaté a platinové prsteny.

	„Ano, hmmm, jsem rád, že jsem tuhle planetu znovuobjevil, pane, ale pořád nechápu, proč tak dlouho zůstávala v pozadí.“ Fenring popotáhl a nozdry se mu stáhly. „Pořád v té věci pátrám. Mám za to, že Otorio nebylo v záznamech opomenuto jen tak náhodou. Místní obyvatelstvo se trochu, hmmm, bránilo dodávat informace. Bud’ neví o předchozích vládcích planety, nebo něco tají.“

	Shaddam na to nedbal. „Na tom teď nezáleží. Otorio bude navěky známo coby sídlo impozantního muzea Corrinů.“

	Stalo se to šťastnou náhodou, že jeden výstřední mentat - vlastně neúspěšný mentat Grix Dardik - narazil ve starých imperiálních záznamech na zmínku o planetě Otorio. Obyvatelé toho neznámého světa neměli v landsraadu žádného zástupce, ani nižšího šlechtice. Neudržovali kontakt se všeobecnou politikou Impéria, neúčastnili se žádného sčítání lidu, dokonce po generace neplatili imperiální daně. Dardik nahlásil svůj objev hraběti Fenringovi, jediné osobě, která měla dost trpělivosti, aby ho snesla, a Fenring to pak prezentoval Shaddamovi. Imperátor jediným tahem zdobeného imperiálního pera planetu Otorio anektoval a vybral za sídlo skvostného muzea.

	Ve víru sukní zdobených diamanty, v damaškovém korzetu a blůze vyšívané rudovlákny se objevila nová císařovna Aricatha, vklouzla mezi ně k širokému vyhlídkovému oknu. „Shaddame, můj pane.“ Věnovala mu upřímný sladký úsměv.

	Aricatha byla jeho šestá a nejnovější manželka - zbrusu nová, která následovala po smrti neuspokojivé, nudné Firenzy Thorvaldové, což byl prostý politický svazek a skrznaskrz mizerná žena. Půvabná Aricatha si držela lesk novomanželky a Shaddam si užíval její společnosti častěji, než navštěvoval své konkubíny.

	Plné rty měla zvýrazněné tmavě kaštanovou barvou, za nimi se skvěly dokonale rovné zuby jako drobné perličky. „Vy jste ale bídný hostitel, můj drahý. Pojďte od toho okna. Ti lidé sem putovali na váš rozkaz a chtějí vás vidět.“

	„Přijeli sem, abych je viděl já.“ Pohlédl na davy, přecházející v přijímacím salonu horního patra. „Odsud je můžu klidně pozorovat.“

	Fenring se uchechtl. „Shaddam má pravdu, má krásná císařovno, ale vy taky, hmmm? Pane, plánovat a kout pikle můžeme kdykoli. Snad byste si dnes mohl dopřát kapku toho uctívání a zbožňování. Nestává se to často, hmmm?“

	Shaddam se zakabonil. „Urážíš mě na své vlastní nebezpečí, Hasimire.“

	„Člověku sem tam prospěje, když slyší pravdu. Já nabízím upřímnost, ale jen tehdy, když není nikdo v doslechu.“

	„Ale já vás slyším, hrabě Fenringu,“ zasmála se zvonivě císařovna. „Žádné strachy, nikomu to neřeknu. Všichni se snažíme dělat, co je pro Impérium nejlepší.“

	Oba muže její smělé prohlášení překvapilo. Vážně to byla úžasná žena. Vlasy černé až do modra, které lapaly světlo, hladká pleť barvy karamelu, velké oči havraní černi a obsidiánu. Dopřávala Shaddamovi okouzlující společnost, když o ni stál, a byla natolik moudrá, aby se mu vyhýbala, chtěl-li být o samotě. Fenring ji pečlivě sledoval a varoval Shaddama, že s ním možná nejrůznějšími způsoby manipuluje. Jednou poznamenal: „Ona na vás hraje ne jako na hudební nástroj, pane, ale jako na celý orchestr.“

	Shaddam těm obavám nepřikládal váhu. Byl přesvědčen, že na něj žádná manipulace neplatí. Vzhledem k příjemným pocitům, které v něm Aricatha vyvolávala, když mu přejížděla prsty po kůži, neměl žádný důvod k nespokojenosti.

	Nyní se do něj zavěsila a Shaddam s ní kráčel rozlehlým přijímacím sálem, zahrnujícím celé horní patro imperiálního Monolitu. Odvedla ho do středu místnosti, jako by ho chtěla vystavit jako exponát.

	Kovové dveře rychlovýtahu se otevřely a vychrlily skupinu šlechtických hostů v pestré parádě s prominentními erby landsraadu. Do výtahu, který se v několika vteřinách vyšplhal na vršek Monolitu, měli přístup jen ti, kdo byli na tuto speciální recepci pozváni.

	Fenring nebyl velký přívrženec vystupování na veřejnosti, a tak Shaddama nepřekvapilo, že se hrabě ztratil v mumraji štěbetajících šlechticů.

	Hosté si prohlíželi působivé exponáty a vitríny, sluhové procházeli sálem s tácy s pitím a exotickými pochoutkami. Jakmile šlechtici zahlédli imperátora, rozzářili se, posvátnou úctu a respekt si nacvičovali celé hodiny předem. Hrnuli se k nim, ale Aricatha je zadržela a představovala je jednoho po druhém, kdovíjak si pamatovala všechna ta jména a rody. Shaddam vyslal k manželce vděčný úsměv, ohromený jejími společenskými schopnostmi. Šlechtici zářili, těšilo je, že je krásná nová císařovna zná jmény, když už ne sám padišáh imperátor.

	Předstoupil důstojník sardaukarů v bezvadné uniformě, zosobnění síly a schopnosti. Shaddam se na něj podíval, vděčný za to rozptýlení. „Máš něco, plukovníku bašáre Kolono?“

	Důstojník odpověděl klidným znělým šepotem: „Všechny hosty jsme prověřili, jak jsme jen mohli, pane. Užijte si v pořádku recepci. Jste v bezpečí.“

	Shaddama by ani ve snu nenapadlo, že by mu něco mohlo hrozit, když má kolem sebe tolik stráží a ve městě tolik impcriálních vojáků. Propustil důstojníka a obrátil se k dalšímu hostu, který mu přišel vzdát hold.

	Poznal ho i bez císařovnina představení. „Arcivévoda Armand Ekaz.“ Napřáhl k němu ruku, ale hned ji zase nechal rozpačitě klesnout při pohledu na arcivévodův prázdný rukáv, přišpendlený na prsou, připomínku toho, že přišel o ruku při krvavém pokusu o atentát během dceřiny nedokonané svatby s vévodou Letem Atreidem. „Měl jsi klidný a výnosný rok? Jak už je to dlouho, co...?“ Imperátor nedokázal odtrhnout oči od prázdného rukávu.

	„Jeden rok, jeden měsíc a několik dní, pane,“ odpověděl arcivévoda. Vypadal, že zestárl o mnohem víc od té doby, co ho Shaddam viděl naposledy.

	Imperátor si odkašlal a pokusil se promluvit konejšivě. „Byl to vážně příšerný zločin, ale všechny potíže s Grummanem jsou už pryč. Nebyl sem pozván ani nejvzdálenější příbuzný rodu Moritaniů.“

	„Žádný rod Moritaniů už neexistuje, pane. O to bylo postaráno,“ řekl arcivévoda. „Děkuji vám a Impériu, že jste mi poskytli jejich planetu jako državu Ekazů, i když ten svět nemá co nabídnout, jen nutnost údržby.“

	Shaddam mlaskl jazykem. „Každá planeta přidaná rodu Ekazů povýší tvé postavení v landsraadu, není to tak?“

	„Je, pane,“ připustil arcivévoda, ale neznělo to moc nadšeně. „Máte můj vděk.“

	Shaddam viděl, že další šlechtici postávají stranou a netrpělivě čekají, až se jim dostane imperátorovy pozornosti. Musel pokračovat v audienci. „Uvidíme, možná najdeme nějakou další nevyužitou planetu, kterou bychom ti předali. Mé Impérium má milion světů a mnoho z nich uniká pozornosti.“ Rozpřáhl ruce. „Například Otorio. Zdejší obyvatelstvo nemělo celá staletí žádný vládnoucí šlechtický rod. Pokud existují podobné planety, šlechtic jako ty by je mohl využít v zájmu Impéria.“

	Ekaz se poklonil, ale neusmál se. „Jak praví zákoník, hlavní povinností každého šlechtice je závazek vůči landsraadu a Impériu.“ Odplul a Shaddama napadlo, že ho ten rozhovor trochu zklamal. Většina šlechticů by byla u vytržení nad možností získání další planety. Možná by si měl najít někoho vděčnějšího.

	Předstupoval šlechtic za šlechticem, Shaddam se to snažil přetrpět a odpoledne pomalu začínaly barvit syté odstíny západu slunce. Rychlovýtah přivážel další a další skupinky hostů.

	Hrabě Fenring se vrátil a hladce jako po másle se vetřel mezi shluky šlechticů. Zachytil Shaddamův pohled a ukázal mu speciální gesto rukou, které používali od dětství. Dal tím imperátorovi najevo, že mu potřebuje sdělit něco důležitého.

	„Promiňte,“ omluvil se Shaddam čekajícím šlechticům. „Hned jsem zpátky. Žádá si mě vládní záležitost.“ Proklouzl k hraběti a našli si místo, kde si mohli nerušeně promluvit.

	„Prostudoval jsem si seznam příchozích a jsem zmaten tím, kdo se nedostavil,“ pronesl Fenring tiše. „Prezident CHOAM Frankos Aru veřejně přijal vaše pozvání, ale pokud víme, zůstal ve Stříbrné jehle na Kaitanu.“ Nakrčil obočí. „Jeho matka, urdirektorka Malina Aruová, nezareagovala vůbec. Na veřejnosti se objevuje málokdy, ale očekávali jsme, že při tak významné záležitosti to udělá - v zájmu CHOAM, když už pro nic jiného.“

	Combine Honnete Ober Advancer Mercantiles neboli korporace CHOAM byl gigantický monopol věnující se nejrůznějším formám obchodování v Impériu. Jeho rozsáhlé obchody se prováděly tajně a nenápadně a většina lidí v Impériu nikdy nezaznamenala dosah jejich vlivu.

	Shaddam Fenringovu poznámku odbyl. „Historický spektákl takového druhu nemá CHOAM ve svém obvyklém repertoáru. Všichni tady se chtějí nechat vidět a sám víš, že CHOAM se radši drží v ústraní.“

	Fenring zdráhavé přikývl, dlouhým prstem si poklepal na bradu. „Po znovuobjevení Otoria jsem zalovil hlouběji a objevil další vlákna svázaná s nitkami napojenými na celou složitou síť. Mám podezření, hmmm, že tento svět byl úmyslně držen mimo záznamy, aby se zatajil před vámi a předchozími imperátory. Možná to má na svědomí někdo spojený s CHOAM.“

	Shaddam cítil, jak rudne. „Všechno je spojené s CHOAM. Otorio je teď moje planeta, a pokud si někdo přeje něco namítat, ať to udělá. Promluvím si s ur- direktorkou sám, pokud bude mít odvahu ukázat tvář.“

	Imperátor si všiml, že pár netrpělivých šlechticů natahuje uši a pokouší se zachytit, o čem mluví.

	Šťouchl do hraběte a díval se, jak se císařovna statečně snaží hosty zabavit. „Zatím mě nech užívat si svou chvíli, Hasimire. S komplikacemi a politickými problémy se vypořádáme později.“ Obrátil se k davu, rozpřáhl paže a zabručel: „Musím se družit s těmihle patolízaly a dát jim, co chtějí.“

	Fenring tiše poznamenal: „Nepovažujte je všechny za patolízaly, sire. Někteří stojí za pozornost... coby nepřátelé, nebo možní spojenci.“

	Zdobené kovové dveře rychlovýtahu se otevřely. První šlechtic, který vystoupil, na sobě měl zelenočemou kápi se znakem jestřába na hrudi. Zalétl pohledem šedých očí k imperátorovi a pokývl. Tohoto muže znal Shaddam dobře.

	Vévoda Leto Atreides.

	
[image: Image]

	Schopnost přežít je schopnost čelit nečekaným nebezpečím a přečkat je.

	Poučka Bene Gesseritu

	B


	aron Vladimir Harkonnen se nikdy nepovažoval za tučného, i když ho tak druzí nazývali — a hodně tím riskovali, pokud to zjistil. Byl to mohutný člověk, hodně mohutný člověk, a ta velikost naznačovala jeho moc.

	Svým chováním a pověstí lidi zákonitě zastrašoval. Valil-li se nějakou místností či chodbou, nadnášen suspenzory, každý se mu klidil z cesty, dokonce i vysocí úředníci či šlechtici jiných rodů. Možná že jednoho dne, za správných okolností, obsadí nějaký Harkonnen dokonce zlatý Lví trůn. Jednou.

	Ta osoba nebude jeho sprostý a neuhlazený synovec Glossu Rabban. Ne, to by bylo nemyslitelné. Avšak Rabbanův mladší bratr... Feyd-Rautha, takový milý hoch. Ten by rozhodně mohl nosit imperiální roucha.

	Podobnými myšlenkami se baron zaobíral, když se připravoval k odjezdu z Arrakis na Shaddamovu slavnost na jakési zapadlé planetě. Neuškodí nechat se vidět v imperiální společnosti.

	Baron, vybavený suspenzorovým pásem, se neobratně šinul prašnou chodbou pod městem Kartágo, svou tajnou spojnicí na letiště. Jeho odlet nebude veřejně ohlášen, nečekal, že by ho někdo zastavil. Než dostal tu pompézní pozvánku, o planetě Otorio nevěděl zhola nic.

	Před ním klusali strážní v khaki uniformách, po jeho boku a za ním postupovali osobní sluhové. Členové jeho doprovodu vlekli velké truhly s baronovým oblečením. Opustil sídlo Harkonnenů v opevněném středu svého hlavního města a raketoplánem se vydá k čekajícímu gildovnímu trajleru.

	Baron měl na sobě dlouhý černý svrchník s modrým gryfem na klopě, symbolem rodu Harkonnenů. Cítil v tom objemném oděvu lehký proud vzduchu z chladičů. Otřel si z buclatého obličeje pot a prach, těšil se, až se zase ocitne v pohodlí na palubě raketoplánu.

	Tomuto pouštnímu světu říkali místní „Duna“. Mizerné jméno, oni ho však pronášeli, jako by mělo duchovní nebo mystický význam. Baron dával přednost imperiálnímu Arrakis, to znělo mnohem řízněji a náležitěji, jako něco, co se dá poznat a ovládnout. Ve skutečnosti však byla Arrakis nepříjemné místo, špinavé a prašné, na hony vzdálené sladkým civilizovaným vůním jeho domovského světa Giedi Prima. Ale coby jediný zdroj významného koření, melanže, představovala Arrakis nesmírně výnosné léno. S vědomím, kolik solarisů teče do harkonnenské pokladnice, dokázal baron to nepohodlí snášet.

	Horlivý sluha před ním rozprášil v osvětleném tunelu vodní mlhu. Baron se nadechl vlhkého vzduchu a pokynul mu, aby přidal další. Osvěžen postupoval dál a sluhové se střídali v mlžení, aby se pánovi lépe dýchalo. Připadalo mu, že se chodba táhne celé míle, ale aspoň že cestuje neviděn.

	Konečně tunel začal stoupat a skončil u dvojitých dveří. Kosmická gilda měla svůj přísný letový řád a on nechtěl koráb zmeškat.


Jakmile se Rabban dostal na pilotní palubu, mávl na skener, aby se dostal do kokpitu. Panel zasvítil oranžově, odmítl mu poskytnout přístup, dveře zůstaly zamčené.

	Ke svému údivu cítil, jak se paluba chvěje, motory naskočily — bez něj! Raketoplán se připravuje k odletu! Zabušil mohutnýma rukama do dveří, vrhl se na ně celou svou vahou. Kov se otřásl, ale dveře se nepoddaly.

	Dva harkonnenští strážní uslyšeli ten rozruch a přiběhli na pomoc. To už plavidlo stoupalo nad letiště. Ti pořízci, vyzbrojení čepelemi a štítovými opasky, spojili síly a konečně prolomili dveřní pečeť. Dveře s velikým praskotem povolily a otevřely se.

	[image: Image]Rabbana šokovalo, když v pilotním oddílu objevil několik pouštních lidí v zaprášených hnědých pláštích. Bylo jich víc než Harkonnenů. Za řízením seděla štíhlá žena, naváděla plavidlo. Sjela k Rabbanovi pohledem a křikla na své společníky nějaký povel tím jejich

	Než vyšel ven, dal si doušek z trubičky, kterou měl u úst. Jeho doprovod ho vedl přes krátký úsek rozpálené půdy a na palubu čekajícího raketoplánu. Jakmile se baron ocitl v luxusním soukromém oddělení a sluhové mu stáhli vnější vrstvu oblečení, konečně se v tom chladu uvolnil.

	Ve dveřích se objevil Rabban, zavalitý muž mohutné postavy. „Jsme připraveni odstartovat, můj pane. Dneska jsem tvým pilotem.“ Jeho synovec byl na své schopnosti až nehorázně pyšný.

	„Tak do toho. Padišáh imperátor čeká.“

	Urostlý muž se rychle obrátil, aby zakryl rozčilení, a odkvačil.

	drmolivým jazykem. Výrazně se lišili od té bídné městské lůzy v Kartágu. V modromodrých očích měli oheň, tvrdost pramenící ze širé pouště. Místní sklízeči koření? Možná dokonce tajemní fremeni?

	Jeden snědý muž se na Rabbana vrhl se zakřiveným nožem. Bodl, ale minul, Rabban se stačil vyhnout a jediným gestem si aktivoval osobní štít. Nahrnuli se k němu další pouštní bojovníci, každý s vražednou čepelí v jedné ruce a primitivní mólskou pistolí ve druhé. Harkonnenské stráže tasily vlastní zbraně, chystaly se na boj v uzavřeném prostoru.

	Jeden z rebelů vypálil, ale náboj se neškodně odrazil od štítu. Čtyři pouštní muži padli v boji o kontrolu nad zajatým plavidlem, ale zhroutili se i oba Rabbano- vi strážní, každý s otrávenou šipkou v krku, tyto pomalu se pohybující zbraně dokázaly štítem projít. Pilotní prostor zaplnila mrtvá těla. Rabban taktak unikl témuž osudu, přikrčil se a šipka se odrazila od lodní přepážky nedaleko jeho krku.

	Než stačili útočníci znovu vypálit, vyklidil pole a přitáhl za sebou poškozené dveře. Raketoplán stoupal z kosmodromu, škubal sebou a rachotil.

	Rabban křičel, aby přivolal další stráže, ale nikdo se neobjevil. Podíval se průhledem a viděl, že se plavidlo obrátilo a míří do širé pouště, ne nahoru na oběžnou dráhu.

	Zaslechl strýce, jak hřímá ve své luxusní kajutě, chce vědět, co se děje. S ním se teď Rabban nemohl zdržovat.

	Najednou loď provedla prudký obrat a řítila se opačným směrem, přímo zpátky k městu. V břiše se mu všechno stáhlo, uvědomil si, co mají pouštní rebelové za lubem. Chtějí s raketoplánem havarovat někde v Kartágu, možná narazit přímo do sídla Harkonnenů. A bezpečnostní síly na zemi se neodváží pálit na loď s baronem na palubě.

	Monitor na stěně zablikal, objevil se strýcův obraz, do tmavých očí mu stékala krev. Baron si svíral zápěstí, viselo mu v nepřirozeném úhlu, zřejmě zlomené. „Co se to děje? Potřebuju ošetřit!“

	Chodbou se blížilo pět dalších stráží Rabbanovi na pomoc. Muži uviděli poškozené dveře do pilotní kabiny a společně vtrhli dovnitř. Teď, když měl posily, se Rabban protlačil za nimi. Musí převzít vládu nad plavidlem. Všichni vrazili do pilotního oddílu s tasenými čepelemi, Rabban sekl po jednom vzbouřenci, pak po dalším. Pouštní lidé se káceli k zemi.

	Naživu zůstali tři rebelové, schovávali se za ovládacími panely. Pálili ze svých nešikovných mólských pistolí, mířili naslepo, střely nemohly proniknout osobními štíty, některé poškozovaly ovládací panely. Rabbanovy stráže útočily a pilotka mezitím dál naváděla plavidlo k vysokým budovám města. Rebelům došly náboje i šipky a bojovali dál noži.

	Rabban se pohyboval jako blesk, překračoval těla, vyhýbal se a držel se za harkonnenskými strážemi. Kolem hlavy mu prolétla dýka. Padli další dva z jeho mužů.

	Rebelové jako by měli nekonečné zásoby nožů, tahali je ze svých pouštních hávů, ale Rabban a jeho zbylí strážní měli víc síly a k tomu tělesné štíty a zanedlouho se už zbytek pouštní sebranky válel mrtvý po palubě kolem poškozeného řízení.

	Pilotka se svezla na ovládací pult, z úst jí vytékala hustá tmavá krev. Ještě žila. Pronikavé modré oči jí divoce plály, když se natahovala po kontrolkách, aby vyslala plavidlo do smrtelného pádu.

	Rabban vypálil z projektilové zbraně a její krev se rozstříkla po předním skle. Motory nabraly hlubší tón, loď zpomalila a mířila k budovám města.

	Rabban se dral přes mrtvoly, rozmazával podrážkami krev, pospíchal k pilotní konzoli. Zápasil s ovládáním, snažil se přimět raketoplán k poslušnosti. Jedna z mřížek zajiskřila a zasyčela. Mnoho systémů poškodila střelba. I když se snažil ze všech sil, loď se bránila. Rychle klesali a budovy uprostřed Kartága se zdály být nesmírně vysoké.

	Čas... bude mít dost času? Řval na kontrolky, rukou smetl z konzole velkou kaluž krve mrtvé pilotky. Aktivoval pomocné systémy, aby je zážeh motorů vynesl výš. Konečně se mu to podařilo, pozměnil kurz a zamířil s lodí mimo centrum města. Podařilo se mu vyvést raketoplán ze smrtelného kurzu jen pár metrů nad zemí a nasměrovat ho zpátky na letiště.

	Rozhodně neměl stroj pod naprostou kontrolou, ale aspoň mířil zpátky nad volnou přistávací plochu za vymezenými drahami. Potřeboval dostat barona do bezpečí.

	Plavidlo zachytil nápor větru a vychýlil je, Rabban měl co dělat, aby loď posadil na zem. Poskočila, zaryla se do země, rozletěl se prach a písek. Stočila se a konečně se zastavila. Rabban slyšel jen hučení adrenalinu v uších a vlastní bušící srdce.

	Do pilotního oddílu vplul poškozeným průlezem rozzuřený baron. Ze zranění ve vlasech mu stékala do tváře krev, šklebil se, jak ho bolelo otékající levé zápěstí.

	Za ním se nahrnuly stráže s tasenými zbraněmi, ale nebylo už proti komu bojovat.

	„Mám to pod kontrolou, strýčku,“ oznámil Rabban.

	Baron se zaškaredil na všechna ta těla na palubě. Jedno z nich sebou zaškubalo, baron se ve svém suspenzorovém páse natáhl a podřízl mu krk dýkou ve zdravé ruce.

	Rabban dokončil přistávací sekvenci, vypnul stále blikající kontrolky motorů, pak se obrátil a usmál se na barona. „To se mi povedlo, strýčku. Viď, že ano?“

	Mohutný muž byl na pochvaly skoupý. „Jsem zraněný. Zahynula spousta mých stráží a raketoplán je v troskách. Jak se teď dostanu na oběžnou dráhu, než odpluje gildovní koráb?“

	Rabbana zklamalo, že se nedočkal pochvaly. Překročil mrtvou pilotku a pořádně ji přitom nakopl do břicha, až se skulila k přepážce. Hned se mu trochu ulevilo.

	Kapitán stráže schoval pistoli do pouzdra a nůž do pochvy. Třásl se a potil, očividně měl z barona strach. Ten najednou bez varování vyrazil a zabodl mu dýku do krku. Muž se svezl k zemi jako hadrová panenka, jeho muži ztuhli na místě, báli se na barona podívat.

	„Máš štěstí, že jsem se rozhodl popravit někoho jiného, synovče.“ To zdráhavé prohlášení bylo jediné uznání, jakého se Rabban dočkal.

	Baron si sáhl na lepkavé rudé čelo a křikl na zbylé stráže: „Ven! Všichni! Sežeňte mi dopravu zpátky do sídla!“

	Muži se to rozběhli zařídit.

	Baron bolestně koulel očima, ale suspenzorový pás ho podpíral, bránil mu ve zhroucení. „Teď se nemůžu zúčastnit imperátorovy slavnosti na Otoriu.“

	Rabban dál stál v přísném pozoru. „Mám poslat imperátorovi zprávu?“

	„To teda ne! Seženu někoho jiného, aby to zaobalil. Shaddam nemusí vědět, že mě málem zabila banda špinavých pouštních krys.“ Rabban tušil, že strýc si bude dál vylévat vztek. „Měl ses postarat, aby bylo v raketoplánu bezpečno, než jsem se nalodil. Selhal jsi a je to tvoje vina, Rabbane.“

	„Ale zachránil jsem tě. Zachránil jsem nás oba.“

	Baron Harkonnen si zdráhavé povzdechl. „Pravda, bojovat umíš a dovedeš krutě nasadit brutální sílu, ale dnes to vyšlo jen díky tomu, že tě zahnali do kouta. Musíš se naučit být o několik tahů vpředu, jednat důsledně. Hrát strategickou hru, ne jen máchat palicí.“ Baronova zkrvavená tvář nasadila zamyšlený výraz. „Umíš vůbec hrát pyramidové šachy?“

	Rabban zavrtěl hlavou.

	„Je to hra mnoha složitých tahů a život je právě taková hra. V obojím se učíš myslet dopředu, zvažovat následky svých činů a vyhýbat se nástrahám.“

	„Naučím se to, strýčku. Slibuju.“ Rabban si začínal uvědomovat, kolik je toho v sázce.

	Baronova nálada se zvláštně proměnila, položil zdravou ruku synovci na paži. „Já nevím, jestli se někdo jako ty dovede naučit takové moudrosti.“

	Rabban se snažil být upřímný, nutil se přijmout tu urážku. „Budu chytřejší. Slibuju.“

	Baron zaduněl, jako by mluvil skrz stěnu z balvanů: „Prozatím po tobě chci, abys zatočil s tou pouštní holotou. Na to máš talent.“ Odmlčel se. „A sežeň mi doktora!“
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	Někteří tvrdí, že spokojenost s vlastním postavením vede k nedostatku ctižádosti. Na druhé straně, zaznamenal jsem, že ambice se může stát rakovinou, která člověka užírá zevnitř. Pravý vůdce musí najít náležitou rovnováhu.

	Vévoda LEto Atreides, soukromé poznámky pro syna Paula

	eto vešel do přeplněného sálu na imperátorovu recepci a připadal si jako bojové zvíře vypuštěné do arény. Tohle nebyla bitva, jakou by si vybral.

	Jeho matka Helena ho naučila, jak uspět u dvora, protože sama měla vznešené ambice. Zastavil se, aby vstřebal ten barevný vír, zvuky a vůně hostů, vybraného jídla a vystavených předmětů. Jeho otec si takové veřejné akce užíval, pořádal na Caladanu slavnosti, zvlášť velkolepé býčí zápasy, během jednoho z nich nakonec i zahynul. Ta tragédie Letoví vynesla vévodský titul v době, kdy nebyl o mnoho starší, než je Paul dnes...

	Shaddam zachytil jeho pohled a Leto popošel před ostatní šlechtice, kteří vyšli z výtahu a soupeřili o co nejvýhodnější pozici. Chtěli být první, ale vycítili, že tento vévoda je něčím výjimečný.

	Leto se Shaddamovi formálně uklonil a imperátor mu pokývl. „Vévodo Leto Atreide, drahý bratranče. Hodně to pro mě znamená, že tě tu vidím. Někdy bývá těžké dostat tě z Caladanu.“

	„Soustředím se na svou planetu a svůj lid, sire... a to ve jménu Impéria. Jsem hrdý, že zastupuji rod Atreidů.“ Zaobalil svá slova do lichotivého tónu. „Váš nový muzejní komplex je to nejúchvatnější, co jsem kdy viděl. Nedá se to ani všechno vstřebat za jednu návštěvu.“

	„V tom případě se musíš na Otorio vrátit a strávit tu víc času,“ řekl Shaddam. „Pak budeš moci náležitě ocenit odkaz rodu Corrinů.“

	Leto se přistihl, že navzdory vlastním instinktům hraje tu zdvořilostní hru. Přitom ovšem dával najevo, že není pouhý pochlebník. „Děkuji vám za všechno, co jste pro mě učinil, sire. Rod Atreidů je díky vaší štědrosti mnohem silnější.“

	Shaddam předstíral, že tu chválu odmítá. „Uplynuly už roky od té věci s napadením tleilaxanské lodi uvnitř gildovního korábu a procesu o propadnutí majetku.“

	„Procesu, ve kterém jsem zvítězil.“

	„Byl jsi očištěn, to je pravda. Upřímně řečeno, těm obviněním jsem ani na okamžik nevěřil. Taková zrada se rodu Atreidů nepodobá. Od té doby s radostí sleduji, že vládneš rozumným a poklidným způsobem.“

	Přiblížil se hrabě Fenring a chladně vévodovi pokývl. On a Leto spolu měli také leccos za sebou. „Od těch událostí se držíte v pozadí, hmmm? Až na tu nedávnou šlamastyku ve Válce assassinů mezi Ekazy a Grummany. Hmmm. Takové problémy by mohly oslabit vaše postavení v landsraadu.“ Znělo to jak kritika. „Máte vážně velký potenciál, vévodo Leto. Já, hmmm, vás pečlivě sleduji.“

	Leto vnímal, že za ním čekají další šlechtici, ale cítil, že se musí zmínit o tom podezřelém muži s vysílačem, kterého viděl ve vedlejší uličce. Obrátil se k imperátorovi. „Sire, byl jsem svědkem něčeho znepokojivého. Může to být důležité, ale taky nemusí.“

	Shaddam se už díval k houfu netrpělivých hostů a Fenring Leta hladce vystrčil z imperiální společnosti. „Žádáte-li od imperátora nějakou laskavost, teď na to není vhodná doba. Radil bych vám —“

	Leto zavrtěl hlavou. „Nežádám o žádnou laskavost, jsem jen znepokojen. Vy a já jsme už čelili zradě a pokusům o atentáty, hrabě Fenringu. Opatrnosti není nikdy dost.“ Popsal mu, co viděl.

	Fenring luskl prsty na důstojníka sardaukarů, který stál v pozoru nedaleko. „Plukovníku bašáre, vyslechněte si, co má na srdci tady vévoda Atreides. Možná si to zaslouží prošetřit.“

	Důstojník poslouchal a sledoval přitom Leta tak pronikavým pohledem, až to působilo, jak by mu vrstvu po vrstvě odlupoval kůži z těla. Pak se zamyslel. „Nemáte důvod lhát ani si vymýšlet falešný poplach, vévodo Leto Atreide. Prověřím to.“ Krátce pokývl a odkráčel.

	Leta upokojil svědomitý sardaukarův přístup, uvolnil se a přejížděl pohledem shromáždění. Recepční sál v podkroví byl jako tréninková dráha s překážkami v podobě solidohologramových expozic, v nichž průvodci tichými hlasy popisovali každý vystavený historický předmět: háv Hassika II., pletený bič, který používal Ilnod za své dvoutýdenní vlády, čelenka s diamanty Shaddamovy první ženy, lady Anirul. Leto ji znal až moc dobře. To ona povolala Jessiku na Kaitan během posledních měsíců jejího těhotenství s Paulem.

	Jessice se dostalo tak důkladného výcviku Sesterstva, že si Leto nedovedl ani představit, jakými dovednostmi disponuje. Věděl jen, že ji miluje, a věřil, že ona miluje jeho. Byli spolu skoro dvacet let a ona chápala svou roli vázané konkubíny, nikoli manželky. Nebyla to Letova volba, ale volba Impéria.

	„Ona byla z Bene Gesseritu, a sloužila řádu dobře,“ ozval se vedle něj ženský hlas. „Myslím lady Anirul.“

	Obrátil se a uviděl stařenu v nevýrazném černém rouchu. Zamračil se. „Vidím, že si imperátor vzal s sebou svou mluvčí pravdy.“

	„Na podobných akcích se ve vzduchu vznáší tolik lží, že by to člověka udusilo.“ Ctihodná matka Mohiamová mu věnovala zvláštní pohled. Působilo to, jako by z něj její jasné oči dokázaly vytáhnout celou knihovnu tajných údajů.

	Leto tu starou čarodějnici neměl v lásce. Pamatoval si, jak mu představila mladou Jessiku a trvala na tom, aby ji přijal za svou konkubínu. Za to Mohiamovou nesnášel, i když si Jessica nakonec získala jeho srdce. Nevěřil Bene Gesseritu a jeho pletichám.

	„A jak se má Jessica?“ naléhala, jako by mu četla myšlenky. Ta stará benegesseritská babice dovedla vycítit myšlenku z nejmenší změny výrazu ve tváři. Tuhle dovednost měla i Jessica.

	„Je v pořádku a spokojená na Caladanu.“

	„Samozřejmě že si nepřála jet na Otorio. Konkubína zná své místo a Sestra těmto věcem rozumí. Vybraly jsme dobře, když jsme ti ji určily.“ Mohiamová zafuněla a rychle změnila tok myšlenek. „A tvůj syn?“ Z hlasu jí odkapával jed a vévoda byl okamžitě ve střehu.

	„Můj syn.“ Odmlčel se a pak řekl s důrazem: „Můj dědic vyniká v každém směru. Brzy ho začnu zapojovat do důležitých imperiálních úkolů.“

	„Jako je tento,“ dodala Mohiamová.

	„Jako je tento. Imperátor mě pozval, ať sem přijedu znova. Možná sem Paula vezmu, aby si prohlédl muzejní sbírky.“

	Zabodla se do něj pohledem. „Brzy bude mít věk na ženění. Sesterstvo může posloužit.“

	Ztuhl a opatrně odpověděl: „Nepotřebuji, aby se Bene Gesserit pletl do záležitostí mé rodiny.“

	Její slabý úsměv byl vřelý asi jako polární led. „Ve šlechtickém rodě jsou všechny rodinné záležitosti věcí Impéria.“

	Leto ji sjel tvrdým pohledem, matně přitom vnímal hluk recepce v pozadí. „Můj otec mě učil, že první povinností vévody je bezpečí vlastního lidu. Jsem první a nejpřednější vévoda Caladanu.“

	Zahlédl v davu známou tvář arcivévody Ekaze a využil možnosti opustit přísnou Ctihodnou matku. Podrážděn tím, že se Mohiamová plete do jeho záležitostí, se omluvil a vydal se k arcivévodovi.

	Armand Ekaz stál ve skupince se čtyřmi dalšími šlechtici, hluboce zabraný do hovoru u vitríny s imperiálním nožem se zlatou rukojetí, kterou údajně třímal Fajkán Služebník v bitvě o Corrin. Původ toho předmětu byl vysoce pochybný, ale Shaddam z něj přesto udělal ústřední exponát výstavy.

	Leto se zarazil, když zaslechl tiché hlasy z hloučku.

	„... Šlechtický svaz.“

	Muž s medvědí postavou a hustým knírem se poškleboval: „Lidé mluví o rozbití Impéria celá staletí. A nikdy se to nestane.“

	„Proč ne, Atikku? Nemyslíš si, že tvé državy budou líp vzkvétat pod nezávislou vládou? Nebo se ti zamlouvají desátky a daně, které vysávají prostředky na absurdní účely, jako je tohle velikášské muzeum?“ Hosté se shlukli blíž k sobě.

	Armand Ekaz pronesl: „Toto muzeum předvádí, co Corrinové dokázali za deset tisíc let.“ Rozhlédl se po vitrínách. „Moc toho není.“

	Ten první, lord Atikk, zamumlal: „Impérium nikdo nedokáže rozbít. Je to jen myšlenka, aby bylo o čem klevetit.“

	Jeden pozorný šlechtic si Leta všiml a rozhovor rázem umlkl. Armand se rozzářil. „Leto Atreide! Starý příteli!“

	Arcivévoda představil Leta svým společníkům, nyní rozpačitým a stísněným. Leto udržoval nečitelný výraz a v duchu zpracovával, co vyslechl. Řeči o Šlechtickém svazu působily absurdně, zvlášť tady, v gigantickém muzeu oslavujícím deset tisíciletí Impéria.

	Leto řekl bez úsměvu: „Jsem tu, abych se ohřál ve slávě padišáha imperátora.“

	Atikk zabručel, jako by ho kritizoval: „Ale? Ne proto, abyste rozšířil černý trh pro tu vaši caladanskou drogu?“

	Jeden z dalších šlechticů překvapeně zalapal po dechu. Leto se zamračil. „Caladanskou drogu?“ Atikk zrudl a odvrátil se.

	Armand Ekaz vzal Leta kolem ramen, upřímně nadšen, že vidí přítele. „Přivoláváte mi hrozné vzpomínky, ale sdílíme spolu bolest, které ostatní nemůžou porozumět. Doufám, že se máte dobře.“

	Leto sebou škubl, když pomyslel na Ilesu Ekazovou ve svatebních šatech, rozsekanou na kusy na zemi při svatebním obřadu. Mluvil k arcivévodovi, ostatních si nevšímal. „Mám se dobře.“ Pečlivě se vyhnul zmínce o Jessice, ale dodal: „Paulovi, mému synovi, je už čtrnáct. Nemůžu na něj být hrdější. Bude z něj výtečný panovník.“

	„Čtrnáct?“ opakoval jeden ze šlechticů, hrabě Dinovo. „Pokud je vašemu synovi čtrnáct, pak byste měl začít hledat vhodnou partii na ženění. Nikdy není moc brzo. Moje dcera je ve stejném věku...“ Usmál se na Leta a nechal zbytek věty viset ve vzduchu.

	Leto, kterého znechutila už zmínka Mohiamové na toto téma, rychle odpověděl: „Pro otce je na to vždycky moc brzo.“ Rozhlédl se po shromážděných šlechticích, nejen po okolním kroužku, ale po rozlehlém sále. Dívá se snad celý landsraad na jeho syna jako smečka predátorů, která vycítila čerstvý kus masa?

	Lord Atikk si odfrkl. „Je dobře rozhodit sítě široko, Atreide. Caladan je jen jedna planeta. Spousta šlechticů by raději provdala dcery do rodu s rozsáhlejšími državami, do nějakého... významnějšího.“

	Leto se naježil. „Dcery s tak mělkou ctižádostí by se k mému synovi nehodily.“

	Armand se ochranitelsky přiblížil k Letoví. „Když byla má dcera ještě naživu, považoval jsem rod Atreidů za víc než přijatelný pro manželskou alianci.“ To další hovor zarazilo. Všichni věděli, co znamená jeho prázdný rukáv.

	Leto se vymanil z té nepříjemné debaty. Docházelo mu, že tato nablýskaná recepce je plná politických pastí.

	
[image: Image]

	Nehladovějte příliš po pozornosti. Nenápadný vliv je silnějším klíčem k moci než okatá přehlídka bohatství nebo odvahy. Trpělivost je mince vysoké hodnoty.

	Malina Aruová, urdirektorka CHOAM, důvěrný dopis vlastním dětem

	Cítila slabé seismické otřesy, avšak planeta pod jejíma nohama byla pevná. Ve vzduchu se držel šedý závoj dýmu a vzdálené řeky lávy osvětlovaly nebe šarlatovou září.

	Planeta Tupile byla tajným operačním srdcem CHOAM po celé generace, byť se ten skrytý svět neobjevoval na imperiálních mapách ani v záznamech Kosmické gildy. Několik planet neslo stejné kódové jméno, byla to podobně tajná útočiště a urdirektorka Malina Aruová shledávala, že to jen zvyšuje účinnost utajení.

	Její syn Jaxson však nedbal o bezpečnost ani o rafinovanost. Za neklidných měsíců, kdy žil s Malinou na Tupile, se vmísil do toho bláznivého pozdvižení kolem znesvěcení jejich rodinných držav na vzdálené planetě Otorio. Jaxson se chystal toto útočiště brzy opustit, přestože mu radila pravý opak.

	Malina měla pro své nejmladší dítě v plánu velké věci, hodlala nasadit vliv a zdroje CHOAM. Jen kdyby ji tak Jaxson nechal provést ten vypracovaný plán! Bohužel pochybovala, že se splní. Mladý muž měl zápal a elán, ale chyběla mu trpělivost.

	Stála o samotě na otevřené verandě, kouř vzdálených erupcí ji pálil v sytě hnědých očích, až jí zčervenaly. Krátké tmavé vlasy nosila upravené hezky, ale zároveň prakticky, bez zbytečných okras. Kalhoty z měkké a pružné krokačí kůže jí objímaly štíhlé nohy. Na nebi se rýsoval veliký měsíc, jako by se chystal každou chvíli utrhnout a zhroutit se atmosférou dolů.

	Seismický neklid Tupile dodával Malině vždycky energii, připomínal jí moc, kterou třímá. Impérium domněle ovládalo všechny osídlené planety, ale činnost imperátora a rozsáhlé politiky landsraadu byly ve skutečnosti jen rozptýlením pro oko, stejně jako když kouzelník mávne rukou před publikem.

	Skutečnou kostrou civilizace byla společnost CHOAM, a to prostřednictvím své sítě obchodu a spojenců. Jaxson stejně jako mnoho dalších buřičů kázal, že rozbujelé Impérium je třeba rozpustit. Malina v zásadě nebyla proti, ale jen za přesných a kontrolovaných podmínek. A na to nebyl její syn dost statečný.

	Kořeny Tupile coby skrytého útočiště se táhly celou imperiální historií. Během nepokojů následujících po vydání Oranžsko-katolické bible utekli členové Komise ekumenických vykladačů, aby si zachránili život, vytratili se na tajemnou planetu Tupile. Po staletích pečlivého a trpělivého přesívání dat byl svět Tupile odstraněn z hvězdných map a záznamů. I když sem nevedly žádné oficiální trasy Kosmické gildy, na základě dávné dohody měli nejvyšší ředitelé CHOAM nárok na tajnou přepravu.

	Planeta ležela daleko od svého mdlého rudého slunce, mimo údajnou zónu života, ale gravitační interakce s velkým měsícem zahřívala krajinu tak, že byla obyvatelná. Bohatí samotáři si zde vybudovali mohutná soukromá sídla, která dokázala vzdorovat zemětřesením.

	Malina uslyšela škrábání drápků a měkkých tlapek, obrátila se a uviděla své dva svalnaté trnopsy, kteří vyšli za Jaxsonem na otevřenou verandu. Od poslední hádky s ním uplynula teprve hodina. Doufala, že ten klid vydrží o něco déle, ale viděla, že její prchlivý syn je zralý k další diskusi.

	Trávil s těmi dvěma zvířaty spoustu času, i když trnopsi byli oddaní spíš Malině. Měli kučeravou srst, svaly a tesáky, stříbřité trny, příliš silné na to, aby tvořily huňatý kožich. Za špičatýma ušima jim vyrážely ostré rohy. Z hrudí jim vycházelo děsivé temné vrčení, ale Malině to znělo, jako by předli.

	Schválně si Jaxsona zatím nevšímala, s úsměvem se sehnula a roztáhla ruce. Trnopsi se k ní rozběhli, Jaxsona nechali za sebou. „Ano, moji drazí Hare a Kare.“ Objala je, škrábala je na tlamách a občas se bodla ukazovákem do některého trnu. Nevšímala si toho, měla od svých mazlíků spoustu drobných jizviček. Trnopsi se jí láskyplně usadili k nohám.

	Konečně se zvedla, obrátila se k synovi a ujala se slova. „Víš, my dva se častěji shodneme, než neshodneme.“

	„Pokud se shodneme, matko, proč jsme tedy nezničili rod Corrinů za to, co provedl? Mohla jsi zatahat ze správné provázky a jediným oběžníkem Shaddama oslabit.“

	„Protože jsme CHOAM a Shaddam je Impérium a my to nemůžeme pojmout jako nedůstojnou rvačku na školním dvoře. Imperátor ani neví, co nám provedl.“

	„To ho neomlouvá! Otorio bylo naše útočiště po předcích. Ta škoda se nedá nikdy odčinit.“

	„Proto není žádný spěch,“ řekla Malina. „Podnikl bys drzou, zbrklou pomstu hned teď, nebo bys raději Impérium šikovně postupně rozkládal?“

	Jaxson zaťal pěsti. Krátké kudrnaté vlasy mu přiléhaly k lebce, připomínaly černý kouř. Hustá obočí lemovala hnědé oči, nebezpečné jako nevybuchlé granáty.

	Než stačil odpovědět, poznamenala: „Obdivuji tvou energii, synu. Po celý tvůj život jsem se snažila nasměrovat ji ve prospěch CHOAM a naší rodiny.“

	„Chceš, abych byl stejná loutka jako bratr a sestra!“

	Malina se té myšlence zasmála a oba trnopsi zavrčeli. Jeden se rozběhl k Jaxsonovi, nechal se pohladit a vrátil se zase zpátky. „Frankos a Jahna plní své úkoly přesně tak, jak bylo naplánováno. Kéž bys mi věřil, že i s tebou mám velké plány.“

	„Otec vždycky říkal, žes mě odstrkovala, odklízela mě z cesty.“

	Malina s námahou udržela nečitelný výraz. „Tvůj otec toho moc namluvil a existovaly důvody, proč se v tichosti uklidil na Otorio, než zemřel. Lituji, že jsi s ním strávil tolik času. Měla jsem se nad tebou ujmout přímějšího vedení.“

	Jaxson se znovu chystal urazit. Zvedla konejšivě ruku, aby předešla další poznámce. Býval odjakživa vzdorný, ale Malina si s ním uměla poradit. Vycvičila své nebezpečné trnopsy a zkrotí i Jaxsona. Stačí mu jen nasadit jiný obojek.

	Sáhla do svého elegantního saka a vytáhla pozlacený list jemného papíru s vytištěným zlatým corrinským lvem. „Tohle je pozvánka pro nás na tu jeho absurdní recepci. Neposlal to jako provokaci ani jako urážku. Shaddam prostě nic netuší. Neví, co napáchal našemu dědictví.“

	Roztrhala pozvánku a zvedla ruce, rozsypala kousky za verandu, až se rozletěly v kalném vánku. „Já se nezúčastním. Tvůj bratr, prezident CHOAM, se nezúčastní. Nedostaví se žádný představitel společnosti, protože jsem jim nařídila, aby se omluvili. Vidíš, jsme na stejné straně.“

	„Všimne si toho vůbec někdo?“ zeptal se hořce. „Čeho se tím dosáhne?“

	„Čehokoli, co si tvá fantazie a trpělivost dokáže představit. Učila jsem tě neobětovat to, co doopravdy chceš, tomu, o co stojíš právě teď. Všichni v tom hrajete své vlastní role.“ Malina stiskla tenké rty. Frankos, její nejstarší, se ujal břemene prezidenta CHOAM, veřejné tváře obrovské společnosti, zatímco Jalma, její jediná dcera, se vdala za mocného, leč senilního starého hraběte Uchana, hlavu velkorodu se sedmi planetami pod svou - její — kontrolou.

	„Potřebuju dělat víc než jen tiše vysedávat na schůzích, matko. Čeká nás práce. Mám svou vlastní síť, můžeme dosáhnout věcí, které budou mít veliké dopady.“

	Malina věděla, že se setkal s několika neskrývaně odbojnými šlechtici landsraadu. Někdy neškodí ventilovat zoufalství a plánovat odvážné protesty, které nikdy nedojdou naplnění. „Až budeš připraven, seznámím tě s vlivnými agitátory ve Šlechtickém svazu. Ten plán je rozsáhlý a složitý a během několika generací jsme už docílili značné eroze. V základech Impéria se objevují trhliny a Shaddam si to ani neuvědomuje.“

	Jaxson zuřil. „Imperátor si to poškození neuvědomuje, protože je moc malé a moc pomalé. Oslavujete nenápadné daňové úniky, tajení držav a odklánění zdrojů. Já se nechci ploužit pomalým tempem evoluce. Potřebujeme revoluci, ta přinese Impériu svobodu. Lidstvo nevydrží dalších tisíc let corrinského úpadku. Moderní Impérium neslouží žádnému účelu, jen despocii.“

	Har a Kar vzhlédli k Jaxsonovi, jako by je jeho řeč fascinovala, ale Malina ta slova slyšela už mnohokrát. „Slogany žádný pokrok nepřinesou. Předveď svůj růst a znalosti,“ pronesla tvrdě. Prudce zvedl hlavu, jako by ho šlehla bičem. Benegesseritské Sesterstvo používalo podobnou techniku zvanou Hlas, ale Malina tím prostě demonstrovala, jak dobře rozumí každému vláknu Jaxsonova bytí. „Rozšířím tvou odpovědnost, ale pod mým vedením!“

	Zaznamenala v něm něco, co ji zarazilo. Jako by se jím šířila kalená ocel. Podnikl protiútok. „To neposlouží mým cílům, matko. Nespočetné hodiny jsem si povídal s otcem, dokud byl naživu.“ Začínala se mračit, ale on přesto zvýšil hlas. „Nikdy jsi k němu neměla žádnou úctu! Teď, když je mrtvý a jeho hrob na Otoriu znesvěcený, nikdy nezjistíš, jakým přínosem mohl být pro CHOAM, kdybys mu to byla dovolila.“

	Malina se odvrátila od začouzené, temné oblohy k synovi. Trnopsi se zvedli a stanuli jí u boku.

	„Je možné zničit Impérium ještě za mého života,“ pokračoval. „Tvůj postupný a váhavý plán může připadat rozumný leda nějaké akademické mysli, ale většina lidí nevydrží u esoterického snu, který by se plnil celá staletí. Ty i já známe byrokracii, matko. Každý odklad rodí další odklad a konečný výsledek nikdy nenastane. Aby se něco zničilo, je třeba víc než jen pomalé a jemné postrkování. Někdy je třeba rána klackem!“

	Zavrtěla hlavou.

	Obrátil se zpátky ke dveřím. „Už jsem sbalený. Dám ti vědět, jak postupuju, protože jsme vážně na stejné straně. Moje úsilí dodá naší věci permanentní veřejnou tvář.“

	„To je drzé a neuvážené. Nebudu tě finančně podporovat,“ varovala ho Malina, ale měla pocit, že je to marná výhrůžka. „Konta CHOAM ti nejsou přístupná a všechny výdaje musím schválit sama.“

	Jaxson se jí vysmál. „Mám vlastní zdroje.“

	To ji poplašilo ještě víc. „Co chceš dělat?“

	„To brzo zjistíš a poznáš, jak je to účinné. Ale nezastavíš mě. Kolečka se už točí.“
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	Kdy student přestává být studentem? Nebo je snad celý život jedna velká lekce?

	ChAni Kynesová, poznámka k otci

	P


	aul Atreides, nedávno čtrnáctiletý mladík, převzal řízení vojenského výcvikového plavidla. Sevřel řídicí páku, vnímal vanutí vzduchu a větrné proudy, plavidlo reagovalo na nejmenší pohyb jeho rukou v tom či onom směru.

	Duncan Idaho na sedadle vedle něj odpojil instruktorské ovládání, nechal chlapce řídit plavidlo samotného. Duncan byl Paulův hlavní ochránce a cvičitel, mistr meče s nadáním v mnoha směrech, mimo jiné zdatný pilot.

	Nebyla to mladíkova první pilotní lekce v rychlém útočném plavidle této třídy. Rozuměl jeho hybridním operačním prvkům, které mu umožňovaly být poměrně pomalou ornitoptérou s článkovanými křídly, či — po jejich zkrácení a zafixování — rychlým letounem. Paul tu kombinaci miloval, znamenala značnou přizpůsobivost. Přešel do módu ornitoptéry, pohyboval křídly, jak nejplynuleji dokázal.

	„Je to moc trhané,“ prohlásil Duncan přísným, ale i povzbudivým tónem. „Představ si let nějakého ladného ptáka, třeba orlovčíka. Plavidlo to neudělá samo.“

	Paul se soustředil, zklidnil se pomocí benegesseritského dýchacího cvičení, které ho tajně naučila matka. Jakmile potlačil úzkost, pochopil přesně, co má Duncan na mysli, věděl, jak upravit své pohyby. Uvolnil sevření ovládací páky právě tak, aby plavidlo letělo hladce.

	„To je ono, chlapče. Dělej to tak, jak jsem tě učil.“

	Paul se nezmínil, že na tom má zásluhy i matka. Vypadalo to, že Duncan a lady Jessica často stojí proti sobě, oba se tvrdohlavě snažili vykřesat z hocha to nej lepší. Matka se o tom jednou Paulovi zmínila, nadnesla, že s Duncanem jaksi prapodivně soutěží o jeho pozornost a náklonnost. Ale nikdo jiný nevěděl o přesných benegesseritských technikách, o něž se se synem podělila, vévoda Leto by to neschválil. Paul věděl, že by to kupodivu neschválilo ani Sesterstvo. Jessica se tak rozhodla sama.

	Duncan a lady Jessica však nebyli jeho jediní trenéři. Paul dostával též bojovou instruktáž od válečníka a trubadúra Gurneyho Hallecka a od Thufíra Hawata, atreidského mentata a mistra assassina. Ten i přes svůj titul vyučoval spíš obranné než útočné taktiky, předváděl Paulovi, jak se vyhýbat potížím a přežít je.

	Duncan byl však výjimečný. Kromě trenéra a ochránce byl i Paulův nejlepší přítel. Na rozkaz vévody Leta cvičil mistr meče chlapce v mnoha oborech a cvičil ho tvrdě. Dnešek nebude jiný. Podle předpovědi počasí zuřila nad mořem bouře a Duncan mladíkovi nařídil, aby si to namířil přímo do ní.

	Mistr meče vyhlížel okénkem kokpitu, hodnotil temnou bouři sbírající se několik kilometrů od pobřeží. Hrozivá kupovitá mračna bobtnala, jako by byla povolána na shromáždění.

	„Připravený, kloučku?“ zeptal se Duncan. „Tohle je nejlepší způsob, jak si vylepšit pilotní dovednosti.“

	,„Kloučku'? Možná mi tak přestaneš říkat, až vletím do té bouře.“ Paul už cítil vítr, jak si pohrává s letounem a ztěžuje ovládání.

	„Možná. Uvidíme, jak si povedeš.“

	Díky bystrým pozorovacím schopnostem, kterým se Paul naučil od matky, zaznamenal v Duncanově hlase stín starosti. Bouře bude možná větší, než čekali, ale nenavrhl učiteli změnu plánů. Byl připravený.

	Letěl tak, jak ho to naučil Duncan, přiblížil se k bouři, stabilizoval letoun, vypnul máchající křídla ornitoptéry a přitáhl je k trupu. Nyní pevná křídla měla čtvrtinovou délku. Plavidlo teď bylo štíhlé jako ta, která používaly atreidské hlídky, schopné rychlého útoku. Na rozdíl od nich však tento cvičný stroj postrádal výzbroj, až na přední a zadní laserové kanóny.

	Paul přitáhl páku plynu vedle ovládacího kniplu a letoun ve vzduchu poskočil, jako by si toužil zakřepčit s bouří. Mraky kolem nich temněly a Paul se střemhlav řítil k jejich hradbě. Vítr škubal plavidlem, ale chlapec se soustředil, uvedl se do vnitřního klidu. Plavidlo se stalo jeho součástí, prodloužením jeho těla, zvolil optimální zrychlení.

	„Dobře,“ pochválil ho Duncan. „Zlepšuješ se.“ Paul koutkem oka zaznamenal, že mistr meče má prsty na instruktorském řízení, připravený ho aktivovat, kdyby žák selhal.

	Pod nimi, tam, kde se mraky stýkaly s vodou, se objevovaly kvílející výboje energie. Poznal ty vzácné tvory, věděl, co jsou zač, a pocítil posvátnou úctu. „Elekrani, Duncane! Podívej, kolik jich tam je!“

	„Drž se výš nad nimi a bude to dobré. Maličko vystoupej.“

	Paul poslechl, ale nemohl odtrhnout oči od těch fascinujících živoucích blesků.

	Tito primitivní tvorové se třeli v moři a potřebovali zůstat v kontaktu s hladinou vody, jinak by zahynuli. Mohutná vlna občas některého vystřelila do vzduchu a rozprášila jeho vodu, až se rozplynul a zbyla z něj jen elektrizující mlha. Dokud byli elekrani pevně spojeni s mořem, představovali nesmírné nebezpečí - sloupy energie, které mohly vystřelovat smrtící elektrické výboje.

	„Je to tvoje zkouška ohněm,“ poznamenal Duncan. „A pořádná.“

	„Nesliboval jsi mi něco takového?“

	Už dříve spolu probírali, co je bezpečný a co nebezpečný výcvik, a Duncan trval na tom, že se Paul musí učit ve skutečných náročných situacích, aby se připravil na opravdové krize. I vévoda Leto to považoval za optimální učební metodu. To, že po mistrovi meče chtěl, aby nechal syna podstupovat taková rizika, svědčilo o jeho víře v Duncanovy schopnosti.

	Ale tahle bouře spolu s elekrany zdaleka přesahovala veškerý naplánovaný učební program. Ti primitivní tvorové bouři posílili, udělali z ní mohutnou vichřici s větrem o síle hurikánu.

	Výboje blesku obvykle nesměřovaly nad kotel s elekrany, ale vyrážely do stran, jako by ti električtí tvorové nějakým paranormálním soupeřením útočili jeden na druhého. Jakmile rozeklaný blesk jednoho elekrana zasáhl jiného, jeho sloupovité tělo se prohnulo, sklonilo a pak se zase napřímilo a dál jiskřilo a chrlilo blesky.

	Paul se už několik let učil Duncanově náročné pilotáži, složitým reflexům a bleskurychlým reakcím. Obdivoval jeho neustávající sebejistotu, která však neznamenala přehnané sebevědomí. Oceňoval Duncanovo vybroušené balancování na hranici života a smrti. Mistr meče se rád vezl na vlně adrenalinu a Paul už tomu propadl také, té chůzi po ostří břitvy, kdy se každá drobná chyba může stát osudovou.

	Právě teď chlapec cítil nadšení, které prohlubovalo každý okamžik, nápor mimořádné energie, důležité pro přežití, jako by se jeho tělo tváří v tvář velikému nebezpečí pozvedávalo k maximální výkonnosti. Jeho soustředění, napětí, čirá dovednost a okamžité reakce přesahovaly všechno, co kdy zažil. Pohlédl na Duncana vedle sebe a poznal, že i trenér je mnohem ostražitější.

	Ta strašlivá bouře byla prošpikována tolika vířícími výboji elekranů, že by je Paul ani nespočítal.

	„Přístroje zlobí, uvádějí moc falešných údajů,“ varoval ho Duncan. „Nespoléhej se na data.“

	„Narušuje to ta elektrická energie.“ Paul se znovu soustředil a zklidnil. „Budu věřit svým očím a instinktům.“

	„Obleť okraj bouře, abychom neztratili z dohledu pobřeží. Potřebujeme pak najít cestu zpátky.“

	Paul pozměnil kurz, ale bouře se rychle šířila. Mraky vystoupaly nad ně a čelní sklo letounu bičovaly těžké provazy deště. Vítr házel ornitoptérou a hrozil, že je srazí z nebe.

	„Údajům nevěřím, ale rozhodně ztrácíme výšku.“ Naklonil letoun, vyhlédl bočním okénkem a viděl jiskřící elekrany ani ne tisíc metrů pod nimi, vysílali jasné záblesky statické elektřiny. I když pozměnil kurz, letoun pořád jako by mířil přímo k nim.

	Elekrani dole vystřelili klikaté blesky. Paul si chvíli připadal naprosto dezorientovaný, jako by se letoun převrátil břichem nahoru a blesky měli najednou nad hlavami. Ale měl už za sebou dost výcviku, aby věděl, že se musí spolehnout na vnitřní orientační smysl. Věděl, kde je nahoře a kde dole, věděl, kde leží pobřeží a kde caladanský hrad, i když to skrz liják a mlhu neviděl.

	Letoun ztrácel rychlost i výšku, ale ať se Paul ve snaze objevit lepší podmínky obrátil kamkoli, všude se setkával s protivětrem. Hnízdo elekranů pod nimi se natahovalo, jako by vycítilo kořist, vzpínalo se výš a výš. Paul cítil, jak ho brní kůže a ježí se mu chlupy na těle.

	Duncan vypálil z předního laserového kanónu, zničil několik elekranů, ale živelné víry energie se brzy zformovaly znovu.

	Letoun dál klesal k hladině moře. Jiskřící elekrani se shlukli, utvořili jediného tvora podobného hydře s mnoha hlavami, každá z nich chrlila blesky.

	„Už je to moc nebezpečné,“ varoval ho Duncan. „Přebírám řízení.“

	„Ne, musím to zvládnout sám.“ Paul znal způsob, jak uniknout a přežít, měl vizi tak jasnou, jako by zahlédl bezprostřední budoucnost. Věděl, co se stane a co musí udělat.

	Spojení elekrani se zvedali výš jako natahovaný sloup blesku, který udržoval kontakt s hladinou. Mnohočetný tvor plál tak jasně, že se na něj Paul skoro ani nedokázal dívat, ten obraz se mu vypaloval do sítnice.

	Duncan znovu vystřelil, rozmetal tvora a ten se musel stáhnout. Paul se soustředil výhradně na let, svíral řízení, upravoval pevná křídla a stabilizoval jejich trajektorii, zachytával vzestupné proudy a nacházel zadní vítr, který jim pomáhal zrychlit. Přesto však klesal dál.

	Nacházeli se už jen pár set metrů nad vířící elektrickou masou, oblouky blesků vystřelovaly vzhůru, i když Duncan dál pálil laserovým paprskem. Trup a křídla letounu jiskřily a vnitřek kokpitu ožil statickou elektřinou.

	Paul si vzpomněl na otcovo vyprávění o tom, jak se ocitl na lodi během bouře elekranů. Jeho muži pálili laserovými zbraněmi do vln pod elekrana, až ho oddělili od hladiny a proměnili v neškodnou mlhu. Duncan teď pálil dolů, ale na tak velkou spojenou kreaturu to moc neúčinkovalo, nevytvořilo se dost páry, aby se přerušil kontakt s oceánem.

	Paul využil zadního větru a letěl přímo k horní části elekrana.

	„Paule, co to děláš? Zabiješ nás!“

	Neodpověděl, soustředil se na let.

	Duncan se nepokusil přebrat řízení, místo toho dál pálil. „Zaměřím se na jeho hlavu, na vrchol energie. Je to... uzel spojených elekranů. Možná je rozdělíme.“

	„Mám jiný nápad,“ oznámil Paul.

	Elektřina sršela v podobě klikatých blesků, jeden zásah plavidlo rozhoupal, z řídicího panelu vylétla sprška jisker. V poslední možné chvíli naklonil Paul letoun ostře doprava a zrychlil do prudkého stoupání.

	Spojení elekrani se chtěli rychle dostat k tomu otravnému vetřelci, vyrazili za ním a vytáhli se výš s takovou vervou, až se oddělili od hladiny. Jakmile se to stalo, rozplynul se primitivní tvor do oblaku jisker, ten se rozptýlil a pohasl.

	Paulovi bušilo srdce jako zvon, když oblétal kruh nad místem, kde bývali elekrani. Mořská bouře teď působila jako mnohem zvládnutelnější problém. Z elekranů nezbylo nic než jiskřící mlha, klesala zpátky dolů k vodě, kde se časem zase zformují.

	Paul se zašklebil. „Poletím zpátky. Na jeden den jsme si užili zábavy až moc.“

	Duncan si otřel pot z čela. „Ani na chvíli jsem o tobě nezapochyboval. Už ti nikdy neřeknu ,kloučku'.“



	



	Oddanost je jádrem mého bytí a čest je synonymum jména Atreides. Jediná věc k úvaze je, komu věnuji svou oddanost?

	Vévoda Leto Atreides, dopisy synu Paulovi

	Vyprávěj mi o Caladanu, vévodo Leto,“ pobídla ho

	císařovna Aricatha. „Shaddam mi po svatbě slíbil, že mohu navštívit mnohé planety Impéria. Měla bych se podívat i na Caladan?“

	Byla bystrá, přátelská a při řeči s hosty zmiňovala specifické detaily, aby dala najevo, že si opravdu pamatuje každého, kdo se účastní recepce. Na Leta udělala dojem.

	Její otázka v něm vyvolala stesk po domově. Toužebně se pousmál. „Každý nachází krásu ve svém domovském světě. Pro mě bude Caladan navždycky mistrovské dílo vln a pobřeží. Hrad mé rodiny je impozantní, a přesto je to nejpohodlnější místo, jaké si dovedu představit. Rodina Atreidů ho vlastní už po šestadvacet generací.“ Zlehka si povzdechl. „Rád postojím na vysoko položeném balkoně a sleduji pobřeží, když přichází příliv. V bezměsíčné noci oceán světélkuje a celý horizont svítí slabě zeleně. Často se ke mně přidá má lady Jessica.“ Stýskalo se mu po ní a myslel na soukromý holozáznam, který mu dala s sebou.

	[image: Image]Aricatiny kypré rty se prohnuly úsměvem. „Tedy, vévodo Leto Atreide, vy jste ale romantik.“

	Nikdy se za něj nepovažoval. „Jsem vévoda Caladanu,“ řekl, jako by to byla dostatečná odpověď.

	Venku se prohluboval soumrak a světla ozařovala muzejní komplex jako probouzející se světlušky. V centru recepce se Shaddam — od pohledu už unavený z vítání tolika hostů — vydal k ovládání na stěně, kterým se řídil systém veřejného ozvučení.

	Císařovna si toho všimla a odvrátila se od Leta. „Popovídáme si později. Můj manžel se chystá pronést řeč, která se bude vysílat do celého města. Má to být velkolepý proslov, hodný historického záznamu.“ Přesunula se po bok Shaddama.

	Většina davu v očekávání umlkla, někteří se roztleskali, aby dali najevo nadšení. Leto se obrátil a chystal se poslouchat.

	Ale než stačil imperátor promluvit, celá věž se ponořila do tmy.

	Elektřina vypadla, jako by ji uťala katova sekera. V temnotě se ozývalo překvapené lapání po dechu stovek zaskočených a zmatených hostů, ale ještě se nebáli, považovali to jen za technický výpadek. Sálem se přelévala změť rozhořčených otázek a stížností jako vlny u mořského břehu.

	Za širokými plastikovými okny se rozkládalo temné město, zahalené nocí, a Letovy oči se přizpůsobily venkovní tmě. K jeho překvapení v celém muzejním komplexu nesvítilo ani jediné světlo. Spíš než velkolepý památník teď Shaddamovo město připomínalo opuštěnou hrobku.

	Leto byl okamžitě ve střehu. I když předpokládal, že prvotním terčem každého assassina by byl Shaddam, jeho mysl už vyhodnocovala počet možných cílů v sále, včetně jeho samotného. Instinktivně popošel temnou síní o krok k císařovně a Shaddamovi. Uniformovaní sardaukaři také zaujali pozice kolem imperátora.

	Nedaleko od něj promluvila Aricatha tichým pevným hlasem: „Všechno na této události bylo naplánováno až do nejmenšího detailu! Očekávám, že můj manžel objeví viníky a že budou padat hlavy.“

	Shaddam zaburácel: „Kde jsou světla?“

	Fenring byl u něj, chytil ho za paži. „Musíme předpokládat, že hrozí nebezpečí, sire.“

	Leto si vzpomněl na podezřelého muže, kterého viděl v uličce za sochou Sereny Služebnice. Už to bezpečnostní jednotky prošetřily?

	Imperátor zvolal: „Ochranka! Ke mně!“ Rozsvítilo se nouzové světlo, držel ho plukovník bašár od sardaukarů.

	V tu chvíli se v sále zjevila vlna mihotajících se zářivých postav, připomínajících duchy. Bledá světélkující postava muže visela ztuhlá ve vzduchu poblíž vitríny s dýkou Fajkána Služebníka. Ve strategických bodech síně se objevily čtyři totožné obrazy. Postavy v životní velikosti vypadaly jako stvořené z bílého kouře. Byl to mladý silný muž s výrazným obočím a tmavými vlasy, připomínajícími bouřkový mrak kolem hlavy. Ve tváři se mu zračila síla a energie, přesně stejná v každém zobrazení.

	Leto poznal tu vodnatou třpytivou průsvitnost. „Hologramy.“ Rozhlédl se, ale v chabém světle toho moc neviděl. „Musí tu být multiplikátory, projektory skryté v sále.“

	„Kdo je ten člověk?“ zabručel jeden z hostů. „Poznává ho někdo?“

	Holografické obrazy zářily a přitahovaly všeobecnou pozornost i beze slov. Překvapené hlasy v sále sílily, Shaddam je všechny překřičel, sardaukaři začali vyštěkávat rozkazy, organizovali a chránili hosty.

	Lidé se tlačili k vysokým oknům a ukazovali na město dole. Leto teď viděl nesčetná poblikávající bílá světla v komplexu, celou armádu identických holoobrazů, zjevovala se mezi expozicemi, fontánami, sochami a posluchárnami. Z výšky imperiálního Monolitu to vypadalo jako tisíce drobných bledých plamenů svíček, zažehnutých po celém městě.

	Náhle ty holopostavy promluvily děsivým znělým jednohlasem, v němž se utopily všechny ostatní zvuky. „Rozvodná síť města byla vyřazena z provozu. Na Otorio se vrátil klid a tma, jak to má být. Tato planeta zažije poslední chvíli ticha, než se navěky zapíše do historie.“

	Leto si domýšlel, že ty tisíce hologramů hlásají stejná slova po celém městě. Každý uslyší, co má ten muž na srdci. Podivnou hrou projekce Letovi připadalo, že se ten člověk dívá přímo na něj. Vysílaný hlas zesílil. „Chci vám něco říct a vy si mě vyslechnete. Vyslechne si mě celé Impérium, protože mluvím hromovým hlasem.“

	„Zdá se, že je dost namyšlený,“ zamumlal jeden z nabubřelých lordů.

	„Vy mě neznáte, ale poznáte mě. Jsem Jaxson Aru. Můj vzkaz se ponese široko daleko, z planety na planetu, protože svoboda se nedá umlčet.“

	„Aru?“ opakovala císařovna Aricatha. „To jméno známe.“

	Leto si vzpomněl na Frankose Arua, současného prezidenta společnosti CHOAM. Je snad tento Jaxson jeho příbuzný?

	Hologramy pokračovaly: „Corrinské Impérium přežilo svou užitečnost a musíme ho zničit. Jediný způsob, jak to udělat, je uříznout mu hlavu.“

	Sardaukaři se napjali a přisunuli se blíž k Shaddamovi.

	„Všichni se nacházíte zde, na scéně zločinu,“ mluvil dál Jaxson Aru. „Na jedné z mnoha scén corrinského zločinu. Imperátor ukradl tuto planetu, aby si přifoukl ego — stejně jako okrádá každou šlechtickou rodinu v landsraadu. Měli bychom být vládci na vlastních planetách, páni vlastního osudu. Corrinové vás dusí tisíce let, a vy se proti tomu bráníte? Kdepak, vy to umožňujete. Ten ,ušlechtilý' rod a celé jádro landsraadu je třeba vyměnit.“

	Posluchače zalévala zář hologramů. V tom bledém světle Leto viděl, jak se Shaddam mračí. „Co o tom člověku víme?“

	Fenring rychle pronesl: „Říkal jsem vám o něm nedávno, sire, hmmm? Je to syn Maliny Aruové, urdirektorky CHOAM, ale jinak se toho o něm ví málo.“

	„Co ten —“

	Hologram Jaxsona zvýšil hlas. „Proč všichni tolerujete staré a zkorumpované Impérium, monopolizované jedinou lačnou rodinou, když bychom mohli mít tisíce vzkvétajících nezávislých planet, každou řízenou vlastními vůdci a vlastním lidem? Jen takhle lidská rasa přežije!“

	Vzdálený dav na náměstí se pohyboval. Leto viděl, jak lidé pobíhají jako rozčilení mravenci mezi nesčetnými bledými obrazy Jaxsona Arua.

	Jeden ze šlechticů v recepčním sále křikl tak hlasitě, že přehlušil hologram: „Hlásá zradu! Já jsem věrný padišáhu imperátorovi.“

	Leto to napjatě pozoroval, čekal na další výklad a všechno se v něm svíralo. Tak komplikované spiknutí jako tohle neskončí jediným pobouřeným prohlášením. Jaxson Aru možná hlásá svůj manifest s nadějí, že změní myšlení nebo získá na svou stranu další rebely, ale nejspíš se nespokojí jen s tím. V běhu je jistě ještě něco dalšího.

	Rozhlédl se, čím dál znepokojenější. Věděl, že na střeše imperiálního Monolitu jsou plavidla — o patro výše nad touto síní - ale kdyby se měli všichni tito lidé evakuovat, je hlavním prostředkem k úniku dolů rychlovýtah. Co když Aru nějak sabotoval recepci? Nastražil do věže bombu?

	Leto se naklonil k Aricatě. „Mně se to nelíbí, císařovno. Musíme se připravit na to, co může následovat.“

	Imperátor se obrátil ke komunikátoru, který se předtím chystal použít. „Tímhle můžu přivolat hlídky z celého komplexu. Můj hlas přehluší všechno, co říká ten blázen.“ Máchl rukou, aby ho aktivoval, ale systém nenaskočil.

	Jaxson pokračoval ve své tirádě. „Uvažujte o Šlechtickém svazu. Poučte se o naší věci. Pochopte vlastní budoucnost. Připojte se k nám.“ Hologramy se odmlčely a pak dodaly: „Pokud dnes večer přežijete.“

	Sálem se přehnala vlna nevěřícného vzteku a obrazy se rozplynuly, jako když teplé ranní slunce spálí mlhu. Hologramy zmizely, síň a město venku se zase ponořily do naprosté tmy. Dav si začal mumlat hlasitěji, ale Leto zaznamenal, že několik lidí zmlklo, včetně lorda Atikka. Vévoda si vzpomněl, že někteří hosté se tajně bavili o Šlechtickém svazu. Jsou snad zapleteni do této akce?

	Rozsvítila se nouzová světla, technici nahodili elektrické okruhy v Monolitu. Imperátor stál a soptil, obklopený sevřeným kordonem sardaukarů. Leto už viděl Shaddama zuřit, ale takhle ještě nikdy. Buřičské prohlášení Jaxsona Arua nebyla jen tak nějaká urážka. Stalo se to na grandiózní slavnosti Corrinů, tím to bylo pro imperátora osobně trapné.

	„Najděte toho člověka!“ zaburácel Shaddam. „Vytrhejte všechny desky v podlaze a odhalte dráty ve zdech. Jak tohle udělal? Najděte ho. Je tady?“

	„Já myslím, že to byla jenom nahrávka, sire,“ řekl Fenring.

	
„Jak to myslel ,pokud dnes večer přežijete'?“ ozval se Leto a ostražitě se tlačil k sardaukarům. „Hrozí nějaké bezprostřední nebezpečí?“

	Tři sardaukaři postupovali vojenským krokem kupředu, razili si cestu davem. Leto poznal plukovníka bašára, který slíbil, že prošetří tu věc s dělníkem na náměstí. Důstojník odstrčil jednoho lorda — hraběte Dinova a zamířil bleskurychle k imperátorovi. „Odvedeme vás, sire. Musíme vás evakuovat.“

	„Evakuovat? Ale tohle je moje slavnost!“

	Plukovník bašár bez jakékoli úcty popadl Shaddama pod paží. „Podezření vévody Atreida se ukázala jako oprávněná.“ Sardaukar se podíval na Leta. „Omlouvám se, že prošetření trvalo tak dlouho, sire. Máme tu spiknutí proti trůnu.“

	„Jistěže tu máme spiknutí! Právě jsme to tu všichni viděli,“ vyštěkl Shaddam. „Copak jste neslyšeli ty hologramy? Musíme toho člověka zastavit, aby dál nešířil to štvaní.“

	Důstojník úsečnými slovy podával hlášení a přitom pobízel imperátora k pohybu. „Ty odpadkové boxy a trosky na oběžné dráze nejsou prázdné, jak vypadaly. Jsou naloženy inertní hmotou a výbušninami, každá z nich je jako obří a vražedná střela. Byly aktivovány jejich motory a tři z nich už se blíží k planetě. Cílem je tento muzejní komplex.“

	Shaddam se vzpíral, ale sardaukar ho držel pevně. „Evakuujeme vás, sire. Okamžitě!“

	
Nejdůležitější rodičovskou schopností je poznat, kdy ovládat a kdy dát volnost.

	Lady Jessica

	K


	dyž dorazila mořská bouře, Jessica věděla, že Paul a Duncan právě absolvují výcvik v jednom z modifikovaných letounů. Teple se oblékla do chladného větru a deště a pospíchala z hradu. Před půlhodinou vyhlédla z vysokého okna a viděla, jak ti dva startují z vojenského letiště na mysu a míří nad moře, sbírající se bouře je neodradila. Paul chtěl využít šanci prověřit si své schopnosti v nepříznivém počasí.

	Ale nebe bylo čím dál temnější a hrozivější. A záblesky světla na spodní straně černého mraku v dálce napovídaly něco mnohem děsivějšího než blesk. Toto riziko přesahovalo všechno, čemu by její syn měl čelit v rámci běžného výcviku. Všichni rozumní rybáři vrátili své lodě k molu, ale Paulův letoun se řítil na moře, jako by chtěl bouři provokovat.

	Cítila přirozený strach o jeho bezpečí, ale zároveň si uvědomovala, co chlapec dovede.

	[image: Image]Pod dlouhým kabátem měla elegantní bílé šaty, bronzové vlasy si zapletla do drdolu ozdobeného vzácnými útesovými perlami, dárkem od vévody Leta. Dnes bylo dvacáté výročí jejich seznámení, nezapomněla na to, i když byl Leto pryč na návštěvě nového muzea Corrinů. Ale teď si uvědomovala, že synovi možná hrozí nebezpečí, a soustředila se na naléhavější záležitosti.

	Opustila pozemky hradu, vystoupala po kamenité stezce na vysoký výběžek nad oceánem. Nebylo moudré pustit se v elektrické bouři na tak odhalené a větrem bičované místo, ale ona potřebovala rozhled. Rámus hromu a vln přehlušoval hučení motorů letounu. Zaclonila si oči před vlhkým větrem a hleděla na hrozivou linii bouřkových mraků. Všechny ty divoké nápory blesků u hladiny napovídaly, že je to víc než jen běžná bouře.

	Rozhlédla se po mysu a zadívala se k přistávací dráze, na niž se měl vrátit Paulův letoun. Opakovala si, že ho Duncan udrží v bezpečí, ale i mistr meče uměl být lehkomyslný a Paul se vždycky snažil překonávat sám sebe.

	Vydala se k přistávací dráze, samotná tady venku v bouři. Izolovaná si však nepřipadala. Byla důležitou součástí rodu Atreidů, Caladanu. Byla mnohem víc než jen konkubína, matka nebo benegesseritská Sestra. Leto jí svěřil vedení, když odjel na tu Shaddamovu velkou slavnost. Vévoda a jeho paní měli nevyslovenou dohodu, svazek důvěry, budovaný dvě společná desetiletí. Jessica často v jeho nepřítomnosti rozhodovala, přebírala odpovědnost a jeho břemeno. Věděla, jak Leto uvažuje a jak by jednal sám.

	Černé mraky se nad mořem svíraly jako hrozivá pěst, děsivé oslnivé výboje vyrážely všemi směry. Zvedl se pichlavý vítr, ledový déšť se jí valil do tváře. Paul s Duncanem jsou tam venku, v nebezpečí, moc daleko od pobřeží, aby jim nic nehrozilo. Srdce jí klopýtalo. Její syn je nadaný pilot a Duncanu Idahovi se nikdo nevyrovná, ale ani ti nej lepší vždycky nepřežijí zuřivou bouři nad mořem. Doufala, že po nich caladanské záchranné oddíly nenajdou jen plovoucí trosky...

	„Vrať se domů, Paule,“ zašeptala.

	Než odešel na letiště, stanul před ní a založil si ruce na prsou. „Snadná cvičební lekce moje schopnosti nevybrousí. Opravdovou zkušenost mi dá jen opravdové riziko.“

	Věřila mu.

	Ale teď, když pomyslela na jejich křehký letoun v té bouřkové frontě, musela sáhnout k benegesseritským zklidňujícím technikám. I ona přežila velká rizika během svého výcviku na Wallachu IX. Její ochránkyně, Ctihodná matka Mohiamová, nutila mladou Jessiku do tvrdých lekcí. Sesterstvu rozhodně nevadilo nechat jakoukoli nedostatečnou akolytku zemřít, tím způsobem mu nakonec zbyly ty absolutně nejlepší kandidátky. Jessica prošla všemi zkouškami, naučila se všechna intenzivní a esoterická umění, jaká ji škola matek mohla poskytnout.

	Poté ji poslali k vévodovi Letu Atreidovi na Caladan, přidělili mu ji coby konkubínu. Tehdy to byl jen další úkol, mise, v níž vynikla. Jessica netušila, že se z toho stane celý její život. Nevěřila, že by mnoho benegesseritských pověření vyšlo tak dokonale.

	Pronikavě modrobílý blesk zasáhl vyvýšeninu na mysu nedaleko od ní. Stáhla si kapuci přes vlasy, nahrbila se a běžela k přistávací ploše. Tam se schová. Zdálo se jí — nebo to byla jen naděje? —, že slyší ve větru podtón hučení motoru, ale neviděla žádná světla vracejícího se letounu.

	Paul přežije, věděla to. Duncan ho nenechá zemřít!

	Rachot hromu sílil a Jessiku napadlo, kde je asi teď Leto. Na Otoriu, obklopený ctižádostivými šlechtici, podstupuje zkoušku jiného druhu. Momentálně je jistě zabraný do politických šarvátek, ve vybraném odění se snaží přečkat pompu a nádheru slavnosti imperátora Shaddama. Jessica věděla, jak moc Leto nesnáší takové předstírání. I když se nepodbízel, byl politicky zběhlý, měl mnoho silných přátel a spojenectví, díky čemuž byl vlivnější než většina rodů landsraadu, vládnoucích jen jedné planetě. Teď, v tuto chvíli, nejspíš popíjí vybrané šumivé víno z Tikalu, ochutnává přemrštěně drahé předkrmy, vede mělkou konverzaci s dalšími šlechtici a reprezentuje rod Atreidů.

	Mohla být tam, po jeho boku, ale vázaná konkubína by neposloužila potřebám hlavy rodu Atreidů. Věděla, že kvůli tragické smrti Ilesy Ekazové těsně před svatebním obřadem Leto nemíní přijmout další nabídky k manželství, ale čas dokáže nahlodat i kámen a politika často převáží naději. Kdyby Leta zatlačili do kouta, možná by ho přiměli nadřadit rod Atreidů Jessice. Svolil by někdy k dalšímu sňatku, za správných politických okolností?

	Nejhorší běsnění bouře netrvalo dlouho, a než se Jessica dostala pod ochranu řídicího centra letiště, vítr už zeslábl. Nad mořem na východě se nebe konečně začalo projasňovat. Nízko nad obzorem mezi mraky vykoukla jasně modrá obloha.

	Stála ve dveřích nízké kovové boudy, pátrala po obloze a zahlédla nad rozvířenou šedou vodou světla, uslyšela sílící hučení motorů. Spatřila přilétající cvičný letoun, ale kymácel se ve vzduchu. Je snad trup poškozen? Je pilot vyčerpaný? Zraněný?

	Cekala na kraji letiště, až ornitoptéra nepříliš ladně přistála, a pospíchala k ní, zatímco se otvíraly dveře kokpitu. Paul vyskočil energicky ven, očividně plný adrenalinu po blízkém setkání se smrtí. Následoval ho Duncan Idaho, nesl se vzpřímeně a napjatě. Znala ho dobře, vycítila, že i jeho ta zkouška poplašila.

	Opřela se do něj tichým hlasem: „Neměl jsi s ním tolik riskovat, Duncane.“

	Mistr meče zjevně neměl co namítnout. Sklopil oči a hledal slova, ale Paul spustil: „Vrátili jsme se, matko! A já se toho za tu hodinu tolik naučil...“ Přejel si rukou přes oči, kapky mu padaly do tváře. „Koneckonců, jednou možná budu muset letět do nějaké strašné bouřky a ještě budeš ráda, že mám tuhle zkušenost za sebou.“

	
[image: Image]

	Kdokoli je schopen spáchat vraždu na jiné osobě, nebo i sám na sobě.

	Thufir Hawat

	V benegesseritské škole matek na Wallachu IX ležela prastará žena na posteli a sípala, drcená vahou svých vidin a věku. Lethea, bývalá kwisatzová matka řádu, viděla rozsáhlý chovný program Sesterstva v jeho celistvosti. Rozuměla každému vláknu, krevní linii, slepé uličce a naději mnohem lépe než kterákoli jiná Sestra.

	Ležela a umírala, nadopovaná melanží, udržovaná naživu dávno po uplynutí běžné délky života díky nesmírně silné umělé životní podpoře. Bene Gesserit považoval za nutné, aby zůstala naživu, neboť měla jedinečné a pro Sesterstvo životně důležité nadání, talent, který se těžko předával jiným.

	Byla také nebezpečná, labilní a šílená.

	Do izolované místnosti ve třetím patře nemocničního křídla, kde ženy držely Letheu — a chránily před ní ostatní Sestry —, vešla Matka představená Hariška. Minula mladou akolytku střežící zabarikádované dveře, promluvily spolu šeptem, aby neprobudily stařenu, zamčenou uvnitř.

	Hariška vydala tichý povel, pokývla ke dveřím a akolytka je otevřela. Matka představená vešla do zatuchle zapáchajícího pokoje, po podlaze z tmavého dřeva proplula k mohutné posteli, na níž spala Lethea. Stařena měla překvapivě mladistvou tvář, ale zbytek těla byl sešlý a křehký, ruce plné stařeckých skvrn a vrásek. Hariška znala její obrázky z dob před několika desítkami let. Lethea sloužila k plození s muži, nakonec se vypracovala až do čela celého programu a pořád ji provázel stín bývalé krásy.

	Do pokoje vklouzla obtloustlá Sestra s malým snímacím přístrojem. Popošla blíž, aby nahrála Lethein výraz a vše, co by snad řekla, pokud se probere ze svého katatonického stavu.

	Hariška postála pár minut u postele, snažila se nešustit šaty a nedýchat příliš hlasitě, aby nenadělala hluk. Nemínila připravit svou starou přítelkyni ani o chviličku spánku. Dávno předtím, než se Hariška stala Matkou představenou, obdivovala nepochopitelnou Letheinu schopnost vidět všeobecný plán tak, jak žádná jiná žena z Bene Gesseritu.

	Pacientka na posteli jako by vycítila myšlenky Matky představené, pootevřela oči nejprve na škvírky a pak úplně. Zahleděla se pronikavě na Harišku a vylekala ji. „Stojíš tu dlouho. Váháš snad, jestli mi máš podříznout hrdlo a zbavit se tak problémů se mnou?“

	Matka představená se stísněně zasmála. „Víš, že by mě něco takového ani nenapadlo, stará přítelkyně.“

	„Nejsem mluvčí pravdy, můžeš mi klidně lhát.“ Lethea sebou škubla, jak ji zaplavila podezíravost.

	„Nepřišla jsem ti lhát. Přišla jsem se podívat, jak se ti vede.“ Matka představená vložila do svých slov hlubokou upřímnost. „Sesterstvo tě potřebuje, Letheo. Jsi nenahraditelná.“

	Hariška koutkem oka zaznamenala vysokou Sestru v zeleném zdravotnickém úboru, jak se blíží k posteli. Vlasy měla pevně sepnuté k hlavě. Teď, když byla Lethea vzhůru, zkontrolovala zdravotnice zařízení a upravila přístroje, k nimž byla pacientka připojená dráty a hadičkami.

	Lethea na ni vyštěkla: „Nenávidím tě, že mě udržuješ naživu.“ Vysoká žena nervózně pohlédla na Harišku, ale necouvla. Druhá Sestra se snímačem popošla blíž, aby měla lepší záběr.

	Hariška se sklonila a promluvila konejšivým hlasem: „Pomáháme ti. Tvoje tělo je moc slabé, aby se udrželo samo o sobě. Je to pro tvé dobro.“

	„Pro mé dobro?“ Žena se pokusila posadit, ale svezla se zpátky. Hariška se natáhla, podepřela ji a zdravotnice jí zastrčila polštář pod záda. „Myslíš pro dobro Bene Gesseritu.“

	„Copak nejsme všechny Sestry? Nepřísahaly jsme, že budeme prosazovat a plnit cíle řádu? Chovný program je pro Sesterstvo zásadní. A ty jsi pro Sesterstvo ta hlavní.“ Hariška se napřímila. „Takže co je dobré pro Sesterstvo, je dobré i pro tebe.“

	Stařena se zakabonila. „Nemám žádné přátele, abys věděla. Nikdy jsem nepocítila ani náznak lásky k jinému lidskému tvorovi, ani k tobě.“

	Hariška se zasmála. „Nejsi tak nepříjemná, jak o sobě tvrdíš. Mám spoustu hezkých vzpomínek na naše rozhovory.“

	Kwisatzová matka zasípala: „Měla jsem výjimečně těžký život a trvá už moc dlouho. Z tolika chovných stezek se vyklubaly slepé uličky, tolik nadějí se zmařilo — vidím je všechny a k tomu nesčetné další, odsouzené k neúspěchu. Jaký to má smysl?“

	Hariška měkce odpověděla: „Dovedeš vytřídit vlákna, která nevedou k neúspěchu. Udržuješ naše naděje.“

	„Nemůžu žít navěky. Našly jste kwisatzovou matku, která mě nahradí, tak mě nechte odejít do říše Zděděných vzpomínek. Ona je velice zdatná. Mluvila jsem s ní. Vím, že ten úkol zvládne.“

	Matka představená povzbudivě přikývla. „Ale ty máš ještě další nadání, že? Takové, kterým ona nedisponuje. Proto jsi pro mě tolik důležitá.“

	„Díky tomu mě snášíš.“ Lethea pohlédla na hadičky připojené ke svému tělu, na melanž, která do ní proudila, na podpůrné přístroje, monitorující tlukot jejího srdce, podporující její dýchání. Zničehonic stařena vyjekla: „Když o mě tak stojíš, přinesla jsi mi něco dobrého na zub?“

	Hariška sáhla do kapsy roucha, vytáhla malý hutný balíček a rozložila ho na přenosnou misku. Z další kapsy vyndala lžíci a nařídila vysoké zdravotnici: „Vypni přístroje. Nech ji v klidu. Chvíli to dokáže.“

	Sestra se zatvářila pochybovačně a pak úzkostlivě.

	Lethea zasípala: „Umím ovládat každou buňku ve svém těle. Udržím se naživu tak dlouho, než se najím!“

	Hukot přístrojů umlkl, ale hadičky a monitory zůstaly napojené. Hariška si přitáhla židli k posteli. Stařena se zavrtěla, pokoušela se nahlédnout do misky. „Co je to dneska?“ Ten záblesk zájmu byla nej pozitivnější reakce, jakou u ní Hariška zažila za dlouhou dobu.

	„Pikantní kadeřávková polévka, co ji máš tak ráda. Těžko se shání.“ Matka představená se usmála. „Ale já si poradila. Pro tebe.“

	Lethea vypadala skoro šťastně, ale ne docela. „Ty jsi jediná, kdo mě dokáže uklidnit. Ostatní se snaží, ale ne tak jako ty.“

	„Obě máme speciální schopnosti.“ Hariška jí vložila do úst lžíci tmavě zelené polévky. Stařena si ji vychutnala a spolkla, Hariška jí dala další sousto a další, opatrně, aby polévka nekapala po vrásčité bradě. Když dojedla, otřela jí pusu hadříkem. Nikým jiným se Lethea takhle krmit nenechala.

	Prastará kwisatzová matka vypadala spokojeně a ospale.

	Hariška se zvedla k odchodu. „Přijdu za tebou zase zítra.“

	Lethea se do ní zabodla pohledem. „Chodíš se jen přesvědčit, jestli ještě žiju.“

	„Ano, chodím.“

	Stařena zavřela oči a shodila polštáře z postele, aby si mohla zase lehnout. Zdravotnice se jí pokusila pomoci, ale Hariška se postarala, aby měla Lethea pohodlí.

	Umírající žena ležela s očima zavřenýma a Hariška řekla ostatním: „Můžete zase zapojit přístroje. Dejte mi vědět, kdyby došlo k jakýmkoli změnám.“

	Poté co Matka představená Hariška odešla, vysoukala se Lethea vlastními silami do sedu. Dvě zdravotnice byly pořád v pokoji, domlouvaly se šeptem, ale ona slyšela každé slovo.

	„Mám jasné a zamlžené chvilky,“ promluvila Lethea. „Ale teď mám tuze jasno.“

	Sestry se k ní obrátily, okamžitě ve střehu. Na obou byl znát strach.

	Lethea nasadila neodolatelně mocný Hlas a okamžitě si jím obě pomocnice podmanila. „Ty s tím snímačem, pojď sem.“

	Tělnatá mladá žena udělala, co se po ní chtělo. Zastavila se u postele, měla strach, ale bránit se nemohla.

	„Ty to všechno nahráváš?“ chtěla vědět Lethea. „Aby se každé moje slovo, každý čin mohl analyzovat a probírat?“

	Sestra přikývla. „Jsem ve své práci dobrá.“

	Stařeně se vkradl do tváře měkký úsměv. „Tak proved’ dobře i to, co ti řeknu.“ Klesla hlasem do chraplavého šepotu, sílu svých slov nasměrovala jen na ni. „Vidíš tu zeď, tam, jak z ní trčí ten kousek kamene? Vidíš, jak je ostrý?“ Zkroucenou rukou ukázala do rohu pokoje.

	Sestra přikývla. Zvedla své snímací zařízení.

	„Běž tam a třískej se do toho výstupku čelem, kolikrát jen dovedeš, co největší silou.“ Lethea natáhla ruku. „Dej mi to, podržím ti to, dokud nesplníš můj příkaz.“

	Druhá Sestra vykřikla a přiskočila, aby v tom družce zabránila, ale Lethea ji zarazila na místě Hlasem. „Stát! Ani krok!“

	Obtloustlá Sestra bez váhání podala Lethee zařízení a stařena nahrála každičký okamžik: jak nešťastná mladá sestra dokráčela ke zdi, zastavila se před ní a zaklonila se, aby se mohla praštit hlavou do kamene. Po první ráně se zapotácela, ale vrhla se znovu kupředu, vstříc další ráně.

	Zatímco Lethea nahrávala a druhá Sestra bezmocně přihlížela, mladá žena se ještě několikrát praštila ostrým vyčnívajícím kamenem do hlavy, než se bezvládně zhroutila na zem. Lebku měla vpředu rozraženou, po tváři se jí valila krev.

	Lethea se vyčerpaně svezla do postele, hleděla na světlý strop, zírala do bílého světla. Povolila sevření přístroje, ale ten dál nahrával její slova, zatímco pomalu upadala do spánku.

	„Jessica... Jessica z Caladanu! Musíte ji od něj odvést! Jessica.“



	



	Je život krále cennější než život rolníka nebo zloděje? Je váš vlastní život cennější než život osoby nižšího postaveni? Taková hodnocení mohou posloužit ke stanovení, zda jsou činy hrdinské, nebo zbabělé.

	Imperátor Fondil III. Lovec, „Úvahy ve věci IMPERIÁLNÍHO ZÁJMU“

	Lidé v bezprostředním okolí Shaddama se po důrazném varování plukovníka bašára stáhli, někteří se v panice rozkřičeli. Leto v potemnělém recepčním sále pomyslel na všechna plavidla na nedalekém kosmodromu. Uvažoval, kolik lidí se dokáže evakuovat z věže a kolik mají času.

	Působilo to jako výsměšné gesto, když v tu chvíli elektřina znovu naskočila a jasná světla všechny oslnila. Leto couvl a zaclonil si oči. Neměli ani vteřinu nazmar. Za okny Monolitu zaplála v muzejním komplexu světla, blýskaly se duhy, vířily hvězdy, odrážející se pestré paprsky slavily velikost Corrinů. Uvědomil si, že je to další odvedení pozornosti.

	Sardaukar držel imperátora a postrkoval ho k tajným dveřím v zadní části sálu. „Sire, musíte pryč. Okamžitě.“ Vyštěkl proud rozkazů ostatním sardaukarům v místnosti. „Vy také, hrabě Fenringu, a císařovno. Pojďte s námi.“

	[image: Image]Shaddam se pobouřeně pokoušel osvobodit, ale marně. „To by stačilo, plukovníku bašáre. Já utíkat nebudu. Moji lidé mě coby zbabělce neuvidí.“

	Sardaukar se tvářil neústupně, jako by imperátor nebyl nic než neposlušné děcko. Promluvil tichým naléhavým hlasem: „Tito lidé to nikomu neřeknou, sire. Nepřežijí. Nacházíme se v zóně dopadu. Na střeše je únikové plavidlo, malá, rychlá loď, ta vás dopraví do bezpečí!“

	Fenring se bez námitek rychle vydal k zapečetěným dveřím vzadu. „Raději poslechneme, hmmm?“ Další sardaukaři klestili cestu, odstrkovali hosty, jako by šlo o nějakou sportovní soutěž.

	Leto se protlačil dopředu a úsečně pronesl: „V tomto městě jsou tisíce lidí, přijeli na váš rozkaz, sire. Všichni se musíme evakuovat.“

	Císařovna Aricatha odpověděla: „Můj manžel je nejdůležitější osoba, ale jestli mohou uniknout i ostatní...“

	Leto přiskočil k veřejnému komunikátoru, který byl nyní, po obnovení přísunu energie, připraven přenášet Shaddamův hrdý proslov. Plácl po tlačítku. „Pozor, všichni občané! Opusťte město, jakýmikoli prostředky. Odjeďte, co nejdál to půjde!“ Pochyboval, že se jim to povede, ale musel je aspoň varovat. „Hrozí bezprostřední zásah!“

	Další sardaukar spustil poplach a celým rozsáhlým komplexem se rozezněly sirény, rudá světla blýskala sítí propojených ulic. Mohutné kontejnery na odpad už se řítily atmosférou. Leto netušil, jak přesně jsou zaměřené, ani jak dlouho to bude trvat, ale masa dopadajících objektů a účinek srážky se bude rovnat malé atomové náloži.

	Všiml si, že arcivévoda Ekaz stojí opodál s ostatními šlechtici. „Armande, dostaňte ty lidi do výtahů! Běžte na kosmodrom a použijte co nejvíc lodí.“ Nejvýznamnější delegáti jistě mají svá moderní plavidla připravena ke startu. Arcivévoda bez váhání zareagoval na Letův povel a už poháněl lidi k výtahům.

	Leto znovu křikl do vysílacího systému: „Evakuujte se! Evakuujte se!“ Jeho slova duněla rozlehlým městem a muzejním komplexem. Najednou ho napadlo, že se sám možná nezachrání, pomyslel na Jessiku, na Paula...

	Dav se v panice tlačil k výtahům. Armand Ekaz se vecpal do kabiny přetížené šlechtici. Spolu s hrabětem Dinovem zablokovali cestu ostatním, kteří se ještě pokoušeli vtlačit dovnitř. Ozdobně ryté kovové dveře se zasunuly a výtahy začaly klesat. Leto doufal, že to přítel stihne včas.

	Hosté byli dezorientovaní, jen málokdo chápal závažnost hrozby. Pomocník komořího se tlačil k únikovým dveřím s imperátorem a hlasitě burácel hlubokým hlasem: „Zachovejte klid. Všechno je pod kontrolou!“

	„A moje mluvčí pravdy?“ vzpomněl si Shaddam, zatímco ho sardaukaři postrkovali ke dveřím spolu s hrabětem Fenringem a císařovnou. „Postarejte se, aby ji odvedli na střechu.“

	Leta zamrazilo, vzpomněl si na svého caladanského pilota Arka a nadšený doprovod, který s ním jel na Otorio a těšil se na úžasné zážitky. Atreidská jachta je tam dole... a on věděl, že jeho lidi čeká zkáza.

	Zatímco uniformovaný sardaukar provázel imperátora a jeho společníky únikovým východem, jiní odvedli starou Ctihodnou matku Mohiamovou dalšími dveřmi. Jeden důstojník najednou popadl Leta za paži. „Tudy, Atreide.“ Byl to týž plukovník bašár, který se předtím na Leta díval se zvláštním pochopením, ten, který vzal vážně jeho varování. „V imperátorově letounu je pro vás místo.“

	Svíral ho jako v kleštích, táhl ho k únikovým dveřím a úzkým schodům vedoucím nahoru na střechu. Shaddam byl před nimi, stoupal svižně, následován císařovnou a pobízený Fenringem. Za nimi se ke dveřím hnali další hosté, ale důstojník je odstrčil a pobídl Leta do běhu.

	Ten nechápal: „Proč mě zachraňujete? Musíme se postarat o všechny tyto lidi.“

	„Všichni se nezachrání,“ namítl sardaukar. „Vy jste nahlásil nebezpečí a varoval nás. Není to dostatečný důvod pro vaši záchranu?“

	„Ne!“ houkl, jako by to byla zřejmá odpověď. „Všichni ti šlechtici, všichni tady musí existovat způsob, jak jim pomoci!“

	„Imperátor Shaddam vydal rozkaz, abychom vás evakuovali, bude-li to možné. Já plním rozkazy. Ti ostatní jsou už teď mrtví.“

	Hnali Leta nahoru po úzkém strmém schodišti na střešní rampu. Pokusil se ostatním pomoci uniknout výtahem, i když věděl, že to bylo marné gesto. Nedostávalo se jim času. Aspoň že Armand Ekaz už odvedl svou skupinu dolů na ulici a některé z lodí se snad podaří odletět.

	Sardaukarský důstojník ho pobízel. „Rychleji! Dochází nám čas.“

	Imperátorova skupina se dostala na střechu, kde už čekalo několik malých vesmírných plavidel. Shaddam s Aricathou byli hned před ním. Nejbližší loď měla rozsvícený interiér, motory spuštěné, pilot se připravoval ke vzletu. Imperátor, císařovna a hrabě Fenring se k ní rozběhli a tlačili se do stísněného prostoru pro cestující. Shaddam se nahrbil, snažil se vecpat dovnitř a mrštnější Fenring pomáhal císařovně.

	Další skupina uprchlíků se rozběhla ke druhému plavidlu, také připravenému odstartovat. Ctihodná matka Mohiamová vypadala ve svém černém rouchu jako vystrašená vrána. Plukovník bašár postrčil Leta do imperátorova letounu, vecpal ho k ostatním cestujícím, pak nastoupil za ním a uzavřel průlez.

	Sardaukar křikl na pilota: „Imperátor na palubě. Leť!“ Na střechu se vevalili další šlechtici, uháněli k evakuačním plavidlům. Několik sardaukarů zůstalo, obětovali životy, aby loď mohla nerušeně vzlétnout. Zadrželi vystrašené hosty, kteří vybíhali po úzkém evakuačním schodišti.

	Pilot je vynesl do vzduchu na suspenzorových motorech, příšerné zrychlení je přitlačilo na přepážku lodi. Leto se tiskl na plastikový průhled, omámený a dezorientovaný, zatímco se plavidlo otáčelo, srovnávalo se, prudce stoupalo kolem imperiálního Monolitu a mizelo ze zóny nebezpečí.

	Leto shlížel dolů, viděl rozsvícený muzejní komplex, rozmazanou skvrnu obrazů, nesčetné postavy pobíhající po jasně osvětlených ulicích. Do vzduchu se vznesla vlna dalších plavidel jako vyplašené vážky. Ulevilo se mu, když viděl, že se aspoň někomu podařilo uniknout.

	Shaddam a Aricatha se ve stísněném prostoru usadili do sedadel a zapnuli si pásy. Fenring se vmáčkl do rohu a přitáhl si kolena k hrudi, aby se chránil před zrychlením. Leto a plukovník bašár se snažili zaujmout vhodnou polohu, zatímco je přetížení tlačilo k palubě.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ hlesl Shaddam. „Můj muzejní komplex, moje slavnost!“

	Leto ze sebe v tom drtivém zrychlení vymáčkl: „Všichni ti lidé...“ Rozhlédl se po pasažérské kajutě. „Kéž bychom jich mohli zachránit víc.“

	„Nebyl čas.“ Sardaukar přimhouřil oči a zamračil se. „Už jsem dost riskoval, když jsem vzal i vás, Atreide. Nebudu teď poslouchat vaše stížnosti.“

	„Říkal jste, že to nařídil imperátor.“

	„Znám imperátorova přání.“ Důstojník zmlkl, nabírali rychlost. Co tím myslel?

	Leta bolelo srdce, když pomyslel na svého caladanského pilota a posádku, vzpomínal, jak chtěl Arko nakoupit suvenýry pro svou lásku a své malé synovce. Pilot a posádka byli jistě někde ve městě, prohlíželi si výstavy, ochutnávali dobroty u pouličních stánků. I kdyby slyšeli Letovo varování z rozhlasu, byli oddaní svému vévodovi. Možná se dostali k vesmírné jachtě, ale čekají tam na něj, nechtějí odletět sami. Budou čekat, dokud...

	Pevně stiskl víčka.

	„Možná je to falešný poplach?“ zadoufal Fenring. „A my to přehnali?“

	„Ne. pane,“ odpověděl plukovník bašár. „Varování vévody Leta je potvrzeno. Tři sabotované odpadkové kontejnery zasáhnou muzejní komplex.“

	„Zatracený Jaxson Aru!“ ulevil si Shaddam. „Chci ho najít a popravit pomalu a bolestně.“

	„Nejdřív se musíme zachránit, sire, hmmm?“ zahučel Fenring. „Počkejte s pomstou, až budeme bezpečně zpátky na Kaitanu.“

	„Ty objekty padají z oběžné dráhy,“ zamračila se Aricatha. „Jak se dají namířit tak přesně, aby dopadly na imperiální Monolit?“

	Sardaukar se zachmuřil a Leto odpověď vytušil. „Smrtelná zóna tolika výbušnin a dopadu takové masy se potáhne desítky kilometrů. Nemusí být přesní.“

	Úniková loď se naklonila na pravou stranu a zrychlila ještě víc. Pilot zavolal: „Jsou tady! Zdaleka se jim vyhnu.“ Plavidlo se zhouplo, zmítané turbulencí.

	Leto zachytil záblesk oranžové koule řítící se vzduchem, klesající masu roztaveného kovu jako starodávnou dělovou kouli, vybavenou navíc výbušninami. V dálce viděl další dva oranžové pásy, projektily řítící se k zemi. Viděl tyto objekty na oběžné dráze, věděl, jak jsou velké a jakou mohou mít hmotnost. Neexistoval způsob, jak je zastavit.

	Shaddam na to hleděl s brunátnou tváří. Leto se vzepřel proti zrychlení, posunul se, aby viděl průhledem na planetu. Hrůza v něm byla silnější než gravitace. Pod tlakem zrychlení cítil v kapse malý váleček holopřehrávače s Jessičiným vzkazem. „Jessiko...,“ zašeptal. „Paule...“

	Tři mohutné objekty dopadly na povrch Otoria, jeden za druhým, a vyhladily imperátorovo nové město.

	Těsně před dopadem zavřel Leto pevně oči, ale zář uvolněného světla se mu stejně propalovala víčky. Tyhle tři záblesky za sebou znamenaly konec tisíců životů.

	„Ty vzácné artefakty se nedají nahradit,“ zavrčel Shaddam.

	„Ale my jsme přežili,“ řekl Fenring, „díky bystrému postřehu vévody Leta Atreida.“

	„Vděčíme vám za své životy,“ dodala císařovna Aricatha.

	Leta přepadl vztek, navzdory zrychlení se posadil zpříma. „Ano, přežili jsme. Přežil jsem.“

	Hluboko dole se šířilo oslňující světlo. Z městského komplexu zbyla roztavená jizva.

	„Vydýchej se, milý bratránku,“ pobídl ho Shaddam. „Jsme v bezpečí.“

	Leto se obrátil k průhledu a sledoval šířící se masakr pod nimi.


Kdy se sny stanou skutečností a kdy skutečnost vklouzne do snů?

	Princezna Irulán, Kniha Muad ’Dibova

	N


	ebylo to poprvé, co Paul snil o té tajemné dívce.

	Spal a v duchu viděl mladou ženu, stála vysoko na skále, jasně se rýsovala proti slunci, po nebi se táhla celá paleta úchvatných barev. Sluneční světlo bylo příliš žluté, stíny příliš ostré, terén příliš vyprahlý na to, aby to byl Caladan.

	Ta mladá žena na sobě měla podivný úbor, který jí obepínal postavu, od límce se jí k ústům táhla hadička. Pohybovala se lehkým, mrštným krokem po prašné stezce a Paul ji zaujatě následoval. Zpomalila jen natolik, aby se přesvědčila, zda jde za ní, a pak vešla do tlumeně osvětleného skalního tunelu.

	V tom snu měl Paul na sobě atreidský kabátec, ale ošoupaný a roztrhaný, jako by byl nedávno v bitvě. Vzduch byl horký, suchý a prašný a on ji v něm následoval do skalní pukliny, pospíchal, aby jí stačil. Oči se mu přizpůsobily šeru.

	Zastavila se, usmála se na něj a vedla ho hlouběji do spleti chodeb a prostor.

	[image: Image]Dohnal ji v jeskyni a tam si ji prohlédl pořádně. Vypadalo to, že je zhruba jeho věku, dost hezká, s drobnou tváří, tmavě zrzavými vlasy a pronikavýma modrýma očima, které na něj hleděly tak, jak ještě nikdy nikdo. Natáhl se, aby ji vzal za ruku, a ona se zase usmála tím svým zvláštním způsobem. Srdcem ji jaksi znal, ale nevěděl, jak se jmenuje. Sáhl po ní —

	Obraz se rozplynul, Paul se probudil a lapal po dechu. Posadil se na posteli a rozechvěl se. Připadal si ztracený, roztoužený po té záhadné mladé ženě. Chtěl, aby se sen vrátil, ale byl pryč, zbyl jen rozmazaný obrázek postavy, tváře a vzdálená vzpomínka na dotek její ruky.

	Paul zavřel oči a hledal ji v temnotách své mysli, pokoušel se ten sen vrátit. S povzdechem se zase uložil a konečně se mu povedlo se ponořit do spánku, v mlze dřímoty po ní dál pátral. Pamatoval si ten horký suchý vzduch, pokoušel se to použít jako dveře do své vidiny.

	Ve své komnatě v hradu upadl do dalšího snu, ale ona v něm nebyla, ať hledal, kde hledal. Tento sen byl jiný.

	Nepovedlo se mu najít tu dívku ani onu výraznou skalní formaci, místo toho zjistil, že jeho snové já stojí v šeré chodbě nějaké velké stavby s kamennými zdmi — caladanského hradu? Ne, to se mu nezdálo. Nacházel se v mohutné a impozantní stavbě, běžel varovat otce. Bylo to naléhavé! Někde ve tmě vpředu hrozilo vévodu Letoví nebezpečí, skutečné nebezpečí, a Paul se k němu potřeboval dostat včas! Chodba se dělila do dvou směrů. Kudy se má dát?

	Instinktivně si vybral ten vlevo, hnal se hrozivými stíny, málem neviděl před sebe. Nedbal na vlastní bezpečí, tak zoufale chtěl varovat otce.

	V chodbě se rozjasnilo, ale jen trochu, před sebou uviděl známou mocnou tmavovlasou postavu Leta, stál k němu zády a díval se před sebe.

	„Otče!“ zvolal Paul.

	Vévoda se nepohnul, zřejmě ho neslyšel.

	„Otče, hrozí nebezpečí!“ Byl to silný pocit. Pulz mu uháněl, srdce divoce bušilo, i když nevěděl, co je to za hrozbu.

	Najednou z výklenků v chodbě vyskočili tři assassinové v černém, vrhli se na vévodu, začali ho bodat noži. Otec neměl žádný štít a brzy vražednému útoku podlehl. Paul se řítil kupředu, aby je zastavil, ale jakmile se mezi ně vrhl, útočníci se rozplynuli.

	Otec ležel na zemi, krvácel, umíral. Šedé oči hleděly na Paula, pokoušel se k němu natáhnout ruku, ale neměl už dost síly. Paul se k němu sklonil a Leto se mu rozplynul mezi prsty, stejně jako ti útočníci. Na zemi po něm zbyla vlhká rudá krvavá skvrna.

	„Otče!“ křikl Paul do té noční můry a pak se rozječel.

	Znovu se probudil a uvědomil si, že vykřikl doopravdy. Iluminační koule v pokoji se rozzářily naplno. Zamrkal, oslněný tím světlem, a uviděl ve dveřích muže s mečem v ruce.

	„Mladý pane? Jsi v pořádku?“ Gurney Halleck, zjizvený a statný zbrojmistr rodu Atreidů, vtrhl do pokoje. Rozhlédl se, připravený bránit vévodského následníka. „Bohové pod námi!“

	Paul se posadil na kraj postele a třásl se. „Mně nic není, Gurney. Jsem v pořádku. Ale můj otec! Hrozí mu velké nebezpečí. Přímo teď!“

	Gurney se zatvářil zmateně, volnou rukou si promnul jizvu na tváři, meč ve druhé měl pořád v pohotovosti. „Je daleko odtud, na Otoriu.“

	„Ale je to něco hrozného. Vévodovi hrozí velké nebezpečí.“

	„Jak to víš?“ Gurney položil Paulovi ruku na rameno.

	„Prostě to vím!“


Hoduji na životě, hoduji na smrti.

	Baron Vladimír Harkonnen

	V


	 ložnicovém křídle svého sídla v Kartágu baron právě svou jedinou zdravou rukou uškrtil chlapce. Připadal si neuspokojený a frustrovaný. Ignoroval bolestivé bodnutí v druhém, zlomeném zápěstí a shodil vychrtlé nahé tělo z lůžka. Ten mladík se bránil jako divoká kočka, dokonce měl tu drzost kousnout ho do spodního rtu až do krve. Baron se dotkl bolavých úst a tiše zaklel. Další zranění!

	Po útoku povstalců na raketoplán ho levá ruka a zápěstí bolely, ale pomalu se hojily. Se zraněním na hlavě to bylo lepší, i když mu nad uchem ve vlasech zůstane hluboká jizva. Nečekal takový odpor od otroka pro potěšení. Příště se bude muset postarat, aby kluk dostal silnější drogy.

	Tak divoký odpor nečekal ani od té fremenské lůzy. Další frustrace. Měl být na slavnosti padišáha imperátora na Otoriu, uzavírat obchody, nechat se vidět. Měl strach, že si Shaddam všimne jeho nepřítomnosti, a ještě víc ho trápilo, že si možná nevšimne.

	[image: Image]Pomalu spustil bosé nohy z mohutné postele a vzal ze stolu suspenzorový pás. Aktivoval zařízení a jeho obrovské tělo se hned cítilo lehčí, dokonce mrštné. Líbilo se mu, jak ho v elektrickém poli brní kůže.

	Dva mladí muži, jen o trochu starší než uškrcený hoch, odsunuli závěs a přispěchali s ručníkem a županem. Ovinuli mu čistý bílý ručník kolem pasu a mezi nohama a zajistili sponou. Černý župan mu přehodili přes ramena a stáhli v pase, pak s úklonami zacouvali.

	Baron shlédl na ochablé hubené tělo na zemi a protáhl si zdravou ruku. „Podejte mi to smetí.“

	Sklonili se, zvedli tělo a přisunuli mu ho na dosah.

	Chytil paži své mladé oběti a pomocí suspenzorů ji lehce odtáhl k zavřenému pancéřovanému oknu. Otevřel ho, zvenčí ho ovanul suchý vzduch, vytáhl bezvládné tělo na parapet. Před vyjevenými zraky svých sluhů s heknutím postrčil tělo do okna. Shlédl dolů, sledoval, jak padá a s žuchnutím přistává dole na pískem pokryté ulici.

	Baron obvykle nechával zabíjení na svých poddaných, ale příležitostně si rád vychutnal brutální sílu sám. Ti hezcí hoši byli jako čerstvé květiny, které může utrhnout a zahodit a vybrat si další.

	Díval se z vysoko položeného okna, věděl, co se stane. Zoufalí lidé jsou lehce předvídatelní. Objevila se lůza v hadrech navlečených přes fíltršaty, popadla tělo, zabalila ho a odkvačila s ním. Podle toho, co se říkalo — a baron tomu věřil —, ta nejubožejší městská spodina z mrtvol ždímá vodu. Jak zoufalé životy musí žít!

	Baron opustil přepychově zařízenou komnatu a sjel výtahem dolů do patra s jídelním sálem. Další harkonnenští sluhové ho doprovodili k širokému křeslu v čele dlouhého banketového stolu. Ostatní sedadla v sále byla prázdná, i když byl prostřen celý stůl.

	Do síně vešel Rabban v doprovodu štíhlého mladšího bratra Feyda-Rauthy, který tu byl právě na návštěvě z Giedi Primy. Rabban se pohyboval jako obrněné vozidlo, kdežto Feyd plul s plavnou grácií. Za nimi lehce a neslyšně následoval Piter de Vries, baronův mentat s vypočítavým pohledem. Skvrny po droze safó na jeho rtech vypadaly jako krev.

	Baron si hýčkal tepající zraněnou ruku, svezl se do křesla jako král, který se chystá udělit audienci. „Mám hlad.“ Zavolal: „Uveďte naše speciální hosty.“

	Hlavními dveřmi vešlo procesí dvaceti sluhů, každý nesl přikrytý tác. Rozestavili se podél dlouhých stran stolu a jeden za baronovo křeslo.

	Poté co se synovci a mentat usadili na svá obvyklá místa, mávl baron zdravou rukou, věděl, že je všechno nacvičeno. Sluhové po směru hodinových ručiček zvedli poklopy a odhalili oddělené hlavy spočívající na tácech hlavy mrtvých povstalců, kteří se pokusili zmocnit raketoplánu. Aby se pokryla všechna místa u stolu, Rabban chytil a popravil další podezřelé v uličkách Kartága, ať už s tím spiknutím měli něco společného, nebo ne. Nezáleželo na tom.

	„Hosté“ otevřenýma očima zírali do věčnosti.

	Harkonnen se zaměřil na jedinou ženu mezi nimi, tu pilotku. „Vítej na svém prvním banketu u barona, má drahá.“ Mezitím přispěchali další sloužící s tácy naloženými jídlem na hostinu. Rozechvělí strachem položili jídlo na stůl a metodicky v té frašce štědře plnili prázdné talíře před hlavami. Další sluhové naložili plátky masa na baronův talíř, pak obsloužili jeho živé hosty. Čichače jedu nad stolem prozkoumaly jídlo a ohlásily, že je nezávadné.

	Jakmile byly talíře plné, sluhové couvli, tiše se vytratili ven a zanechali barona jeho hrůzné hostině. Rabban a de Vries se tvářili pobaveně, ale Feyd-Rautha rozčileně, neměl na takový spektákl trpělivost. Netajil se tím, že by byl raději zpátky doma ve městě Harko.

	Baron obdivoval velký tác před sebou, pečený bok vlkouna a celé guinsejské kuře, ale nepustil se do jídla se svým obvyklým zápalem. Místo toho zvedl zraněnou ruku, zamračil se na obvazy. Nebýt toho pokusu o atentát, byl by hodoval s ostatními šlechtici ve velkolepém corrinském muzejním komplexu na Otoriu.

	Rabban na strýce nečekal, pustil se do jídla rukama a velkým nožem. Feyd a de Vries byli zdrženlivější.

	Baron putoval pohledem od jedné oddělené hlavy ke druhé. Oči mrtvé ženy se dívaly přímo na něj, jako by si pořád držely jiskru vzdoru. Měl by se postarat, aby se podrobný popis tohoto soukromého mstivého představení rozšířil po celém Kartágu, to by možná udusilo kypící neklid pouštního lidu. Jeho vojáci a stráže se musí víc snažit.

	Dokud se nezotaví ze svých zranění, nemůže se baron nechat vidět v tomto stavu. Nenahlásí pokus o atentát imperátoru Shaddamovi ani jeho poslušnému psíkovi hraběti Fenringovi, vymyslí si nějakou výmluvu, proč se slavnosti nezúčastnil. Odmítl se také vrátit na Giedi Primu, protože by to vypadalo, že utíká z Arrakis poté, co se ho tu pokusili zabít.

	Konečně se pustil do jídla, urval nohu pečenému kuřeti, ale stačil si vychutnat jen jediné sousto, než byl vyrušen. Do hodovni síně vešel bez ohlášení uniformovaný imperiální posel. Nesl zapečetěný zdobený válec označený corrinským lvem. „Můj pane barone, nesu zprávu přímo z imperiálního paláce.“

	Baron přijal válec umaštěnou rukou a rozpečetil ho, měl obavy, že mu imperátor vytýká neúčast na slavnosti. Vytáhl list odolného riduliánského papíru a přečetl si zprávu, zatímco se kurýr rychle stáhl. Baron zbledl.

	Feyd-Rautha na něj napjatě hleděl. „Copak je, strýčku? Vypadáš rozčileně.“

	Harkonnen to četl nevěřícně, vstřebával shrnutí katastrofy na Otoriu — naprosté zkázy imperátorova nového muzejního komplexu. „Opravdu velkolepý pokus o atentát!“ Popsal svým spolustolovnikům, co stojí ve zprávě, a ty to zděsilo a fascinovalo zároveň.

	Piter de Vries vyskočil ze židle a spěchal si přečíst zprávu osobně. „Přežil Shaddam?“

	Baron předal list svému mentatovi. „Vypadá to, že ho evakuovali včas, ale mnoho členů landsraadu zahynulo. Pořád se ještě sčítají ztráty. Přihlásil se k tomu někdo ze Šlechtického svazu.“

	Rabban přestal žvýkat. „Měli jsme tam být taky, strýčku. Zahynul bys.“

	Barona najednou prudce zamrazilo. „Ano! Byl jsem připravený odjet —“ Podíval se na zkrvavené hlavy rozložené na hodovním stole a promluvil k nim: „No, tak to vypadá, že mi ten váš mizerný útok zachránil život.“

	Ochablá tvář nejbližšího mrtvého neprojevila nad tou zprávou sebemenší radost.
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	Náhlá, nečekaná smrt zanechá hluboké jizvy v srdcích pozůstalých. Škoda způsobená nečekaným přežitím však není tolik vidět.

	Výzkumná zpráva sukovské školy, útvaru

	PSYCHOLOGIE
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	aladan uvítal Leta zpátky doma svými rozlehlými oceány, sytým vlhkým vzduchem, divokou a úrodnou krajinou a srdečnými lidmi.

	Během horečné evakuace z Otoria v tu hrůznou noc musel Leto na planetě nechat všechno, zachránil jen holý život. Většina těch, kdo přijeli oslavovat památník Corrinů, ztratila i ten. Nyní, po dlouhém zpoždění, přicestoval komerčním letem z Kaitanu s imperiálním pověřením a dokumenty. Nemohl se dočkat, až se vrátí domů. Dvorský komoří, vysoký a zasmušilý Beely Ridondo, Leta nabádal, aby si počkal na luxusnější cestu diplomatickou třídou, ale vévoda trval na tom, že se nalodí na první plavidlo mířící na Caladan.

	Leto se pořád cítil vyvedený z míry, zdrcený tragédií a jejími neustále rostoucími dopady. Hlavu měl plnou té překotné evakuace, všech nešťastníků, kteří tam zůstali, zatímco ho sardaukar hnal na palubu únikového plavidla. Ten drtivý dopad tří gigantických objektů, ta skvrna žhnoucí zkázy, kterou sledoval vysoko seshora...

	Když se dostali na oběžnou dráhu Otoria, zabral si Shaddam čekající gildovní trajler a nařídil okamžité odplutí na Kaitan. Gildovní kormidelník odlet pozdržel jen chvíli, než se k nim z atmosféry dopotácela malá skupina únikových lodí. Leta bolelo srdce při pohledu na to, jaké hrstce plavidel se povedlo uniknout. Atreidská jachta a její malá posádka se bohužel neevakuovala. Byla vyhlazena při dopadu stejně jako mnoho jiných.

	Během vyhodnocování ztrát s radostí zjistil, že jeho starý přítel arcivévoda Ekaz unikl spolu se skupinkou šlechticů. Celkem se jich do bezpečí dostala slabá stovka - většina z nich díky Letovu naléhavému varování prostřednictvím městské komunikační sítě. Snažil se z toho čerpat útěchu, dodávat si aspoň malý kousek klidu. Tyto duše přežily díky němu. A on, vévoda Leto Atreides, žije.

	Ale ti ostatní...

	Zprávy o útoku Jaxsona Arua se jako šokové vlny šířily Impériem, ale s nepřehlednými a nejistým podrobnostmi. Podle prvních, zřejmě nepřesných odhadů zahynulo čtyřiaosmdesát významných šlechticů landsraadu a dalších dvě stě jednačtyřicet rodinných příslušníků, dále nesčetní místní obyvatelé, podpůrný personál, stráže, servisní pracovníci. Celkové ztráty dosahovaly deseti tisíců lidí.

	Jakmile se dostali na Kaitan, Leto se utopil v nastalém chaosu a krizi Impéria. Císařovna Aricatha mu napsala osobní dopis, pochválila jeho ostražitost, která je zachránila. Kancléř Ridondo mu zajistil všechno, co potřeboval — oblečení, peníze, zásoby —, ale nijak nespěchal, aby mu pomohl zařídit cestu domů.

	Zatímco Leto čekal a sháněl možnosti přepravy, v jedné boční chodbě imperiálního paláce si na něho počíhala Ctihodná matka Mohiamová a znovu mu nabídla, že mu zajistí vhodné kandidátky na nevěstu pro Paula, mnohé s benegesseritským výcvikem. Považoval to za dotěrnost a nepřístojnost, zvlášť v tak turbulentní době. Paulova případná manželka teď rozhodně nebyla jeho největší starostí. Odstrčil stařenu a chystal se na opuštění Kahanu, šťasten, že do hodiny bude pryč...

	Když se gildovní loď přiblížila k jeho krásnému oceánskému světu, mohl Leto konečně použít přímé komunikační systémy a navázat spojení s Jessikou. Byl to první povzbudivý moment za mnoho dní. Na monitoru četl z její krásné tváře radost a úlevu. Do té chvíle ani nevěděla, jestli je naživu, doslechla se jen útržky zpráv o katastrofě.

	Letův osobní raketoplán opustil trajler a přistál na kosmodromu v Calu. Vévoda cítil, jak z něj padá velká tíha. Průlez se otevřel, natáhla se rampa, ale ostatní cestující a obchodníci se z úcty k němu drželi zpátky. Vykročil ven a připadal si nesmírně živý, nedočkavě nasál čerstvý slaný vzduch. Rychle plynoucí mraky nad hlavou předznamenávaly odpolední bouřky.

	Za zábranami přistávací plochy čekal dav lidí ve známých caladanských úborech — rybáři, pracovníci z doků, hospodští, řemeslníci, bohatí kupci a diskrétní sluhové. Jakmile ho uviděli, hlasitě se rozjásali. Dojalo ho to, v očích ho zaštípaly slzy, ale nedal na sobě nic znát.

	Vpředu stáli Jessica s Paulem, vedle sebe měli mentata Thufíra Hawata a Gumeyho Hallecka, Duncan Idaho byl hned za nimi. Letoví přetékalo srdce láskou, jakmile se Jessice zadíval do očí. Paul se k němu rozběhl, čtrnáctiletý chlapec plný energie s havraními vlasy, tak podobnými jeho vlastním.

	Leto pospíchal po rampě vstříc synovi a Paul mu skočil do náruče. Mladík vykřikl: „Zdál se mi sen, že jsi v hrozném nebezpečí!“ Ta syrová emoce Leta rozrušila, byť neměl ve zvyku dávat na odiv své city. I lady Jessice otevíral srdce jen v soukromí komnat.

	Chytil chlapce za ramena, objal ho, pak si ho podržel před sebou a přejel ho pohledem. „Jsem v bezpečí, Paule, ale zranění si nesu tady.“ Položil si ruku na srdce. Ty vzpomínky ho budou pronásledovat ještě dlouho.

	Jessica připlula s dokonalou grácií a Leto viděl, že nasazuje benegesseritské ovládání, aby se mu nevrhla do náruče stejně jako Paul. „Můj vévodo,“ hlesla a oči jí zářily jako hagalské smaragdy.

	„Má paní.“ Nedokázal zůstat odtažitý, popadl ji a objal tak, až to vyvolalo další vlnu jásotu uvítacího davu.

	Thufir, Duncan a Gurney mu dopřáli pár chvil s Jessikou a Paulem, až pak svého vévodu pozdravili. Gurney se usmíval tak široce, že se jizva na jeho tváři zkroutila jako červ.

	Další lidé se tlačili kupředu, jako by se protrhla přehrada. Vypadalo to, že ho všichni chtějí poplácat po zádech, ale Thufir, Gurney a Duncan zaujali obranné postavení a dopřáli vévodovi prostor.

	S majestátní důstojností vykročil z davu vousatý muž v těžkém hnědém hávu a s hranatým kloboukem s vyšitým listem kapradí. Měl huňatá obočí, jasné oči, z hustého hnízda vousů se dral úsměv.

	„Přišel jsem, abych vás viděl na vlastní oči, vévodo Leto Atreide, můj vévodo. Nepouštím se často na tak lidnatá místa.“ Rozhlédl se po kosmodromu a po městě. „Tyhle... hory domů mi nedělají dobře.“

	„Je to pro mě čest, arcivikáři,“ pokývl mu Leto.

	Arcivikář Torono vedl na Caladanu prastarou sektu muadhů a v severních zemědělských krajích to byla oblíbená a uznávaná postava. K jeho introspektivní, nekomplikované církvi patřili nesčetní farmáři pěstující rýži pundi. Muadhové uctívali půdu, kázali mír a starali se o bohatou sklizeň, jak symbolizovaly jejich barvy — hnědá jako půda a zelená jako bujná políčka rýže.


Na večeři v jídelní síni v caladanském hradu si vévoda vzal zase svoje oblečení. S radostí se zbavil toho, co mu pořídil imperiální komoří, a vychutnával si posezení se svou rodinou v sídle předků.

	Caladan měl v krvi, mořské vánky vpletené do každého vlákna svých genů. Jak by taky ne, po tolika generacích, tolika padlých předcích, jejichž ostatky ležely pohřbeny v zemi nebo byly předány moři?

	Zahleděl se přes místnost na obraz svého otce, starého vévody, oblečeného v matadorském kostýmu. Z portrétu čišel jeho typický příliš sebejistý úsměv, nádech nadřazenosti, který šířil, protože to jeho lidé milovali a očekávali. Na druhé straně stolu usedl Leto pod hlavou saluského býka, který Pauluse zabil. Průhledný ustalovač uchoval krvavé skvrny na ostrých rozích zvířete.

	[image: Image]Lady Jessica zasedla po jeho boku ve slavnostních šatech, měla oči jen pro Leta, ne pro tu pověšenou tro-

	Torono se znovu uklonil. „Když jsme se dozvěděli, co se stalo na imperátorově slavnosti, musel jsem vám přinést zprávu od svých oveček. Modlili jsme se za vás, vévodo Léto, náš vévodo. Přišel jsem osobně, abyste to věděl. Muadhové se radují, že jste se k nám bezpečně vrátil. Vévoda z Caladanu je pro nás zosobněný Caladan.“ Roztáhl prsty a sklonil se, dotkl se jimi země, pak se zvedl, jako by z půdy vytahoval neviditelná vlákna. Znovu roztáhl ruce, jako by rozhazoval úrodu. „Přináším vám naše požehnání.“

	Po té vážné chvilce se lidé znovu rozjásali. Leto se podíval na syna, na svou milovanou konkubínu a odpověděl církevnímu vůdci: „Děkuji vám, arcivikáři. Jsem vážně požehnán.“

	fej. Paul si vzal uniformu mladého vévody, předpokládaného následníka. Na Letovu žádost připravili kuchaři typickou caladanskou hostinu - medem glazované luníky, kořeněnou rýži pundi a plátky sladkého paradanového melounu. Leto si vychutnával doteky domova.

	U stolu jim dělal společnost Duncan Idaho, dále Hawat, Halleck a řada poradců, ministrů a obchodních zástupců, všichni slavili návrat svého vévody. Leto teď na obchod nemyslel, caladanské záležitosti však bylo třeba spravovat a on nemohl nechat své zástupce, aby to dělali sami.

	Hawat jedl mechanicky, mysl neustále zaměstnanou mentatskými úvahami. Na rtech měl temně rudé skvrny od šťávy safó, kterou konzumoval, aby podpořil bystrý úsudek. Jakmile byly odneseny talíře po prvním chodu, starý veterán promluvil. „Caladan je zajištěný, můj vévodo. Zatímco jste byl pryč, váš personál a ministři se postarali o každodenní chod. Dovolte mi využít této příležitosti a informovat vás o jistých záležitostech, abyste byl plně obeznámen se stavem svých držav.“

	Mentat si shlédl na ruce, jako by z nich četl imaginární hlášení. „Nejvýnosnějším vývozním artiklem Caladanu zůstává rýže pundi, co do objemu i tržeb. Výnosy jsou stejné po celé generace. V rámci dlouhodobé strategie bychom snad mohli zvážit modernizaci zemědělských operací a zvýšit tak výnosy z terasových polí.“

	„Pěstitelé rýže jsou tradicionalisté,“ připomněla Jessica. „Dělají věci stejně po celé generace. Asi by se jich dotklo, kdybychom se pokusili... ten proces zdokonalit.“

	Leto pomyslel na oddanost, jakou mu projevil arcivikář a jeho stoupenci, a musel souhlasit. „Já jsem spokojen s našimi rýžovými operacemi tak, jak jsou. Nemusíme jen pořád rozmnožovat to, co máme. Harkonnenové se možná snaží ždímat z lidí a planet víc a víc, ale pro rod Atreidů to neplatí.“

	Hawat to uznal a změnil téma. „Co se týče dalšího vývozu, nej významnější poptávka je po lunících.“ předložil přehledy, které teď Leto nemínil studovat. „Rybářské oblasti na severu se rozšířily tak, že můžeme dodávat vyšší tonáž fíletů a levnějších vedlejších produktů. Poptávka po celém Impériu se zvyšuje a zákaznická základna roste. Mnoho šlechticů landsraadu přišlo té rybě na chuť.“

	Leto zabručel: „Doufejme, že všichni nezahynuli na Otoriu.“ Jeho poznámka vyvolala rozpačité ticho.

	Hawat se podíval na muže ve formálním oděvu o dvě místa u stolu dál. „Ministr obchodu Wellan má lepší přehled o trhu s rybami. Nedávno ty rybářské oblasti osobně navštívil —“

	„Tak mu dej slovo, Thufíre,“ pobídl ho Leto s náznakem netrpělivosti. „Ať to máme za sebou a můžu se v klidu najíst.“

	Ministr se zatvářil rozčileně, znervózněl z té pozornosti. Oči mu svítily, jako by měl panenky potažené tenkou vrstvou rozdrceného skla. „Ano, naše rybářské operace se rozšířily. Jsou v soukromých rukou, ale regulované vévodskými normami, které zavedl váš otec, můj pane. Podniků je mnoho — jsou prosté, ale výkonné. Křehká povaha chovu luníků a nutnost zvláštních sádek na potěr ztěžují produkci ve velkém měřítku, ale díky sonickým panelům, které vydávají potřebnou konejšivou hudební kulisu, plodí ryby tolik, jak jen bychom si mohli přát.“ Vytáhl vysokou hraničku papírů a položil ji na stůl vedle svého talíře. Ruce se mu maličko třásly. „Všechno je to popsáno tady.“

	Leto se podíval na nedojedené jídlo, na vteřinu zavřel oči — jak jen dlouho si dovolil — a zase je otevřel. „Projdu si to později. Prozatím bych byl rád se svou paní a synem.“ Uvědomil si, že to znělo jako výtka, zklidnil se a zahalil se neviditelným pláštěm vůdcovství. „Omlouvám se, ministře. Zdá se, že záležitosti Caladanu jsou v naprostém pořádku. Zítra si vaše zjištění projdu podrobně.“

	Gurney Halleck sáhl na zem vedle své židle a zvedl balisetu, vybalancoval si ji na klíně a krátce zabrnkal. „Možná potřebujete trochu hudby, můj pane.“

	„Přesně tak, Gurney. Už se mi po ní stýskalo.“

	Jessica pohladila vévodu po předloktí, dávala mu tím najevo, že její srdce a myšlenky jsou s ním. Měkce se usmál, přejel pohledem stolovníky. „Po tom představení na Otoriu a okázalé nádheře Kaitanu se mi Caladan zamlouvá mnohem víc.“
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	Zpráva je založena na faktu, smyšlence či kombinaci obojího a je prezentována z jistého úhlu. Pravda stoji na straně těch, kdo tuto perspektivu ovládají.

	Hrabě Hasimir Fenring
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	ni všechna imperiální nádhera obklopující hraběte Fenringa ho nedokázala odpoutat od šokových vln a zmatku po útoku na Otorio. Imperátor Shaddam to bral tak, že se ocitli ve válce s agresivními povstalci.

	Fenring se přihnal do imperiální audienční místnosti v doprovodu malého hubeného mužíka s velkou hlavou. Nebyl to nejdůstojnější příchod. Jeho společník měl podivný způsob chůze, občas se zapotácel, než se zase vzpamatoval. Fenring ho popadl za vytáhlou paži a vlekl ho k vládci.

	Padišáh imperátor seděl na mohutném modrozeleném trůně, vytesaném z hagalského křemene. Císařovna Aricatha zaujímala menší trůn vedle něj, měřila si je soustředěným, zaujatým pohledem, a nedaleko otálela stařena v tmavém benegesseritském hávu, mluvčí pravdy Mohiamová, které se též povedlo o vlásek uniknout z Otoria.

	Shaddam seděl zachmuřeně, ale rozjasnil zrak, jakmile Fenringa uviděl. „Á, Hasimire! Musíme probrat spoustu důležitých plánů.“ Netrpělivě nakrčil čelo. „Vidím, že sis s sebou přivedl svého neúspěšného mentata. Je... funkční?“
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	Fenring naznačil svému potácejícímu se společníkovi, aby se držel stranou, sám popošel k trůnu a zběžně se uklonil. „Zvláštnosti Grixe Dardika musím tolerovat v zájmu toho, abych mohl naplno využít jeho génia.“ Usmál se. „Kvůli Impériu potřebujeme jeho náhledy. Koneckonců, to on objevil záznamy o Otoriu, ztracené v zaprášených archivech.“ Pohlédl na podivného malého mužíka, který vypadal, že ho zaujala vlastní bota. „A když pro vás našel celou planetu, sire, kdo ví, co ještě by mohl objevit? Šlechtický svaz se někde schovává a my ho musíme vyrvat i s kořeny..

	Imperátor si z trůnu prohlížel Fenringova svérázného společníka. Shaddamova manželka se naklonila blíž a promluvila tiše, takže jí Fenring všechno nerozuměl, ale mělo to něco společného s nějakým imperiálním úkolem, na kterém jí záleželo. Fenring věděl, že Aricatha neustále naléhá na manžela, aby jí svěřil větší odpovědnost ve významných záležitostech. Předchozí císařovny s ním málokdy směly sedět v trůnním sále.

	Jejich vztah se výrazně lišil od toho, jaký měl imperátor se svými bývalými pěti manželkami. Některé z nich Fenring snášel, jiné nenáviděl. Ještě se nerozhodl, jestli Aricatha bude užitečný spojenec, nebo překážka. Rozhodně měla mocného panovníka omotaného kolem prstu.

	Fenring čekal a imperátor poslouchal, jak ho manželka přemlouvá k novým povinnostem. „Teď, když zahynulo tolik představitelů landsraadu, potřebuješ někoho, komu můžeš důvěřovat,“ řekla. „Jsem schopna vykonávat rozsáhlejší diplomatické úkoly.“

	„Důvěra je právě teď velice vzácné zboží, má drahá,“ povzdechl si Shaddam. Podíval se na Fenringa a zvýšil hlas. „Jak moc je rozšířeno to hnutí? Jak najdeme toho odporného Jaxsona Arua a přivedeme ho spravedlnosti?“

	,To právě musíme zjistit, sire.“ Pohlédl na potácejícího se mentata a viděl, že hledí do prázdna. Musí ho vtáhnout zpátky do reality, jinak se Dardik zasní na celé hodiny. Hrabě Fenring potřeboval, aby byl mentat užitečný právě teď.

	Ostře ho oslovil, muž lehce škubl hlavou, protočil panenky. Fenring promluvil ještě naléhavěji a mentatův pohled se ustálil. „Jsme tu kvůli důležité zprávě.“ Mentat sebou prudce škubl, vrátil se do reality. „Potřebuji, abys nám pomohl s touto vážnou politickou krizí.“

	Dardik byl sice geniální, ale potřeboval neustálé vedení. Hubenému muži se nepodařilo stát se pravým mentatem kvůli své složité osobnosti a společenské nepřizpůsobivosti. V mentatské škole měl znepokojující tendenci vyvolávat hádky, rozbroje a dokonce souboje na život a na smrt.

	Fenring však miloval pořádné diskuse, udržoval si tak bystrou mysl, a i když ho ten výstřední génius přechytračil, v osobním souboji ho dovedl lehce porazit. Často Dardika zranil, aby měl navrch, a vypěstovali si mezi sebou jakousi zvláštní rovnováhu.

	Teď, když si získal plnou pozornost svého druha, obrátil ho čelem ke stupínku s trůny a znovu oslovil imperátora. „Sire, můj mentat s vámi bude mluvit přímo, ale já budu dodávat, hmmm, zdvořilosti, pokud na ně zapomene. Není moc společensky zběhlý, vynahrazuje to bystrostí.“

	„Chci si vyslechnout, co řekne,“ ozvala se císařovna.

	Shaddam mávl manželce rukou. „Mám své vlastní dvorní mentaty, Hasimire, a tento ani nezískal základní osvědčení. Ve věci reakce na naléhavé záležitosti, které před námi stojí, potřebuji jen ty nejlepší rady.“

	Fenring našpulil rty. „Sire, měl přece pravdu, co se týče existence Otoria, ne? Vyslechněme si ho.“

	Imperátor si povzdechl. „Promluv, mentate, a šetři slovy. Můj čas je drahý.“

	„Mentati vždycky šetří slovy,“ odsekl Dardik. „Můj čas je také drahý.“

	Fenring uvažoval, že ho hned na místě zabije. „Řekni, co jsi zjistil, a dokaž svou užitečnost!“

	Neúspěšný mentat se napřímil. „Krátké shrnutí pozadí: před více než rokem jsem objevil domněle ztracenou planetu Otorio, kterou jste si pak zabral pro sídlo svého nového komplexu imperiálního muzea. Ve světle nedávných událostí jsem v záležitostech té planety zapátral bedlivěji. Násilí Jaxsona Arua mi připadá jako něco víc než jen politické prohlášení. Má to v sobě i osobní složku.“

	„Osobní složku?“ opakoval Shaddam. „Je jasné, že mě ten šílenec chtěl zabít a zničit Impérium.“

	„Ten útok byl namířen i na samotnou planetu, nejen na vás,“ pronesl Dardik, na chvíli se odmlčel a pak si vzpomněl, že má dodat: „Sire.“ Zamrkal, jako by znovu zvažoval své odhady. „Nalezl jsem jasný důkaz toho, že ta domněle ztracená planeta byla nepřiznaná država širší rodiny Aruů, po několik generací využívaná coby klidné útočiště. Poté co byl Brondon Aru, Jaxsonův otec, odvolán ze služby ve společnosti CHOAM, putoval na Otorio, prakticky do exilu. Jaxson tam s ním prožil dlouhou dobu coby jeho opatrovník.“

	Mentat začal rychle drmolit, jako by chtěl honem dodat důležité informace. „Jaxsonova matka je ona význačná Malina Aruová, urdirektorka CHOAM, a jeho bratr Frankos Aru je veřejnou tváří CHOAM, prezidentem. Malina Aruová má ještě třetí dítě, dceru Jalmu, provdanou za hraběte Uchana na planetě Pliesse. Zajímavá poznámka: hrabě Uchan je uveden mezi oběťmi masakru na Otoriu.“

	Zatímco mentat chrlil podrobnosti, Shaddam se pokoušel vstřebat spojovací nitky. „Chceš říct, že ten bezvýznamný svět, který jsem si vybral pro své muzeum, je ve skutečnosti bašta CHOAM?“

	„Je to možné, ale ne prokázané. Je však pravděpodobné, sire, že Otorio osídlovala rodina Aruů a vaše muzeum zabralo jejich državy po předcích.“

	Shaddam zrudl. „Jedna z nejbohatších a nejmocnějších rodin v Impériu před námi skryla celou planetu a neplatila za ni žádné imperiální daně? Jak dlouho to trvalo?“

	Do hovoru se vmísila císařovna. „Na recepci jsme zaznamenali, že zástupci CHOAM kupodivu nedorazili. Věděli snad o spiknutí předem? Nedostavili se kvůli svému bezpečí?“

	Fenring tyto závěry už znal, ale pořád se snažil vstřebat všechny spletitosti.

	Shaddam se pokoušel vzpomenout. „S prezidentem CHOAM jsem se samozřejmě setkával při různých diplomatických příležitostech, a dokonce i s urdirektorkou Malinou Aruovou. Ale Jaxson Aru? Na tom holoobraze jsem ho nepoznal. Měl bych ho znát?“

	Fenringa nepřekvapilo, že na něj imperátor zapomněl. „Ano, sire, ale, hmmm, zřejmě na vás moc nezapůsobil.“

	„Myslím, že si ho vybavuji jako chlapce, hyperaktivního a nervního,“ uvažoval Shaddam. „Matka ho dala do péče lékaře, aby ho zklidnil. Byl hodně prudký.“

	Dardik pokračoval: „Jaxson byl černá ovce rodiny, poslali ho na Otorio s otcem, zřejmě proto, aby nedělal problémy.“

	Neúspěšný mentat dál líčil, jak dospěl ke svým závěrům, podrobnosti své vynikající mentální práce, ale imperátor už neposlouchal. Sklesl na svém obřím trůně a hladil si bradu. Zvedl ruku, aby mentata umlčel, ale Dardik mluvil dál.

	Fenring ho tvrdě dloubl do žeber. „Dost!“

	Mentat se zatvářil zmateně, vychrlil ještě pár slov a konečně zmlkl.

	Imperátor je oba poslal pryč. „Běžte, ať si to můžu promyslet.“

	Fenring se uklonil. Dardika musel z komnaty odvléct. Mentat se už tak ztratil v myšlenkách, že málem nebyl schopen sám jít.
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	Není mnoho horších chvil v životě, než když se syn musí vyrovnat s otcovou smrtí.

	Vévoda Leto Atreides, úvod k oficiálnímu ŽIVOTOPISU VÉVODY PAULUSE ATREIDA

	N


	e všechny šlechtické povinnosti vévody Leta byly radostné. Dnes musel naplnit jednu tíživou, a byl to jen jeho závazek, nemohl ho přesunout na nikoho jiného. Srdce ho bolelo, ale držel se pevně vzpřímený.

	Arkova manželka, žena pilota vévodské vesmírné jachty, vypadala unavená, zestárlá čerstvým zármutkem a těžkým životem. Leto si pamatoval, jak o ní pilot mluvil jako o své „milované“, i když byli svoji už mnoho let.

	Zdálo se, že kromě žalu nad ztrátou manžela při katastrofě na Otoriu ji v soukromém salonu v caladanském hradu tíží i nervozita z Letový přítomnosti. Sklopila hlavu na pozdrav a šedivějící vlasy se jí přitom zhouply. „Prokazujete mi čest, vévodo. Toto setkání nebylo nutné. Já... to chápu.“

	Leto jí zlehka položil ruku na rameno, ucítil pevné svaly a kosti. Chvěla se. Řekl: „Tvůj manžel mi prokazoval čest svou oddanou službou. Vzal jsem ho s sebou na Otorio za odměnu a on kvůli tomu přišel o život.“

	Rychle vzhlédla. „Ale za to jste nemohl, můj pane! Znala jsem Arka celý život a ta výprava na Otorio bylo největší vzrušení, jaké kdy zažil. Byl moc hrdý, že jste ho vybral. I kdyby o tom riziku věděl, stejně by chtěl letět s vámi.“

	Letoví bylo těžko u srdce, věděl, že členové jeho doprovodu zůstali lapeni na planetě, možná doufali, že vévoda najde nějaký způsob, jak je zachránit. Nechal je tam. Zemřeli při tom drtivém dopadu.

	„První povinností každého vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí,“ zabručel Leto a uhnul pohledem. To ho naučil otec, ten záměrný posun ve formulaci zákoníku landsraadu. „V té povinnosti jsem selhal. Zajistím, aby o tebe a tvou rodinu bylo postaráno.“

	S ostatními rodinami už se setkal, ale tuhle nešťastnou ženu si nechal na závěr. Věděl, že to bude nejtíživější rozhovor.

	Arkova žena se rozplakala. „Jste na nás moc hodný, vévodo Leto.“

	Chtěl namítnout, že si taková slova nezaslouží, ale znělo by to plytce, možná dokonce přezíravě vůči pilotově oddanosti a oběti. Teď na to nebylo správné místo ani čas. Zajistí vše, co by tato statečná žena a její rodina potřebovaly, a pokusí se udělat ještě víc. „Za dva dny uspořádám obřad u Půlměsícové zátoky na počest tvého manžela a ostatních, o které jsme přišli na Otoriu. Bude úplněk.“

	Žena se zhluboka nadechla. „Děkuju vám, můj pane! S dětmi tam přijdeme.“ Dala se na odchod, pořád zdrcená žalem, ale maličko povznesená.

	Leta váha těch smrtí tížila u srdce. První povinností každého vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí. Myslel na Arka a jeho druhy, jak jim dychtivě jiskřily oči, když s ním odlétali z Caladanu, jak žasli, když spatřili renovovanou planetu s imperiálním komplexem, vybranými jídly a úchvatnými výhledy. Arkova vdova měla pravdu. Výlet na Otorio mohl být vrcholem jejich života. Leto to zamýšlel jako odměnu, a přitom...

	O dva dny později se Leto, Jessica a Paul zúčastnili čestného obřadu pod bledým světlem úplňku. Dokonale tvarovanou Půlměsícovou zátoku, krytý a poklidný záliv severně od Calu, zaplavil příliv. Truchlící rodiny se shromáždily na pochmurný obřad spolu s přáteli a známými. Stovky lidí podnikly to krátké putování na sever, nacpaly se do vozidel nebo dokonce dorazily pěšky. Všichni se shromáždili na šedém štěrku zátoky u okraje vody.

	Rodiny se shlukly k sobě, stály společně se sklopenými hlavami. Jeden vysoký hubený muž, mladý bratr člena Letova doprovodu, stál sám, třásl se a plakal. Vévoda k němu došel, položil mu ruku kolem ramen a pevně ho objal.

	Leto objednal krásné věnce z lilií propletených bílými hvězdičníky, jeden za každého, kdo zahynul na Otoriu. Ted’ ležely na prknech nízkého rybářského mola, táhnoucího se do zátoky. Vévoda v doprovodu Paula a Jessiky došel na konec mola a obrátil se ke shromáždění.

	Nadechl se, chtěl promluvit se svou pověstnou řečnickou dovedností, ale slova se mu zadrhla v krku. Pár vteřin stál v tichu plném očekávání. Paul vzhlédl a pokývl na něj. Jessičina tvář byla plná síly a vřelosti. Uchopila Leta za ruku.

	Čerpal z nich útěchu a z toho zasmušilého davu taky. Ti lidé jsou jeho lidé, oplakávají své blízké. Za všechny ty smrti a zkázu může vůdce rebelů Jaxson Aru. Arko a ostatní byli jen souběžné škody, zahynuli v okamžiku dopadu. Taková nespravedlnost! Členové Letova doprovodu se nezajímali o imperiální politiku, ale doplatili na ni.

	„Pamatuji si a oceňuji všechny, koho tady oplakáváme. Každý z nich byl pro vás jedinečný a pro mě jako pro jejich vévodu také.“ Vyjmenoval všechna jména nahlas, chtěl, aby truchlící poznali hloubku jeho citů. Byl to atreidský výraz péče o vlastní lid. Něčemu takovému by padišáh imperátor nikdy neporozuměl.

	Shlédl na překrásné věnce s liliemi. „Paule, pomůžeš mi?“ Syn přistoupil a společně vzali první věnec, Leto pronesl Arkovo jméno, položil věnec do vody a postrčil ho, aby vyplul do měsícem osvětleného zálivu. Paul bez pobízení uchopil druhý věnec, vyslovil další jméno a pustili věnec po vodě. Leto se na syna pyšně usmál.

	Jessica jmenovala třetí osobu, která zahynula. Společně odevzdali vodě všechny věnce. Květiny se ladně nesly do moře na mírných vlnkách. Úplněk osvětloval zasmušilou skupinu a maličko ji pozvedal na duchu.

	O chvíli později Leto uslyšel jakési mručení, obrátil se a zahleděl se na klidné mořské vody, na nichž se vznášely věnce. Chráněná zátoka byla domovem mnoha světélkujících medúz a ty teď připlouvaly, přilákány plovoucími květinovými věnci. Jako galaxie bledě modrých hvězd se ti zářící tvorové seskupili kolem nich a vyprovázeli je do dálky, jako by duše odplouvaly spolu s proudy na širé moře.

	Lidé úžasem zalapali po dechu a Leto dokonce zaznamenal několik úsměvů. Miloval tyto lidi, nikdy by jim nepřál nic zlého. S pohledem na stříbřité medúzy zašeptal: „Děkuji vám.“

	Pak pohlédl na Paula a na Jessiku vedle sebe, na další dva pilíře své silné rodiny. Obrátil se ke svým lidem a pronesl zvučným hlasem: „Děkuji vám.“
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Mladého Paula trápily nečekané myšlenky na smrtelnost. Hleděl na obří býčí hlavu ve velké hodovní síni v caladanském hradu a na dědovu krev, která se zachovala na jejích rozích. Leto mu před lety tu historku vyprávěl. „Je to atreidský příběh, který musíš poznat a nikdy nezapomenout, ale neplač, když na dědu budeš myslet. Vzpomínej na jeho sílu a jednoho dne budeš silný jako on.“

	I když byl tehdy ještě malý chlapec, Paul slíbil, že bude silný. „Ano, pane.“

	Teď se ta hlava stala nápadnou připomínkou toho, že i jeho otec málem zahynul. Na Otoriu zemřely nesčetné nevinné oběti. Kdyby byl vévoda Leto v jiné části recepční síně, kdyby ho ten důstojník nenahnal do únikového plavidla — skoro jakoby z rozmaru! —, byl by se vypařil spolu se zbytkem komplexu.

	Mladíkovi sjel po zádech mráz. Otec odletěl na imperiální slavnost bez valného nadšení, udělal to, aby naplnil své politické závazky, reprezentoval rod Atreidů a Caladan. A málem zemřel coby nevinná oběť teroristického útoku. Taková tenká hranice mezi životem a smrtí!

	Paul vzpomínal, ale nedokázal si ani vybavit, jestli se s otcem rozloučil, než vévoda odjel na Otorio. Nejspíš to bylo jen ledabylé přání šťastné cesty, aniž by tušil, že to mohlo být naposledy, kdy Leta viděl.

	Kdyby byl vévoda z Caladanu zemřel, co by se pak stalo s Paulem a jeho matkou? Byl jeho jediný syn, zřejmý dědic... ale je čtrnáctiletý chlapec dost bystrý na to, aby uchránil rod Atreidů proti jistě silným politickým manévrům v landsraadu? Některé rodiny by vycítily slabost, nepokusily by se pak vypudit nelegitimního Atreidova syna?

	Uvědomil si, že právě to se teď, po masakru na Otoriu, děje na spoustě planet.

	Dlouze se nadechl, hleděl do prázdna. Cítil se zoufalý. Vévoda Leto chtěl pro osud rodiny a pro svého syna to nejlepší. Postaral se, aby Paul tvrdě trénoval, s nejnáročnějšími instruktory, a mladík dělal, co mohl, aby splnil očekávání. Otec na něj naložil těžké břemeno a Paul nakládal totéž sám na sebe.

	Mladík stál nenápadně v jídelní síni, kde hlavní číšník, muž tmavé pleti ve slavnostní hradní uniformě, testoval čichače jedu visící nad dlouhým stolem. Tiše si pro sebe pobrukoval, přidržel tác s pečlivě odměřeným jedovatým práškem a tekutinami pod každým detektorem. Malé indikátory rudě zasvítily, jak postupoval podél stolu, a pak se vrátily k zelenému světlu, jakmile prošel. Thufir Hawat se zarytým výrazem monitoroval kalibraci ode dveří, očividně nespokojen. Tak už to ale u šéfa bezpečnosti chodilo.

	Jeden z čichačů selhal a Hawat vyštěkl rozkaz muži v pracovním oděvu: „Vyměň celou jednotku a pak ji chci znovu otestovat.“

	Muž odspěchal ze síně pro náhradní přístroj.

	Paul jejich důslednost oceňoval. Ani tady na Caladanu nemohou polevit v opatrnosti, musí mít na paměti Válku assassinů, jakou on s Duncanem přežil před pouhým rokem. Existovala pravidla týkající se svárů mezi jednotlivými rody a každý šlechtic je znal, ale chyby se stávaly, důvody se nacházely a výjimky se vloudily...

	Paul nebral nic jako jistotu, moc dobře věděl, že by se stal prvotním cílem všech nepřátel, vždyť představuje budoucnost rodu Atreidů. Vévoda Leto mu jednou sdělil krutou pravdu. „Ztratit syna by pro mě bylo jako ztratit naši budoucnost.“ A proto trval na tom, aby byl Paul ve střehu, nacvičoval si neustálou vnímavost a vždycky měl v záloze plán pro případ nouze. Byla to znepokojivá slova a nelehce se poslouchala, ale Paul 

	
chtěl raději znát pravdu než zůstat v nevědomosti. Další otcovo prohlášení však v jeho paměti vyčnívalo jako maják: „Připrav se žít.“

	Paul čelil nejrůznějším úkolům náležícím vévodovu synovi. Podle přísných pravidel Impéria byl však pořád jen bastard, „předpokládaný“ dědic. Leto jmenoval Jessiku svou vázanou konkubínou, což skýtalo poměrnou jistotu, ale všechno se mohlo změnit, kdyby si politické zájmy žádaly, aby se otec oženil s nějakou šlechtickou dcerou, jak se málem stalo s Ilesou Ekazovou. Leto slíbil Jessice, že k ničemu podobnému už nedojde, že nemíní přijmout další manželskou nabídku. Paul by mu rád věřil.

	Věděl, že kdyby byl Leto na Otoriu zemřel, Thufír, Gumey, Duncan a atreidští vojáci by zůstali vévodovu synovi věrni, ale imperátor Shaddam IV. by mohl snadno přidělit léno a předat Caladan nějakému jinému rodu. Bylo nepříjemné na to myslet.

	I když otce miloval a dokonce i ctil, zároveň mu měl za zlé, že se s matkou neoženil. To rozhodnutí bylo na jednu stranu moudré, na druhou hloupé. Jak by řekl Thufir při jednom z intenzivních myšlenkových cvičení, Paul není v této záležitosti objektivním posuzovatelem.

	Hlavní číšník a jeho pomocníci skončili s kalibrací čichačů jedu a odešli, Paul zůstal v síni sám. Na bočním stolku našel papír a pero a odnesl si je na své místo u stolu, po otcově pravé ruce. Potřeboval si uspořádat a zaznamenat myšlenky. Hleděl na prázdný papír a pokoušel se proměnit své city ve slova.

	Sotva zapsal pár neuspokojivých vět, vešel do síně sám Leto. Paul vzhlédl, uviděl ho a schoval papír, aby nebylo vidět, co dělal.

	Leto se zamračil. „Máme mezi sebou tajnosti, synu?“

	
„To nejsou tajnosti. Psal jsem ti dopis. Myslel jsem si, že bude nejlepší rozmyslet si rozumná a uvážlivá slova.“

	Leto se nejprve zatvářil pobaveně, pak zaznamenal, že to syn myslí vážně. „Ano? A téma?“

	„Radši bych to vypsal, vyjádřil se písemně, ale Zhluboka se nadechl. „Stejně tak to můžu vyklopit hned.“

	„To zní vážně.“ Leto se usadil na své místo u stolu, opřel si lokty a díval se na Paula, jako by byl nějaká významná diplomatická návštěva.

	Mladík se potýkal s vlastními myšlenkami, vyjádřil svou nejistotu, starosti o sebe, o budoucnost svou i rodu Atreidů, o matku. Po krátké pauze, zatímco Leto pozorně naslouchal, přiznal též strach — a vztek - z toho, že málem přišel o otce. Vévoda Leto vážně unikl jen pouhou šťastnou náhodou, ale to setkání se smrtí Paula vyděsilo až do morku kostí.

	Leto ho nepřerušoval. Syn vyložil všechno, co měl na srdci, přesvědčený, že je to neuspořádaná, iracionální změť, a zakončil to slovy: „To jsem ti chtěl napsat do dopisu.“ Ruce a hlas se mu třásly vášnivými city, pokoušel se zklidnit pomocí benegesseritských technik, ale nedařilo se mu to.

	Leto dlouho zvažoval odpověď. „Jsi můj syn a dědic, Paule, a všichni to vědí. Tvůj názor je pro mě cenný, ale imperiální politika klade na člověka mého postavení jisté závazky.“

	Paulovi se v žaludku udělal ledový balvan. Co to otec říká?

	Leto pokračoval: „Studoval jsi historii a politiku, zákoník landsraadu, Velkou konvenci, pravidla konfliktů a spojenectví mezi rody. Rod Atreidů je velkorod, ale nijak zvlášť mocný, a já jsem s tím srozuměn. Moji kolegové v landsraadu mě přijímají dobře, ale obávám se, že po masakru na Otoriu se velká část vláken naší společenské sítě posune, možná dokonce rozplete. Čelíme době zmatku a mnoho se toho může změnit.“

	Paul cítil, jak mu rudnou tváře. Napadlo ho, jestli snad otec znovu nezvažuje politický sňatek, což by změnilo jeho postavení dědice i roli matky. Zaplavený tou nezvyklou nejistotou vyskočil, nechtěl už dál poslouchat otcovo ospravedlňování.

	„Jestli mě omluvíte, pane, vrátím se do svého pokoje uvažovat nad tím, co jste mi řekl.“ Snažil se, aby Leto nezaznamenal jeho tíseň, ale nedokázal ji zatajit. „Budu se snažit porozumět.“

	
Čelila jsem nesmírnému konfliktu oddaností. A dospěla jsem k rozhodnutí.
Lady Jessica
ásledující ráno Paul při výcviku boje se štítem čelil Duncanovi i Gurneymu najednou. Podrobili ho více než běžnému cvičení, útočili na něj ze dvou stran současně. Jako vždy bojovali naplno a od svého svěřence očekávali totéž.
„Skutečný assassin by neměl slitování, chlapče,“ varoval ho Gurney a zaútočil tvrději.
Duncan si volnou rukou otřel pot z čela. Nešetřil pochvalami na adresu Paulovy dovednosti. „Výborná práce dneska. Brzy překročíš práh, který tě drží zpátky. Dva měsíce jsi v osobním souboji stagnoval, a my tě potřebujeme dotlačit dál, i když na to musíme být dva.“
„Ano, je to tak,“ přidal se Gurney. „Viděl jsem to stejně. Teď je to s tebou... nějak lepší.“
Paul se rozzářil, udělalo mu radost, že si toho všimli. „Pár technik jsem si cvičil znova a znova, přesně jak jste mě oba učili.“ Matka ho také tajně vyučovala benegesseritským dovednostem, pomáhala mu ovládat svalovou kontrolu tak, jak Duncan ani Gurney nedokázali. Usmál se na své protivníky. „Každý aspekt ze mě dělá
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lepšího bojovníka. Je třeba učit se každou metodu pomalu a zvládnout ji. než se člověk přesune k další.“

	Gurney se dunivě rozchechtal. „Takže teď tyhle lekce vedeš ty, a ne my? Ty se rozhodneš, kdy postoupit dál, a kdy ne?“

	„Ale pokud dělám, co mi řeknete, neznamená to, že mě pořád vedete vy?“ zeptal se Paul.

	„Ty jsi mi ale kluzký mladíček, bojuješ slovy stejně jako čepelemi.“

	Tento trénink ho měl připravit na boje na život a na smrt, Paul si ho ale stejně užíval, byl na svůj pokrok hrdý. Nedovolil si však přílišné sebevědomí, každé zlepšení vedlo jen k další příčce, kterou musel zdolat. Pořád bylo čemu se učit, pořád bylo třeba zjišťovat nové věci.

	Trojice si stiskla ruce, jak to dělávala na závěr zvlášť vydařených lekcí, a rozešla se. Paul se osprchoval, převlékl do prosté tuniky a kalhot a vrátil se do svých pokojů, které připomínaly muzeum jeho mladého života, přehlídku sportovních a šermířských potřeb, výběr projektilových zbraní, zarámované obrazy rodičů a jeho samotného, pořízené u příležitosti jeho čtrnáctých narozenin předchozí měsíc.

	Stál u oken a vyhlížel na moře, táhnoucí se až k obzoru. Sklopil zrak ke strmému útesu pod okny a viděl bílou spršku vody narážející do skal. Na vlnách s bílými hřebeny se houpaly rybářské čluny. Na nebi hučela ornitoptéra na hlídce, podobná průzkumným letounům, s nimiž tak rád létal Thufir Hawat. Strážila rod Atreidů.

	Při pomyšlení na mentata učitele a jeho časté kárání byl Paul najednou nesvůj. Thufir trval na tom, aby nikdy nesedával ani nestával zády ke dveřím. Situační povědomí. S tím souviselo, aby vždycky věděl, kde jsou dveře, odkud může přijít hrozba, kudy by dorazil potenciální assassin a kudy by mohl uniknout. Jeho pokoj měl druhé dveře, vedly do soukromé ložnice, kam se mohl uchýlit v případě útoku. Dokonce si nacvičoval útěk dveřmi na balkon a zlezení hradní stěny nebo únik nahoru na jiné balkony.

	Obrátil se k zavřeným dveřím s rukou na dýce, upevněné u pasu. Uslyšel na chodbě šramot, ale jakmile se ozvalo tiché zaklepání, známé zaklepání, uvolnil se. „Dále, matko.“

	Jessica otevřela dveře a vešla. Vypadala panovnicky, bronzové vlasy měla úhledně sepnuty a ozdobeny sponkou s modrým safírem. Byl to dárek od vévody Leta k nějaké zvláštní příležitosti. Tvářila se vážně, ustaraně. „Vyslechla jsem, jak jsi včera vedl napjatý rozhovor s otcem. Vycítila jsem ze tvých slov stísněnost, možná víc než on. Je něco, s čím ti můžu pomoci?“

	Paul se na ni dlouho jen díval. I ona patřila k jeho učitelům. Díky jejím lekcím dokázal ovládat své dýchání, pulz, reflexy. Jessica byla mnohem zdatnější než on, uměla dokonce řídit vlastní metabolismus, pozměňovat některé biochemické procesy svého těla.

	Pokusil se nasadit tyto techniky Sesterstva a ustálit si myšlenky, ale moc se mu to nedařilo. Zklamal sám sebe, i když by jí to nepřiznal.

	Jessica vnímala jeho výraz, poznala atreidskou hrdost, ne nepodobnou té, jakou často vídala u Leta. Stanula před Paulem, viděla, jak je zraněný, pokoušela se mu dát najevo podporu. Ráda by se k němu natáhla a objala ho, ale zadržela se. „Vypadáš sklíčeně, ale jestli mě tu nechceš —“

	„To jsem neřekl.“ Nepatrně se pousmál. „Pořád to v sobě ještě zpracovávám.“

	Pohladila ho po paži. „Řekneš mi o tom?“

	Ucukl. „Vždycky si cením toho, že ke mně cítíš starost.“

	„Cítím lásku,“ opravila ho.

	„Mluvil jsem s otcem o své budoucnosti a jeho plánech pro rod Atreidů.“ Obrátil se k oknu. „Ale vévoda je on.“ Ta jediná věta nastolovala spoustu otázek a zároveň je zodpovídala.

	Přesunula se k němu a vyhlížela na oceán spolu s ním. Rozuměla Paulově hrdosti, jeho touze po nezávislosti. Sledovala ho, ale nerozmazlovala ho. Leto by nechtěl, aby jeho syn vypadal slabý. Paul teprve zjišťoval, co je zač, dospíval a osvobozoval se od rodičů. Byl to obvyklý proces.

	Se vší svou benegesseritskou odpovědností a výcvikem na sebe vzala Jessica mnohem složitější roli, než by kdy čekala. Přestože ji vázala nezničitelná pouta k Sesterstvu, stala se důležitou součástí rodu Atreidů, pravou Letovou družkou. Ale jejím nejvýznamnějším úkolem byla role Paulovy matky. Sesterstvo by s tím nejspíš nesouhlasilo...

	Uvažovala o všech členkách Bene Gesseritu v Impériu, o nevyslovené, ale rozšířené agendě Sesterstva, o tom, jak sledují šlechtické rody a tahají za nitky vlády. Absolvovala výchovu ve škole matek, ale netoužila po moci. Byla spokojená, dokonce šťastná coby vázaná konkubína Leta Atreida a Paulova matka. Nalezla lásku i navzdory varování Bene Gesseritu před city. Prvořadým příkazem Sesterstva bylo klást řád nad osobní zájmy. Jessica zvládala obojí, kráčela po tenké hranici a dařilo se jí to.

	Pohlédla úkosem na dospívajícího syna a myslela na jeho potenciál. Když býval ještě dítě, často ho sledovala při hře, ale nyní se pustil do mnohem vážnějších úkolů, do výcviku, aby se mohl stát příštím vévodou Caladanu. Už ne chlapec, ale ještě ne muž. Litovala, že si nemůže užívat to málo svobody a nevinnosti, které mu ještě zbývá. Neměl přátele svého věku, nemohl koketovat ani laškovat s místními děvčaty. Aspoň že má Gurneyho Hallecka a Duncana Idaha jako trenéry, ochránce a přátele.

	Pronesla klidně a pevně: „Coby vévodův syn se musíš rozhodnout a vymezit svou roli, svou identitu. Jak naložíš sám se sebou?“

	Hleděl na moře, nedal najevo, že ji slyšel. Jessica poznala, že je hluboce zamyšlený. Tiše vyklouzla z pokoje.

	Leto, znepokojený tím nečekaně tíživým rozhovorem se synem předchozího večera, se poradil s Thufirem Hawatem. Bojovník mentat býval i mentor a trenér mladého Leta. Právě se vrátil z letecké hlídky, coby druhý pilot kontroloval, zda je bezpečnost rodu Atreidů zajištěna k jeho spokojenosti.

	Setkali se v muzeu rodu Atreidů, malé sbírce cenných artefaktů, která se veřejnosti otvírala dvakrát do měsíce. Ráno tu Hawatovy stráže chytily zloděje, pokoušel se ukrást jednoho z prvních atreidských jestřábů, malou, několik set let starou kovovou sošku. Ten incident odhalil neobvyklé selhání ostražitosti, což Letoví dělalo starosti víc než pokus o loupež. Starý mentat rychle slíbil, že prověří všechny hlídky a externí bezpečnostní opatření.

	Leta ale rozptylovaly jeho neklidné myšlenky. „Jsem si jistý, že tomu přijdeš na kloub, Thufíre.“ Po rozhovoru s Paulem konečně dospěl k rozhodnutí. Chvíli mlčel a pak, protože Hawat byl tak blízký osobní přítel, nadnesl tu další záležitost, která mu dělala těžkou hlavu.

	.Můj syn má starost o svou roli v rodu Atreidů, o svou budoucnost coby můj dědic.“ Nadechl se. „A oprávněně. Přede dvěma roky se to všechno zpochybnilo, když jsem svolil, že se ožením s llesou Ekazovou. Jeho stabilita se rozplynula a on na to nezapomněl. Kdybych se někdy formálně oženil, legitimní dědic by ohrozil jeho nástupnictví. Nyní, po útoku na Otorio, bude v landsraadu velké pozdvižení, vynořila se možnost — a potřeba — mnoha dalších manželských aliancí.“ Zavrtěl hlavou. „I když jsem imperátora o nic nežádal, naoko musím nechat své možnosti otevřené, bohužel na úkor syna a ženy, kterou miluji.“

	„Politika se mění,“ konstatoval Hawat. „Jednoho dne možná bude třeba oženit se s někým z jiného rodu.“

	„Ale co ti, kterým ublížím?“

	Hawat svraštil huňatá obočí. „Je to politická realita, můj pane, a vy můžete jenom omezit škody. Prokažte Paulovi a Jessice lásku, kterou chtějí, ale stůjte na svém. Lady Jessica je si toho plně vědoma. A Paul také.“

	Leto k němu vzhlédl. „Nemíním Jessiku odsunout. Bude-li třeba manželská aliance, podřídíme se politické nutnosti, alespoň navenek. Ale mám jiné řešení.“

	Hawat se zvědavě napjal.

	„Paulovi je čtrnáct let,“ pokračoval Leto. „Jestli bude landsraad žádat, aby rod Atreidů zvážil manželskou alianci, přistoupíme k tomu z jiného úhlu, který ho přinejmenším zaujme a rozptýlí.“

	„Jak v tom mohu pomoci, můj pane?“

	„Chci, abys prozkoumal a navrhl kandidátky na případný sňatek s Paulem.“


Masky a uniformy nemohou skrýt všechny tajnosti naší minulosti.

	Plukovník bašár Jopati Kolona, soukromý deník

	V


	elitel sardaukarů stál nehnuté vedle zlatého Lvího trůnu, zatímco imperátor přijímal hosty. Nemohl připustit, aby cizinci poznali, jak to v něm vře a jak střehne po nebezpečí.

	Plukovník bašár Jopati Kolona zažil události na Otoriu a prošetřil varování vévody Leta před podezřelou aktivitou. Osobně se postaral o evakuaci imperátora a jeho blízkých. Nikdy nedopustí, aby se taková hrozba opakovala.

	Nyní předstupovali do imperiálního audienčního sálu šlechtici landsraadu a vyjadřovali starost o svého milovaného Shaddama IV., starali se, aby byli viděni a zapamatováni. Truchlili nad těmi, kdo za odporného útoku Jaxsona Arua zahynuli, ale sardaukar poznal, že každý z nich zároveň střehne po volných křeslech, uprázdněných državách a bohatství, které může být na dosah...

	[image: Image]Jopati Kolona po většinu života sledoval, jak imperiální politika zastiňuje realitu, mění záznam historie a odesílá do zapomnění šlechtické rody, které se ocitly v nemilosti. Sám Jopatiův velkorod byl před mnoha lety svržen pletichami imperátora Elrooda a vévody Pauluse Atreida, aktem zrady, který jim nikdy nezapomene a neodpustí.

	Shaddamův otec nějak přesvědčil nebo snad vydíral Pauluse Atreida, aby spustil nečekaný útok na Borhees, domovský svět rodu Kolonů, zabil několik členů Jopatiho rodiny a poslal mladíka spolu s otcem a bratry do ilegality. Nakonec vévoda Paulus vystopoval partyzánské bojovníky, a to — jak teď už Jopati věděl — s tajnou pomocí imperiálních sardaukarů, převlečených do atreidských uniforem. Mladý Jopati Kolona a jeho bratři byli zajati a vyhoštěni na vězeňskou planetu Salusa Secundus. Tam byli sami najati do řad sardaukarů a vycvičeni.

	Po tvrdém životě stráveném ve vojenských jednotkách neměl už plukovník bašár žádný rod, ale nezapomněl. Mezi sardaukary vynikl, vyšvihl se mezi důstojníky a nyní sloužil přímo po boku imperátora. Byl loajální, ale nikdy nezapomněl, že jeho rodina byla vyhlazena, připravena o državy. Zanechalo to v něm neustávající černé myšlenky, nepřátelství, které skrýval přede všemi.

	Lidé, kteří spáchali tu hroznou zradu, už byli celé roky po smrti, ale rod Atreidů a rod Corrinů zůstaly. Na druhé straně, plukovník bašár nemohl zapomenout, jak ho mladý vévoda Léto Atreides překvapil nečekaným aktem štědrosti a cti...
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	Vyčerpaný po celé hodiny trvající audienci odešel imperátor Shaddam do svých komnat odpočívat a přemýšlet. Od té spoušti na Otoriu pořádně nespal, zvažoval nejrůznější možné odezvy a reakce - jen kdyby tak věděl, kde udeřit! Jmenoval několik komisí, aby zaryly

	hlouběji do hnutí Šlechtický svaz, aby vykořenily další štvaní. Je Jaxson Aru jen zbrklý osamělý vlk, vedený osobní záští? Jak rozšířená je ta údajná vzpoura, jejímž cílem je ukončit tisíciletí vlády Corrinů?

	Císařovna Aricatha se věnovala vlastním zájmům, šla probrat postup přestavby severního křídla paláce s inspektorem stavební čety. Shaddam chtěl spustit dramatickou odpověď rebelům — ať k nim patří kdokoli —, ale jeho žena tvrdila, že aby si zachovali tvář, musí práce Impéria pokračovat. Dokonce radila, aby se neštěstí „na té drobné planetce“ zlehčilo.

	Shaddam se ve svých přepychových pokojích uložil na lehátko, opřel se do polštářů, ale věděl, že neusne. Tolik problémů! Uvědomoval si, že ho šlechtici nemají nijak zvlášť v lásce. Velká část landsraadu by dokonce vítala rozpad Impéria, ale nechtělo se mu věřit, že by se pustili do otevřené občanské války, jakou prosazuje Jaxson Aru.

	Znal jména těch nejnespokojenějších šlechticů, ale Fenring mu radil — a měl nejspíš pravdu —, že ti nejhlasitější bývají nejméně problematičtí. Tiší, kradmí zrádci mohou natropit mnohem víc škod.

	Měl kompletní seznam těch, kdo se dostavili na jeho slavnost na Otoriu. Nikdo z nich nemohl vědět, co má Jaxson v plánu, byla by to pro ně sebevražda. A naopak, věděl, které šlechtické rodiny se omluvily a nedostavily. Prozatím neměl Shaddam žádný pevný důkaz o tom, že by se všechny tyto rodiny aktivně připojily k hnutí vzbouřenců. Jen podezření.

	Fenring mu pomohl sestavit seznam těch, jež považoval za loajální, a také nepříjemně početnou skupinu těch, kteří kolísali — šlechticů, kteří se mohli přiklonit na tu či onu stranu. Mohl by někdo z nich být jen divákem v občanské válce? Shaddam je bude bedlivě sledovat, jeho lidé budou zaznamenávat každý jejich pohyb, každé slovo, které vypustí z úst. Po masakru na Otoriu je třeba zaplnit mnoho křesel v landsraadu a on si musí vybrat ty správné lidi.

	Neusnul, přesně jak čekal, ale podařilo se mu chvilku si odpočinout. Od té doby, co nastoupil na zlatý Lví trůn, měl spoustu starostí. Shaddam si pamatoval, jak se toužil stát imperátorem, všechny ty roky čekání a pletichaření, když se s Fenringem pustili do dlouhého a pomalého procesu otravy Elrooda. A teď tohle...

	Vyšel na severní balkon, odkud měl výhled na rozlehlé zahradní nádvoří. Viděl svou rozkošnou ženu, mluvila se stavebním inspektorem, doprovázel ji vytáhlý komoří Ridondo a Aix Nibs, malý nedůtklivý mužík, odpovědný za monitorování přestavby. Nibs při sobě vždycky nosil gumový obušek, aby jím zdůraznil svá rozhodnutí.

	Aricatha a Ridondo měli kanceláře v křídle, které podstupovalo přestavbu. Často se setkávali, dokonce spolu jídali a probírali dlouhodobé plány pro imperiální palác. Shaddam věděl, že jejich přátelství je naprosto nevinné, zaměstnal detektivy, kteří mu to potvrdili. Byl rád, doufal, že mu šestá žena vydrží déle než ty před ní. Na Aricatě bylo něco výjimečného...

	Přestavba působila jako dětská hra ve srovnání s tím, co musel Shaddam rozhodovat na imperiálním trůně. Císařovna odvedla inspektora na místo, kde tři dělníci pokládali dlažbu. Zdálo se, že je s něčím nespokojena. Za pár chvil začali muži dlaždice vytrhávat, aby práci předělali. Aricatha měla dobré oko.

	Císařovna nechala Nibse, aby na ně dohlédl, a odešla s Ridondem. Malý mužík na ni zřejmě chtěl udělat dojem, rozkřikl se na stavebního inspektora a zamával obuškem. Inspektor couvl a ustrašení dlaždiči vzali


Toho večera se imperátor ve své soukromé pracovně rozhodl, že podnikne smělou akci. Vydal prohlášení, kterým označil Jaxsona Arua za psance a vypsal na jeho hlavu vysokou cenu, největší imperiální odměnu v historii.

	Zatímco podepisoval prohlášení, studoval zprávy svých vyšetřovacích komisí, znepokojený tím, že objevily důkaz o hnutí Šlechtický svaz, datující se nejméně o dvě desetiletí zpátky. Teď to vypadalo, že se to štvaní celou dobu šířilo, byť nenápadně.

	[image: Image]Na útoku Jaxsona Arua na Otorio však nic nenápadného nebylo. Uvažoval, proč rebelové sáhli k tak drastické změně taktiky. Dosud se k násilí neuchýlili.

	do zaječích, ale Nibs je přitom práskal obuškem zezadu do nohou. Jeden z nich klopýtl a Nibs mu zasadil další ránu do zad, teprve pak se muži povedlo uniknout. Dělníci se stáhli a čekali, až se Nibs uklidní.

	Zanedlouho se Aricatha vrátila ze staveniště za Shad- damem do jeho imperiálních komnat. Usmála se na něj, ale jeho tížilo to, co právě viděl. „Říkáš, že bys chtěla víc odpovědnosti a diplomatických povinností. Byla ta malá epizoda diplomatická? Poslat Nibse na ty muže s pendrekem? Trochu barbarské.“ Nedal jednoznačně najevo, že to neschvaluje.

	Na čele se jí objevily vrásky. „Podle mě to bylo účinné. Oni vědí, že jsem přísný dozorce, a výsledky brzy uvidíš sám.“

	„Má drahá, víš jistě, že máš trpělivost a obratnost diplomata?“

	Tvář jí ztvrdla. „Dej mi šanci a já ti to dokážu.“

	Oceňoval její tvrdošíjnost. „Pak... ti budeme muset nějakou najít.“

	Vztekle hledal nějakou cestu, jak odpovědět na ten útok, aby všichni pochopili, jak vážně to myslí. Zuřil už jen nad tím, co ho ten debakl na Otoriu bude stát! Jak zaplatí za všechnu tu zkázu?

	Zřejmě bude muset zavést nějaké nové daně, aby to drahé muzeum zaplatil, a k tomu i náklady na zvýšenou ostrahu a rozšíření počtu svých sardaukarů. Bude ty peníze muset někde vyšťourat.

	Řešení ho napadlo, jakmile si uvědomil, kdo by mohl a měl nést břemeno tak výrazné daně. Všichni z výše postavených tříd přece používají melanž a nikdy by se jí nevzdali. Zavede tedy další daň z koření a ty peníze poplynou na zvýšení imperiální bezpečnosti.

	Neuniklo jeho pozornosti, že baron Harkonnen — jeho siridar guvernér planety Arrakis - příhodně našel způsob, jak se vyhnout slavnosti na Otoriu. Patří snad baron také mezi ty odbojné šlechtice? Jak zákeřné je to hnutí?

	Povolal si znovu hraběte Fenringa, ale už byl rozhodnutý. Coby imperiální pozorovatel odjede Fenring na Arrakis a uvalí novou daň. Jak lépe postihnout každého v Impériu, získat vysoké příjmy a přimět poddané k poslušnosti?
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	Správný výběr partnera pro manželství je pro angažované lidi zásadní, z individuálního i společenského hlediska. Ovlivní víc než jen budoucnost oné dvojice a může mít dopad na politiku celé galaxie.

	Vévoda Paulus Atreides

	V


	álec se zprávou od benegesseritské školy matek — neškodně vyhlížející zásilka, ale označená speciálním znakem — byl doručen přímo Jessice. Vzkaz pocházel od samotné Matky představené Harišky. Pozdravovala ji a posílala nezajímavé zprávy o Sesterstvu.

	Jessiku zamrazilo. Věděla, že vzkaz je mnohem důležitější, než se zdá.

	Vyvýšené body na papíře, na pohled jen nedokonalosti materiálu či mušince, tvořily složitou šifru, kterou ji naučila její speciální proktorka, Ctihodná matka Mohiamová. Jessica zašla do svého soukromého salonu, posadila se a přejela prsty po papíru, pečlivě si četla slova Matky představené znova a znova.

	Ten utajený vzkaz byl znepokojující. „Zaznamenaly jsme, že Leto Atreides zvažuje manželský svazek pro svého syna Paula. Po důkladném zhodnocení našeho chovného programu je třeba vyřadit některé nežádoucí krevní linie. Jistá jména se pravděpodobně vynoří coby kandidátky.

	Z rozkazu Sesterstva musíš odstranit následující jména z úvah všemi dostupnými prostředky. Bene Gesserit

	nesmí připustit, aby se krevní linie Paula Atreida smísila s těmito rody. Máme jiné plány. Udělej, jak ti nařizujeme.“

	Následovala jména, také v bodové šifře. Jessica si je uložila do paměti. Některá z nich znala, jiná jí nic neříkala. Nir Piriyaová, Selenity dar Okunová, Maria Sydowová, Noria Bonnerová, Maya Giniaová, Tarisse Cambourová, Sun-Mae Brandenbergová, Hekaté Dinovová.

	Jessice to dělalo starosti. Jak se to dozvěděly tak rychle? Pak si vzpomněla, že se o tom Leto zmínil mezi šlechtici landsraadu a že tam viděl Mohiamovou. Poté co přežil katastrofu na Otoriu, čekal pár dní na Kaitanu, než se dočkal svezení na Caladan. Možná to zvažoval, začínal budovat Paulovu budoucnost, a pokud její stará učitelka zaslechla byť jen šeptnutí...

	Zpočátku ji zlobilo, že dostala tak strohý povel od Bene Gesseritu. Nejenom že se plete do spojenectví landsraadu a záležitostí rodu Atreidů, ale zasahuje i do volby budoucí manželky pro jejího syna.

	Jenže proč by ji to mělo překvapovat? Sesterstvo ji vychovalo a vycvičilo a ona k němu pořád cítila silnou oddanost. I když se ta pouta a závazky v běžném denním životě na Caladanu nevynořovaly často, byly tu pořád, vepsané v jejím vědomí. Jessica na to nemohla zapomenout. Věděla o existenci rozsáhlého programu plození a doufala u Paula ve velké věci, do podrobností rozsáhlých plánů Sesterstva však zasvěcena nebyla.

	Thufir Hawat, který naprosto nedbal na takové machinace, právě studoval rodokmeny členů landsraadu a tvořil seznam návrhů pro Paula. Jessica neměla osobní zájem na žádném z těch jmen. Pokud neuposlechne přání Matky představené, má Bene Gesserit neviditelné nitky, za které může zatáhnout, a nenápadné cesty, jak ji potrestat. Jak by však mohla všechna ta jména vyřa

	
Když Thufír Hawat dokončil svůj seznam navrhovaných kandidátek pro Paula, setkal se vévoda Léto s nim a s Jessikou, aby probrali volbu synovy budoucí manželky. Existovalo mnoho kritérií politických, finančních i osobních. Coby hlava rodu Atreidů musel Léto zvolit nej lepší variantu, kompromis mezi mnoha alternativami, a přitom se postarat, aby to prospívalo i Paulovi.
Vzpomínal na otcův napjatý, postupně upadající vztah s lady Helenou z rodu Richesů. Ano, na papí
dit z posuzování? Bude muset lhát? Léto je hrdý muž, a kdyby se někdy dozvěděl o zásahu Sesterstva, nejspíš by vybral jednu z těch vyloučených žen, už jen naschvál.
Ne, Léto se nikdy nesmí dozvědět o instrukcích, které přišly ze školy matek. Už tak chová hlubokou zášť vůči Bene Gesseritu, jehož technikám Jessica Paula tajně učila.
Jessica uvažovala, že by se vzepřela, ale Bene Gesserit na ni měl páky. Technicky vzato jí mohl pořád ještě velet a ona musela poslouchat, i když Sestry byly dost moudré a od té doby, co se stala konkubínou Léta Atreida, používaly jemnější metody. Tohle byl jeden z prvních nehorázných požadavků, s jakými kdy přišly.
Zhluboka se nadechla, vzpomněla si na všechno, co se naučila na Wallachu IX. Zpočátku měla sto chutí vzepřít se jejich rozkazu už jen proto, že se jí nelíbil - a její láska k vévodu Letoví překonávala všechny závazky, které cítila vůči Sesterstvu —, ale pokud je vyřazení některých kandidátek pro Bene Gesserit tak důležité, je její povinností ta jména aspoň prozkoumat.
Musí najít způsob, jak vyhovět oběma stranám.
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musel svazek těchto dvou šlechtických rodů vypadat ideálně. Ale nebyl takový, a Leto nemínil padnout jo podobné pasti. Hawat to zhodnotil analyticky, ale Jessica mu pomůže dospět ke správnému rozhodnutí srdcem.

	Zvolil pro tu poradu svou rybářskou chatrč, místo, kam nejraději chodil sám. Postavil ji starý vévoda Paulus coby izolované venkovské útočiště, do něhož unikal před svou nabroušenou manželkou, a Letoví to tam připadalo poklidné, mnohem méně formální než jeho soukromá pracovna nebo generální štáb v hradě. Považoval to za nejlepší místo, kde si mohou o těch záležitostech promluvit.

	Z vršku útesu vedl k boudě mechanický výtah, ale Leto raději používal strmé schody. Volný vzduch ho posiloval a výhled inspiroval, mohl vyhlížet na moře i na vysoké věže caladanského hradu. Sestupoval jako první po dřevěných schodech, kluzkých vlhkostí ve vzduchu, Jessica ho následovala ladnými krůčky. Došel k chatrči v krytém zálivu pod útesy, otevřel dveře, které přitom nepříjemně zaskřípaly, a galantně jí pokynul. „Až po tobě, má paní.“

	Aktivoval hřejivé světelné koule v hlavní místnosti a Jessica zapnula topná tělíska, aby zahnali vlhký chlad. Nikdo tu nebyl déle než měsíc. Rozhlédla se. „Je to tu ještě... prostší, než když jsem to viděla naposled.“

	„Do romantického útulku to má daleko, ale mně se ta prostota líbí. Až se vrátíme, bude nám hrad připadat mnohem přepychovější.“ Postavil na malý sporák hrnek s vodou. „Udělám čaj, beze všech vymožeností přece jen nezůstaneme.“

	Jessica připravila hrnky. „Chápu, proč to tu máš rád, stejně jako rozumím, že si s Paulem užíváte ty své každoroční drsné expedice s kempováním.“

	
Zaslechli mechanické zvuky výtahu klesajícího podél útesu. Leto otevřel dveře chatrče, dorazil Hawat. Prošedivělý starý mentat bručel, když vyšel na molo, nadlehčoval levou nohu, zjizvenou poté, co ho před lety při zápase nabral na rohy býk starého vévody. Nesl koženou tašku, střežil ji, jako by obsahovala kódy ke spuštění rodinných atomových zbraní. Jakmile si všiml Leta, snažil se jít normálně. Vévoda se z úcty k němu tvářil, že to neviděl, a pokynul mu, aby vstoupil.

	Na dřevěných stěnách boudy visely sítě, bidla a další rybářská výbava a také trofeje. Hawat se podíval na největší vycpanou rybu s duhovými šupinami, vyboulenýma očima a nebezpečně vyhlížejícími ostny. „A, byl jsem s vaším otcem, když tuhle chytil. Ten boj ho vyčerpal stejně jako zápas s býkem. Ale tvrdil, že to byla nejlepší ryba, jakou kdy jedl. Lady Helena prohlásila, že to bylo... dostatečné.“

	Leto se zasmál. „Měl bych tě sem zvát častěji, starý příteli.“

	Hawat odložil tašku na stůl. „To není třeba, můj pane. Jsem naprosto spokojený v hradu plném průvanu."

	Jessica podala oběma mužům kouřící hrnky čaje a jeden si vzala sama.

	Leto pokynul mentatovi k robustní židli u stolu, na níž obvykle sedával sám. Hawat si posunul tašku před sebe. „Jak jste žádal, můj pane, sestavil jsem zprávu o možných manželských spojeních pro vašeho syna. Toto jsou jména, která považuji za nejpřínosnější pro rod Atreidů.“

	„V politickém smyslu,“ pospíšila si dodat Jessica. „Ale při vybírání partnera nejde jen o to. Zajímá nás, ze kterých dívek by podle tebe byly dobré manželky pro našeho syna.“

	Mentat se na ni podíval, pak se soustředil zpátky na vévodu. „Analyzoval jsem mnoho faktorů a uspořá

	
dal je pro vaši úvahu. Můžete samozřejmě dodat další váhu z hlediska subjektivních osobních záležitostí.“ předložil dlouhý seznam jmen. „Pro dědice rodu Atreidů, budoucího vévodu z Caladanu, se běžný svazek nehodí."

	Leto se naklonil, aby si prohlédl seznam, s Jessikou těsně vedle sebe. Nadechl se jemné vůně jejích vlasů s náznakem zimolezu.

	Hawat vytáhl z tašky dokumenty a malý holoprojektor, ale nespustil ho. „Propátral jsem rody landsraadu, zjistil jsem, které rodiny mají dcery ve vhodném věku. Musel jsem si stanovit vlastní parametry, protože jste neurčil, jak brzy chcete Paula oženit.“

	Leto se zamračil. „Zatím jenom zkoumáme možnosti. Je ještě mladý.“ Podíval se na Jessiku a ta kývla na souhlas.

	Hawat otevřel složku. „Vzhledem k omezením jsem objevil zhruba třicet možností. Je to teprve první výběr, nabízí spoustu schůdných alternativ.“

	V landsraadu byla taková spousta velkorodů a malorodů, až Leta překvapovalo, že si Hawat pamatuje všechna ta jména. Některé ženy mu byly známé, jiné nikoli. Octavia Tootuová, Danielle Kroninová, Cae Nornová, Rondi Constance Urdová, Junu Verdunová, Hekaté Dinovová, Nir Piriyaová, Maya Giniaová, Noria Bonnerová, Greta Naribová a mnoho dalších. Několikrát si ta jména pročetl a začínala mu splývat. Jessica seznam zkoumala, všiml si, jak na okamžik ztuhla, pak tu reakci zakryla.

	Povzdechl si, nebylo mu příjemné tu věc probírat. „Paul mi pořád připadá moc mladý, ale vím, že musíme čelit politické realitě. Nesu to břemeno už moc dlouho, tuhle možnou nutnost politického svazku. Když dáme landsraadu najevo, že jsme otevření úvahám o Paulovi, odvrátíme pozornost a tlak ode mě. Já se ženit nemíním.“ Podíval se na Jessiku. „Jsem spokojený se svou lady.“

	Pohladila ho po ruce. „Já se také kvůli Paulovi porozhlížím. Tyto návrhy můžeme zvážit, ale nemusíme přijmout jen tak něco. Prozatím je to jen diskuse pro forma. Ale mezi šlechtici se o tom bude mluvit.“ Zelené oči jí zajiskřily. „Co víme o těchto mladých ženách? A jak můžeme vědět, že by Paulovi připadaly přitažlivé? Jestli by se k sobě hodili povahou?“

	„To je primární faktor?“ zeptal se mentat, jako by ho ta otázka sama o sobě zaujala.

	„Rozhodnu já,“ řekl Leto, „ale nechci, aby se Paul trápil.“ Hlavou mu bleskla vzpomínka na křik za zavřenými dveřmi pokojů jeho rodičů, třenice, jež prosakovaly hradními zdmi, oddělené ložnice, které měli poslední desetiletí svého manželství. „Ale věřím, že splní svou povinnost vůči rodu Atreidů.“

	„To udělá, můj pane,“ potvrdil Hawat. Rozložil papíry po hrubé desce starého stolu. Na každém byla vytištěna podobizna mladé ženy spolu se zprávou o její rodině, državách, rodičích, postavení v landsraadu s dosavadní historií hlasování rodu. „Každá kandidátka má své výhody a nevýhody a já se je pokusil shrnout. Jistě chcete dojednat nejlepší možné věno.“

	Ukazoval jména, obracel stránky a představoval kandidátky. Jessica se ozvala: „O téhle, Nir Piriyaové, jsem slyšela, že je to semetrika, tuze nepříjemná.“

	Leta to překvapilo. „A jak ses to doslechla? Nějaká podloudná šuškanda Sesterstva?“

	Škubla sebou, ale rychle se zasmála, aby to zakryla. „Jsem partnerkou vévody a mám na starosti sledování ostatních šlechtických rodin. Myslíš si, že je to pro mě novinka uvažovat, kdo by se mohl stát Paulovou manželkou? Zajímala jsem se dokonce i o princeznu Irulán. Možná by pro něj byla dobrá jedině dcera imperátora.“

	Hawat překvapeně hekl a Leto se na ni usmál. „Oddáváš se snění?“

	„Vkládám do našeho syna výjimečně vysoké naděje.“ Vrátila se k seznamu a nenuceně navrhla, aby byla Hekaté Dinovová přesunuta na konec seznamu, zatímco Hawat věnoval zvláštní pozornost jménům jako Maya Giniaová, Octavia Tootuová, Cae Nornová, Greta Naribová, Junu Verdunová a Noria Bonnerová. Mnohé z nich připadaly Jessice přijatelné, i když vůči Giniaové a Bonnerové vyjádřila výhrady. Leto o nich uvažoval.

	„Chci, aby můj syn měl víc, než jsem měl kdy já,“ poznamenal. „Pamatuji si, jak se rodiče hádali o mých manželských vyhlídkách, ale nikdy jsem se nesetkal se žádnou mladou ženou, kterou zvažovali. Bylo mi teprve patnáct, když otec zahynul a ten proces byl přerušen.“ Hlas mu selhal. „Nemůže mít Paul ženu, kterou bude mít rád, bude si jí vážit a navíc to bude dobrá politická partie?“

	„V rozhodnutí hraje roli víc než jen rodinné statistiky,“ řekla Jessica. „Pořádný životní partner se nenajde jen pomocí čísel.“

	Hawat se zamračil, vypadalo to, že bere její poznámku jako kritiku. „Jsme poradci, ale rozhodnutí je jedině na vévodovi.“

	Sebevědomě prohlásila: „Kdo by mu měl lépe pomoci vybrat ženu než jeho konkubína?“

	Podíval se na Jessiku, vzpomněl si na slib, který jí dal po vraždě llesy Ekazové. „Odložím veškeré vyhlídky na vlastní politický svazek. Jsi jediná, kterou miluji, jediná, kterou budu kdy milovat, ale Paul má povinnost vůči rodu Atreidů. Vybereme mu tu nejlepší možnost.“ Leto spustil holoprojektor, aby zhlédl podrobnější profily kandidátek.

	Hawatův projektor se rozsvítil obrazy mladé brunety a jejího rodinného sídla. Na nahrávce se nesla ladně, věnčila velkého psa, četla dokumenty, studovala matematiku, pronášela nadšeně přijímanou řeč na univerzitní půdě. „Tohle je Greta Naribová, vědecky založená dívka, dost přemýšlivá, z bohaté a vlivné rodiny.“

	Leto přikývl. „Znám jejího otce. Podniká v dopravě, vozí po Impériu specializované zboží ve spolupráci s Gildou a CHOAM. Lord Naribo je trochu nudný, ale už jsem viděl horší typy.“ Odmlčel se a pak dodal: „A ta dívka je docela hezká.“

	Jessica dodala: „Zdá se, že je to příjemná mladá žena, nijak namyšlená.“

	Hawat pokračoval. „Další kandidátka je Junu Verdunová, nejmladší dcera vévody Fausta Verduna. Ona i její rodina mě dost zaujaly. Rod Verdunů vládne planetě Dross a hodně se snaží rozšířit svůj vliv.“

	„Dross?“ zeptala se Jessica. „Neznamená to ,něco bezcenného4? To není moc slibné jméno pro državu.“

	Hawat odříkal ze svých mentatských vědomostí: „Ta planeta byla pojmenována v počátcích Impéria. Není bůhvíjak bohatá na zdroje, ale ani nehostinná. Je pozoruhodně... průměrná.“

	„Možná to její jméno vysvětluje ctižádost vévody Verduna získat svému rodu další cenné državy,“ upozornil Leto. „To by mohlo pracovat v náš prospěch. Znám ho. Náš rod je rovnocenný s tím jeho, až na to, že Verdun zastává pozici ředitele CHOAM — neobvykle významnou - zajištěnou už od dávných dob. Rod Atreidů sice nemá podobné postavení v CHOAM, ale snad by nám vévoda pomohl nějaké získat, jak se bude rozvíjet naše obchodování s rybami.“

	Objevily se obrázky dospívající blondýnky procházející se zahradou, projíždějící se na čistokrevných koních, plavající ve velkém jezírku. Podle životopisných údajů byla ta mladá žena okouzlující, měla nadání k hudbě a vypomáhala jako dobrovolnice v nemocnici.

	„Mějte na vědomí,“ dodal Hawat, „že některé informace mohl vévoda Verdun trochu vylepšit, aby z dcery udělal výhodnější partii. Neví, že o ní uvažujeme pro Paula, ale dal jasně najevo, že ji chce využít k výhodnému manželskému spojení.“

	„A to bylo ještě před Otoriem,“ zdůraznil Leto.

	Následující hodinu probírali další ženy z Hawatova seznamu. Leto už ztratil přehled, kolik jich bylo, ale mentat byl důkladný. Jessica občas připojila nějakou poznámku nebo námitku, některá jména odmítla, ale většinu z nich byla ochotna přijmout.

	Setkání bylo přerušeno, když dorazili sluhové s objednaným obědem. Jakmile se ověřilo, že jídlo není otráveno, a naservírovalo se - coby hlavní chod měli obří caladanské mušle v dušené směsi , posadila se trojice k malému bufetovému stolku, jedla a přitom dál probírala vhodné kandidátky. Prošli si dokumenty třikrát, než se na závěr jídla dostali k moučníkům. Poté co zhlédli holozáznamy a podrobné dokumenty, pořád se vraceli k Junu Verdunové.

	Nakonec se vévoda rozhodl. „Udělám vévodu Faustovi nabídku, navrhnu, abychom zahájili formální rozhovory o manželském spojení mezi našimi rody. Pokud dopadnou dobře, můžeme vyhlásit zasnoubení v neurčitém časovém rámci.“

	„Jak si přejete, můj pane,“ kývl Hawat.

	Jessica, spokojená s tou volbou, se podívala na Leta. „Dovol, ať to Paulovi řeknu sama.“

	Leto pomyslel na stísněnost, jakou mladík nedávno projevil, na jejich napjatý rozhovor v jídelním sále, a přikývl. „Možná ho to uklidní.“ Hlas mu zjihl. „Snad mu udělá radost, že já sám se oženit nehodlám.“

	Jessica mu věnovala pokorný úsměv. „Vysvětlím mu přednosti té Junu Verdunové — alespoň k diskusi.“

	„Takže je to dohodnuto,“ uzavřel Leto. Přál si, aby tomu bylo jinak, aby si přece jenom mohl vzít Jessiku a Paul aby se mohl oženit z lásky... a aby všichni na Caladanu žili šťastně.

	Musím vytrvat, pomyslel si, byť je to těžké.
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	Dokážeme manipulovat s druhými tím, že jim něco poskytneme, nebo upřeme... a že víme, kdy udělat obojí.

	Ibbo Vipp, filozof z Ekazu

	C


	tihodná matka Gaius Helena Mohiamová, oděná v černé benegesseritské róbě, doprovodila imperátora do rozlehlé síně landsraadu. Byla svolána naléhavá schůze šlechticů po katastrofě na Otoriu.

	Velkolepá komnata ještě nikdy nevypadala tak jako nyní, zahalená do černých smutečních transparentů, visících na stěnách a ze stropu. Čtyřiaosmdesát bolestně prázdných míst svědčilo o členech zahynuvších při nejzrůdnějším teroristickém útoku v moderních dějinách. Nesčetné květiny symbolizovaly stovky rodinných příslušníků a desetitisíce pomocného personálu a místních, které také přišly o život, když odpadkové boxy dopadly na Otorio.

	Jakmile se Shaddam usadil do svého zdobeného křesla po straně stupínku, zasedla mluvčí pravdy po jeho pravici jako mlčenlivé svědomí. Vešel tucet vysoce postavených hodnostářů landsraadu a zaujal místa pod imperátorem. Měli při této schůzi velice závažnou úlohu, včetně postaršího předsedy Tilsona Xumby a dokonce i důstojné urdirektorky společnosti CHOAM, Maliny Aruové, která se na veřejnosti objevovala málokdy. Coby matka duchovního otce masakru na Otoriu musela čelit vlně vzteku a nevole. Přesto s pozoruhodnou odvahou či statečností do landsraadu dorazila. Mohiamová byla zvědavá na to, jak se k celé té situaci postaví.

	A bála se, že šlechtici landsraadu roztrhají Malinu Aruovou na kusy.

	V prvotním písemném prohlášení urdirektorka uvedla, že ani ona, ani CHOAM nemají s fanatickým aktem Jaxsona Arua nic společného, a popřela jakékoli zapojení do Šlechtického svazu. Malina a její druhý syn Frankos, prezident CHOAM, se od násilných akcí veřejně distancovali. Mohiamová nemohla svými schopnostmi analyzovat psaný text, ale té ženě věřila. Copak by mohla být taková krutá zkáza v zájmu CHOAM? Malina Aruová měla vynikající pověst, byla výraznou stoupenkyní Impéria a jeho tradicí a jistě se nezapojila do žádného hnutí za jeho svržení.

	Mohiamová se zahleděla na dlouhé řady sedadel s neklidnými šlechtici a zaznamenala tváře se zarudlýma očima, zachmuřené žalem. Tolik blízkých přátel, společníků, spojenců a rodinných příslušníků zahynulo při tom krveprolití — pravých osobností a významných hlasů, nyní navěky ztracených. Dopady se potáhnou celým Impériem po generace, dojde k zásadním posunům mocenských těžišť.

	Těch čtyřiaosmdesát prázdných křesel je třeba zaplnit, všechna najednou, a ctižádostiví šlechtici se budou slétat jako mrchožrouti na čerstvou mrtvolu.

	Zatímco se kypící dav usazoval, zachytil předseda Xumba pohled imperátora, který na něj pokývl. Předseda, vysoký muž pokročilého věku s mahagonovou pletí, pomalu dokráčel ke stupínku, seshora osvětleného iluminačními koulemi. Oči měl červené a vlhké, tvář ztrhanou žalem.

	Chytil se pultíku a stál tam mlčky, významně hleděl na prázdná sedadla, jako by si v duchu odříkával každé chybějící jméno. Nikdo nevydal ani hlásku. Síň landsraadu se proměnila ve hřbitov mrtvých šlechticů.

	Xumba vzhlédl ke stropu, jako by tam hledal vhodná slova pro tak vážnou příležitost. „Konaly se pohřby našich mrtvých, byly proneseny řeči, sdíleny vzpomínky, prolity slzy.“ Otřel si tváře. Mohiamová z jeho slov zaznamenala upřímnost, nelíčený žal.

	Mávl rukou, opsal jí oblouk směrem k prázdným sedadlům, k vakuu zanechanému v politické krajině Impéria. „Všechny ty vášnivé hlasy umlkly, oddaní šlechtičtí vládci, kteří se snažili udržet landsraad silný. Jak je dokážeme nahradit? Imperátor zváží kandidáty na jejich místa a brzy oznámí jména, abyste je mohli posoudit.“

	Shaddam se naklonil a zašeptal Mohiamové: „Rovnováha moci se vychýlila, na Otoriu zahynulo mnoho mých spojenců. Budeme to muset napravit.“

	Věděla, že je to tak. Slavnosti se zúčastnili imperátorovi nejbližší a nejoddanější, kdežto ti méně podlézaví, možná dokonce sympatizanti Šlechtického svazu, se omluvili. „Tolik volných míst, sire. Ale dosud jste měl většinu a zařídíte to tak, že je nahradíte jen těmi skutečně věrnými. V dobách, jako je tato, landsraad ani nenapadne Impérium dál oslabovat.“

	Shaddam se na ni zamračil. „Ne? Zdá se, že by rebelové mohli využít naše zřejmé oslabení jako příležitost k rozbití samotné naší civilizace.“

	Uvažovala o tom. „Nasadím svůj cit pro pravdu, prověřím všechny kandidáty a postarám se, aby každý z nich byl opravdu oddaný. Odměníte své pravé spojence a ty falešné odsunete.“

	„Takový přístup se mi zamlouvá.“

	Předseda Xumba dokončil svůj projev a ustoupil. Imperátor se za tíživého mlčení zvedl a zaujal jeho místo na pódiu. Počkal, až se uzpůsobí zesilovací pole. „Tohle je důležitá a vážná záležitost. Nikdy nezapomenu na své věrné druhy zavražděné na Otoriu. Osmdesát čtyři nejlepších, nejvěrnějších šlechticů. Nebude snadné nahradit tak kvalifikované, nadané členy, ale můj výbor bude pracovat dnem i nocí. Náležitě posoudím nové kandidáty, kteří zaplní ta tragicky uprázdněná místa.“

	Několik lidí z publika zatleskalo. Jeden křikl: „Ať žije Impérium!“ Mohiamová seděla mlčky, věděla, že Shaddam by raději slyšel: „Ať žije imperátor!“

	Přesto tu chválu přijal. „Bude lip,“ slíbil. „Bude mnohem lip.“ Mluvil několik minut, vyjmenoval členy landsraadu, o které přišli, vážně odříkal jedno jméno za druhým, zdůraznil ty, kteří dosáhli nej významnějších úspěchů. Skončil přísahou: „Najdeme a potrestáme zločince odpovědné za ten strašlivý útok. Jasně se odhalila násilná povaha Šlechtického svazu. Mí sardaukaři si nedají pokoje, dokud nebude Jaxson Aru přiveden spravedlnosti.“ Vychutnal si bouřlivé ovace vestoje.

	Mohiamová cítila ve vzduchu napětí. Dále měla promluvit urdirektorka Malina a Shaddam jí právě zapálil pohřební hranici.

	Sálem se šířil rozpačitý tlumený šepot, když se ta hrdá žena blížila k řečništi. Kráčela beze studu, byť se na ni valily mumlané urážky a obvinění jako ostré bodce. Malina Aruová se chystala vystoupit s řečí adresovanou šlechtickým rodinám, jimž její syn zavraždil některého člena.

	Ani sebou neškubla, jen čekala, až ten zlostný podtón pomine. Mnozí se na ni dívali otupěle, oněmělí nevěřícností. Mohiamová slyšela ten jed v publiku. Jen hrstka 

	
lidí působila, že soucítí s nevinnou matkou, zaskočenou zločiny vlastního syna.

	Coby benegesseriťanka Mohiamová obdivovala urdirektorku za moc, jakou třímá ve společnosti CHOAM, i když se Malinina práce na hony lišila od práce Sesterstva. Jen pár žen dosud získalo tak nápadnou, viditelnou moc v Impériu. Malina Aruová nastoupila, aby zachránila nepříliš schopnou správu svého manžela, tiše odstraněného z pozice. Malininy zásluhy na ziscích a vlivu CHOAM byly nezpochybnitelné.

	Dnes tu však nebyla kvůli svému obchodnímu čichu, ale kvůli Jaxsonovu děsivému činu.

	Malina Aruová na pódiu vypadala, jako by si přála být někde jinde, kdekoli jinde, a její sebevědomý, stoický výraz se vytratil. Působila stísněně — pro ni tolik netypicky. Podle toho, co Mohiamová věděla, byla ředitelka vždy nesmírně sebejistá v životě i v obchodě. Pokud už se objevila na veřejnosti, vystupovala dokonce jaksi namyšleně. Teď měla něco na srdci nad rámec svého pečlivě formulovaného psaného prohlášení.

	Tváří v tvář landsraadu její postoj ochabl. S viditelnou snahou se vzchopila a obrátila se ke straně řečniště, čekala. Z boku místnosti se přiblížili tři muži ve slavnostním úboru, pak další tři z druhé strany, další trojice zepředu, každá skupina nesla obrovskou, impozantní kytici exotických květin ze všech koutů Impéria. Položili ty obrovské kytice na stupínek kolem Maliny.

	„Tyto květiny jsou na počest obětí příšerné tragédie na Otoriu, květy z planet, domovů každého z mrtvých šlechticů,“ oznámila, pak dodala do hlasu ocel. „Žádný památník ale nenahradí ztrátu tolika významných životů.“

	Obecenstvo nespokojeně bručelo. Ctihodná matka Mohiamová věděla, že urdirektorka musí říct něco víc, nebo něco udělat, aby si ho získala na svou stranu.

	
Malina mávla rukou a aktivovala řadu holoobrazů. Mezi osazenstvem velké síně se zamihotaly obrazy mrtvých členů landsraadu, objevily se na svých řádných místech, působily jako duchové. Ctihodné matce to děsivě připomnělo obraz, který vyslal Jaxson Aru těsně předtím, než spustil útok z oběžné dráhy.

	Obecenstvo jako jeden muž zalapalo po dechu. Někteří se rozvzlykali.

	Hologramy se nehýbaly, byly to jen projekce mrtvých, každý z nich v oficiálním hávu landsraadu, seděli ztuhle s rukama složenýma v klíně.

	Malina pokračovala: „Já tu slavnost na Otoriu navštívit nemohla a oficiálně jsem se za to imperátorovi omluvila. Přežila jsem, ale jen šťastnou náhodou. Nevěděla jsem, co má můj syn v úmyslu.“

	Někteří členové si otírali slzy z očí, v sále tu a tam zazněl vzlyk. Stupňovitým hledištěm se rozlehlo i pár vzteklých nevěřícných zavrčení.

	Malina dodala do hlasu ostří nefalšovaného hněvu. „Kdybych to byla věděla, zastavila bych ho. Zabila bych ho, kdyby to bylo třeba! Odsuzuji, co Jaxson udělal. CHOAM žádným způsobem nepodporuje jeho činy, a já... jeho matka, taky ne.“ Rozechvěle se nadechla.

	Ctihodná matka Mohiamová poslouchala s nasazením svého citu pro pravdu, aby analyzovala, kolik z emocí té ženy je pravých a kolik z jejího žalu a pobouření je pouhá konstrukce. Kupodivu to nedokázala úplně přesně určit. Urdirektorka se uměla pozoruhodně ovládat.

	„Z mého osobního majetku a se souhlasem vedení CHOAM věnujeme značnou sumu na pomoc šlechtickým rodům poškozeným hanebným činem mého syna, a také rodinám dalších obětí, prostým lidem, sluhům, přátelům a pomocnému personálu. Ne všechny oběti pocházejí z bohatých rodů - muzeum Corrinů a im

	
periální Monolit pomáhali vybudovat nesčetní dělníci. Za jejich chvályhodné činy si CHOAM přeje uctít jejich památku.“

	Sálem se rozlehl zdvořilý potlesk, ale netrval dlouho. Obecenstvo bylo pořád rozzlobené, pořád ji podezíralo. Mohiamová vnímala jeho rozpoložení.

	Malina Aruová tomu čelila, nechala na sebe padnout potupu jako smuteční plášť. „Je to pro mě těžké vyslovit. Nemožné vyslovit. Vím... vím... porodila jsem netvora.“ Po tvářích se jí valily slzy.

	Obecenstvo zmlklo, naslouchalo každému jejímu slovu, sledovalo každý její pohyb a gesto.

	„Zříkám se svého syna, přerušuji s ním všechna pouta. Imperátor Shaddam ho prohlásil za psance a já to dělám také. Truchlím s vámi, ale ne pro něj. Doufám, že už Jaxsona nikdy neuvidím... jedině kdyby byl přiveden spravedlnosti.“

	Opustila řečniště za omráčeného ticha. Holoobrazy mrtvých členů landsraadu vydržely ještě chvíli a pak pohasly.

	Zatímco předseda Xumba končil zasedání, Mohiamová uvažovala nad tím, co právě řekla Malina Aruová. Snažila se rozhodnout, jestli to byl neuvěřitelně statečný akt, nebo jen opatření k sebezáchraně, které mělo posloužit CHOAM. Coby mluvčí pravdy naslouchala pozorně. Urdirektorka pečlivě zastínila pravdu, propletla ji s nepřímým klamem, ale vyložené lži Mohiamová nezaznamenala.

	Když se dav rozešel, imperátor se zdržel v rozlehlé síni, zabraný do hovoru s několika šlechtici, kteří přispěchali, aby se vlichotili do jeho přízně kvůli volným místům v landsraadu.

	Zatímco byl Shaddam zaneprázdněn, proklouzla k Mohiamové vyslankyně, jedna z důvěryhodných Sester, ta

	
ké přidělená na Kaitan. Opatrně artikulovala, aby ji slyšela jen Mohiamová. „Ctihodná matko, jsi povolána zpátky na Wallach IX. Jde o naléhavou záležitost týkající se jedné ze tvých bývalých žaček. Vzkaz přišel přímo od Matky představené Harišky. Musíš poslechnout.“

	Mohiamová sice byla imperátorovou mluvčí pravdy, ale vyššímu tajnému povolání rozuměla. „Musím poslechnout. Zařiď mi okamžitou přepravu do školy matek.“
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	V letech vývoje Paula Atreida mnozí tvrdili, že je mu souzeno stát se velkým.

	Imperiální dějepis

	V


	ýcvik s Duncanem Idahem si Paul užíval víc než se všemi ostatními instruktory. Na počátku některých lekcí se na něj mistr meče podíval tak pronikavě, že chlapec hned poznal, že půjde o tvrdé a náročné cvičení.

	Nyní učitel zvedl dvě velké těžké čepele, jednu v každé ruce. „Dneska, mladý pane, budeme cvičit s jinými zbraněmi. S meči se širokou čepelí.“

	Paul se zamračil, věděl, že taková zbraň je nepraktická, nevhodná pro člověka jeho malé postavy. „To není náš obvyklý typ šermování.“

	„Tím spíš je důvod to cvičit.“ Duncan vyzkoušel meč, máchl jím do vzduchu. „Tenhle je pro tebe. Lépe se ovládá, i když je delší než tvoje paže. Pro začátek je to dobrá zbraň. Použij štít.“

	„Aha,“ řekl Paul a aktivoval si štít ovládáním u opasku. „Bereš si větší zbraň, protože se mě bojíš.“

	„Ne, pokud mi k tomu nedáš důvod.“

	Pustili se do boje těmi velikými obouručními meči a s osobními štíty, používali tradiční výpady a krytí, bojové variace, které se Duncan naučil na Ginázu. Paul nasadil i něco z obranné taktiky Gurneyho Hallecka.

	
Při boji mladíka popichoval, oslovoval ho Gurneyho jménem, což Paula rozptylovalo a vyvádělo z rovnováhy. V zápalu bitvy opustil to, co se naučil, a uchýlil se k instinktivnímu boji, spoléhal na rychlou práci svých mladých nohou.

	Po jedné zvlášť hlasité a mohutné srážce Paul couvl a těžce oddechoval. „Takže je lepší se bít instinktivně, jako zvířata, nebo se omezovat vědomostmi a nacvičenými technikami, jako to dělávají lidé? Přirozenost versus cvik, zvíře versus člověk?“

	Duncan zvedl svůj těžký meč, chystal se k dalšímu výpadu. „Jsme vlastně zvířata, to je naše instinktivní stránka. Ta druhá strana, ta lidská, zahrnuje socializaci, učení, jak si najít cestu ve společnosti a vyniknout v našem snažení.“ Sekl do vzduchu a postupoval blíž.

	Paul vykryl ránu, hekl námahou, když zvedl zbraň, a Duncan se zastavil. „Užíváme naučené bojové metody, abychom překonali překážky a nebezpečí,“ řekl mistr meče. „Naše lidská stránka je vytříbenější a kultivovanější, znamená výhodu oproti nižším zvířecím formám. Můžeme vycházet z většího arzenálu činů, abychom si udrželi dominanci.“ Pokývl sám sobě, předstíral, že je uvolněný, ale Paul vycítil, že se chystá k výpadu. „Konečným cílem našich životů je stát se co nejlidštějšími, postoupit, jak nejdál můžeme.“

	Duncan najednou vyrazil kupředu a Paul mu odtančil z cesty, bleskurychle se otočil a čelil mu napřaženým mečem. „Na druhé straně,“ namítl mladík, „se nedokážeme vzdát svých primárních způsobů, nemůžeme dovolit svým základním instinktům a vrozeným vlastnostem, aby ochably.“ Duncan se mohutně rozmáchl a Paul nasadil štít, aby úder zpomalil a blokoval, pak couvl a zvedl vlastní čepel.

	„Dobře řečeno, mladý pane.“ Duncan se dunivě rozesmál, podobně jako Gurney. „Slova jsou účinná zbraň, která se dá v boji nasadit. Právě jsi je použil na mě.“

	„Účinně?“

	Zvedl meč na znamení pocty. „Jsi mladý pán a já bych na to neměl nikdy zapomínat, ale ve třídě jsem mistr já a ty uděláš, co řeknu... pro tvé vlastní dobro.“

	Utkání bylo přerušeno, ve dveřích výcvikové místnosti se objevila Jessica. Duncan svěsil ruku s mečem a uctivě Paulově matce pokývl. Chlapec vycítil stísněnost, která ji obalovala jako šál, sama ho naučila, jak číst tyto známky. „Až skončíš s lekcí, Paule, musím s tebou mluvit.“

	Mladík si otřel pot z čela. „Myslím, že už jsem Duncana pro dnešek vyčerpal dost.“

	Jessica se obrátila na mistra meče. Promluvila zdvořile, ale pevně: „Budeš tak laskav a necháš nás o samotě?“

	„Jistě, má paní.“ Duncan vrátil meč do stojanu, vzal si ručník a opustil místnost.

	Trenér prokázal vévodově konkubíně patřičnou úctu, Paul však zaznamenal tvrdost v jeho očích, když se díval na Jessiku. Nechápal, proč jsou matka a Duncan tak často ve při, mají přece společný cíl. Paul chtěl nasadit veškeré techniky, i ty, které mu ukázali Gurney a Thufir, aby se stal co nejzručnějším. Všichni usilovali o to, aby se stal co nejlepším vévodou, a on si toho vážil.

	Jessica se tvářila vřele a teskně zároveň. „Je jistá věc, a tu musíš vědět... plány, které chystá tvůj otec.“ Paul vrátil meč do stojanu a usedl s matkou na tvrdou lavici. Pečlivě volila slova. „Leto je morálním základem, na němž stojí rod Atreidů. Je moje kotva a moje láska. Zvážil mnoho manželských možností a dospěl k rozhodnutí, k důležitému rozhodnutí pro naši budoucnost - po poradě s Thufírem Hawatem a se mnou.“

	Paul vnímal její slova, nuance hlasu, záblesky výrazů ve tváři. Děsil se toho, co řekne dál.

	Podala mu destičku s obrázkem tváře krásné mladé světlovlasé dívky. „Kdo je to?“ zeptal se, najednou ostražitý.

	„Jmenuje se Junu Verdunová, dcera vévody Fausta Verduna, vlivného šlechtice landsraadu. Manželské spojení jejich rodu s naším by Atreidy významně posílilo. Tvůj otec poslal žádost vévodu Verdunovi s návrhem vyjednávání o možném zasnoubení.“

	V Paulovi zahořel vztek vůči otci i hluboká bolest pro matku. Vévoda Leto slíbil, že se neožení. „Vypadá stejně stará jako já! A otec si ji chce vzít?“ Zatočila se mu z toho hlava.

	Jessica se překvapeně zasmála, až se zarazil. „Ach, Paule! Ne, tvůj otec navrhuje Junu Verdunovou coby tvou budoucí ženu.“

	Nyní se Paul potácel v nečekaném zmatku, dokonce úžasu. Hledal slova a nakonec ze sebe vypravil: „Je mi teprve čtrnáct! Kdy čeká, že se ožením?“

	Jessica ho nespouštěla z očí, natáhla se a pohladila ho po ruce. „Když se na tebe podívám, často zapomenu, jak jsi mladý, i když máš moudrost a bojovou zdatnost mnohem staršího muže.“

	Pocítil hrdost, ale připadal si zmatený. „Zásnuby... pro mě? Kdy má podle něj dojít ke svatbě?“ V duchu křičel, chtěl vědět, jak dlouho ještě může být mladíkem, ne budoucím vévodou.

	„Zkoumáme možnosti a tohle je zatím návrh na žádost o ruku, předběžná úvaha, nicméně v landsraadu vzbudí pozornost. Jestli však bude přijata, může se stát právně závazným aktem mezi našimi dvěma rody.“ Nadechla se. „Když bude třeba, můžeme vyjednávání protahovat. A já budu trvat na tom, aby ses s tou dívkou setkal osobně. Načasování je pořád k diskusi.“ Zvolila lehčí tón. „Několik dalších kandidátek, se kterými přišel Thufir, se hodilo mnohem míň. Postarám se, aby se o nich už nikdy neuvažovalo.“

	I když mu myšlenky v hlavě vířily, vděčně se usmál. Najednou byl celý jeho svět nejistý.

	Podala mu obrázek, aby si Junu mohl prohlédnout pořádně. „Jistě, tu dívku neznáš, ale můžeš si projít informace, které jsme o ní nashromáždili. Pokud dostaneme od vévody Verduna pozitivní odpověď, zařídíme, abyste si byli představeni.“

	Shlédl na obrázek a shledal, že je pěkná. Převaloval si to jméno v hlavě. Junu Verdunová. Bude se od něj čekat, že si ji vezme za svou oficiální manželku podle práva, z politických důvodů. Jednoho dne se z ní může stát vévodkyně z Caladanu.

	Jessica se na něj dlouho dívala a on se ze všech sil snažil ovládnout svůj dech, pulz, přesně, jak ho to naučila. Nevedla ho tou technikou, nechala ho, aby se cvičením prokousal sám. Nakonec se mu povedlo zklidnit bušení srdce, zpomalit dech a dosáhnout klidu.

	Otevřel oči a smutně hleděl na obrázek Junu Verdunové. „Ale tohle není správně. Ona není ta dívka, jakou vídám ve snech.“

	Ta poznámka ji zaujala. „Ve snech? Vídáš nějakou dívku?“

	„Často se mi zdá totéž, znova a znova. Jsem si jistý, že se to vyplní — někdy tomu věřím.“ Vylíčil matce onu mladou dívku v jeskyni a rozlehlou poušť, její modromodré oči, tmavě zrzavé vlasy a drobnou tvář. Odložil obrázek na lavičku, vzal kreslicí podložku, která ležela mezi záznamy a cvičebními deníky. „Zdá se mi o ní tak často, že vím, jak vypadá. A není to dcera vévody Verduna.“ Načrtl obrázek dívky ze sna, jak nejlépe 

	
Dorazil válec se zprávou od lorda Atikka. Leto si toho hlasitého a bouřlivého muže pamatoval z jejich krátkého rozhovoru na Otoriu. Rozpečetil válec, začetl se a Atikkova čirá jedovatost a zlost ho zasáhly jako fyzický úder.

	„Landsraad zná vaši atreidskou čest, vévodo Leto, ale teď vím, že je to lež na zakrytí vaší odporné korupce. Nemáte tušení, jakou škodu a utrpení jste způsobil? K čertu s vámi a vašimi drogovými operacemi.“

	Letoví připadalo, jako by ho prokláli rampouchem. Tak nečekaný odsudek od cizího člověka mu nešel do hlavy.

	[image: Image]„Vaše caladanská droga mi zabila syna! Zprvu se zdála méně škodlivá než jiné Raolinovy neřesti, ale vy znáte pravdu, viďte? Nalákal jste ho na poklidné uvolně

	mohl. „Myslím, že tohle je osoba, která bude mou ženou a mou láskou.“

	„To vždycky nebývá totéž.“ V Jessičině hlase se mihla hořkost z její vlastní situace. „Sny se pokaždé nevyplní.“

	„Pak bychom jim měli naslouchat,“ řekl Paul. „Vzpomeň si na ten sen, který se mi zdál nedávno, na ten, co mě tak vyděsil! Zdálo se mi, že je otec v nebezpečí.“ Odmlčel se. „Ověřil jsem si to na iksanském chronometru v jeho pracovně a potvrdilo se mi, co jsem si myslel. Ten sen se mi zdál v době, kdy došlo k útoku na Otoriu.“

	Jessiku to vyplašilo. „To je vážně divné. Věštecké sny Sesterstvo velice zajímají.“ Odjakživa věděla, že na Paulovi je něco zvláštního, a teď si byla jistější než kdy dřív, že syna čeká významná budoucnost. Ale měla o něj strach.

	ní, ale bylo to jako skrytá bomba. A teď je mrtvý, kvůli vám. Mrtvý! Držel jsem ho v náruči, když z něj unikal život ve strašlivých křečích po odporné droze, kterou prodáváte na černém trhu.

	Měl bych vyhlásit rodu Atreidů válku assassinů, hned teď, ale na Otoriu jste tni zachránil život. Tím pádem jsem vázán vlastní ctí. Podařilo se mi uniknout na jedné z mála lodí spolu s arcivévodou Ekazem. Proto vám, ač nerad, vděčím za svůj život. Ale landsraad pozná, co jste zač, vévodo z Caladanu.“

	Leta mrazilo po těle, nešlo mu do hlavy, co to čte.

	Vzpomínal si na Atikkovu zvláštní zmínku o „caladanské droze“ během imperiální recepce, ale po útoku Jaxsona Arua se mu to vykouřilo z hlavy.

	Zpráva končila slovy: „Jste navěky nepřítelem rodu

	Attiků, Leto Atreide. Ta věc nebude zapomenuta.“ Nic víc se v dopise nepsalo. Žádné další vysvětlení.

	„Thufire!“ houkl. „Thufire Hawate!“

	Vstal od stolu a přečetl si ten zatracený dopis ještě jednou, ale pořád mu nedával smysl. Měl nutkání okamžitě sepsat soucitný list, nabídnout odškodnění za ztrátu Raolina Atikka, ale netroufal si. Z toho vzkazu odkapávalo tolik pomstychtivého vzteku!

	Co je zač ta caladanská droga a jak to, že o ní nic neví? Caladan je jeho planeta, vládne jí v duchu morálky a spolehlivosti, a teď je jeho pověst podkopána. Musí se dostat na kloub tomu, co je zač tahle pokoutní aktivita. Zahynul syn šlechtice landsraadu. Kolik dalších došlo k úhoně?

	Caladanská droga?

	Válečník mentat se přihnal do pracovny celý zrudlý, běžel, když uslyšel vévodovo volání. „Ano, můj pane?“

	Leto mu podal Atikkův sžíravý dopis. Hawat se při čtení hluboce zamračil. Vévoda poodstoupil. „Zjisti, co se to děje, Thufire. Identifikuj tu caladanskou drogu - kdo ji vyrábí, kdo ji distribuuje? Jak se dostává z planety? Jak to, že o tom nic nevíme... a jak to, že jsem obviňován já?“

	Hawat se napřímil a vrátil mu dopis. „Okamžitě začnu s vyšetřováním.“
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	Podezření mívají tendenci stát se „fakty" i když se nezakládají na pravdě.

	Princezna Irulán, Kniha Muad ’Dibova
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	o návratu na Arrakis se hrabě Hasimir Fenring vydal v časném večeru do Kartága. Po západu slunce se vzduch ochladil, poušť nepůsobila tak hrozivě, centru harkonnenského města to však na kráse nepřidalo. Fenring strávil na této drsné planetě dost let na to, aby věděl, kdy je nejlépe opustit vlastní příjemnou arrakénskou rezidenci. Jeho výprava k baronu Harkonnenovi bude i tak dost obtížná.

	Fenring vystoupil z plavidla, které ho přivezlo z kosmodromu, na sobě měl pro forma filtršaty, ale obličejovou masku a nepraktické nosní filtrvaty odmítal. Nadechl se prašného vzduchu, ucítil nepříjemné výpary, vydávané harkonnenskými vojenskými jednotkami a zařízením.

	Hraběti se už stýskalo po Kaitanu, ale Shaddam ho poslal zpátky za jeho povinnostmi imperiálního inspektora koření. Chápal, jak je důležitý úkol, který mu svěřil. I když by raději pečoval o svou rozkošnou ženušku, Hasimir Fenring nebyl muž, který by potřeboval rozmazlovat.

	Bez otálení nastoupil do čekajícího pozemního vozidla na okraji kosmodromu a oddechl si úlevou, jakmile 

	
se za ním zavřely dveře. Vůz pro něj poslal baron, takže Fenring nemusel dávat řidiči instrukce, muž se beze slova rozjel po dlážděné ploše do města.

	Fenring nesnášel magalopolis, v níž si baron Harkonnen držel své sídlo. Tohle přeplněné město s jeho silnicemi a hranatými budovami přitahovalo žár a špínu jako magnet a působilo tak ještě nepříjemněji. Vzduch čpěl po ropě, potu a průmyslovém pachu, po odporném kouři smíšeném s prachem. Poté co před osmdesáti lety odešli guvernéři rodu Richese, přinesli sem Harkonnenové z Giedi Primy svou brutalitu a manufakturní metody a vytvořili na tváři planety skvrnu, která tu zůstane po celá staletí.

	Fenring měl mnohem raději starší a vznešenější město Arrakén, kde si vybudoval přijatelné sídlo pro sebe a svou drahou Margot, ale připomínal si, že tohle není výlet pro potěšení. Musí doručit imperiální výnos o nové daňové přirážce na koření. Baron z něj nebude mít radost.

	V samém středu Kartága se některé budovy tyčily nad oparem kouře z výrobních a opravárenských dílen sklizňové mašinérie. Guvernérské sídlo nebylo tak vysoké jako budova centrální gildovní banky, ale bylo mohutnější a opevněnější.

	Vůz zastavil před stráženými branami sídla a Fenring spatřil dvě vysušené hlavy na bodcích. Tmavnoucí kůže v žáru zpuchýřovatěla a nyní, v narůstajícím soumraku, ty příšerné trofeje osvětlovaly iluminační koule.

	Byl uveden skrz strážní stanoviště do hlavní budovy, vkráčel do opevněného sídla vybaven imperiálními pověřovacími listinami, pro případ, že by se někdo potřeboval ujistit o jeho významu.

	Baron Vladimir Harkonnen ho pozdravil ze suspenzorového křesla za oválným stolem v rozlehlé soukro

	
mé pracovně. Stůl byl vyroben z elakového dřeva barvy růžového nefritu, byla to replika toho původního z jeho kanceláře na Giedi Primě. Měl tu také reliéfní glóbus pouště. Stěny lemovaly svitky a fólisky.

	Fenring se vloudal dovnitř a posadil se, aniž byl vyzván. Jakmile se však usadil v křesle pro návštěvníky, zaznamenal, že baron uspořádal nábytek tak, aby sám vždy působil o hlavu vyšší než každý host. Fenringovi se nelíbilo, že je v tak podřízené pozici vůči tomuto nepříjemnému člověku.

	Baron Harkonnen působil hrozivě díky své tučné postavě a flekatému obličeji, což způsobovala jeho úporná a neléčitelná nemoc. Nyní měl navíc na čele obvaz a na levém zápěstí a ruce dlahu. Fenring si toho všeho všiml okamžitě, potvrdil si tím, co už věděl.

	Shaddam měl silné podezření ohledně toho, že se baron nezúčastnil slavnosti. Po proslovu Jaxsona Arua o zničení Impéria začínal imperátor vidět všude známky zrady, tajné členy Šlechtického svazu, sympatizanty s rebelií. Jsou Harkonnenové součástí té chystající se vzpoury?

	Rod Harkonnenů vládl Arrakis s jejím lukrativním melanžovým průmyslem přes osmdesát let. Baronův otec, Dmitri Harkonnen, panoval řadu let až do své smrti, po níž následovala problematická vláda baronova nevlastního bratra Abulurda, načež se řízení operací chopil Vladimir. Na základě dlouhé tradice se šlechtickým rodům přidělovala pouštní planeta na stovku let, avšak imperátor je mohl kdykoli odvolat. Zisky — ty v účetních knihách i ty černé — byly tak rozsáhlé, že jen málo rodin se dobrovolně vzdalo úřadu siridara.

	Baron si všiml, jak si ho Fenring prohlíží, a zvedl ovázanou paži. „Necítím se dobře. Utrpěl jsem zranění při drobné nehodě. Proto jsem se nemohl zúčastnit imperátorovy slavnosti na Otoriu.“

	„Taková šťastná náhoda, hmmm? Jak příhodné, že jste byl mimo Otorio, když došlo k tomu útoku.“ Fenring se k němu naklonil. „Jak přesně jste přišel k tomu zranění?“

	Baron si odfrkl a přezíravě máchl rukou. „Ále, jenom takový malý domácí incident. Suspenzorový pás mi vypověděl službu v nejnevhodnější dobu a já upadl na kamenném schodišti. Pro osobu mé postavy je bohužel gravitace nepřítelem.“ Tučný muž se zatoulal pohledem do dáli, jako by lovil tu bizarní historku z éteru. „Můžete však imperátora ujistit, že se cítím každým dnem lépe a moje práce tady ani v nejmenším neutrpěla.“

	Fenring věděl, že baron lže, měl vlastní zdroje informací. „Zajímavé. Hmmm... takže domácí nehoda.“

	Baron se zavrtěl, ale nic dalšího k tomu nedodal.

	Fenring si udělal vlastní výzkum a sestavil důkladnou tajnou zprávu. Pravý důvod nebylo těžké odhalit. Nezdálo se, že by měl něco společného s Jaxsonem Aruem nebo s jeho útokem, ale rozhodně to nebyla ani nehoda v domácnosti. Coby guvernér planety nechtěl Vladimir Harkonnen přiznat žádný neklid ani násilí na Arrakis. Pokus o atentát by ho stavěl do nepříznivého světla, vypadal by slabý.

	Fenring ho nemínil nechat při tom, že mu jeho nemotorný podvod vyšel. „Vážně si myslíte, že by se imperátor nedozvěděl o rebelech, kteří zaútočili na váš raketoplán? O pokusu na atentát na vaši osobu?“ Hlas měl nabroušený jako břitva. „Nepovažoval jste za důležité, že ta pouštní lůza málem zabila jmenovaného guvernéra jedné z nejdůležitějších planet Impéria?“

	Tlusťoch se začal silně potit. „Byla to... interní záležitost a už je to vyřízeno.“

	„Ano, hmmm, viděl jsem ty hlavy u brány.“

	„Rod Harkonnenů bere melanžové operace vážně a budeme je bránit proti vnějším vlivům i vnitřním nepokojům.“ Baron se teď tvářil namyšleně. „Nařídil jsem svému synovci Rabbanovi, aby posílil bezpečnost, a povolal jsem další vojáky z Giedi Primy. Ujišťuji vás, že produkce koření je zabezpečena.“ Viditelně polkl. „Dokonce jsme vykořenili hnízda vysoce organizovaných pašeráků v poušti, což dále omezí naše ztráty. Imperátor Shaddam bude potěšen.“

	Hrabě zaklepal prsty o sebe. Ten člověk je prolhaný, pomyslel si. Ale rozuměl mu. Dostal odpovědi, které potřeboval. Nahlásí Shaddamovi, že baron Vladimir Harkonnen nepůsobí, že by byl spojen s rebely nebo s útokem na Otorio. Baron tam očividně chtěl jet, o plánovaném masakru nic netušil.

	Ale to byl jenom jeden důvod, proč sem imperátor Fenringa poslal. Hrabě hleděl na barona mlčky, dával si na čas, než předá výnos a způsobí tomu muži bolehlav.

	Baron si dunivě odkašlal. „A cože jste si ode mě přál? Říkal jste, že pro mě má imperátor důležitý vzkaz? Mám dneska nabitý program.“

	„Ano, hmmm, budu stručný. Ve světle devastace spojené s nedávným teroristickým útokem je imperátor nucen hledat nekonvenční metody nápravy. Na úhradu škod a nákladů na výrazně zvýšená bezpečnostní opatření a posílenou vojenskou přítomnost v klíčových pozicích padišáh imperátor nařizuje, abyste zavedl daňovou přirážku na veškerou produkci a distribuci koření. Je to bolestné, avšak nutné opatření a vy se postaráte o jeho splnění.“

	Baron zaprskal a zvedl se ve svém suspenzorovém pásu. „Daňová přirážka, ještě navíc ke všem našim nákladům? Ale to způsobí vážnou škodu na trhu! Naše ziskové marže jsou už tak nízké, při všech těch poruchách a ztrátách těžebních zařízení na tomhle pekelném místě! Zákazníci se budou zdráhat platit víc —“


Jakmile se hrabě Fenring vrátil do rezidence, vyhledal ve skleníku svou benegesseritskou manželku. Tento prostor milovala víc než všechny ostatní. Úrodná zahrada v jižním křídle působila na vyprahlé planetě nepatřičně. Bujné zelené rostliny byly luxus, který si mohli dovolit udržovat jenom bohatí a privilegovaní, extravagance, polykající příliš mnoho vody.

	Fenring prošel dveřní pečetí, přiblížil se k Margot a zastavil se tak, že se dotýkali lokty. Oba se usmívali, zbožňovali přítomnost toho druhého. Mluvili tiše, tak, aby šum vody z malé fontány přehlušil všechna případná tajná odposlouchávací zařízení.

	Fenring své manželce odjakživa důvěřoval. „Ten tlusťoch mi řekl dvě lži - o tom, jak se zranil a proč se nezúčastnil slavnosti na Otoriu.“

	[image: Image]„Myslíš si, že věděl o plánech Jaxsona Arua předem? Je rod Harkonnenů zapletený do té vzpoury?“

	
„A přesto zaplatí, hmmm?“

	Baron zuřil. „Ano. Někteří zaplatí, ale jiní nakoupí míň.“ Praštil zraněnou rukou do stolu a škubl sebou, jak ho to zabolelo. „Vyřiďte imperátorovi, že je to nepřijatelné! Už teď trpíme obrovskými imperiálními daněmi z melanže a tohle nás dostane za kritický bod.“

	„Se vší úctou, můj drahý barone, máte-li nějakou odpověď pro imperátora Shaddama, budete mu ji muset říct sám. Nejsem váš posel, ale jeho.“ Fenring se pousmál způsobem, jakým se usmíval na ty, jimž právě vrazil nůž mezi žebra.

	Obrátil se k odchodu a baron Harkonnen se svezl do svého mohutného křesla, zatížen břemenem nových TO l řO -/I/ I 1

	„Ne, chtěl se jen uchránit ostudy. Měl bezpečnostní incident a chtěl ho před imperátorem utajit. Kdyby nedošlo k masakru na Otoriu, málokdo by si všiml, že se nedostavil. Ale to, že tak příhodně přežil, přilákalo nechtěnou pozornost.“

	„Takže je baron vážně nevinný?“ zeptala se Margot překvapeně.

	„No, Vladimir Harkonnen má k nevinnosti daleko, moje milá! Ale se spiknutím Šlechtického svazu nemá nic společného.“

	Přejela mu špičkou prstu po čele. „Vyspal ses pořádně? Vypadáš unaveně.“ Políbila ho na tvář. „Chudáčku.“

	„Hmmm, už tvá přítomnost mě posiluje. Zítra se vrátím k oficiálním povinnostem melanžového inspektora a svému neoficiálnímu úkolu prostředníka pašeráků. Hodně se toho změní, když teď imperátor přijal tvrdá opatření. Možná to lidi dotlačí k... nepatřičným činům.“

	Margot zůstala ve skleníku, ošetřovala své rostliny a Fenring se vrátil do soukromých komnat. Dal na její radu, aby si odpočinul. Uložil se na prostornou manželskou postel a přikryl si oči žínkou.

	Myslel na svou milou ženu, jako to dělával často, když nebyla v posteli s ním, když ji nedržel v náruči. Někteří je považovali za naprosté protiklady, oni však měli roztomilý vztah. Margot neprovázela jeho pověst zabijáka, ale hrabě věděl, že manželka je vražedná svým vlastním způsobem. Disponovala arzenálem benegesseritských bojových metod, byť nikdy nepřiznala, že osobně někoho zabila.

	Přesto v sobě měla lady Margot víc vrozené laskavosti než on a její jemné způsoby v něm vzbuzovaly dobro. Vážil si toho. Ta milující péče byla příjemným oddechem v jeho profesionální práci.

	
Prostřednictvím zanícené viry a tajných odhalení, nepřístupných nezasvěceným, se dá církvemi lehce manipulovat. Mohou také fungovat jako stabilizující faktor díky vytvořeni komunity sjednocené poutem víry.
VnitřnÍ dokument Bene Gesseritu „Analýza NEPOSKVRNĚNÝCH NÁBOŽENSTVÍ“
aždá gildovní loď, která dorazila na Caladan, přivážela další a další novinky o zmatku vládnoucím v Impériu. Vévoda Leto ty zprávy pečlivě studoval, četl si záznamy z mimořádných schůzí landsraadu, sledoval odezvy imperátora. Viděl záznam projevu, v němž urdirektorka CHOAM zavrhla vlastního syna Jaxsona Arua. Byl rád, že je daleko odtamtud, doma na Caladanu.
Vévoda nebyl jako ti ctižádostiví šlechtici, kteří v tragédii spatřovali příležitosti, cesty k posílení postavení vlastních rodů. Vyjadřovali hrůzu a žal nad zahynuvšími šlechtici, přesto podpláceli, dohadovali se a manévrovali o pozice při zaplňování uprázdněných míst.
Vévoda coby uznávaný člen landsraadu mohl odjet na Kaitan a použít svůj vliv k rozšíření mocenské základny Atreidů, ale cítil, že by to bylo zvrácené, stejně jako krást mince z očí mrtvého člověka. Nesníží se k takovým nesmyslům pro možnost vládnout jiným planetám, které nepotřebuje a ani nechce.
Poté co přežil masakr na Otoriu, zůstával Leto na Caladanu a soustředil se na vládnutí vlastnímu lidu, posilování državy, která patřila rodu Atreidů po mnoho ge
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nerací. A po něm tu úlohu převezme Paul, až nastane jeho čas.

	Ale protože dopady Otoria ovlivní i jeho syna, bral Leto Paula na schůze rady, kde se probírala každá nová zpráva a následky ovlivňující celé Impérium. Kladl pozornému mladíkovi na srdce: „Musíš být dobře informován. Zanedlouho poneseš na ramenou významnou odpovědnost.“

	„Budu se snažit porozumět imperiální politice, pane,“ odpověděl Paul. Hawat vedle něj u zasedacího stolu rady rozvážně pokýval hlavou, hrdý na svého žáka.

	„Porozumět imperiální politice, to je možná nad síly nás obou,“ poznamenal Leto. „Ale snažíme se pochopit, co můžeme.“

	Pro veřejnost pořádal vévoda slyšení v hlavní audienční síni, poslouchal žádosti, přijímal dary, uděloval laskavosti a vynášel rozsudky.

	Jednoho pozdního dopoledne nečekaně dorazil arcivikář Torono, přicestoval ze severu, od políček rýže pundi. Stanul před impozantním Letovým trůnem, rozpřáhl ruce a udělil požehnání. „Muadhové vám slouží a modlí se za vás, můj vévodo. Atreidové vládnou Caladanu celá staletí, ale mí stoupenci jsou tu ještě déle. Zařídili si poklidný domov tam, kde to pro nás vševidoucí zamýšlel.“

	Leto reagoval vřelým úsměvem. „Tys mi vždycky sloužil dobře, arcivikáři, a tví lidé si toho moc nežádají. Jak ti mohu pomoci?“

	Torono roztáhl dlaně. „Nepřicházím se žádostí, můj vévodo, ale s pozváním.“

	„A to zní?“

	„Dostavte se na sever do našeho hlavního chrámu poblíž Arondských útesů. Každý měsíc tam naši členové pořádají shromažďovací a očistný rituál. Muadhové tento posvátný obřad vykonávají už tisíce let. Je podstatou toho, kým jsme. Esence kapradí barra prohlubuje spokojenost a naše místo ve vesmíru.“ Usmál se. „Zvu vás, vaši paní a syna, abyste se k nám připojili.“

	Leto se naklonil dopředu a vážně přikývl. „Děkuji ti za laskavé pozvání, arcivikáři. Coby vévoda chci své lidi lépe poznat, a od té doby, co jsi mě přišel přivítat když jsem se bezpečně vrátil domů, si uvědomuji, že o tvých lidech toho moc nevím.“ Odmlčel se. „Pověz mi něco víc o rituálu a o tom, co zahrnuje.“

	„Inu, sbíráme mladé kapradí v hlubokém lese, sušíme ho a dělíme se o něj na setkání komunity.“ Přejel si dlaněmi po huňatých vousech. „Ta esence, kterou obsahuje, se jmenuje ailar.“

	Leto se zamračil, najednou si vzpomněl na znepokojivý vzteklý vzkaz od lorda Atikka. Mohlo by to nějak souviset se záhadnou caladanskou drogou? „Nerad bych konzumoval nějakou psychotropní látku a můj syn také ne...“

	Arcivikář tomu očividně nerozuměl. „Ale my to děláme už tisíce let, můj vévodo. Ailar nás spojuje svým vlídným objetím. Nijak nám neškodí. Vševidoucí by to nedopustil.“

	„Já coby vévoda jsem v jiné situaci.“ Když Leto viděl hluboké zklamání ve tváři náboženského vůdce, dodal: „Je možné, abychom se zúčastnili vašeho rituálu, ale jen jako pozorovatelé? Můžeme nabídnout podporu, ale nejsme členy tvé církve.“

	Arcivikář se znovu uklonil. „Budeme poctěni, když se k nám přidáte, jak jen si budete přát.“

	Leto se opřel na svém zdobeném trůnu a zamyslel se nad tím, že se má na Caladanu stále čemu učit.

	
Všechno to zlato, šperky a pestrá roucha, která zahaluji císařovny, neprozradí, zda mají srdce jako zářivý klenot, či z drsného kamene.

	Princezna Irulán, V domě mého otce

	C


	o se urdirektorky společnosti CHOAM týkalo, sloužila císařovna Aricatha jasnému účelu, i když si to nikdo jiný neuvědomoval. Bylo to nečekané, ale imperátorova okouzlující mladá žena mohla Malině Aruové po debaklu se synem pomoci.

	Malina se v zasedací síni landsraadu ponížila, zřekla se Jaxsona a nechala ho prohlásit za psance. Mnozí v Impériu budou skepticky pohlížet na její osobní motivy, ale páka srdceryvného soucitu zmůže hodně. Přestože vedla nejmocnější firmu v lidské historii, pořád byla matka, zostuzená a zdiskreditovaná vlastním nezvedeným dítětem...

	Ano, bylo potřeba to udělat.

	Po svém projevu v landsraadu přijala Malina laskavé „pozvání“ od císařovny Aricathy — setkání, které tajně nastrojila sama urdirektorka. Přesto jejich schůzka neprošla bez povšimnutí.

	[image: Image]Na Kahanu měla císařovna mnoho okázalých povinností. Její ministři, sekretáři a plánovači zveřejňovali informace o veškeré její činnosti a poradách. Přesně jak bylo naplánováno, přijala zářivá císařovna urdirektorku 

	
na půdě paláce, aby si s ní klidně pohovořila a prošla se s ní po zahradách před nově přestavěným křídlem.

	Malina chtěla, aby ji všichni pozorovatelé, transoči, klevetníci a dvořané viděli přicházet. Aricatha ji vyšla přivítat, plné rty prohnuté úsměvem, tmavou pleť zardělou, prameny modročerných vlasů jí půvabně padaly na ramena. Stráže obezřetně sledovaly, jak císařovna Malinu objala.

	„Je mi to moc líto, má drahá Malino. Nedovedu si ani představit tu bolest, jakou musí matka cítit v takové situaci. Svírá se mi z toho srdce. Máte mou podporu v této tíživé době a také podporu celého Impéria.“

	Malina se uklonila. Nechala četné dychtivé oči vstřebat svou zřejmou bolest, svůj žal. „Děkuji vám, císařovno. Moc to pro mě znamená.“

	Aricatha ji vzala pod paží. „Pojďte, projdeme se po terase. Nemůžu se dočkat, až vám ji předvedu, když teď dělníci konečně odešli. Dlažba byla předělána a přestavba je hotová.“

	Imperiální stráže zajistily, aby je nežádoucí diváci dále nesledovali. Obě ženy opustily palác a vyšly na velkolepou terasu s květinovými aranžmá a uklidňujícími fontánami, s poli tlumícími zvuk a kužely ticha zaručujícími naprosté soukromí.

	Jakmile pozorovatelé zmizeli z cesty, Malinino chování se změnilo. „Tohle je důležité, Aricatho. Do značné míry to splácí tvůj dluh.“

	Nyní, když byla císařovnou, stala se mladá žena víc než jen pouhou loutkou a už se tolik nedržela pokorného chováni. Aricatha byla odjakživa horlivá a ctižádostivá žákyně, ale Malina Aruová ji pořád ovládala.

	„Považuj to za výměnu, urdirektorko,“ pokračovala císařovna. „Tys pomohla mně, a já teď pomůžu tobě. Je to dokonalý obchodní vztah.“

	Malina odpověděla chladným úsměvem. „Přesně jak jsem tě naučila.“

	Císařovna Aricatha byla Shaddamova šestá žena, první, Anirul, byla silná benegesseriťanka, která mu dala pět dcer, než byla zavražděna. Imperátor pak chtěl někoho poddajnějšího a vystřídal několik nudných krásek, vycvičených k tomu, aby mu podlézaly. Ta předchozí, Firenza Thorvaldová, mu vydržela jenom šest měsíců.

	Ale Aricatha byla něco jiného. Celé roky analyzovala Shaddamovy konkubíny a předchozí milenky, pěstovala sama sebe tak, aby se stala oslnivou krasavicí, upoutala jeho pozornost a udržela si ji, jako by ho chytila na neviditelný háček. Dobře věděla, že jednoduchá Firenza s hruškovitou postavou nebude imperátora bavit dlouho.

	Nyní, jak tak Aricatha kráčela s urdirektorkou, se jí lesk z očí vytratil. „Je pravda, že na Otoriu zahynul hrabě Uchan? Neuvědomuji si, že bych ho tam viděla.“

	„Je pravda, že zemřel,“ řekla Malina opatrně. „A záznamy dosvědčí, že byl mezi oběťmi.“

	Císařovna kráčela po stezce z duhového štěrku, pohodila tmavými vlasy. „Byl to bídný a pošetilý milenec, ale měl laskavé srdce.“

	„Moje dcera bude o svém manželovi mluvit tak, jak se sluší. Ale Jalma teď převezme plnou kontrolu nad rodem Uchanů. Všecko to dokonale sedí.“

	„Takže ten útok měl i svou dobrou stránku.“ Císařovna se zatvářila nostalgicky. „Vždycky jsi mě učila, že když se člověk podívá zeširoka, vidí i výhody.“

	Za raných dob svého energického krásného mládí — pod jiným jménem a s maličko jiným vzhledem — sloužila Aricatha coby vážená konkubína rodu Hagalů a pak rodu Uchanů na Pliesse, kde upoutala pozornost CHOAM.

	Malina Aruová poznala potenciál mladé ženy. Zatímco byla Aricatha u dvora hraběte Uchana, dával jí CHOAM tajné lekce, cvičil ji v obchodních zájmech a osobní manipulaci. Měl za sebou tisíce let ovlivňování podmínek trhu, obchodních interakcí a osobních spojenectví.

	Když začalo být jasné, že Shaddam IV. bude brzy chtít novou manželku, začala Malina Aruová tajně tahat za provázky a Aricatha byla dokonalý subjekt. CHOAM se chystal ovládat i trůn císařovny.

	Když si Malinina dcera Jalma vzala starého hraběte Uchana, který se svou krásnou mladou konkubínou stejně už rok nespal, byla Aricatha odvelena z Pliesse. Všechny záznamy o jejích povinnostech konkubíny byly vymazány. Dostala novou minulost včetně dokonalého šlechtického rodokmenu a byla infiltrována do jednoho neutrálního rodu landsraadu. Jakmile se Shaddam bez milosti zbavil Firenzy a chtěl se znovu oženit, stala se Aricatha zřejmou a dokonalou kandidátkou.

	A když teď seděla na trůně, nezapomněla na to, že ji tam dovedla manipulace Maliny Aruové.

	Obě ženy se zastavily u zrcadlového jezírka, v němž plavaly hladové zlaté rybky. Na stojanu vedle stálo malé akvárium plné cvrčků. Aricatha sáhla dovnitř, vytáhla jednoho a upustila ho do vody. Zlaté rybky se přihrnuly a bojovaly o sousto.

	Malina ji napodobila, hodila cvrčka do jezírka a sledovala, jakou melu to vyvolalo. „To mi připomíná landsraad, jak se šlechtici bijí o uvolněná místa.“

	„Můj manžel bude neústupný. Vybere jen ty, kteří mu odpřísáhnou slepou věrnost.“

	„A najde je,“ přikývla Malina. „Známe šlechtická srdce.“

	Kdykoli se Aricatha doslechla něco, co mohlo být pro CHOAM významné, měla poslat tajnou zprávu Frankosi Aruovi do Stříbrné jehly a on ji pak předal matce na Tupile.

	V jedné zprávě před rokem oznámila Aricatha Malině že Shaddam má v úmyslu anektovat drobnější planetu zvanou Otorio, zplanýrovat část krajiny a zahájit tam stavbu nevídaného muzea Corrinů. Aricatha nic netušila o významu té zapadlé planety, prostě nahlásila informaci. Nevěděla, co Otorio znamená pro rodinu Aruů.

	Malina teď litovala, že o tom Jaxsonovi neřekla hned zpočátku. Neodhadla, jak smrtelně ho urazí znesvěcení otcovy pohřební svatyně a posvátného olivového háje.

	„Také se pokouším rozšířit svou roli tady v paláci,“ pokračovala Aricatha. „Prozatím mi můj drahý Shaddam svěřuje jen zbytečné povinnosti rozkošné císařovny na hloupých akcích. Přestřihuji stužky a pokládám věnce, ale jsem schopná dělat mnohem víc.“

	„To jistě,“ potvrdila Malina.

	Snad s výjimkou Anirul byly ostatní Shaddamovy manželky neškolené a nestačily na daný úkol ani příležitost, jaké se jim dostalo. Aricatha sehraje svou roli dokonale a Shaddam neodhalí, co se v ní skrývá, stejně jako většina landsraadu. Uvidí jen elegantní dámu okrášlenou šperky, ani zdaleka nerozpoznají výraznou a nebezpečnou ctižádost, kterou v sobě skrývá, jako nabroušenou břitvu skrytou v pochvě zdobené drahokamy.

	„Najdu cestu, jak ho přimět, aby mě jmenoval diplomatkou, vyslankyní na nějaké významné planetě.“

	„To by bylo hodně prospěšné,“ ocenila Malina, „ale nepodceňuj svou roli císařovny. Můžeš mi dál dodávat informace, jaké potřebuji.“

	„A můj drahý Shaddam je bude dál poskytovat,“ přisvědčila Aricatha. „Bude to nanejvýš prospěšný vztah.“ 

	
Euforie se dá vyvolat nejrůznějšími prostředky - citovými, vzdělávacími, náboženskými či chemickými.

	Příručka sukovského lékaře

	V


	yhlídka na cestu na sever do chrámu muadhů Paula potěšila. Přestože vévoda tady na Caladanu často cestoval sám, nehlídaný, a spolu s Paulem vyráželi na své každoroční expedice do pustiny v doprovodu jen několika společníků, současné pozdvižení v Impériu si vyžadovalo větší zabezpečení cesty.

	K výpravě se přidal Duncan Idaho coby Paulův osobní strážce, vévodu Leta a lady Jessiku provázela jednotka atreidských stráží. Doprovod vedl poručík Nupree, který přímo požádal, aby mohl jet do kraje terasovitých políček rýže pundi a zaplavované zemědělské půdy. Mladý voják měl čistý služební rejstřík, své povinnosti vykonával dobře, a tak to vévoda Leto schválil. Po dotazu na důvod Nupree přiznal: „Vždycky jsem chtěl vidět Arondské útesy, můj pane. Slyšel jsem, že jsou pozoruhodné.“

	Vévoda, Jessica a zbytek skupiny vyrazili poklidnou a luxusní slavnostní fregatou, ale Paul s Duncanem letěli zvlášť v zaštítovaném doprovodném letounu.

	[image: Image]Po čtyřech hodinách letu se výprava blížila k rýžovým polím a Paul byl čím dál netrpělivější. „My dva 

	
bychom měli letět rychleji, Duncane! Předvést, co tyhle motory dokážou.“

	To můžeme, ale není třeba spěchat. Někdy je čekání součástí požitku. Copak tě matka neučí trpělivosti a sebeovládání? Viděl jsem tě sedět bez hnutí celé hodiny a myslet najeden sval za druhým.“

	Paula překvapilo, že Duncan sledoval jejich soukromý výcvik. „To je něco jiného. Prohlubuje to mé dovednosti. Pomáhá mi to stát se lepším bojovníkem. Tohle je jenom... výlet.“

	„Když jsem byl ve škole na Ginázu, mistři meče nás nutili sedět bez hnutí hodiny, někdy i celý den, bez vysvětlení, bez uvedení cíle. Naučili jsme se chápat a přijmout marnost.“

	Paul po něm od řízení střelil pohledem. „Ty to říkáš, jako by to byla dobrá věc.“

	„Ani vévoda a dokonce ani imperátor nedovedou vždycky ovládat vesmír, mladý pane. Lépe je být na tu možnost připravený.“

	Paul shlédl dolů do krajiny, protkané sítí stříbrných kanálů, mělkých jezírek, zavlažovačích koryt. V bocích hlubokého říčního údolí farmáři vybudovali úchvatné terasy, úrodné schody v ošidných vertikálních vrstvách, každý pokrytý políčkem rýže, která se sklízela a znovu osazovala. Z té intenzivní zeleně Paula až rozbolely oči.

	Terén na dně terasovitého údolí byl většinou rovný, ale uprostřed vlhké pláně vyrážela ze země skála jako hora. Paul před výletem studoval tu geologickou anomálii spolu s doktorem Wellingtonem Yuehem, sukovským doktorem a jedním ze svých učitelů. Arondské útesy byly dva tisíce metrů vysoké, z čisté žuly, vypadaly, jako by nějaký seismický nůž odřízl polovinu hory. Dole se povalovaly balvany, které popadaly z útesů.

	Paul se přitiskl blíž k průhledu. „Nečekal jsem, že to bude tak vysoké! Je to obrovské.“

	„Považuje se to za jeden z nejobtížnějších a nejzrádnějších výstupů na planetě. Mnohem těžší než mořské útesy, na které jsi lezl pro zábavu.“

	„Ty útesy nebyly žádná hračka, ale zvládl jsem je, a taky hradní stěnu u svého balkonu.“ Paul si prohlížel skálu, sledoval praskliny a představoval si, kudy by se dalo vylézt. Podíval se na Duncana. „A ty víš, že nelezu jen tak ze sportu. Učí mě to obratnosti, rovnováze, soustředění. Možná mi to jednou pomůže uniknout z nějaké pasti.“

	„Já ti to vyvracet nebudu.“ Duncan hleděl přímo dopředu z kokpitu. „Vidíš tu vesničku muadhů pod skálou? Odtamtud bude jistě dobrý výhled.“

	Měli náskok před těžkopádnou a okázalou procesní atreidskou fregatou, a tak Duncan zakroužil nad vesnicí a přistál na rovném plácku mimo shluk obydlí. Jakmile se motory ztišily a jen tiše pulzovaly, Paul vylezl a zamával na vesničany, kteří je šli pozdravit.

	Zanedlouho přistál i zbytek doprovodných atreidských lodí jako hejno mechanických ptáků a blížilo se hlavní diplomatické plavidlo. Přestože šlo o relativně krátkou výpravu, ministři protokolu to pojali, jako by šlo o vojenskou invazi.

	Poručík Nupree a stráže se rozběhli a provedli rychlou bezpečnostní prohlídku vesnice. Jakmile Nupree vyslal zprávu, že přistávací oblast je pro vévodu připravena, vznešená loď se pomalu snesla na suspenzorových motorech. Paul věděl, že vévodská slavnostní bárka neslouží jen pro okrasu. Měla rychlé a silné motory a byla schopna bleskurychle zmizet, kdyby se objevilo nějaké nebezpečí.

	Paul už znal vévodská procesí a státní ceremonie. Teď ho ale víc uchvátila skalní stěna Arondských útesů.

	
hleděl na tu kolmou masu kamene, na praskliny a linie magmatických šestiúhelníkových sloupů, které se tyčily do výše jako ostrá stébla slámy svázaná dohromady.

	Jakmile otec vystoupil z obřího plavidla, Paul s Duncanem pospíchali za ním, ale chlapec pořád zaujatě hleděl na útes. Letoví neušlo, jak je syn fascinován, a teskně se usmál. „No ano, Arondské útesy. Vidíš všechno to kamení dole? Když se podíváš pořádně, najdeš tam stejně tolik kostí jako kamení. Stovky lezců se pokoušely o ten nedosažitelný výstup. Povedlo se to sotva padesáti z nich.“

	„Já jsem dobrý lezec,“ řekl Paul. Nechtěl si připustit nebezpečí, které podnikl, když vylezl z hradního okna nebo na mořské útesy.

	Letoví ztvrdla tvář. „Máš skvělé schopnosti, Paule, ale tohle... ne. Tvůj děda se o to zamlada pokusil a musel to vzdát. I sám Paulus Atreides se toho zalekl.“

	Paul znal mnoho historek o starém vévodovi. „Co jsem slyšel, můj dědeček byl tak statečný, že se smál, i když po něm dusal saluský býk.“

	Leo vzal syna za rameno a odvrátil ho od útesů. „Na tuhle skalní stěnu se nepoleze. Přijeli jsme se sem setkat s místními lidmi, zúčastnit se jejich slavnosti a udělat dobrý dojem. To je pro dnešek jistě dost náročný úkol.“

	Arcivikář Torono k nim přispěchal z vesnice v doprovodu několika mladších jáhnů. Spousta farmářů sbírala na políčcích denní sklizeň, kdežto jejich rodiny zůstaly ve vesnici a chystaly slavnost.

	[image: Image]Pro vesničany to byla běžná rutina, ale Paula obklopilo množství nových zážitků. Lidé tu nosili podomác

	ku tkané oblečení, žádné módní výstřelky. Překvapilo ho, jak jsou klidní a vyrovnaní. Muadhové byli spokojeni se svými domovy, rodinami, prací. Po všem rozruchu na caladanském hradě, po úžasu a strachu, který zažil, když se dozvěděl o otcově setkání se smrti na Otoriu... po neustálých schůzích, hlášeních, politických intrikách a zradách šlechticů z landsraadu ho těšilo vidět, jak klidně a spokojeně si žijí tito farmáři. Záviděl jim, že znají své místo ve světě.

	Vévoda Leto a lady Jessica strávili odpoledne setkáním s vůdci vesnice, hlavními pěstiteli rýže a arcivikářem Toronem, Paul a Duncan zkoumali tu příjemnou osadu. Poručík Nupree vyslal týmy stráží, aby z bezpečnostních důvodů vesnici uzavřely. Přestože předtím tvrdil, že touží vidět Arondské útesy, nevypadalo to, že o ně má velký zájem. Většinu času vedl tiché hovory s některými vesničany. Paul by rád věděl proč.

	Večer se muadhové shromáždili na návsi uprostřed vesnice a pojedli skromné jídlo, mdlou rýži a tykve ze zahrádek. Arcivikář se Letovi omluvil za to skromné pohoštění. „Tradičně se postíme před oslavou, můj vévodo, vyhýbáme se většině jídel a nápojů. Ten rituál je náročná zkouška, ale zároveň i nesmírně radostná. Uvidíte sám.“

	„Ceníme si vašich tradic,“ odpověděl Leto. „Rýže pundi a zelenina z caladanské půdy jsou pro mě dostatečně vybraná hostina.“ On, Jessica a Paul seděli za dřevěným stolem pod širým nebem a dělili se o misky s vesničany, poté co vévodovi poradci každé jídlo překontrolovali pomocí čichačů jedu. Pozorné atreidské stráže stály v povzdálí, nejedly. Poručík Nupree a ostatní se navečeří později na směny.

	Arcivikáři Toronovi zářily oči, byl na vrcholu blaha, že má tak významné hosty. „Po dnešku nám porozumíte mnohem lépe, vévodo Leto.“

	
Můj vévodo,“ zahučeli lidé, jako by to byl nějaký liturgický zpěv.

	Poté co pod Arondskými útesy padl soumrak, ve vesnici vzrostlo očekávání. Sum hovorů farmářů byl vzrušenější. Paul se rozhlížel kolem, poslouchal, soustředil se.

	Jessice jiskřily oči. „Uč se, jak jen dokážeš, Paule. Tohle je nová zkušenost pro nás pro všechny.“

	Lidé se zvedli od dlouhých stolů a shromáždili se před prostou svatyní, která se tyčila nad všechny vesnické domky.

	Leto vzhlédl ke hvězdám, třpytícím se nad hlavou, a zatímco čekali na začátek rituálu, promluvil k Paulovi: „Jsme daleko od oceánských mlh a světel města. Podívej se na ty hvězdy. Je odtud vidět vesmír.“

	Za svatyně vyšli jáhni v hrubě tkaných rouchách s košíky plnými suchého hnědého organického materiálu, malými kousky, které vypadaly jako ohnuté mumifikované prsty. Paul to sledoval zvědavě a pozorně.

	„Ailar odemyká naše mysli a srdce,“ zadrmolil arcivikář. „Ailar nám dává harmonii a jasnost. Ailar nám dává energii. Ailar nám dává klid.“

	Muadhové zamumlali něco jazykem, kterému Paul nerozuměl. Torono sáhl do košíku a zvedl jeden hnědý suchý prstýnek. „Kapradí barra roste divoce v lesích severně odsud a je velmi vzácné. Naši sběrači pročesávají divočinu, aby ho sklidili v pravý čas. Takovýto drobný výhonek...“ Arcivikář podržel ten hnědý předmět mezi palcem a ukazováčkem. „Má dokonalý účinek.“

	S úctou podal suché hnědé kapradí Letovi a ten si ho položil na dlaň. Paul se naklonil blíž, ale otec mu věnoval varovný pohled. Obrátil ten lehoučký suchý objekt a nechal Paula, aby ho uchopil. Mladík cítil, jak ho brní prsty, ale možná se mu to jenom zdálo.

	
„Nežádáme vás, abyste se připojili,“ řekl Torono. „Ale dívejte se a přidejte se k nám srdcem.“

	Nupree popošel blíž spolu se strážemi. Napětí ve vzduchu zesílilo, ale Paul se nebál, neměl ani stín podezření. Necítil z těch lidí žádné nebezpečí.

	Pletené košíky kolovaly davem vesničanů, každý si opatrně vzal jeden suchý hnědý prstýnek. Uždibovali tu suchou rostlinu, vychutnávali si každé drobné sousto. Jak tak žvýkali, začali farmáři a jejich rodiny hučet, nejprve každý sám, pak zvuk sílil, hlasy se spojily.

	Paulovi přejel po zádech mráz. Podíval se na matku a otce, viděl, že Jessica si to všechno vrývá do paměti, Leto stojí vzpřímený a sleduje to. Chlapec cítil, jak ve vzduchu sílí hučení, vnímal majestát rituálu.

	Vesničané se sesedli se zkříženýma nohama na zemi a konzumovali suché kapradí. Kolovaly další košíky. Lidé se natahovali, dotýkali se ramen a paží, hladili tváře sousedů jakoby v úžasu a obdivu. Oči a úsměvy měli stále jasnější.

	„Tímto jsme spojení,“ pronesl arcivikář. „Tímto se stáváme součástí Caladanu a vesmíru.“

	Dav monotónně hučel jako letní hmyz. Paul pocítil ospalost, kolébal ho pocit klidu, víčka mu klesala. Jáhni vrátili prázdné košíky do chrámu a vyšli zase ven, každý se zkrouceným hnědým kapradím, které začali konzumovat jako poslední. Usadili se mezi vesničany, na něž už působil ailar.

	Paul kdesi vzadu v mysli pocítil zář, jako by byl součástí té pospolitosti a oslavy, jakou ti lidé zažívali. Podíval se na otce s tichou otázkou, viděl mnoho dospívajících mladých mužů a žen jeho věku účastnit se rituálu.

	Leto zavrtěl hlavou a zašeptal: „Ne, to neuděláme.“

	Paul se smířil s jeho rozhodnutím a jen sledoval ostat

	
ní. Euforie se vznášela ve vzduchu jako mlha za chladného rána.

	„To jsou mí lidé,“ řekl vévoda Leto a obrátil se k synovi. „A jsou to i tví lidé.“

	Paul se díval na vesničany, ponořené do vlastního světa, do vlastních životů, a aspoň tím způsobem sdílel jejich spokojenost.

	
[image: Image]

	Ve vesmíru imperiální politiky je nezbytné podnikat akce, které se nedostanou na veřejnost. Vlastně toho mnohem víc zůstává utajeného než viditelného.

	Padišáh imperátor Shaddam IV.

	F


	enring letěl nízko, aby se vyhnul senzorům a jejich záznamu, a přistál se svou neoznačenou toptérou na určených souřadnicích poblíž výrazné skalní formace pod Štítovým valem. Zůstal v kabině, sám za řízením, zatímco letoun chladl a praskal. Skrz čelní plasklo sledoval místo setkání, neustále ve střehu před zradou. I když nečekal, že dnes na nějakou narazí, nikdy nepolevoval v ostražitosti.

	Ocitl se na tomto místě už na předchozím tajném setkání s pašeráky, ale teď nikoho neviděl. Přesto věděl, že ho Esmar Tuek a jeho lidé sledují. Byl to delikátní taneček mezi vírou a podezíravostí. Jeho jednání s těmito lidmi na okraji společnosti bylo důležité a nikdo o něm nesměl vědět.

	Dál čekal v plavidle a uvědomoval si, že je zranitelný. Nakonec vystoupil a postavil se vedle stroje, podobného obřímu hmyzu. Od jeho zaprášeného trupu se odráželo teplé žluté sluneční světlo. Konečně se skála před ním pohnula, její část se posunula a odhalila otvor, zamaskovaný vstup do tajné základny, elektronicky krytý. Uvnitř stáli tři pašeráci v pouštních hávech. Pokynuli mu.

	
Vydal se za nimi do odhalené skalní pukliny. Stráže otevřely dveře s vlhkostní pečetí, které vedly do chodeb tajné základny. Pašeráci se pokusili jít první, ale Fenring vykročil před nimi, cestu do Tuekovy kanceláře znal. Chtěl postupovat vlastním tempem. Velikost této tajné základny mohl jenom odhadovat, při předchozích návštěvách viděl sotva pár chodeb.

	Esmar Tuek, muž se zjizvenou tváří a vůdce téhle pašerácké bandy, na něj čekal ve své skalní kanceláři. Pohlédl na hosta modromodrýma očima po celoživotní konzumaci melanže a vrátil se zpátky za kovový stůl s důstojností krále usedajícího na trůn. Naznačil ostatním, aby odešli. Fenring odmítl nabízenou židli přímo naproti němu.

	Tuek se zamračil, huňatá obočí se mu nad očima stáhla. Pašerákova tvář byla ostře řezaná, jakoby vytesaná z arrakénského kamene. I když byl psanec, žil si tu v pohodlí se svými lidmi a sklízel nesmírné zisky ze svých podloudných sklizňových operací. „Říkal jste, že máte nějaký důležitý vzkaz, hrabě Fenringu? Přidají se k nám i má žena a syn. Jsou zapojení do naší práce tady.“

	„Hmmm, pak si také potřebují vyslechnout mou zprávu. Ta ovlivní všechny aspekty distribuce koření z Arrakis, jak legálními kanály, tak na černém trhu. Imperátor Shaddam zavedl po Otoriu jisté změny.“

	Vešla Rulla Tueková, povýšeně mu pokývla hlavou, za ní Esmarův dospělý syn Staban. Fenring už se s nimi setkal. Staban, asi tak pětatřicetiletý, měl hustá obočí stejně jako otec a podobně drsnou tvář. Esmarova nová žena, tmavovlasá fremenka, byla zhruba stejného věku jako jeho syn. Na základně chodila v úboru sestávajícím z pestrého šálu, ženské blůzy cizího střihu a volných kalhot, jaké běžně nosili muži. Tady, za vlhkostními pečetěmi, nenosila fíltršaty a Fenring si všiml, že má kulaté břicho, je těhotná. Asi tak v sedmém měsíci, odhadl.

	Esmar se mu jednou důvěrně svěřil, že Rulla je marnivá, co se týče vzhledu. 1 v tomto se vymykala fremenským tradicím. Vůdce pašeráků by byl raději, kdyby se oblékala konzervativněji, jako pouštní žena, nezamlouvalo se mu, že se chová tak uvolněně a snad i koketně k jeho drsné pašerácké posádce. Jeho první žena, Stahanova matka, byla úplně jiná.

	Tuto ctižádostivou druhou manželku si vzal před sedmi lety, zahrnul ji dary, bohatstvím a vlivem a Rulla nyní vedla některé stránky jeho pašeráckých operací spolu se Stabanem. Díky svým kontaktům s fremeny byla zvlášť zběhlá v organizování karavan koření s ochočenými kulony, vybírala trasy pouští, kde nehrozil útok teritoriálních písečných červů ani harkonnenských hlídek.

	Rulla a Staban usedli vedle sebe na kamennou lavici nalevo od kovového stolu. Fenring vycítil napětí mezi tou ženou a jejím manželem a dobře skrývané rozpaky vůči synovi. Rád by porozuměl jejich osobním problémům, mohly by ovlivnit jeho obchodní vztahy. Ale teď tu byl jménem imperátora.

	Pašerákům se jeho zprávy líbit nebudou.

	„Přináším vzkaz od imperátora Shaddama IV.,“ začal. „Došlo k významné, hmmm, změně politiky a tu budete muset přijmout. Bude vás to něco stát. Imperátor zavedl novou daň z koření, která nasměruje mnohem větší část všech příjmů do kaitanských pokladnic.“

	Vůdce pašeráků se zakabonil. „Na nás se imperiální zákony nevztahují. Máme vlastní komerční síť.“

	„To je důvod naší existence,“ ozvala se Rulla. „Nezaplatíme o nic víc.“

	Staban mlčel a poslouchal.

	Fenring se zachmuřil. „Operujete na základě jistého, hmmm, porozumění pravidlům. Shaddam toleruje vaši činnost a já také. Mohl bych zničit všechny vaše operace jedinou zprávou vyslanou na Kaitan — nebo do Kartága, kdybych se rozhodl dopřát tu výsadu baronovi.“

	Esmar sebou škubl. „Už tak platíme imperátorovi pořádné úplatky! Tak zněla naše dohoda.“

	,A on se na oplátku dívá jinam. Od nynějška ustanovil, že mu budete platit víc. Všechny operace je třeba nahlásit a přijmout novou daňovou přirážku. Dokonce i u pašeráckých operací. Budu vás bedlivě sledovat.“

	„Pocházejí tahle slova od imperátora, nebo od vás, hrabě Fenringu?“ zeptala se Rulla nepříjemným tónem. „Shrábnete část zisku pro sebe?“

	Zřejmě si uvědomovala, že ji nemá rád, ale nevypadalo to, že by ji to tížilo. I když byl vražedný assassin, ta žena se tu očividně cítila chráněná. Nebylo však moudré dělat si z hraběte Hasimira Fenringa nepřítele. Usoudil, že Rulla potřebuje bedlivější pozorování. Potlačil rozhořčenou reakci. „V tom není rozdíl. Pracuji pro Shaddama.“

	Esmar střelil po manželce ostrým pohledem a pak se obrátil zpátky k Fenringovi. „Ochromí nás to. Imperator nám musí dát větší volnost.“

	„Imperator dal jasně najevo, co potřebuje. Dosud jsem ho vždy dokázal přesvědčit, že je v jeho nejlepším zájmu nevšímat si vašich operací, protože vás osobně shledávám užitečnými - občas. Ale vaše svoboda je jen iluze.“ Podíval se významně z Esmara na jeho ženu. „Můžu zrušit vaši obchodní síť, kdykoli se mi zachce.“ Pod jeho ostrým pohledem Rulla uhnula očima.

	„Pašeráci poskytují imperátorovi unikátní službu,“ promluvil Staban. „Zajišťujeme klíčové informace o harkonnenském držiteli léna, hlásíme zvěsti, o kterých vy nemáte ani tušení.“

	Fenring se usmál. „A protože se vaše informace ukázaly jako cenné, jsme k vám shovívaví, i když to baro

	
na Harkonnena velice frustruje.“ Přimhouřil oči. "Ale existují hranice toho, co imperátor dovolí. Na to nezapomínejte, nikdy se ho nesnažte využít, a mě taky ne. Vy se té dodatečné dani podrobíte. Budu vyžadovat ještě podrobnější a dvakrát ověřené přehledy veškeré vaší produkce a dodávek.“

	Rulla ho vraždila pohledem a držela si ruku na vystouplém břiše. Esmar neochotně, ale uctivě přikývl. „Je ta daňová přirážka dočasná? Bude všechno jako předtím, až tahle krize pomine?“

	„Daň bude platit jen do té doby, než uhradí úbytek v Shaddamově pokladnicích po nákladech vynaložených na muzeum Corrinů a na rozšíření jednotek sardaukarů.“

	„Za jak dlouho to bude? Copak nějaká dočasná daň kdy byla opravdu dočasná?“ zeptala se Rulla ostře. „Co říkají analýzy nákladů a výhledy?“

	„Hmmm-ahh, potrvá to tak dlouho, jak bude třeba.“ Nasadil tvrdý tón. „A pašeráci zaplatí, co musí zaplatit.“

	Viděl, že ta poznámka zasáhla cíl. Rulla se zatvářila bojácně, ale jen na okamžik. I to však stačilo.

	Ve své kanceláři v Kartágu baron Harkonnen sledoval, jak vchází jeho pokřivený mentat.

	Piter de Vries cupital drobnými krůčky, takže vypadal zženštile a dravě zároveň. „Povolal jste mě, můj drahý barone?“ Hlas měl zpěvavější a melodičtější než obvykle.

	[image: Image]„To je hloupá otázka,“ odpověděl baron, zatímco mentat skládal štíhlé tělo do křesla před oválným stolem. „Nemám radost — ne, mám přímo vztek — kvůli té daňové přirážce, kterou ode mě čeká imperátor. Podro

	
bím se jí, ale cena se nedá zvyšovat donekonečna. Už tak jsme naše zákazníky dotlačili k hranicím toho, co mohou zaplatit, a nemůžu je ždímat víc, jinak o některé přijdu. Mnozí z těch, kteří ještě melanži nepropadli, prostě sáhnou po jiné droze. Potřebuji to nějak obejít! Najdi mi řešení, mentate.“

	,Á. výzva!“ De Vries vytáhl z kapsy ampulku šťávy safó a dal si doušek rudé tekutiny. Po chvíli se mu pohled zatoulal do dálky, bádal nad problémem. „Zřejmé řešení je vytěžit víc koření. A prodávat ho víc.“

	Baron nespokojeně zavrčel. „Když vytěžíme víc koření, zaplatíme na dani víc! Vydělá na tom imperátor, ne rod Harkonnenů.“

	Mentat nasadil vypočítavý pohled. „Ne, pokud vyprodukujeme koření, které se neobjeví ve výkazech, můj barone. Tato planeta je rozlehlá a v poušti je mnoho melanže. Nikdo ji nedokáže všechnu sledovat.“

	Baron nafoukl tváře. „Chceš pracovat jako ti špinaví pašeráci? Snad s nimi i spolupracovat, aby se prodalo víc koření? Mám podezření, že už teď mají tajné konexe s hrabětem Fenringem a tím pádem i s Impériem — ale nemůžu to dokázat. Dej mi jiný plán.“

	De Vries znovu zmlkl a baronovi se zdálo, že to trvá moc dlouho. Problém bylo třeba vyřešit okamžitě.

	Mentat zamrkal. „Postupovat o krok za pašeráky. Naše oficiální operace vyrábějí a prodávají melanž pod vedením Impéria. Tyto operace jsou už teď silně zdaněny a bedlivě kontrolovány. Schválená melanž se distribuuje prostřednictvím společnosti CHOAM. Podle speciální smlouvy dostává Kosmická gilda svůj přímý příděl koření, též vysoce zdaněný. Pašeráci vyvážejí koření mimo planetu, nejspíš také prostřednictvím CHOAM, a proto musí platit značné úplatky... které plynou do imperiální pokladnice.“

	„A Shaddam přesto tvrdí, že z nás potřebuje vyždímat další peníze!“ odfrkl si baron. Byl netrpělivý. ,Základy ekonomiky chápu. Co navrhuješ?“

	„Vybudovat další nezávislý kanál, novou a tajnou cestu, jak dostat nezdokumentované koření z planety Můžeme prodávat jisté množství melanže přímo CHOAM, což se neobjeví v žádné účetní rozvaze, bude to soukromá distribuce v uzavřené smyčce. To eliminuje prostřední stupeň a finančně to prospěje rodu Harkonnenů a společnosti CHOAM.“

	Baron zaváhal. „To je obrovské riziko.“ Jenže potřebuje přečkat tu odpornou novou daňovou přirážku...

	De Vries pokračoval: „Předpokládám, že společnosti CHOAM se bude zamlouvat alternativa nezávislá na imperiálním dohledu. Pokud vypracujeme plán, věřím, že ho uvítá.“

	Baron si nechal tu myšlenku projít hlavou a pak se vychytrale usmál. „Myslím, Pitere, že tě nechám ještě chvíli naživu.“
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	V extrémních případech může být léčba bohužel stejně fatální jako nemoc samotná.

	SuKOVSKÁ LÉKAŘSKÁ PRAXE
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	ebe nad Otoriem bylo plné kouře a popela. V té zkáze dál hořely ohně, protože nebyl nikdo, kdo by je uhasil. Nakonec si izolovaná planeta pomůže sama.

	Celé týdny po dopadu musel Jaxson Aru na vlastní oči sledovat následky toho, co napáchal. Nedbal o výslednou hrůzu, dovolil si slabý úsměv.

	Po útoku se na Otorio sjelo pár jednotek humanitární pomoci a záchrany a Jaxsonovi se povedlo se do nich infdtrovat. Lidumilové, kteří dorazili na pomoc „těm ubohým zraněným lidem“, si neuvědomovali, že se Otoriu po celá staletí vedlo celkem dobře i bez imperiálních zásahů. Coby údajný dobročinný pracovník získal Jaxson soukromé plavidlo o krátkém doletu a vydával se na okraje místa dopadu.

	Těžké odpadní boxy se ve vzduchu částečně vypařily, šokové vlny se však prohnaly přes imperiální stavby, vyrvaly je ze země a zlikvidovaly. Okraj kráteru lemovaly tábory sběračů, skupin, které probíraly trosky a hledaly cokoli cenného. Možná by si měl od těch mrchožroutů něco koupit: hroudy zeskelnatělé horniny coby suvenýr na památku svého velkého vítězství, prvního velkého úderu Šlechtického svazu. Impériem otřásl, o tom nebylo sporu.

	Zčernalá, zničená krajina, takhle si nechtěl toto mírumilovné, krásné místo pamatovat. Zavřel oči a vyvolával si v paměti obrázky poklidného Otoria, kde strávil tolik let. Matka ho sem poslala, když byl ještě mladý znepokojovala ji jeho vrtkavá povaha. Z Malininých tří dětí byl Jaxson nejméně známý, nehodil se pro diplomacii jako jeho bratr a sestra. Nebral to jako vyhnanství, rád zůstával s otcem, s nímž měl velice blízký vztah.

	Brondon Aru byl poslední člen dlouholeté dynastie, ale jeho obchodní partneři ho považovali za neschopného. Jeho manželka rozuměla zákonitostem fungování rozsáhlé firmy a dokázala organizovat složité obchodní zájmy, kdežto on na to prostě neměl talent.

	CHOAM chtěl zamést Brondona pod koberec, držet ho na nějakém tichém místě, kde by svou neschopností a nezájmem nemohl způsobit žádné škody. Mnohem později Malina využila Otorio také jako místo, kam uklidit svého impulzivního mladšího syna, dokud se nerozhodne, co s ním udělá.

	Jaxson trávil každé Leto na jejich utajeném sídle na Otoriu, mimo imperiální politiku a složitosti podnikání. Ale i tak matka trvala na tom, aby získal vzdělání, přísně podle učebnic a teoretických pojednání, ne přímou zkušeností. Mladý muž byl sice inteligentní, ale jeho povědomí o politice a historii bylo spíš idealistické než pragmatické.

	Otec naslouchal Jaxsonovým myšlenkám o rozbití Impéria a jeho proměně v demokratičtější společenství. Brondon nebyl nijak zapálený vyvolat změnu, přesto podporoval synovy sny o mnohem dokonalejším systé

	
mu, než byl ten zkorumpovaný pod taktovkou imperátora a jeho přítelíčků.

	Malina z dálky podporovala synovy vášně, povzbuzovala ho, aby dál studoval, jak podkopat systém. S hrdostí mu odhalila, že hnutí odbojných šlechticů, vzniklé v raných letech vlády Fondila Corrina III., tajně po celé generace roste a získává sílu. Konečně objevila něco, co mohla se synem sdílet, našla mu úkol, který bude stejně důležitý jako role jejích ostatních dětí.

	Mezitím Jaxsona nabádala, aby se držel z dohledu,

	nepovšimnutý. Bude mu pomáhat budovat nenápadnou, ale široce rozšířenou vzpouru. Nakonec se dosáhne splnění toho snu, možná v době Jaxsonových pravnuků, podle dlouhodobých odhadů. Skřípějící staré Impérium se konečně rozsype.

	Jaxson a jeho otec měli na Otoriu co dělat. Byli aktiv

	ní sportovci, jezdili na geneticky upravených plnokrevnících, plavali a potápěli se v klidném vnitrozemském moři, létali společně ve speciálních okřídlených kombi

	nézách nad pláněmi.

	Jednou u večeře však Brondon utrpěl ničivou mozkovou mrtvici, po níž zůstal skoro ochrnutý, téměř neschopný řeči. Ležel v péči místních doktorů, plakal pro svůj ztracený život a Jaxson smutnil pro všechen ten ztracený čas a možnosti.

	Venku pršelo, sedával se svým ochablým otcem, mluvil o všem, co spolu dělávali, o tom, co už Brondon nikdy dělat nebude. Starší muž zápasil se slovy, zadrmolil k synovi: „Nepromarni život, Jaxsone. Já ho promarnil. Teď je konec. Já o tom nikdy neuvažoval. Ale ty... udělej velké věci. Udělej, co musíš. A lidé si to zapamatují

	po celé věky.“

	Brondon se bál nevyhnutelného úpadku svých životních funkcí a prosil Jaxsona, aby mu pomohl. Mladý 

	
muž nakonec opatřil euforický jed, který mu pomohl ukončit jeho zvadlý život.

	Pohřbil milovaného otce v prastarém majestátním hájku olivových stromů, pokrývajících celé akry starého sídla. Právě na tomto posvátném místě s Brondonem probírali své nepravděpodobné sny. Byla to pro něj osobní svatyně.

	Po pohřbu Jaxson odjel z Otoria a žil na Tupile s matkou, která ho zapojila do aktivnějšího politického a obchodního výcviku. Dokonce navštívil sestru Jalmu na Pliesse, žertovali u lůžka otupělého hraběte Uchana, jejího manžela, přestože mu ten bezmocný staroch bolavě připomínal vlastního nešťastného otce.

	Dále Jaxson putoval do Stříbrné jehly na Kaitanu, do oficiálního sídla CHOAM, zúčastnil se slavnostního zasedání ředitelů, jemuž předsedal jeho bratr Frankos. Ale nad tím těžkopádným byrokratickým tempem si zoufal. Mohl jen vzpomínat na otcova poslední slova, na jeho žádost, aby Jaxson udělal něco, čím se zapíše do historie.

	Pak Shaddam znovuobjevil „ztracenou“ planetu Otorio a vybral si ji za dokonalé místo pro své okázalé muzeum Corrinů. Vyhladil krajinu a vybudoval tu svou ohyzdnost.

	Během oné ničivé budovatelské práce pronikl Jaxson zpátky na Otorio, nemohl však vznést žádný protest, protože državy rodiny Aruů byly tajné, ovládané skrytými korporacemi. Zděšeně shledal, že Shaddam vykořenil a srovnal se zemí celý olivový háj, znesvětil otcovu pohřební svatyni.

	V tu chvíli si Jaxson uvědomil, že pomalá práce Šlechtického svazu jednoduše nestačí, a rozhodl se s tím něco udělat...

	Nyní hleděl na roztavenou zem v místě dopadu, kde kdysi stával ten krásný olivový háj, poklidné, posvátné jnísto. kam pochoval otce. Nemilosrdná zkáza dopadu Jaxsona bolela, ale jeho milovaný domov byl už předtím zničen nenáviděným Shaddamem Corrinem.

	Oči a plíce ho pálily kouřem, který se držel ve vzduchu. Viděl toho už dost.

	Až Šlechtický svaz zvítězí, lidé na Otoriu se budou moci rozhodovat sami za sebe, stejně jako na všech ostatních planetách. Jaxson je k tomu dovede, ať kvůli tomu bude muset prolít jakékoli množství krve.
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	Nejzákeřnějši nepřítel je ten, který sídlí ve tvé vlastní domácnosti. A ne všichni takoví nepřátelé mají lidskou tvář.

	Vévoda Paulus Atreides, „Rada příštím vévodům“
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	aladanský hrad, skřípající věkem a vlastní důstojností, byl jako oblíbený oblek, často nošený, ale dobře udržovaný. Kamenné zdi vyzařovaly chladnou vlhkost, tu a tam je pokrýval slaný povlak, vysrážený z mořského vzduchu. Noční mraky se přivalily přes oceán a přinesly lehký, avšak vytrvalý déšť, ale Letoví bylo v jeho soukromé pracovně teplo a příjemně.

	Roztržitý, neklidný vévoda se usadil, aby si pročetl hlášení, která se nakupila za dobu jeho nepřítomnosti. Návštěva ve vesničce muadhů byla nutná a příjemná záležitost, ale pořád měl před sebou mnoho nevyřešených úkolů. Byla pozdní hodina, Paul šel dávno spát a Jessica se zabrala do soukromých meditací.

	Obložení z tmavého dřeva a přeplněné police tvořily vznešené prostředí, hodné vévodova postavení. Světelné koule u stropu byly nastaveny na teple oranžový jas, což vyvolávalo dojem útulnosti, jako u rodinného krbu nebo u ohně v jeskyni. Na rohu Letova stolu stála karafa medově zbarvené kiranské brandy, a zatímco si procházel zprávy, nalil si trochu do sklenice.

	Studoval rozsáhlý přehled o caladanském průmyslu luníků který připravil ministr Wellan a který zahrnoval odhady podílu na trhu a návrhy na rozšíření rybářských operací na severu. Prohlížel si obrázky spojených chovných nádrží, četl si návrhy smluv a kontraktů s různými mimoplanetámími zákazníky, dokonce i s několika budoucími investory. Wellan připojil zprávu CHOAM, souhlas se zvýšením distribuce a seznam s tím spojených poplatků.

	Leto si procházel Wellanova čísla a odhady a něco ho upoutalo. Pročetl si zprávy, srovnal údaje a viděl, že ministr prověřoval rybářské operace osobně, ne jen jednou, ale několikrát - vlastně až překvapivě často. Prolistoval si stvrzenky a cestovní hlášení. Na několika služebních cestách však ministr zamířil i do vnitrozemí, dokonce projížděl rýžovými vesnicemi, včetně té, v níž se Leto nedávno zúčastnil slavnosti muadhů.

	To bylo divné. Ministr rybářství neměl vůbec nic do činění s farmáři pěstujícími rýži pundi. Organizoval si snad Wellan bokem soukromé investice? Vlivný muž se znalostí obchodování mohl rozšířit své soukromé držby, ale neměl by takové věci maskovat coby součást práce, týkající se exportu luníků.

	Leto se podíval na iksanský chronometr na stěně kanceláře, exkluzivní model, který kdysi dostal od vyhoštěného prince Rhombura Vernia. Ukazoval čas na mnoha planetách po celém Impériu. I když byla pozdní hodina, o ministru Wellanovi se vědělo, že vyznává nepravidelný režim.

	Kromě domácího personálu a blízkých sluhů bylo v odděleném křídle hradu umístěno i mnoho hlavních vládních kanceláří. Novější administrativní budovy v Calu hostily nižší úředníky a všeobecný aparát, ale ministr rybářství měl kanceláře v samotném hradu, dokonce i malý pokojík na přespání, pracoval-li dlouho do noci. Vévoda se rozhodl, že za ním zajde.

	
Vzal tu podezřelou zprávu a vyšel z kanceláře. I kdyby tam Wellan nebyl, nechá mu aspoň vzkaz s žádostí o brzký rozhovor.

	Chodby byly prázdné, když Leto kráčel do administrativního křídla. Jak čekal, ve většině kanceláří byla tma, dveře zavřené, ale z pokojů ministra rybářství se linulo oranžové světlo. Leto se blížil ke dveřím a chystal se klást nepříjemné otázky.

	Při svém způsobu vládnutí a díky dlouholetým stykům s lidmi Caladanu se vévoda vždycky snažil myslet si o personálu a úřednících jen to nejlepší. Sám byl příkladem typické atreidské cti, ale nebyl naivní. Důvěru bylo třeba si vysloužit. Wellan celé roky pracoval dobře a Leto ho nechá vysvětlit ty podivnosti. Možná že na celé věci není nic závadného.

	Zaklepal na dveře, jeho vévodský pečetní prsten zazněl na tvrdém dřevě hlasitě jako palba z projektilové zbraně, ale nikdo se zevnitř neozval. Svítilo se tam, neslyšel však žádný pohyb, neviděl žádné stíny pohybující se za matným plasklem. Možná ministr přece jen odešel domů.

	Zjistil, že jsou dveře odemčené, což ho znepokojilo. Záznamy uchovávané v ministerských kancelářích obsahovaly citlivé informace, neměly by zůstávat nezajištěné. Otevřel dveře a vešel do předpokoje, kde by měl hlídat recepční. „Wellane? Potřebuji s vámi mluvit.“

	V kanceláři visel kysele těžký vzduch, jako by se tu dlouho nevětralo. U stolu vpředu bylo prázdno - což nebylo nic překvapivého, Wellan býval jediný, kdo pracoval tak dlouho. Dveře do jeho kanceláře však byly otevřeny dokořán. Iluminační koule tam zářily naplno, vydávaly ostré bílé světlo.

	Leto našel ministra zhrouceného na stole, s paží nataženou dopředu, dlaní vzhůru, prsty zkroucenými kolem suchého hnědého předmětu. Wellan neusnul. Ústa měl ochablá, vytékaly mu z nich sliny, z pootevřených očí svítilo šarlatové bělmo. Tvář měl přitisknutou na dokumentech rozložených po stole, druhá paže mu visela dolů jako závaží. Vypadal, že ho jako obtížný hmyz plácla nějaká obří ruka.

	Leto se k němu rozběhl. „Wellane!“ Muž nereagoval, ani když ho popadl za rameno. Vévoda zahřímal do prázdného předpokoje a pustého kancelářského křídla: „Pomoc! přiveďte někdo pomoc!“ Shlédl na muže, zvedl mu víčko a viděl jen kalný pohled. Wellan se ani nepohnul.

	Leto našel na jeho stole komunikátor, praštil do něj a zařval: „Potřebuji pomoc do kanceláře ministra Wellana. Pošlete sem doktora Yueha!“

	Zvedl ministra, měl strach, aby se muž nezadusil vlastními zvratky. V tu chvíli poznal, co svírá v dlani, tu scvrklou hnědou věc, podobnou ohnutému prstu - přesně takové viděl během rituálu muadhů. Vytáhl mu to ze sevření. Suché zbytky domněle neškodného kapradí barra. Polovina byla pryč. Wellan si vzal drogu ailar, ale jeho tělo reagovalo jinak, než Leto viděl u všech farmářů s rýží, když zkonzumovali posvěcenou látku.

	Najednou se mu vybavila vzteklá slova ze zprávy lorda Atikka. Vaše caladanská droga mi zabila syna!

	Sáhl Wellanovi na spánek, pak na krk. Muž sotva dýchal, pulz měl nitkovitý. Ministr býval vždy energický, míval ostrý, soustředěný pohled. Během té ceremonie dodal ailar muadhům klid, spokojenost, energii... ne tohle!

	Nalákal jste ho na poklidné uvolnění, ale bylo to jako skrytá bomba.

	Caladanská droga?

	Do kanceláří vtrhl Thufír Hawat v doprovodu tří stráží, všichni měli aktivované osobní štíty a zbraně v rukou, chystali se k boji.

	Ministr Wellan sebou začal cukat, pak ho zachvátily křeče.

	Válečník mentat se vrhl kupředu a zakryl vévodu vlastním tělem pro případ, že by na něj Wellan v šílenství zaútočil. „Není vám nic, můj pane?“

	„Vzal si nějakou drogu. Pomozte mi s ním! Kde je doktor Yueh?“

	„Na cestě.“ Leto s Hawatem zápasili s ministrem, pokoušeli se ho udržet v klidu, ale Wellan se divoce svíjel. Prudce otevřel oči, bělma měl úplně rudá vnitřním krvácením. Dva strážní zasáhli a pomohli škubajícího se nešťastníka přidržet.

	Leto procedil zaťatými zuby: „Přišel jsem za ním kvůli nějakým nesrovnalostem ve zprávě. Tohle jsem nečekal. Podívej se, co má v ruce.“

	Hawat shlédl na zkroucený hnědý kousek. „To je kapradí barra? Chtěl jste po mně, abych prověřil řeči o nové caladanské droze, můj pane. Objevil jsem náznaky, ale nic určitého. Objevila se hlášení o použití ailaru coby drogy.“

	„Před tou slavností muadhů jsem o ní nikdy neslyšel,“ řekl Leto. „Neužívá se jenom k náboženským účelům? To, co jsme viděli, působilo mírně a euforicky, ne vražedně. Proč jsem o tom nic nevěděl?“

	Hawat se tvářil vážně. „Nečekal bych, že byste věděl o bídné pouliční droze, pane.“

	„Wellan podnikal cesty na sever na inspekce nádrží luníků a zpracovny ryb,“ uvažoval nahlas Leto. „Ale vypadá to, že také cestoval neplánovaně do vnitrozemí k rýžovým polím v severní divočině.“

	Hawat pomáhal vévodovi, ale díval se kamsi do dálky. Coby mentat byl neustále soustředěný, pozorný, třídil si detaily v hlavě. „Dosud jsem o ministru Wellanovi neuvažoval, ale jisté údaje nesedí. Měl jsem být podezíravější.“ 

	
Mentat znovu nasadil nepřítomný pohled, dával si dohromady další spojení, rozhovory a nečekaná setkání. Snad bude třeba vyslechnout domácí stráže. Vybavuji si tři případy, kdy jsem viděl, jak Wellan mluví s jistým poručíkem... s někým, s kým neměl co do činění.“

	Konečně dorazil doktor Yueh, celý rozcuchaný. Byl to mužík malé postavy se ztrhanou tváří, nažloutlou pletí a rty barvy modřin. Dlouhé tmavé vlasy nosil stažené do ohonu a sepnuté stříbrným kroužkem. Byl to doktor sukovské školy, dříve ve službách rodu Richese. V posledních letech žil na Caladanu coby osobní lékař rodu Atreidů. Diamantové tetování uprostřed čela naznačovalo jeho hluboké imperiální kondicionování.

	Sukovský doktor se vrhl k pacientovi, zmítajícímu se v křečích. Přitiskl mu ke krku injektor, shlédl na hnědé zbytky kapradí barra na stole, poznal ho. „To ne.“

	„Je to nějaká lidová droga zvaná ailar,“ řekl Leto. „Má těžkou reakci.“

	Ministrovy křeče se horšily, vypoulené oči měl rudé jako oči démona, zalité krví.

	„Tohle už jsem viděl, můj vévodo. Výjimečně silný druh kapradí barra s vysokou koncentrací ailaru. V tomhle stádiu se toho dá málo —“

	„Udělejte něco!“ houkl Leto.

	Yueh otevřel lékařskou brašnu a připojil pacienta na monitory, aby mohl číst jeho biologické funkce. Křeče se zpomalily, Leto si pomyslel, že se to s ministrem lepší, ale ve skutečnosti se jeho stav zhoršoval. Celé tělo Wellanovi ochablo, jako by se rozpouštělo.

	Doktor ustoupil, koutky tmavých rtů mu zachmuřeně klesly, ve tváři mu vystoupily vrásky. „Má vážné krvácení do mozku, které bych nezastavil ani okamžitou operací, bohužel. Můžeme se jen dívat, jak umírá, můj pane.“

	
„Jak to můžete vědět tak jistě, Yuehu? Nevzdávejte se jen tak!“

	Sukovský doktor stiskl rty. „Protože ani ne před hodinou jsem ošetřoval stejný případ v prostorách stráží a zaznamenal jsem vlnu předávkování ailarem v Calu, zvláště v dolním městě, v hospodách a loděnicích Všechny případy byly fatální.“

	Leto nemohl věřit vlastním uším. „K takovým úmrtím dochází běžně?“

	„Znepokojivě často, pane. A šíří se to.“

	Vévodovi zněla v hlavě slova lorda Atikka. Vaše caladanská droga mi zabila syna!

	„Jak se ta droga dostala do Calu? A do mého hradu? Jak to, že se rozšířila mezi mými lidmi?“

	Yueh odstoupil od umírajícího ministra. „Jsem jen doktor, můj pane. Na tyto otázky vám odpovědět neumím.“

	„Kdo byl ta další oběť?“ chtěl vědět Hawat. „Řekl jste, že jsme právě přišli o další osobu, kterou zahubil ailar. V prostorech stráží.“

	„Proto jsem dorazil se zpožděním.“ Yuehův dlouhý tmavý knír zdůraznil jeho chmurný výraz. „Omlouvám se, ale ministru Wellanovi bych stejně nepomohl.“

	Muž sebou ještě jednou škubl a dlouze zachrčel, byl to smrtelný chrapot. Yueh ho pohladil po ruce a zatlačil mu krví podlité oči.

	„Kdo byla ta oběť v prostorách stráží?“ zeptal se znovu Hawat.

	Sukovský doktor vzhlédl. „Poručík jménem Nupree. Zemřel stejně.“

	Caladanská droga... Leto věděl jen o jediném zdroji ailaru. „Kapradí barra se používá při rituálu muadhů, roste planě v hluboké divočině na severu. Cesty ministra Wellana do těch končin mi nedávaly smysl. Poručík

	Nupree na svou vlastní žádost vedl ochranku při mé nedávné výpravě k rýžovým farmářům. To je jasné spojení. Všichni jezdili tam nahoru do vesnice muadhů.“

	Hawat se tvářil vážně jako hrob. „Nupree byl ten důstojník, o kterém jsem mluvil, můj pane. Ministr Wellan a poručík Nupree byli několikrát viděni, jak se setkali, ale nenapadalo mě nic, co by spolu mohli řešit. Neexistovalo žádné vysvětlení.“

	Až dosud.“ Leto se podíval na scvrklé pozůstatky napůl zkonzumovaného kapradí. „Jak to, že se to děje mezi mými lidmi?“ Pomyslel na arcivikáře a jeho jáhny, jak posílali davem košíky plné suchých rostlin. „Chci to okamžitě zastavit.“
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	Když nasloucháte hlasům síly, nedbejte jen na ten nejhlasitější. Ty, které šeptají, možná nesou větší znalost.

	Benegesseritský výcvikový manuál, Studie vlivu
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	tříbrná jehla vévodila panoramatu Kaitanu ladnými kovovými křivkami. Administrativní budova CHOAM byla význačným orientačním bodem, přitahovala tolik pozornosti, že nikoho ani nenapadlo pátrat po skutečném centru moci společnosti, skrytém na Tupile.

	Po nezbytném proslovu v síni landsraadu a následném setkání s císařovnou Aricathou se Malina Aruová stáhla do Stříbrné jehly, kde se mohla uzavřít za plastikovými dveřmi a pentaštíty.

	Nikdo urdirektorku nezastavil, když vešla do toho nebetyčného komplexu. Výtah ji rychlostí střely vynesl na vrchol, klidně vstoupila do sídla loutkového ředitele CHOAM.

	Frankos už na ni čekal, když se dveře výtahu odsunuly, jako by přesně předvídal, ve kterém okamžiku se dostaví. „Ostatní už jsou tady, matko.“ Zlehka se uklonil. „Čekají na tvou radu.“

	„Má rada přijde poté, co si vyslechnu jejich informace,“ odpověděla a energicky vykročila dál. „Vysocí ředitelé CHOAM jsou vybíráni pro svou moudrost a představivost. Nejsem žádný absolutní vládce.“

	
jistěže ne, matko.“ Frankos se na ni vědoucně usmál.

	její starší syn vyzařoval zralost a důstojnost. Tmavé vlasy prokvetlé stříbrem mu dodávaly elegantní vzhled a hladká opálená tvář a pronikavé modrošedé oči naznačovaly sebejistou energii. Jeho vzhled odpovídal roli kterou musel hrát. Frankos sloužil coby prezident CHOAM deset let a vykonával tu funkci přesně tak, jak ho Malina naučila.

	Coby prezident vystupoval na veřejnosti, což jeho matka dělat nechtěla. Stával před žlutým praporem CHOAM s rudými a černými kruhy a přednášel veřejná prohlášení o politice společnosti. Okupoval kanceláře na vrcholku Stříbrné jehly a měl nej vyšší postavení mezi tisíci ředitelů CHOAM po celém Impériu.

	Díky tomu, že Malina posilovala své zdraví a zpomalovala viditelné stárnutí stálou melanžovou dietou, vypadala stejně stará jako její syn. Oba byli vycvičeni, aby vyzařovali moc.

	Frankos jí ukázal na zavřené dveře z onyxového dřeva, vedoucí do hlavní konferenční místnosti. Stáli před nimi dva nehybní strážní a hleděli do chodby.

	Malina vykročila jako první. „Jsou tam Har a Kar? Postaral ses o ně?“

	„Jistě, jsou spokojení, ale budou rádi, až tě uvidí.“ V hlase se mu ozval pobavený podtón. „Myslím, že vévodu Verduna děsí.“

	„To je dobře.“ Potěšena myšlenkou, že uvidí své miláčky, se blížila ke strážím před zavřenými onyxovými dveřmi. Muži vypadali jako vytesaní ze skály, ale svižně se pohnuli a otevřeli jí dveře. Vešla do konferenční místnosti s naleštěným stolem, kolem nějž sedělo několik klíčových ředitelů. Jakmile se dveře otevřely, vysoce postavení muži a ženy se uctivě zvedli.

	„Vítejte, urdirektorko,“ pozdravil ji starý Rajiv Londine pisklavým hlasem. Postarší lord se oblékal do červené a fialové barvy, jako by chtěl demonstrovat svůj životní elán.

	Vikomt Giandro Tulí se uklonil. „Urdirektorko. “ Na rozdíl od lorda Londinea měl na sobě hnědočerný formální oblek. Byl to mladý a pohledný muž, teprve nedávno dosazený do pozice po nečekané smrti svého otce.

	Vévoda Fausto Verdun k ní s úsměvem popošel o krok. Měl dlouhé vlnité vlasy, elegantní vandyckovskou bradku a knír, pečlivě navoskované do špičky. Čtyři ostatní také vstali na počest jejího příchodu. Byl to uzavřený kroužek.

	Malina se ale soustředila na naježené stříbrné trnopsy, přikrčené za její dcerou Jalmou, která zůstala sedět a držela je za krimskelové obojky. Hara a Kara nadchlo, že vidí svou paní, ale byli dobře vycvičeni a počkali, až k nim dojde. Malina něžně pohladila tvrdé šedé štětiny jejich kožichů, poškrábala je za trny ve vzpřímených uších. Taková krásná zvířata, vytvořená a zdokonalená tleilaxanským chovem a genetickou manipulací. Jejich dlouhé děsivé zuby by dokázaly člověka roztrhat za pár vteřin, ale Malina se nebála.

	Jediným povelem by je mohla poštvat na kohokoli v místnosti, ale nebylo třeba proti nikomu z přítomných zakročit. Povolala tyto významné muže a ženy na tajnou schůzi CHOAM, protože je Šlechtický svaz potřeboval a věřil jim.

	Jakmile se dostatečně uvítala se psy, vzala konečně na vědomí zbytek osazenstva místnosti. Sedm vysoce postavených ředitelů zůstalo z úcty stát, každý oděný v barvách svého rodu a podle módy své planety.

	Působilo to, jako by všichni před jejím příchodem za

	držovali dech, teprve nyní se rozproudil hovor, hlasy se jeden přes druhý pokoušely upoutat její pozornost. Usadila se vedle Jalmy a tim se stala kotvou, která určila čelo toho nepravidelně tvarovaného stolu. Oba trnopsi si přišli sednout k ní. S radostí zaznamenala, že působí zdravě a dychtivě.

	Jalma na sobě měla šaty obtížené ozdobami, ale zároveň upjaté, podle stylu planety Pliesse. Za ty roky, c0 byla vdaná za bohatého a křehkého starého hraběte Uchana, přijala místní zvyky za své a nyní nosila ten omezující oděv zcela přirozeně.

	Vévoda Fausto Verdun se naklonil dopředu a promluvil, jako by se chtěl urdirektorce zalíbit. „Než začneme, dovolte mi vyjádřit lady Jalmě nej hlubší soucit se ztrátou manžela na Otoriu.“ Zavrtěl hlavou a zahučel.

	„Zemřelo tam tolik šlechticů. Landsraad se z toho bude vzpamatovávat po celé generace.“

	„Opravdu příšerná tragédie,“ přidal se lord Londine.

	Jalma udržovala bezvýraznou tvář, nedala najevo ani náznak žalu. „Děkuji vám za kondolence. Vláda Pliesse zůstává stabilní. Vzhledem k manželově dlouhodobé nemoci jsem postupně musela přebírat víc a víc každodenních povinností.“

	Malina dceři zdvořile pokývla, potvrdila tím historku, kterou spolu zosnovaly. „Posledním přáním tvého manžela bylo vidět krásné nové muzeum Corrinů na Otoriu. Jsem ráda, že tu příležitost dostal, než zemřel.“

	Moc dobře věděla, že hrabě Uchan nikdy neopustil své smrtelné lože ve starém rodinném sídle na Pliesse. Zfalšované záznamy nyní dokazovaly, že odcestoval na Otorio a tam zahynul při explozi. Nikdo z přeživších si nevzpomene, jestli navštívil slavnostní recepci, nebo ne, a jeho tělo se nikdy nenalezne. Všechno v okruhu kilometru od místa dopadu se vypařilo.

	
Jalma se před lety vdala za hraběte Uchana, postaršího mocného šlechtice landsraadu, který ovládal sedm planet včetně Pliesse. Brzy po svatbě ovládla rod Uchanů, získala pravomoc zástupkyně, která jí umožňovala mluvit jménem čím dál křehčího a zmateného manžela. Posledních pět let hraběte nikdo na veřejnosti neviděl. Malina věděla, že sešlý stařec upadl do kómatu a nemůže zasahovat Jalmě do práce.

	Jakmile se Jalma dozvěděla o katastrofě na Otoriu, reagovala bez váhání. Vyrobila historku a důkazy účinný způsob, jak vymazat ze světa ten vřed v podobě manžela, kterého tak dlouho trpěla. Zabila ho osobně zlikvidovala jeho ostatky a zajistila si vládu nad rodem.

	Malina to schválila, i když by uvítala, kdyby ji byla dcera předem požádala o povolení, než podnikla tak impulzivní akci. Chápala však, že na to nebyl čas. Jaxsonův odporný čin přinesl aspoň něco dobrého. Rodina Aruů se naučila, jak pružně využívat příležitostí.

	Nyní i Frankos vyjádřil sestře upřímnou soustrast, i když samozřejmě věděl, jak se věci mají doopravdy. Usedl vedle ní a předal vedení schůze matce.

	Malina si zjednala pozornost. „Začneme tím, co je zřejmé. Musíme probrat, co provedl můj bláznivý syn Jaxson, a porozumět tomu. Co řekneme, jak zareagujeme? A jak z toho něco získá CHOAM?“

	„Získá?“ opakoval vévoda Verdun. „On oslabil landsraad, narušil obchodování ve stovkách soustav! Jsme všichni šlechtici landsraadu, ale zároveň i ředitelé CHOAM. Čin vašeho syna rozpletl předivo Impéria.“

	„Rozplést předivo Impéria je naším cílem,“ zdůraznil Rajiv Londine. „Není to snad proklamovaným záměrem Šlechtického svazu? Tak to myslíte, urdirektorko? Můžeme čin vašeho syna využít k posílení naší práce?“

	
"Máme stejný cíl jako můj bláznivý syn, ale naprosto rozzdílné metody,“ řekla Malina.

	"Šlechtický svaz pracuje stabilně po celé generace,“ ozval se vikomt Tulí, „ale naše pečlivě budované plány se teď ocitly v troskách.“ Zhluboka zasténal. „Neustálým a postupným tlakem jsme oslabili základy Impéria a plynule šířili své ideály.“

	Začínalo to nést ovoce,“ připustila Malina, „ale teď musíme přežít a přizpůsobit se. To, co Jaxson udělal, se nedá změnit.“ Měla lépe plánovat, měla předvídat vztek a zbrklost svého mladšího syna, ale neodhadla, jak hluboce se Jaxsona dotkne znesvěcení rodinného sídla.

	Ve Frankosově praktickém výrazu se konečně objevi

	la trhlina. „Pamatuji si, jak můj bratr sedával přímo v této místnosti a účastnil se oficiálních schůzí CHOAM.“

	Zavrtěl hlavou. „Odjakživa působil labilně, nepatřičně. Myslel jsem si, že ho začínáme ovládat, učíme ho vidět celkový obrázek. Ale to, co udělal...“

	„Když se Jaxson pro něco rozhodne, soustředí se jako laserový paprsek,“ řekla Jalma. „Viděl před sebou jen rudý zaměřovači kříž, ne celý plán.“

	„Útok na Otorio neodčiníme, ať si budeme stěžovat

	sebevíc,“ opakovala Malina. „Ale musíme si dát záležet a uklidnit, co se dá. Shaddam je už teď vrtošivý a náladový. Jestli se po takové zkáze začne mstít, uškodí nám to. Musíme mu v tom zabránit.“

	„Už zavedl novou vysokou daňovou přirážku na koření!“ zasténal jeden z vyšších ředitelů, hrabě Leeper. „Dokonce ani já si už melanž nemohu dovolit, bez ohledu na to, jak zoufale ji potřebuji. Lidé budou umírat na abstinenční syndrom. Nejsou schopni žít bez koření.“

	„Najdeme cestu, jak to obejít,“ řekla Malina.

	„Váš syn odhalil Šlechtický svaz, zničil veškerý po

	
krok, který jsme udělali!“ láteřil Fausto Verdun. Zaburácel tak hlasitě, že se oba trnopsi rozvrčeli. Vévoda nervózně poposedl.

	Malina natáhla ruce a Har s Karem jí je začali olizovat. „Vy ředitelé chápete složitosti obchodu - nabídky a poptávky. Neštěstí na Otoriu zničilo běžné obchodní trasy a spolu s nejistotou v landsraadu se trhy hroutí Musíme najít nějakou cestu, jak zabránit ekonomickému kolapsu.“

	„Měli bychom vašeho syna uvěznit, přivést ho spravedlnosti. Pak se trhy uklidní,“ zabručel Verdun a hned se odmlčel, protože zvířata znovu zavrčela.

	„Já nevím, kde je,“ oznámila Malina po pravdě. „Odřízl se i ode mě.“

	Starý Rajiv Londine, tichý a odměřený muž i přes výstřední barevný úbor, vyjádřil své zoufalství. „Naši předkové rozvinuli dlouhodobý plán k dosažení nezávislosti tisíců planet. Jaxsonův útok nejenže vyprovokoval imperátora, ale navíc udělal z nesčetných potenciálních sympatizantů nepřátele.“

	Vikomt Tulí přikývl a popotáhl si rukáv temně černého obleku. Stále si nebyl úplně jistý pozicí ve vnitřním kruhu vedení, ale svého otce nahradil dobře. „Zvěsti o Šlechtickém svazu se dlouho popíraly nebo ignorovaly. Byli jsme hodně opatrní! Ale Jaxsonův manifest vrhl světlo na veškerou naši práci a ten hlupák Shaddam se na to zaměřil. Považuje to za osobní urážku. Nejsme ještě připraveni zničit celé Impérium.“

	„Jaxson záměrně zabil jen ty šlechtice, kteří nejsou spojeni s naší věcí,“ upozornila Malina. Nechtělo se jí úplně zříci vlastního syna a zničit ho, navzdory tomu, co přednesla v zasedací síni landsraadu. „Nikdo z CHOAM se slavnosti v muzeu oficiálně nezúčastnil. Všichni naši tajní stoupenci byli instruováni, aby se omluvili - i když 

	
nevědeli, co můj syn chystá.“ Povzdechla si. „Já to brala jako němou urážku rodu Corrinů.“

	Jalma nasadila utrápený výraz. „Mnoho lidí je oddáno jak CHOAM. tak landsraadu, matko. Naše hnutí přišlo o některé spojence.“

	Pak se rozhodli sami,“ odsekla Malina a opřela si lokty o naleštěnou stolní desku. „Měla jsem podezření, že Jaxson udělá něco nemoudrého, ale nikdy by mě nenapadlo, jak obrovské to bude násilí.“ Obrnila se, napřímila se v ramenou. „A přece nejsme zlomeni. Ve skutečnosti nám synovo nehorázné násilí pomůže zakrýt skutečnou práci Šlechtického svazu. Můžeme toho využít.“

	Frankos se na židli napřímil, podíval se na matku překvapeně a snad i s náznakem naděje. „Jak?“

	„Tvůj bratr je nepředvídatelný, ale čas od času dokáže být užitečný. Tím, co udělal, jako by zamával rudým hadrem před býkem, soustředil na sebe plnou pozornost Shaddama a jeho sardaukarů. Budou mít plné ruce práce s jeho dopadením.“ Zvedla se a oba trnopsi vyskočili a prudce se otřepali, až se jim stříbrné štětiny naježily jako trny bodláku.

	Malina přejela pohledem osoby kolem nepravidelného stolu, podívala se na své děti a na důvěrný kroužek ředitelů. Byla to jenom hrstka tajných podporovatelů Šlechtického svazu. „Slyšeli jste můj projev v landsraadu. Osobně jsem se Jaxsona zřekla, i když to byla jenom formalita. Je to můj syn a vždycky jím bude. Věřím, že se vrátí zpátky do stáda, a my ho pak využijeme. Prozatím na sebe přitáhne pozornost a my budeme dál nenápadně rozkládat Impérium.“

	Jalma zaklepala prsty na naleštěnou stolní desku. „Shaddamova reakční politika vyústí v to, že vrazí ještě větší klín mezi sebe a landsraad. Šlechtici se budou


samozřejmě vzpírat vyšším cenám melanže, je někteří mohou dovolit.“ Pokývla k hraběti na druhé straně stolu.

	i když si Leeperovj

	„Trhy rostou a klesají. Podle nabídky a poptávky," řekla Malina. „My jsme CHOAM. My jsme dodavatelé a my stimulujeme poptávku.“

	„Ale jak obejdeme tu novou daň?“ zeptal se vévoda Verdun. „Já sám spotřebuji hodně melanže a ta teď bude o hodně dražší.“ Ušklíbl se a Malina pochopila, že koření je pro něj symbolem postavení. „Skoro víc, než si mohu dovolit.“

	„Možná získáme jiného dodavatele, úplně jiný kanál než ten, který ovládá Impérium.“ Rty se jí prohnuly mírným úsměvem, viděla, že těmi slovy získala jejich plnou pozornost. „Tajným a nezdaněným přísunem koření můžeme zásobovat vlastní síť, naše věrné, lidi, kteří odvádějí důležitou práci pro Šlechtický svaz. A ti, kdo ponesou tíži břemene imperiálních daní, dozrají pro náš případ. S tím se dá pracovat.“

	„To pro Shaddama Corrina nedopadne dobře,“ předvídal mladý vikomt Tulí.

	Frankos si smetl z rukávu neviditelné smítko. „A kde získáme tak nečekanou zásobu koření, matko? Melanž je pod nejpřísnější kontrolou.“

	Odmlčela se a pohlédla na každého z ředitelů. Har a Kar jí ulehli k nohám. Usmála se a oznámila: „Právě jsem dostala velice zajímavou zprávu od barona Vladimíra Harkonnena. Je přesvědčen, že má takový kanál melanže, jaký potřebujeme.“

	
Jed existuje v mnoha podobách - šaumás neboli jed v jídle, šaumurky neboli jed v pití, a nejzákeřnějším jedem ze všech je lidská slabost.

	Tu nezachytí žádný čichač.

	Průvodce assassinů

	L


	eto v doprovodu svého válečníka mentata a sukovského doktora povolal kontingent atreidských stráží, aby se společně s ním vypravily na sever do vesnice muadhů. Někteří vojáci byli šokovaní a otřesení náhlou smrtí poručíka Nupreeho. Vévoda Leto trval na tom, že je třeba se bez odkladu vydat ke známému zdroji.

	Cestoval zabezpečenou diplomatickou fregatou, i když ne obvyklým pomalým a pompézním procesím. Letěla rychle, jako bojový letoun, hnala se k políčkům rýže pundi, úrodným terasovitým údolím a stříbrným zavlažovacím nádržím. Arondské útesy se před nimi vynořily zničehonic, jako čepel sekery, označující polohu zemědělské vesničky a jejího náboženského centra.

	Leto zápasil se vztekem a nevěřícností nad tím, co arcivikář Torono provedl. Náboženský vůdce směle rozdával ten odporný ailar vévodovi přímo před očima, dokonce se pokusil přimět i Leta se synem, aby ho zkusili. Taková drzost! Předváděl se snad ten chlap se svou drogou, tolik přesvědčený o své moci, že Leta provokoval? Myslel si snad, že se vévoda nedozví o rozšíření něčeho tak smrtícího, té jedovaté látky, nepřímo spojené s rodem Atreidů?

	[image: Image]

	
Vaše caladanská droga mi zabila syna!

	Dokázal už lépe pochopit tu osobní žalostnou výtku lorda Atikka. I když se ailar šířil bez Letova vědomí, lidé z Caladanu jsou jeho lidé a vévodská reputace je jeho reputace. O tu ho nemůže připravit žádný nepřítel ale může ji pozbýt mnohem rychleji, než si ji získal...

	Dorazí na místo bez početného doprovodu, bez varování, předvede rychlou a pevnou odezvu. Jeho procesní fregata přistála na kraji hlavní vesnice a zablokovala cestu ke shluku domů. Ze zdobeného plavidla se vynořili atreidští vojáci, osobní štíty už měli aktivované. Seřadili se jako působivá a hrozivá čestná stráž.

	Hawat vystoupil před vévodou, přehlédl okolí jako honící pes a naznačil Letoví, že se může bezpečně vylodit.

	Leto si aktivoval osobní štít, ucítil kolem sebe hučící ozón, viděl slabé chvění vzduchu. Pochyboval sice, že by ho tihle pokorní vesničané napadli, ale po tom, co se dozvěděl, byl obezřetný. Jsou všichni zapojení do obchodu s drogami, zpracování a pašování vražedného ailaru do Calu a pak na jiné planety? I kdyby tvrdili, že jsou nevinní, budou si muset jeho důvěru znovu vysloužit.

	Sledoval, jak se blíží zmatení farmáři, a tvářil se hrozivě, dával svůj vztek jasně najevo. Na hrudi měl hrdě vystaveného atreidského jestřába, kolem těla mu vlála zelenočerná kápě. Vesničané se popleteně motali kolem, zneklidnění přísností těch významných návštěvníků.

	Sjel pohledem k majestátnímu chrámu muadhů, chystal se žádat vysvětlení od arcivikáře Torona. Ale copak může věřit tomu, co ten muž řekne? Věděl, že ministr Wellan tuto oblast znovu a znovu tajně navštěvoval. Věděl, že tu poručík Nupree nedávno byl, během poslední návštěvy zřejmě získal zásilku ailaru. Věděl, že ti dva muži jsou spojeni... a všechny stopy vedou sem.

	Za ním vystoupil z lodi doktor Yueh a Leto se ohlédl přes rameno. „Pomozte mi najít odpovědi, Yuehu. Víme, odkud pochází ta kapradinová droga a kdo ji používá. Musíme to zastavit, vyplít jako škodlivý plevel/4

	Dveře chrámu se otevřely, objevil se impozantní arcivikář ve svém slavnostním hnědém rouchu a klobouku s vyšitou snítkou kapradí barra. 1 tváří v tvář všem vojákům atreidské čestné stráže působil náboženský vůdce klidně a srdečně jako vždycky. Ale Leto se na toho vousatého muže teď díval jinak.

	Byla Toronova úcta jenom úskok? Ale k čemu by to sloužilo? Proč by se náboženský vůdce tolik snažil vévodu upozornit na ailar a jeho euforické účinky? Leto do té doby nic nevěděl o té „bídné pouliční droze“, jak ji nazval Hawat, ale arcivikář se postaral, aby se vévoda zúčastnil obřadu očištění a sledoval jeho ovečky opojené kapradím barra.

	Pokud ailar, ten jed, byl vyvinut a tajně pašován po Calu, pokud zabíjí jeho lidi a distribuuje se na jiné planety tak hojně, že o něm šlechtici otevřeně mluví jako o „caladanské droze“, vévoda Leto to nestrpí. Kolik dalších umíralo a přitom ho proklínalo?

	Torono s nevinným úsměvem rozhodil ruce, aby typickým gestem vytáhl požehnání ze vzduchu. „Vévodo Leto Atreide, můj vévodo, nečekali jsme, že vás tak brzy zase uvidíme. Poctil jste nás svým návratem.“

	Leto popošel o dva kroky a prudce se zastavil, stanul tváří v tvář náboženskému vůdci. „Nemluvme teď o cti. Přišel jsem mluvit o obětech. Jistě víš, proč jsme se vrátili.“

	Vztek v Letově hlase vyvedl Torona z míry. „Ale kdepak, můj vévodo. Nevím nic.“

	„Dva lidé z mého personálu zemřeli na drogy, které mohly pocházet jedině z vaší vesnice. Nejméně jeden šlechtický syn také zahynul po vašem ailaru, a teď se dozvídám, že kapradí barra zahubilo mnoho dalších lidí z Caladanu! Mysleli jste si, že na to nepřijdeme?“

	Arcivikář se tvářil zmateně. Váhavě couvl o krok pak se zastavil, nervózně se rozhlédl po atreidské čestné gardě, po zlostné tváři Thufira Hawata. „Jak to myslíte, můj vévodo? Já tomu nerozumím.“ Udělal zvláštní gesto, jako by zachytil neviditelná vlákna a vyškubl je ze sítě.

	„Viděli jsme váš rituál,“ pokračoval Leto. „Známe zdroj ailaru. Ukázali jste nám to sami.“

	„Ano, předvedli jsme vám to. A nabídli jsme vám možnost se zúčastnit.“

	„Zabilo to mnoho lidí. Nejen v Calu nebo mezi mým personálem, ale i na jiných planetách.“

	Hawat se mezi svými vojáky pomalu obrátil, naznačil jim, aby byli připraveni zasáhnout, jako by čekal, že se zděšení vesničané promění ve zdivočelý dav.

	Torono zachoval klid. „My jsme nikoho nezabili, můj vévodo. Přísahám při vševidoucím, při všem, co muadhové považují za svaté, při všem, co je vám drahé. Viděl jste náš rituál.“

	Leto se nemohl zbavit vzpomínky na Wellana ve smrtelné agónii, svíjejícího se, krvácejícího. „Ano, viděl jsem, co to dokáže.“

	Ale i navzdory vzteku v něm hlodala drobná nejistota. Arcivikář mluvil dost přesvědčivě. Vesničané vypadali vyplašeně, ale nechovali se provinile. Atreidští vojáci zůstávali v pohotovosti.

	Hawat se obrátil na náboženského vůdce, znovu odříkal důkazy. „Náš ministr rybolovu zemřel na předávkování ailarem, v sevřené dlani jsme mu našli kousek vašeho sušeného kapradí. A náš vojenský důstojník, poručík Nupree, který tu byl s námi a sledoval vaši ceremonii, zemřel podobně.“ Pohlédl na sukovského doktora, stojícího vedle Leta. „Doktor Yueh má víc informací.“

	Arcivikář vrtěl hlavou. „Ne, to není pravda. Ailar je lehký a povzbuzující. Všichni sbíráme kapradí barra a používáme ho po celé generace.“

	Yueh řekl: „Ta droga je nesmírně silná. Nepopsal bych ji jako ,lehkou‘ ani ,povzbuzující'. Na žádost vévody jsem provedl výzkum v záznamech Calu.“ Doktor nakrčil čelo, hluboce se soustředil. „Máme mnoho lékařů, malých klinik, místních doktorů. Objevil jsem četné záznamy o použití ailaru, o černém trhu s kapradím barra, ale v poslední době došlo k vlně úmrtí, ošklivých předávkování. Mnoho místních doktorů neví, s čím má tu čest.“ Odmlčel se a podíval se na vévodu. „V posledních několika měsících došlo ke sto dvaceti třem nahlášeným úmrtím, všechno předávkování ailarem. Nezaznamenaných případů může být mnohem víc.“

	„Můj vévodo, to není možné!“ vykřikl arcivikář. „Muadhové konzumují kapradí po celé generace. Není to nebezpečné.“

	„Viděl jsem suché kapradí v ruce ministra Wellana, když umíral,“ namítl Leto. „Poznal jsem ho. Spojení vede sem, ke tvým lidem, do této oblasti.“

	Arcivikář si pohladil husté vousy, jako by si myslel, že když si je upraví, dá tím do pořádku i tuto situaci. „Ale já o ničem takovém nevím. Stovky mých lidí pojedly kapradí před vašima očima. Nikomu se nic nestalo.“ Farmáři si začali mezi sebou mumlat a arcivikář pokračoval: „Pročesáváme lesy, putujeme na sever. Nacházíme místa, kde roste divoké kapradí, a sklízíme výhonky. Naše společenství to sbližuje. Sušíme ho tady ve vesnici pro naši vlastní potřebu. Ale nikomu ho neprodáváme.“

	„Někdo to ale dělá a já tomu přijdu na kloub.“ Leto věděl, že nemůže být shovívavý. Kolik dalších rozhořčených dopisů dostane od truchlících šlechticů, které ta pohroma připravila o děti? „S okamžitou platností zakazuji další užívání. Všechno spalte.“

	Muadhové vyjekli úlekem. Torono ztuhl. „Vždyť je to klíčový prvek naší církve. Nemůžete nám to vzít!“

	„Zemřeli lidé! Zemřeli Caladaňané. Zemřeli šlechtici!“ namítl Leto. „A já nechci, aby umírali i vaši lidé. Možná jste měli štěstí? Já si to ale nemyslím. Kde jsou ty zásoby? Kdo prodal kapradí poručíku Nupreeovi, ministru Wellanovi, všem dalším obětem? Kdo provozuje černý trh v Calu?“

	„To nevím, můj vévodo. Opravdu nevím.“

	Leto se odmlčel, když viděl upřímnost a zoufalství v arcivikářově tváři. Coby vévoda nezasahoval do náboženských praktik svých lidí, ale tady vnímal nebezpečí, zemřeli nevinní lidé. Viděl agónii nebohého Wellana, věděl, kolik dalších už podlehlo. První povinností každého vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí. „Spalte všechno zbývající kapradí, aby neskončilo v rukou dalších obětí.“

	Rozechvělý arcivikář se podíval na atreidské stráže, na vévodův nesmiřitelný výraz. Poznal, že je rozhodnuto, nelze vzdorovat. Zasmušile zatleskal, jáhni se rozběhli do chrámu a vynořili se s košíky. „Naše zbylé zásoby jsou minimální, můj vévodo," vysvětlil. „Většinu jsme použili při nedávném obřadu. Potřebujeme nashromáždit další.“

	„Od nynějška už žádný obřad pořádat nebudete. To je mé rozhodnutí. Prohlašuji ho za nezákonný, z důvodu jasného nebezpečí, jaké ta droga představuje.“

	Jáhni vysypali scvrklé kapradí na zem a farmáři couvli, utvořili široký kruh.

	Yueh fascinovaně popošel k hromadě. „Měli bychom zachovat nějaké vzorky pro testování, můj pane. O ailaru 

	
toho víme velice málo, nejen o účincích drogy, ale i o tom, jak se ta rostlina přirozeně vyskytuje v přírodě. Viděl jsem záznam, že to zvláštní kapradí neroste na žádné jiné planetě. Pokud máme tuto drogovou epidemii zastavit, musíme zjistit o zdroji, co se dá.“

	 Hawat souhlasil. „Sukovský doktor má pravdu. Jednoduše tu zásobu spálit, to problém nevyřeší. Radím, abychom uchovali vzorky pro výzkum.“

	Tomu Leto rozuměl. „Ano, naberte, co potřebujete, Yuehu, a zbytek zničte.“

	Vesničané prosili a arcivikář vypadal hluboce zasažený, ale než stačil Leta přemoci soucit, znovu pomyslel na Wellanův obličej, na jeho tělo ležící na desce stolu, na sliny vytékající z ochablých úst... na zarmoucený dopis od lorda Atikka.

	Doktor Yueh nabral z hromady na zemi hrst sušených vzorků. Leto se podíval na arcivikáře. „Můj mentat provede důkladný výzkum. Pokud kapradí roste jen na divokém severu, jak si našlo cestu do ulic Calu? Jak ho vaši lidé distribuují?“

	Torono zavrtěl hlavou. „Můj vévodo, naši stoupenci do Calu nejezdí. Muadhové jsou prostí lidé. Zůstáváme tady.“ Rozpřáhl ruce. „Rýžová pole a tyto útesy, to je všechno, co potřebujeme.“

	„A drogu,“ dodal Leto.

	„Sbíráme jen to, co potřebujeme pro sebe. Je to neškodná látka.“

	Při pohledu na hromadu sušeného hnědého kapradí si Leto vzpomněl, jak spokojeně seděl mezi těmito lidmi, kteří si podávali košíky s drogou, nabízeli ji jemu, Jessice... možná i jeho synovi?

	Co kdyby si Paul vzal pár těch nešťastných rostlin a zemřel v příšerných křečích?

	„Spalte to,“ rozkázal.


Den poté, co se výprava vrátila z vesnice muadhů, dodal doktor Yueh svůj rozbor Letoví na caladanský hrad. Sukovský doktor si pročesal dlouhé tmavé vlasy, úhledně je stáhl stříbrným kroužkem, diamantové tetování na čele výrazně vystupovalo, jeho nažloutlá pleť dnes vypadala bledší než obvykle. Doprovázel ho Thufir Hawat, ale stál mlčky, zatímco doktor představoval výsledky.

	„Studoval jsem vzorky kapradí, sire. Pozůstatky, které jsme získali z chrámu muadhů, obsahují ailar, ale mnohem slabší než ve vzorcích nalezených u ministra Wellana i poručíka Nupreeho. Tamto byla jiná odrůda kapradí, s mnohem vyšší koncentrací látky.“

	Léto se zamračil. „Ne stejná droga, jakou použili při rituálu? To kapradí má nějaké poddruhy?“

	„Možná, můj pane. Ale podrobná buněčná analýza napovídá, že bylo organicky modifikováno. Podle mě se záměrem zvýšit koncentraci.“

	[image: Image]Léto studoval chladný analytický výraz sukovského doktora, ale sám cítil hluboký vztek a znechucení-

	
Dvě stráže popošly kupředu, polily hromadu kapradí hořlavinou a zapálily ji.

	Muadhové sklopili hlavy. Léto se vyhýbal mastnému kouři, který stoupal k nebi, dýchal jen mělce. Rozhlédl se po farmářích, věděl, že ho měli v úctě, stejně jako mnoho předchozích generací atreidských vévodů.

	Hawat k němu promluvil tlumeným hlasem, zatímco sledovali oheň. „Zvažte jedno, můj pane. Pokud to kapradí roste divoce a muadhové opravdu sbírají jenom to, co potřebují pro své obřady, může tu být někdo jiný, kdo ho sklízí s úplně odlišným cílem.“

	"Takže kdokoli, kdo by čekal normální, mírný ailar, by se mohl snadno předávkovat.“

	"Přesně tak, můj pane.“ Yueh zvedl zkroucený kousek kapradí. „To posílené kapradí, které použili Wellan a Nupree — a nejspíš i stovky obětí v Calu —, by v množství, jaké muadhové používají ke svému rituálu, bylo fatální.“

	Letoví se nahrnula krev do tváří. Přikývl. „Syn lorda Atikka dopadl stejně.“

	Yueh vytáhl z kapsy další balíček, další vzorek. „Tohle jsme našli u obou obětí v caladanském hradu. Odpovídá to vzorkům z dalších případů předávkování v Calu.“ Natáhl ruku s druhým zkrouceným kapradím k Letoví. „Jak vidíte, můj pane, pigmentace je trochu jiná, rostlina je mírně skvrnitá. Myslím, že právě tento typ geneticky upraveného kapradí se teď prodává v Calu a na jiných planetách.“ Uklonil se a couvl, svou zprávu předal.

	Leto hleděl na zbytky kapradí na svém stole, jako by to byly stočené zmije. „Caladanská droga,“ pronesl a cítil osobní urážku vlastní pověsti, vlastní cti.

	Hawat přispěl se svou informací. „Zjistil jsem, že pašerácké operace jsou mnohem závažnější, než jsem si myslel zpočátku.“ Otřel si flekaté rty a zadíval se do dálky. Na okamžik působil mistr assassin jako opravdu starý muž. „Nasadil jsem mentatskou analýzu, abych našel stopy v seznamech nákladů na kosmodromu v Calu a u nekategorizovaných odletů z menších letišť na pobřeží.“ Mohutná obočí se mu stáhla a Leto zaznamenal, jak se mu v hlase něco změnilo.

	„Sire, jsem přesvědčen, že se ta droga šíří po celém Impériu - přímo nám pod nosem.“

	
Někteří lidé chtějí znát budoucnost, aby se na ni mohli připravit. Ale já ji raději neznám. Raději se připravuji na jednotlivé možnosti a postupuji dál s jistotou, že jsem silný a připravený čelit všemu, co přijde.

	Gurney Halleck

	T


	oho rána, kdy Ctihodná matka Mohiamová dorazila na Wallach IX, válela se nad školou matek hustá mlha a měnila den v kalný soumrak. Z oken komplexu starých budov s červenými střechami zářily světelné koule a venkovní společné prostory ozařovala jasná světla.

	Imperátorova mluvčí pravdy kráčela svižně po ústředním nádvoří k hlavnímu školnímu komplexu. Mohiamová nečekala teplo ani sluneční jas, ale tento den jí připadal ještě méně přívětivý než jiné. Minula mladé akolytky, choulící se pod vrstvami tmavého oblečení. Mohiamová zahnala lezavý mráz tím, že upravila vlastní pulz, tělesné teplo, nervové odezvy. Stejně se ale otřásla, když vešla vysokými dveřmi do administrativní budovy.

	Matka představená Hariška stála u zábradlí na balkoně v patře a shlížela na ni. Pobídla ji: „Pospěš dovnitř. Neprospívá mi, když na tebe čekám v tomhle počasí.“

	[image: Image]Mohiamová vešla do hlavní haly a setkala se s Hariškou, která už plavně scházela ze schodů. Ven vyběhly tři mladé akolytky, rozechvěly se chladem. Mohiamová poznamenala: „Mnoho sester si neumí udržet teplo.“

	Zima je náročná doba,“ reagovala Hariška úsečně. "Ale tohle ochlazení přišlo brzy, nikdo na něj není připraven.“ Máchla paží a na ženu svého věku vykročila překvapivě čile. „Máme tu naléhavou situaci... otázky, na které je třeba bez prodlení odpovědět. Potřebujeme tvou moudrost a zkušenost.“

	To Mohiamovou zaujalo. Kráčela se svou společnicí ústřední chodbou kolem obytného křídla, pak vyjely výtahem do třetího patra v zabezpečené sekci rozlehlé budovy. Mohiamovou zamrazilo, když si uvědomila, kam směřují. Nebyla tu poprvé. „Vedeš mě za Letheou, kwisatzovou matkou.“

	„Ano. Zhoršilo se to s ní. Hodně.“

	Zepředu z chodby se rozlehl ženský výkřik, pisklavý a hrůzostrašný. „To je ona!“ řekla Hariška. Dveře do pokoje kwisatzové matky byly otevřené, ale Matka představená na okamžik zaváhala, než vstoupily.

	Prastará Lethea ležela na posteli ve velikém pokoji, máchala hůlkovitými pažemi, jako by bojovala s neviditelnými duchy. Ošetřovalo ji pět Sester zdravotnic, dvě se ji pokoušely přidržet na posteli, jedna sledovala přístroje, které poplašeně pískaly, další se jí pokoušela dát injekci, zatímco ta poslední nahrávala její nesrozumitelné brebentění. Lethea škubala hlavou ze strany na stranu, pokoušela se kousnout jednu z těch, které ji držely, ale jiná jí hladce a důrazně hlavu odtáhla, právě včas.

	Lethea vykřikla jméno, při němž Mohiamové ztuhla krev v žilách. „Jessica! Jessica z Caladanu! Odveďte ji! Závisí na tom naše budoucnost.“ Zachrčela a vyplivla další slova skrz sliny, které se jí valily z úst. „Viděla jsem hrůzu... krveprolití! Neštěstí! Konec Sesterstva! Odveďte ji od toho chlapce.“

	Jessica? Mohiamovou to překvapilo. Takže proto jsem tady?

	
Jedna z žen, Ctihodná matka Terta, s úlevou vzhlédla, když Hariška vešla. Ztrápená zdravotnice s kaštanovými vlasy a nemoderními kulatými brýlemi zavrtěla hlavou. „Je to s ní horší než kdy dřív. Pořád vykřikuje to jméno a životní známky se znepokojivě horší.“ Zatímco další Sestra prováděla zdravotní testy, promluvila Terta tiše k Mohiamové a Harišce: „Kdo je ta Jessica z Caladanu? Proč je tak důležitá? A kdo je ten chlapec?“

	Odpověděla Mohiamová, i když byla v šoku z náporu nečekaných vzpomínek. „Lady Jessica, družka vévody Leta Atreida. Tady ve škole jsem byla její mentorkou a proktorkou. Ten chlapec, o kterém Lethea mluví, je nejspíš její syn. Ale co tím myslí? Odvést ji odkud?“ Dávala si pozor, aby neřekla víc, ale kolečka v hlavě se jí roztočila.

	Matka představená Hariška nebyla tak opatrná a její odpověď naznačila, že Tertě je možno věřit. „Lethea coby kwisatzová matka chápe všechny složitosti našich chovných linií. Jessica porodila vévodu Letoví chlapce, ne dceru, jak měla nařízeno. Dítě mužského pohlaví přináší komplikace stejně jako možnosti.“

	Hariška však neprozradila, že Jessica je také vlastní dcerou Ctihodné matky Mohiamové a barona Harkonnena. To vědělo jen pár vyvolených. Ani Mohiamová se o tom nezmínila a místo toho řekla: „Ale Lethea chce Jessiku od chlapce oddělit? Tvrdí, že na tom závisí naše budoucnost?“

	„Ona blábolí,“ řekla Terta. „Často to nedává smysl.“ Ztlumila hlas. „A po té zkáze, kterou natropila, si nejsem jistá, jestli jí vůbec leží na srdci zájmy Sesterstva.“

	Hariška přikývla. „Proto jsem povolala Mohiamovou, jestli by nám nepomohla porozumět, než si zničíme naše pečlivě stanovené plány.“

	
Mohiamová se zeptala: „Proč nepovoláme Jessiku sem? Do bezpečí? Víte, kde ji najdete. Pošlete jí povolání, musí poslechnout. Dostaňte ji z Caladanu, jak chce Lethea. Pak dostanete svoje odpovědi. Jessica byla vychována v Sesterstvu, nikdy by se nevzepřela rozkazu Matky představené. Proč jste si dávaly tu práci, abyste sem dostaly nejprve mě?“

	„Lethea je vrtošivá a nebezpečná. Máme pocit, že je na místě opatrnost.“ Zdálo se, že se Harišce nechce říkat nic víc.

	Chlad v srdci Mohiamové zesílil. Jessičin akt vzdoru, kdy porodila syna, způsobil velký zmatek v rozsáhlém plodícím plánu Kwisatze Haderacha. Císařovna Anirul, předchozí kwisatzová matka, byla do té vzpoury přímo zapletena, a ta zrada ji stála život.

	Odveďte ji od toho chlapce... Závisí na tom naše budoucnost.

	Mohiamová zůstávala skeptická. „Také se mi nezdá moudré oddělit Sesterstvem vycvičenou matku od chlapce s takovým potenciálem. Znám předběžné zprávy. Copak nepotřebujeme, aby ho Jessica dál učila benegesseritským způsobům, jen pro jistotu?“

	Pohlédla na svíjející se stařenu na posteli. Ten chlapec, Paul, se narodil před čtrnácti lety. Co spustilo Letheinu hysterii až teď?

	Leto Atreides už zvažoval manželské svazky pro syna, a i když nebyl nadšen, když mu Mohiamová nabídla pomoc, Sesterstvo vydalo Jessice instrukce. Snad udělá, co se po ní chce. Možná že zvažované Paulovo manželství bylo oním katalyzátorem, který prohloubil demenci staré kwisatzové matky.

	Terta zavrtěla hlavou. „Chceme postupovat opatrně. Víme, jakou má Lethea hodnotu, i když je nebezpečná.“

	Mohiamová se zakabonila. Lethea vypadala jako věchýtek. „Jak by mohla být nebezpečná? Nedostane

	se ani z postele.

	„Je iracionální, mstivá a mocná,“ vysvětlila Hariška „Nasadila Hlas, přinutila jednu nešťastnou Sestru, aby si vyrazila mozek z hlavy, a další, aby to celé nahrála .“

	Mohiamovou to šokovalo. „Myslíš, že bude chtít Jessiku zabít, kdybychom ji sem přivedly?“

	„Kdo ví,“ odpověděla Hariška. „Máme Letheu pOcj neustálým dohledem, důkladně ji sledujeme. Sestry zdravotnice ji ošetřují osobně, další to pozorují z vedlejšího pokoje, kryté, připravené zasáhnout, kdyby bylo třeba. Musíme Letheu chránit před ní samotnou.“

	„A nás před ní,“ dodala Terta.

	Neštěstí! Konec Sesterstva.

	Je prastará kwisatzová matka prorok, nebo jen šílenec? Mohiamová věděla o jejích zvláštních schopnostech soustředěné jasnozřivosti, díky nimž byla pro Sesterstvo tuze cenná, nemohlo o ni přijít. Udržovalo ji naživu uměle mnohem déle, než by mělo.

	Zdravotnicím se konečně podařilo stařenu zklidnit, ležela na posteli a trhaně oddechovala, sípěla a kašlala. Vypadala rozzuřená, zoufalá, a pak, jakoby stisknutím tlačítka, odevzdaná.

	Po letech strávených v řádu Mohiamová věděla, že poté, co Lethea začala mít duševní problémy, uspořádala rada Bene Gesseritu mimořádnou schůzi, aby jmenovala novou kwisatzovou matku. Přestože Lethea přicházela o rozum, ženy se s ní pořád radily, když se zrovna neutápěla v kombinaci demence a melanžového tranzu. Stařena byla díky konzumaci koření schopna vidět blízkou budoucnost chovného programu. Ve svých racionálnějších dnech poskytovala neocenitelné rady a vedení při strategickém rozhodování. Avšak nyní...

	Chvílí, kdy jí to myslí jasně, je míň a míň,“ líčila Hariška „Bývala při smyslech zhruba každý druhý den, ale teď tiž to je víc než týden.“ Uhnula pohledem. „Když jsem tě sem přivolala, doufala jsem, že se ti povede proniknout tou její mlhou, promluvit s ní o Jessice.“

	Mohiamová se nadechla. „Ta informace tam je, někde v její hlavě. A ona už nevydrží naživu dlouho. Pokusil se někdo přenést její vzpomínky, jak se to dělá s umírajícími Ctihodnými matkami?“

	Matka představená zavrtěla hlavou. „Měly jsme strach,

	že ty údaje poškodíme... a Letheu zabijeme. Pořád doufám, že se ještě vzpamatuje, abych se o to mohla pokusit sama, než začne zase drmolit. Ale už je to tak dlouho..

	Hariška se podívala na zdravotnice, které upravovaly

	infuze, kontrolovaly a znovu prověřovaly údaje na pří

	strojích. Lethea sebou začala škubat a chrčet. Mohiamová k ní poplašeně přispěchala. „Myslím, že umírá.“

	Terta znovu zkontrolovala životní známky a vyleka

	ně potřásla hlavou. „Asi máš pravdu.“

	Mohiamová se rozhodla. „Pokud stejně umře, musíme se pokusit o přenos vzpomínek. Jinak se ztratí.“

	Hariška zaváhala. „Je to moc nebezpečné.“

	Ale Mohiamová cítila, jak je to naléhavé. „Jestli Lethea zemře, přijdeme o všechno, co má v hlavě! Možná nebude čas povolat Jessiku až z Caladanu a já stejně nechápu, jak by to pomohlo. Pokusme se využít energii jiné Ctihodné matky, zachytit a přenést obsah Letheiny mysli. Možná je to naše poslední šance.“

	„Zbývají jí snad jenom hodiny,“ ozvala se jedna ze zdravotnic. „Anebo vydrží ještě roky. Její odolnost je neodhadnutelná.“

	„Právě teď jsou v téhle místnosti tři Ctihodné matky,“ řekla Mohiamová. „Ty, Terta a já.“ Sebrala odvahu. „Udělám to.“

	Hariška se zhrozila. „Jsi imperátorova mluvčí pravdy! Bene Gesserit nemůže riskovat, že o tebe přijde. Na Kaitanu jsi největší politická deviza Sesterstva. “ 

	„A Matku představenou riskovat nemůžeme,“ dodala Terta a napřímila se v ramenou. „Takže jestli to podnikneme, je volba jasná. Musím to být já.“

	Jako by to Lethea slyšela, zachvěla se na posteli a chňapla do vzduchu, přitáhla pozornost svých ošetřovatelek. Přístroje se rozpípaly na poplach. Hariška střelila naléhavým pohledem po Mohiamové, obě si uvědomily, že Lethea může za pár minut zemřít.

	„Musím to být já,“ stála na svém Terta. „A musím to zkusit hned, než bude všechno ztraceno.“

	Hariška neochotně přikývla. „Tak se do toho pusť.“

	Ctihodná matka si posunula kulaté brýle na kořen nosu, rozpustila si vlasy a sevřela dlaně na tenoučké kůži na spáncích stařeny. Zhluboka se nadechla, sklonila se a přitiskla čelo k jejímu.

	Tertin ustaraný výraz se rozjasnil, soustředila se, roztahovala svoje myšlenky, snažila se vysát stařeninu pokladnici vzpomínek.

	Mohiamová to sledovala a všechno vstřebávala.

	„Něco mám,“ zašeptala Terta, oči za brýlemi zavřené. Pokračovala vzrušeně: „Ano, dostala jsem se tam. Ach, to je neuvěřitelné! Fantastické!“

	Ostatní ženy v pokoji jako by tajily dech.

	Náhle Terta zakvílela a zachvěla se. Pokusila se od Lethey odtáhnout, ale nedokázala to, jako by jí čelo přirostlo ke stařeninu. Sestra se šklebila, bojovala, lapala po dechu.

	Mohiamová a Hariška ji popadly za paže, odtáhly ji a přerušily fyzický kontakt, ale Terta ječela, vrávorala a kvílela. „Ty hlasy! Hlasy mě přemáhají!“ vyla. „Utápím se v nich!“

	
Ostatní zdravotnice se jí vrhly na pomoc, ale odstrčila je a naslepo se potácela, pořád přitom křičela. Nečekanou silou ženy srazila a namířila si to ke dveřím na balkon.

	Jakmile Mohiamová pochopila, co má v úmyslu, vykřikla, nasadila Hlas, aby Tertu zastavila. Ale ani to neúčinkovalo.

	Ctihodná matka Terta rozrazila balkónové dveře, přehoupla se přes zábradlí a vyskočila do studeného zimního vzduchu. Ječela celou cestu dolů.

	Stará Lethea na posteli upadla zpátky do katatonického stavu, na tváři jí zůstal krutý úsměv...

	
[image: Image]

	Coby doktor a vědec jsem studoval složitosti přírody a mechanismy lidského těla. A přece si někdy přeji, abych ty odpovědi neznal.

	Doktor Wellington Yueh, soukromé deníky

	K


	ráčel po tenké hranici mezi rolí vévody a roli Paulova otce.

	Jak tak Leto uvažoval o pnutí na Caladanu, dělala mu větší a větší starosti hloubka korupce, jakou napovídala tajná distribuce nyní vražedné drogy ailar. To kapradí údajně rostlo divoce, ale nové poddruhy byly značně potentnější. A sílící užívání „caladanské drogy“ naznačovalo nedostatek vůdcovských schopností a odpovědnosti z jeho strany, což nemohl připustit.

	Doma vévoda cítil z Paula stále odtažitost, vycházející z chlapcova vnitřního zmatku po otcově blízkém setkání se smrtí a po zjištění, že byl nabídnut - alespoň prozatím — k politickému svazku.

	Leto chtěl jejich vztah posílit, ale nedokázal vystoupit ze svého stínu. Byl vychován podobným způsobem, naučili ho držet city pod kontrolou, když sledoval Pauluse a Helenu v jejich chladném manželství bez lásky. Ani jeden z rodičů neprojevoval vůči jedináčkovi velkou vřelost, ale Leto s Paulem takhle nejednal. V melancholických chvílích si maloval představy, že je prostým otcem jako některý z rybářů v přístavu, kteří berou 

	
syny s sebou ve člunu na moře, nechávají je hrát si s vlasci a pomáhat vykládat mrskající se úlovek.

	Coby otec — a vévoda — Leto málokdy trávil bezstarostné, uvolněné chvíle s Paulem. Každý rok však vyráželi na pár dní na výpravu do drsné divočiny, otec se synem. Jinak se s Paulem moc nesmáli ani nehráli hry. Od Leta coby od hlavy velkorodu se čekalo, že bude formální, seriózní a politicky smýšlející, a Paulovi nebylo dovoleno chovat se jako rozjívený kluk. Musel toho moc studovat, musel se cvičit, připravovat se na šlechtické povinnosti. V Calu žili jeho vrstevníci, ale dědic Atreidů byl chráněný. Nezůstával dlouho venku s přáteli, nepáchal s kamarády vylomeniny. Každý den věnoval celé hodiny vzdělávání, které z něj mělo udělat uznávaného politika landsraadu, neměl moc příležitostí ochutnat život.

	Nadešel čas, aby se s otcem vydali za dobrodružstvím, připomněli si své oblíbené časy. I Leto to potřeboval. Mohl tak plnit obě role, otcovskou i vévodskou, a dařilo se mu to dobře.

	Hodinu po obědě, když se mořská mlha zvedla nad útesy, došel Leto k Paulovým pokojům, ale zastavil se, jakmile zaslechl smích.

	„Tenhle tah není dovolený, Gurney!“

	„U všech bohů, jistěže je dovolený! Kdo tě učil hrát cheops?“

	„Můj otec, a to není člověk, který by bral pravidla na lehkou váhu.“

	Halleck se zasmál. „O tom se s tebou hádat nebudu, ty štěně. Vévoda je člověk, který žije v pevnosti postavené z pravidel.“

	Paul se zasmál. „A v caladanském hradu jsou pravidla mého otce zákonem - i jeho pravidla pyramidových šachů.“

	„Tak si tu mou figurku vezmi, zatraceně, stejně vyhraju.“

	Leto prošel dveřmi a uviděl Paula s trubadúrem válečníkem, usazené u stolu u partie pyramidových šachů Mladíkova ruka se vznášela u třetí úrovně, váhala nad figurkou.

	Halleck se lekl, bleskurychle vyskočil, rukou zatápal po čepeli u boku, ale jakmile poznal vévodu, zaraženě se napřímil. „Promiňte, můj pane. Nechtěl jsem jednat tak unáhleně.“

	„To mě uklidňuje, Gurney,“ konejšil ho Leto. „Aspoň vím, že k mému synovi nepronikne ani otravná moucha.“

	Paul se strnule a upjatě zvedl. Leto viděl, že by se chlapec k němu rád rozběhl, ale drží se zpátky. „Dobrý večer, pane.“

	Přesně takové zdrženlivosti ho Leto učil, ale teď mu z toho bylo smutno — tak odtažitá odezva, navíc v soukromých pokojích a ve chvíli volna. Povzdechl si. Chce, aby se k němu syn choval takhle? Nasadil měkčí tón. „Přišel jsem tě navštívit. Nejsme spolu moc často neformálně.“

	Halleck vzal ze stolu svou devítistrunnou balisetu a chystal se odejít. „Nechám vás tu o samotě, můj pane.“

	„Zůstaň, Gurney. Tohle se týká i tebe. Myslím, že se ti to pozvání bude zamlouvat.“

	Paul se rozzářil. „Uspořádáme nějaký banket? Budu reprezentovat rod Atreidů, jak nejlíp budu umět.“ Pak se napjal. „Nebo se chystá recepce, kde se seznámím se svými nápadnicemi?“

	Leto znovu pocítil tíhu na srdci. „Ne, čeká tě příjemnější záležitost, užiješ si ji. Nastal čas, abychom se vypravili na další výlet do divočiny. Máš to rád.“

	Paul se usmál. „Nečekal jsem, že už pojedeme. Ještě pár měsíců bude deštivo.“

	Vezmeme si teplé vybavení,“ řekl Leto. „Ale myslím, že bude dobře, když si oddechneme od záležitostí vévody a vévodského dědice. Nemyslíš?“

	,To bych rád,“ odpověděl. Skoro dodal „pane“, ale zadržel se. „Kam se vydáme tentokrát?“

	Leto nasadil vážnější tvář. „Do severních končin za rýžová políčka a Arondské útesy.“ Ta slova okamžitě vzbudila otázky. Dodal: „Naše malá výprava poslouží i dalšímu účelu, pokud budeme mít oči na stopkách.“

	Gurney byl okamžitě ve střehu. „Zařídím plný bezpečnostní doprovod, pane, a také nosiče a sluhy. Jaký je účel té expedice?“

	„Nechci plný doprovod. Zůstaneme v kontaktu s posilami, ale účelem je oddechnout si od tohoto všeho — jak jsme to s Paulem dělávali dřív. Ale ty nás doprovodíš, Gurney. A taky doktor Yueh.“

	„Yueh?“ Halleck nasadil překvapenou tvář. „Jistě bude dobré mít s sebou doktora, ale neumím si toho člověka představit, jak táboří v divočině.“

	„Ani já ne,“ připustil Leto. „Ale potřebuju jeho odborné znalosti a on potřebuje vzorky. Tam v lesích budeme moci prozkoumat kapradí barra. Thufir Hawat tvrdí, že ailar je primitivní droga, snadno se sbírá a přepravuje ve své surové podobě bez nutnosti velkého zpracovávání.“ Dodal hořce: „Caladanská droga. Muadhové prostě vyjdou do lesa a natrhají si volně rostoucí kapradí pro své rituály. Jiní to mohou dělat taky.“ Zamračil se. „Možná jsem to s arcivikářem Toronem trochu přehnal. Měl jsem za to, že se ti lidé drogou chlubí, chtějí mě nějak vyprovokovat. Ignoroval jsem očividnou možnost, že kapradí mohou v divočině sbírat i jiní.“

	Soustředil se zase na Paula, který se dychtivě usmíval v očekávání dobrodružství.

	Vévoda pokračoval: „Yueh chce pátrat po puvodním kapradí a testovat ho, hledat tu novou odrůdu. Bylo zdokumentováno, že kapradí neroste nikde jinde než na Caladanu. Ailar, který zabil Nupreeho a Wellana, byl možná geneticky pozměněn, a to vyvolává spoustu otázek. Kdo stojí za tak složitou tajnou operací? V našich nezmapovaných lesích se něco děje a já tomu chci přijít na kloub.“

	Halleck si přehodil balisetu přes rameno. „Můžu dát dohromady tucet průzkumných týmů, můj pane. Pošleme je do různých oblastí pátrat po stopách podloudných operací s kapradím.“

	Leto pomyslel na to, že potřebuje trávit čas se synem. „Žádné tucty týmů, Gurney, aspoň zatím ne. To by neposloužilo mé otcovské roli.“ Položil ruku chlapci na rameno. Bylo to příjemné. „Jenom my čtyři.“

	„Užiju si to,“ těšil se Paul.

	Leto předešel Halleckovým námitkám ještě dřív, než je stačil vyslovit. „Samozřejmě zajistíme lokalizační signály a podpůrné týmy a budeme mít zbraně a štíty. Už jsme podobné věci podnikali, Gurney, a nikdy jsme neměli problém.“

	„Nastaly jiné časy, můj pane. Nechápu, proč si tak užíváte tyhle primitivní výpravy! Coby mladík, když jsem na Giedi Primě pátral po své sestře, jsem se dost naspal na tvrdé zemi, skrýval se a vyhýbal se harkonnenským hlídkám.“ Zavrtěl hlavou, na chvíli se ztratil ve vzpomínkách. „Tyhle věci se nedělají jen tak pro zábavu.“ Pak se ušklíbl a jizva se mu rozhýbala. „No, ale na severním Caladanu asi žádné harkonnenské hlídky nebudou a i drsné tábořiště je lepší než otrocké ohrady bestie Rabbana. Doprovodím vás.“

	Leto pozoroval synovu neskrývanou radost, která překlenula odstup mezi nimi. Chlapcovy city byly mno

	
hem pružnější než city ostříleného muže, Paul uměl rychle odpouštět. „Kdy vyrazíme?“ zeptal se. „Už jsi to řekl matce?“

	„Dám jí vědět.“ Leto si uvědomil, že se sám na tu cestu těší. „Odjedeme, jakmile bude doktor Yueh připravený.“

	Wellington Yueh patřil k rodu Atreidů už celé roky, přesto obýval jen malé a strohé prostory. Žil v hlavní části hradu, aby byl dosažitelný, kdykoli některý člen domácnosti potřeboval zdravotnickou péči.

	Sukovský doktor se připravoval na expedici, pohyboval se úporně, nepohnul ani svalem zbytečně. Z nemocnice a přilehlé laboratoře si posbíral nástroje, nádoby a váčky na vzorky, testovací ampulky. Když se za ním Leto zastavil, zjistil, že doktor balí plastikové trubičky, čočky, přesná měřidla, tenké pipety a soupravu na chemické rozbory. Bral i snímače a deníky, šigafilové cívky se záznamy o Caladanu, přestože informací bylo málo.

	„Taková nouze o údaje o floře a fauně této planety, to je velká chyba, můj pane,“ stýskal si Yueh zklamaným tónem. „Jak to, že zapálení přírodovědci celá staletí nezkoumali pevninu, nepřevrátili každý list, nekatalogizovali každý druh rostliny, hmyzu, ptáka nebo ryby? Zapomněli snad lidé, jak moc je třeba odpovídat na otázky?“

	[image: Image]„Pro předchozí vévody to zřejmě nebyla priorita,“ mínil Leto, který studoval historii svých předků. „Služebnický džihád potlačil náš hlad po odpovědích. Kdysi dávno jsme z té nespoutané zvědavosti vytvořili myslící stroje a ty pak zotročily lidstvo. Nemístné rozšíření vědy bez zřetele k následkům vedlo k Věku Titánů, vytvoření kymeků a mnoha staletím útlaku.“ Našpulil rty. „Možná je lepší, že nesledujeme vše a neodpovídáme na každou otázku.“

	Yueh si pořádal nástroje, balil je do ochranných pouzder proti působení počasí. Uchopil zvětšovací sklo, pak laserový nůž na řezání vzorků. „Ale výsledkem toho je že o kapradí barra nevíme skoro nic. Nechceme snad najít odpovědi týkající se drogových operací s ailarem?“

	Leto se zamračil a těžce si povzdechl. „V případě, že dojdou k úhoně mí lidé, udělám výjimku.“

	Doktor zaujatě uvažoval: „Ten scházející základní výzkum se bohužel neomezuje jen na Caladan, můj pane. Je to chyba našeho stávajícího postoje. Nevíme toho moc ani o koření z Arrakis, a přitom je to jedna z nejdůležitějších látek v Impériu. Kosmická gilda ho potřebuje pro kormidelníky a mnoho šlechticů mu propadlo. Pomyslete na to, kolik lidí by zahynulo, kdyby zásoby najednou došly? A přece toho o té látce víme tuze málo, i o jejím původu na Arrakis. S imperátorovou novou daňovou přirážkou melanž silně zdražila, což způsobilo potíže.“

	„Tak to jsem jedině rád, že ji sám nekonzumuji.“ Pomyslel na Raolina, syna lorda Atikka, a jeho mnohé závislosti. Tvář se mu napjala. „V něčem tak drahém, tak významném a tak lákavém se skrývá nebezpečí. Je to slabost.“

	Yueh pokračoval: „Člověk by se vsadil, že rod Corrinů má ve svých tajných záznamech rozsáhlé údaje o melanži.“ Zahleděl se kamsi do dálky. „Zajímalo by mě...“

	Leto ho přerušil, chtěl už dokončit přípravy na expedici. „Prozatím se zabývejme naléhavějšími otázkami. Najdeme zdroj ailaru a vypořádáme se s ním.“


Pestrá kamufláž může sloužit ke skrytí tajností. Dívejte se pozorně, ne jen koutkem oka, ale na to, co máte přímo před sebou.

	Mentatská příručka o soustředění a rozptýlení

	C


	estovali na sever v letounu, který se pohyboval těsně nad korunami stromů, Paul obdivoval nedotčenou caladanskou krajinu. Pro účely této expedice s otcem - jejich prvního výletu do severní divočiny - si mladík nastudoval fólisky o různých charakterech terénu, stromech, ptácích, hmyzu a dokonce i o zvláštních houbových porostech, které přesahovaly velikost člověka. Bylo toho tolik, co toužil vidět!

	Zasypával Yueha otázkami a ten mu odpovídal trpělivě jako vždycky, přitom si udržoval jistý odstup. Sukovský doktor se jejich dobrodružných výprav nikdy dřív neúčastnil a Paul si toho upjatého muže nedovedl představit v chladném a vlhkém nepohodlí. „Má práce pro rod Atreidů se omezuje na hrad a předtím jsem sloužil rodu Richese. Toto je poprvé, co budu něco zkoumat v caladanské divočině.“ Dlouhý knír mu zacukal nepatrným úsměvem. Působil dychtivě, avšak maličko nervózně.

	[image: Image]Leto řídil letoun osobně. Zavolal dozadu na Paula zvýšeným hlasem, aby přehlušil hukot motorů: „Je důležité, aby budoucí vévoda viděl srdce Caladanu. Osobní zkušenost je mnohem víc než učení z fólisků.“

	
Paul se naklonil dopředu a zeptal se: „A ty jsi ho viděl osobně, když jsi byl v mém věku?“

	„Bohužel ne. Starý vévoda nebyl typ, který by zkoumal krajinu, i když se nebál ušpinit se nebo zapotit. Přišel jsem o mnoho příležitostí, jak ho poznat. Nám dvěma to chci vynahradit, Paule.“

	Gurney seděl v zadní části neoznačeného atreidského letounu, opíral se o trup lodi a brnkal na balisetu. Zdálo se, že ho scenérie nezajímá, chtěl jen být po vévodově boku na každém kroku.

	Než se vydali do hluboké pustiny, oznámil Leto, že se zastaví na nečekanou návštěvu u nádrží luníků. Thufir Hawat při vyšetřování Wellanovy smrti vysledoval ministrovy aktivity a potvrdil vévodovo podezření, že byl zapleten do operací s ailarem na černém trhu. Ten člověk podezřele často navštěvoval tuto rybářskou oblast.

	„Jedna základna by neměla vyžadovat víc inspekcí než kterákoli jiná, a přece se sem Wellan stále vracel. Myslím, že v tom vězí něco jiného.“ Vévoda se tvářil přísně. „Co když má tato rybářská oblast nějaké spojení s pašováním drogy? Proto se tam chci podívat osobně.“

	Gurneyho prsty zadrnčely na balisetě a zastavily setrvačník. Odfrkl si. „My na to přijdeme.“

	„Mě zajímá ta rybářská vesnice a nádrže s potěrem samy o sobě,“ ozval se Paul. „Luníci jsou zajímaví tvorové.“

	„Snědl jsi jich už dost a dost, mládenče,“ popíchl ho Gurney.

	„Je dobré vědět, odkud pochází jídlo,“ poznamenal Yueh.

	Letoun je nesl na sever podél řídce obydleného pobřeží a pak do vnitrozemí, do oblasti močálů, kde se říčky vlévaly do mělkých zátok. Umělé obdélníkové 

	
nádrže byly propojeny kanály. Paul viděl nádrže na potěr, chovné nádrže a transportní koryta, překlenutá nízkými kovovými lávkami.

	Jak se slunce v pozdním odpoledni klonilo k západu, Leto zakroužil a přiblížil se na přistání na vyvýšené kovové mříži. Neoznámil jejich přílet, dokud se letoun neocitl přímo nad místem.

	Osada byla tovární komplex, ale venkovského charakteru. Zpracování probíhalo v řadě hranatých staveb sloužících k čištění, porcování a balení ryb. Domy postavené z neopracovaných prken stály na kůlech nad bažinami. Shluky iluminačních koulí se vznášely jako světlušky jen metr nad nádržemi a vysílaly neustálou teplou zář pod zataženým nebem.

	Leto obratným manévrováním usadil plavidlo na síťovanou kovovou platformu. Rybářští dělníci, kteří se brodili v bahně dole nebo stáli v mělkých kanálech a příčných strouhách, vzhlédli. Měli na sobě nepromokavou výstroj, silné rukavice a šátky kolem hlav, ve vlhkém vzduchu ohýbali hřbety a sahali do vody.

	Jeden z nich, zjevně vedoucí, se rozběhl k přistávací ploše uvítat nečekané hosty. Leto vypnul motory a vystoupil ve svém neformálním úboru a staré rybářské čepici, zpod níž se mu draly dlouhé tmavé vlasy. Paul, Gurney a doktor Yueh ho následovali.

	Šéf dělníků vylezl po příčkách žebříku na vyvýšenou plošinu a zadupal mohutnými botami po kovové mříži, aby se zbavil bahna. Kalhoty měl mokré a špinavé, rukávy vyhrnuté. Na tvářích mu rašilo několikadenní strniště.

	Prohlížel si plavidlo a cizince. „Vy jste... vy jste náš vévoda? Vévoda Leto Atreides?“ Mluvil opatrně, zdráhal se tomu uvěřit. Dotkl se sluchátka v uchu. „Pracoval jsem, ale před chvilkou jsem zaslechl vysílání.“

	
Leto odpověděl: „Ano, jsem vévoda. Putujeme na expedici na sever a zastavili jsme se u vás. Můj syn chce vidět zpracování ryb.“ Hlas mu ztvrdl. „A já taky.“

	Šéf, který se představil jako Hylie, vypadal vyvedený z míry. „Škoda že jsme se nemohli připravit, můj pane Jistě vám ministr Wellan dodává zprávy? Všechno je tu v pořádku, pane.“

	Leto nehnul ani brvou. „Nic jiného bych nepředpokládal. Zatím.“

	Paul se díval na předáka a poznal, že ten muž o Wellanově smrti neví.

	„Ano, luníci jsou podstatnou součástí caladanského vývozu,“ řekl Gurney. „Je důležité, aby se vévoda seznámil s tím, kde vydělává svoje peníze.“

	Hylie při těch slovech rozjasnil tvář, ale Paul u něj zaznamenal něco zvláštního — nejspíš úzkost. Mohly to být jen rozpaky z vévodovy společnosti, ale nevsadil by si na to. Jessica ho naučila mnoho nuancí pozorování.

	„Rád vídám své lidi při jejich běžných činnostech, ne při připraveném uvítání,“ vysvětlil vévoda. „Lip jim pak porozumím.“

	„Moc rádi vás provedeme po našich operacích, ale denní směna už skoro končí.“ Hylie nervózně přešlápl. „Je to tvrdý život a pracovní čety jsou na konci dne unavené.“

	Paul řekl: „Pokud vím, tak luníci v noci hučí. Uslyšíme je?“

	Leto shovívavě přikývl. „Ano.“

	„Pak tedy budete potřebovat ubytování, sire?“ Hylie se podíval na primitivní boudy na kůlech v bahně. „Nemáme toho moc, ale snad pro vás najdeme nějaké prostory. Ministr Wellan se tu nikdy nezdrží.“

	„Uvidíme,“ řekl Leto. „Možná zůstaneme.“

	Paul se díval z otce na předáka. Věděl, že vévoda chce zjistit víc o tajných operacích s ailarem. Jsou snad

	
rybárny nějak spojeny se shromažďováním nebo distribucí divokého kapradí? Ministr Wellan se v tomto rybářství rozhodně nějak angažoval. Bude třeba podívat se Hyliemu na zoubek.

	předák přidusal na kraj přistávací plošiny a tam zaváhal- Obrátil se a omluvně řekl: „Nejsme na tom teď nejlíp, sire. Včera v noci byla jedna dělnice nalezena mrtvá ve svém příbytku. Hrozná tragédie! Byla mladá, letos už jsme jich ztratili několik.“ Poškrábal se na neholené tváři. „Možná byste mohl povolat další pracovníky z Calu, můj pane? Rozmnožit naši pracovní sílu? Potřebujeme tu pomoc. Ministr Wellan nám ji pořád slibuje.“

	Než stačil Léto odpovědět, zasáhl Yueh: „Jak zemřela?“

	Hylie pokrčil rameny. „Když jsme za ní ráno přišli, byla mrtvá. Tak to v životě chodí.“

	„Smrt je součástí života,“ potvrdil Gumey. „Ale ne každá smrt je stejná.“

	„Nemáme tu zařízení, abychom prováděli zdravotní analýzy nebo pitvy,“ pokrčil rameny Hylie. „To je mimo mé možnosti.“

	„Rád bych se na to tělo podíval,“ ozval se Yueh. Vzhlédl k Letoví a ten přikývl.

	Předák se zatvářil vyplašeně. „To... nepůjde. Dneska jsme provedli obřad, pohřeb. Shedaino tělo bylo...“ Znovu pokrčil rameny, tentokrát trhaněji. „Není už k dispozici.“

	„Vaši lidé vyznávají kremaci?“ Leto se pochybovačně zadíval na bažinaté okolí.

	„Její tělo nebylo odevzdáno ohni, ale vodě, sire.“ Hylie pokývl ke kanálům a strouhám. „Jsou tam luníci. Putovala za nimi. Takhle my obvykle —“

	Paul pochopil. „Uložili jste její tělo do vody, aby se jí ryby nakrmily.“

	Gurney tiše a podezíravě pronesl: „Moc dobrý způsob, jak se zbavit mrtvoly, když je třeba zničit důkaz.“

	Předák byl zmaten. „Jaký důkaz?“

	Paul cítil mužovu rostoucí úzkost, nebyla to jen stísněnost z hovoru o mrtvole dělnice. Tiše poznamenal k Letoví: „Něco tají, otče. Poznám to.“

	„Já taky,“ odvětil Leto. „Tu prohlídku vašich operací provedeme hned, Hylie. Chci vidět tělo, cokoli z něj zbylo.“

	Dole v mělkých kádích se dělníci brodili bahnem, chytali do sítí mladé rybky a přesouvali je do chovných nádrží. Další stáli po stehna hluboko v širokých kanálech, počítali a označovali větší ryby, které sebou házely a tlačily se, dokud je lidé nehodili do sklizňových nádob, a tam se mrskaly a bránily se.

	Hylie koktal, jak se snažil překotně vysvětlovat. „V noci zapojujeme sonické membrány. Rezonanční frekvence ryby uklidňuje, pomáhá jim se množit. V posledních pěti letech se produkce zvyšuje, jak jistě víte, můj pane.“

	„To vím,“ přisvědčil Leto. „Ale nevěděl jsem, že tu umírají lidé.“

	Dělníci se zastavili a hleděli na ně. Jak tak slunce postupovalo k obzoru, vznášely se nad vodou světelné koule jako duchové. Hylie vedl návštěvníky po vyvýšených kovových lávkách, ukázal do kalné vody, spíš blátivé břečky než skutečného kanálu. Plavali si tam spokojení luníci, nakupení k sobě. „Shedai je... ona je tam v té strouze, můj pane. Uložili jsme ji tam dneska ráno a ryby měly co dělat celé hodiny. Nebude už na ni příjemný pohled.“

	„Smrt málokdy vypadá příjemně,“ namítl Yueh. „Ale třeba zbylo dost pro analýzu. Potřebuji jen vzorek tkáně.“

	Leto stanul na vyvýšené kovové lávce s Paulem po boku, oba shlíželi do páchnoucí vody. Gurney vyštěkl rozkazy a Hylie povolal dělníky. Skupina mužů a žen v ochranných oblecích se přebrodila do kanálu a vzhlédla k lávce, stísněná z toho, jaký rozkaz dostala.

	„Udělejte, co vám řekne. Najděte Shedai,“ nařídil jim předák. „Tihle lidé chtějí vidět její tělo.“

	„Je mrtvá,“ zahučel jeden z dělníků. „Co na ní uvidí?“

	Další muž se jen ušklíbl na návštěvníky a neřekl nic.

	Hylie zrudl. „Udělejte, co vám říkám! Vévoda Leto je významný člověk.“

	„Ale proč chtějí vidět Shedai? Co provedla?“

	„Udělejte, co jsem vám řekl, jinak vám snížím platy,“ pohrozil Hylie.

	Ukázalo se, že to jako hrozba stačilo. Dělníci vešli do mělké vody, šmátrali rukama v rukavicích, postupovali břečkou, až našli mrtvolu. „Tady je!“ Vytáhli tělo, ze kterého crčela voda, a hodili ho na kovovou mříž, aby z něj odkapala tekutina a bahno.

	Paula to fascinovalo, i když mrtvola vypadala příšerně. Shedai neměla oči, nos a uši byly okousané, tělo napuchlé.

	Yueh uchopil ochablou ruku mrtvoly, otřel jí nehty a prohlédl si je. Sklonil se blíž, studoval obličej, nevzrušený tou groteskností. „Kdyby se zachovaly oči, mohl bych prohlédnout bělma, jestli nekrvácela.“ Vzhlédl k Letoví. „Chápu vaše podezření, můj pane. Na palubě mám soupravu pro chemický rozbor. Pokud ji zabil ailar, nebude trvat dlouho, než poznám jeho stopy.“

	Paul už si dával jednotlivá vodítka dohromady, ale Yuehovo přímočaré prohlášení vyplašilo Gurneyho. Trubadúr válečník zašeptal Letoví: „Neměli bychom povolat posily, můj pane?“ Rozhlédl se, jako by čekal útok. „Atreidské síly tu můžou být za pár hodin.“


Leto zavrtěl hlavou. „Je to jen výprava, chceme najít odpovědi na své otázky. Tady Hylie nám jistě pomůže.“ Pod vévodovou zdvořilostí se skrýval podtón, ostrý jako břitva. „Pokud bude třeba, povolám Thufira Hawata a bezpečnostní tým z Calu.“

	Yueh nabral vzorek tkáně, zatímco stísněný předák dílem fascinovaně a dílem znechuceně přihlížel. Z bočních kanálů se k nim brodili další dělníci.

	Během toho intenzivního dění se soumrak proměnil v závoj stmívání. Vysoké hory kolem úzké zátoky protahovaly stíny ještě víc. Hylie byl čím dál rozčilenější, zatímco Yueh pracoval. „Můj pane, dovolte, abychom vás odvedli do vašich prostor, tam budete mít pohodlí. Připravíme vám jídlo. Máme závazky, které —“

	„Já jsem naprosto spokojený tady, pod širým nebem,“ odmítl Leto. „Zůstaneme tu, dokud nezjistíme odpovědi.“

	„Ano, můj pane.“ Hylie stál bez hnutí, a přece to působilo, jako by se kroutil.

	Yuehovy testy brzy odhalily, že mrtvá žena podlehla jedovaté látce z kapradí. „Svaly měla prostoupené ailarem,“ oznámil doktor. „Musela tu drogu užívat hodně dlouho, ale pokud nevědomky zkonzumovala novou odrůdu, bylo by to moc i na člověka, který si vybudoval toleranci.“

	Hylie se začal omlouvat. „No ano, to kapradí je tu známo, zvlášť v hlubokých lesích. Někteří naši pracovníci si ho občas dají, aby se uvolnili a dopřáli si klid. Je neškodné.“

	„Neškodné?“ zavrčel Leto.

	[image: Image]„Vypadá to, že našla víc klidu, než hledala,“ poznamenal Gurney.

	
Vévoda začal hřímat rozkazy. „Chci nechat prohledat každé obydlí, vyslechnout každého z dělníků. Tohle rybářství uzavřeme a budeme tu všechny držet tak dlouho, dokud neusoudím, že jsme našli všechen ailar a odhalili každé spojení s pašeráckými operacemi. Gurney, přivolej Hawata s ochrankou a pátracími oddíly, jaké potřebuje.“

	Jakmile to dělníci uslyšeli, zpanikařili, někteří se rozběhli do svých vyvýšených obydlí. Gurney utíkal za nimi, popadl jednoho muže a srazil ho do blátivého kanálu. „Uděláte, co vám vévoda nařizuje.“

	Leto a jeho společníci se rozestoupili, vybavení zbraněmi z letounu, zatímco čekali na větší zásahový tým.

	Paul cítil všude kolem ryby a bláto. Rozhučely se naprogramované podvodní sonické membrány, nesčetné ryby se vynořily k hladině a přidaly se se svou pulzující hudbou, vzduch se naplnil vibracemi, které pozorovatele uklidňovaly a zároveň deptaly.

	Dělníci měli důvod k rozčilení. Gurneyho zkušené pátrání odhalilo pět lidí, kteří měli sušené kapradí, většinou hrstku pro osobní potřebu, ale dva z nich vlastnili velké pytle s kropenatou silnou odrůdou - a ta se zřejmě měla nějak dodat dealerům na černý trh.

	Leto se komunikátorem lodě spojil s blížícími se atreidskými vojáky, kteří dorazili uzavřít a obsadit rybářství. Tvrdým zákrokem pak zabavili všechen ailar. Pátrání a prohlídky pokračovaly dlouho po setmění, nade vším se vznášely světelné koule a ozařovaly prostor přízračným světlem.

	Dělníci byli zděšení, Paul mezi nimi zaznamenal hluboký neklid. „Chaenu Marekovi se to líbit nebude,“ zamumlal jeden z nich.

	Paul slyšel, jak to jméno opakují.

	Vévoda Leto křikl na shromážděné dělníky, kteří nervózně lelkovali venku. „Tohle jsou mé atreidské rybárny a Caladan je moje planeta.“ Podíval se na syna, tvářil se nesmiřitelně, rozzlobeně a děsivě, pak ale paul zaznamenal, jak mu tvář zjihla otcovským citem. „Nedopustím, aby to narušilo náš společný čas, Paule. Zítra vyrazíme dále na sever a budeme dělat, co jsme měli v plánu. Thufir to už tady zvládne.“
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	Politika a válka jsou divní spolunocležníci.

	Prastarý pozemský filozof

	I


	když jeho pozice siridara — guvernéra Arrakis — znamenala velký politický vliv, o bohatství nemluvě, byl baron Harkonnen rád, že je zpátky ve svém pohodlném průmyslovém civilizovaném domově na Giedi Primě. Přes veškerou agendu, kterou vedl v zájmu strategických pletich rodu Harkonnenů, se tu nezdrží dlouho. Arrakis si žádá jeho plnou pozornost, zvlášť nyní.

	Nejprve ho čekalo důležité setkání. Mohlo by zmírnit tu imperátorovu pekelnou daňovou přirážku na koření, která už se začínala projevovat nižší konzumací melanže.

	Baron, nadnášený suspenzory, se s hostem setkal před vojenským výrobním zařízením, největším komplexem tohoto druhu na Giedi Primě. Po fasádě továrny se táhly černé pásy, způsobené kyselým deštěm, připomínaly zaschlé slzy. Poblíž stáli dva muži na platformě a drhli znečištěnou sochu jeho otce, Dmitriho Harkonnena, která zdobila vstup do budovy.

	Z pozemního vozu se vynořila urdirektorka Malina Aurová, doprovázená svými miláčky trnopsy. Ty šelmy Vypadaly vražedněji než všechny Harkonnenovy stráže. 

	
Baron však dobře věděl, že urdirektorka je ještě mnohem nebezpečnější.

	Malina byla štíhlá žena, vyzařovala klidnou profesionalitu, měla na sobě černý kalhotový kostým a bílou blůzu, očividně nebyla nakloněna žádným výstřelkům Její hnědé oči hleděly s náruživostí dravce. Z dalšího vozu, připomínajícího obrněný vojenský transportér vystoupila stráž CHOAM.

	Baron byl navlečen ve vlastní verzi úboru pro obchodní jednání, volné oranžové tunice a rozvlátých kalhotách, na krku mu visel zlatý harkonnenský medailon na řetězu. Pozdravil ji a ona se na něj podívala bez jakékoli vřelosti. Znal ji zběžně z různých imperiálních oslav, uvědomoval si, jak mazaná je to obchodnice, jak výkonně řídí svou společnost. Díky Piterově návrhu teď rod Harkonnenů a CHOAM možná uzavřou výnosnou dohodu, tajný a nebezpečný obchod. Takové uspořádání si žádalo, aby si důvěřovali a poznali navzájem svou sílu.

	Baron, vyvážený ve svých suspenzorech a snad i trochu ladný, se nad tou drobnou ženuškou tyčil jako hora. Malina Aruová se však nenechala zastrašit. Její trnopsi popošli blíž a prohlíželi si barona, jako by se z něj mělo stát chutné sousto. Sice ji doprovázeli ozbrojenci CHOAM, ale on měl na skrytých místech rozestavěné odstřelovače.

	Baron ukázal na ozbrojený doprovod. „Ty stráže můžete nechat tady, urdirektorko. Na Giedi Primě jste v naprostém bezpečí.“

	„Nikdo nikdy není v naprostém bezpečí.“ Přimhouřila oči a podívala se na jeho paži v dlaze pod volným oranžovým rukávem. „Doufám, že se zotavujete ze zranění na Arrakis. Šokovalo mě, když jsem četla podrobnou zprávu o tom pokusu o atentát ze strany pouštních banditů. A to na palubě vašeho vlastního raketoplánu! To se muselo být pořádné selhání bezpečnosti.“ Mlaskla jazykem. „Předpokládám, že jste přehodnotil všechna ochranná opatření.“

	Její komentář ho zaskočil. Myslel si, že celý incident zahladil, až na to, co vyšťourali místní zvědové hraběte Fenringa. Projel jím strach. Spolupracuje snad Malina s Fenringem? A má tudíž spojení s imperátorem?

	Rychle se vzpamatoval, věděl, že by ničemu neposloužilo, kdyby se před touto ženou přetvařoval. Raději řekl: „Z té nehody už jsem se úplně uzdravil a s pachateli jsme zatočili.“ Pořád tu a tam cítil bodnutí bolesti a srostlé kůstky v levém zápěstí byly pořád slabší, než by se mu líbilo, ale nemínil to dát najevo. „Ano, posílil jsem bezpečnostní opatření ve všech harkonnenských državách. Ujišťuji vás, že naše setkání proběhne v naprostém bezpečí.“ Znovu pohlédl na její doprovod a ztlumil hlas. „U takových záležitostí, jaké potřebujeme probrat, má být co nejméně uší.“

	Urdirektorka reagovala vlažným úsměvem. „Moji společníci mohou zůstat poblíž, na doslech, ale Har a Kar půjdou se mnou.“ Zlehka polaskala stříbrné trny svých miláčků.

	„Ano, můžete si s sebou vzít ty... zvláštní mazlíčky.“ Obrátil se ke vchodu do muniční továrny. „Najíme se spolu a promluvíme si v soukromí v komplexu. Mám zvláštní místnost, tam můžeme naprosto otevřeně mluvit o svých potřebách a očekáváních.“

	Nařídila eskortě, aby se držela dál, a lehkými houpavými kroky vešla po boku barona do mohutné budovy. Trnopsi klusali za ní jako dobře vycvičení vojáci a nespouštěli žluté oči z jejího průvodce.

	Cestou do haly prohodila: „Ve vaší zprávě se mluvilo o zajímavém obchodním návrhu týkajícím se přístupu CHOAM ke koření.“ Zdálo se, že se chce hned pustit do rozhovoru. „Zajímá mě to, ale jsem skeptická - čekám na podrobnosti.“

	„Jedno po druhém,“ řekl. „Mám hlad. Máme spoustu času.“

	Urdirektorka mu skočila do řeči tak zprudka, že zprvu ani nebyl schopen zareagovat na tu nezdvořilost „Čas je cenný a neměl by se prohýřit.“

	„Ujišťuji vás, urdirektorko, že tohle nebude žádné plýtvání časem.“ Vstoupili do prostorného výtahu do něhož se pohodlně vešel, a vyjeli do patra, odkud na obří tovární halu shlížela okna a lávky. Výrobní hala hučela aktivitou.

	Baron, podporován suspenzory, ji odvedl po můstku, táhnoucím se nad halou, do oddělené zadní místnosti, která nad tím vším visela jako ostrov. Jeho tučné tělo se taktak protáhlo mezi kovovým zábradlím lemujícím můstek. Pod nimi se právě montovalo nové harkonnenské vojenské vybavení, které poputuje na Arrakis. Malina nedala najevo úzkost, rázně ho následovala po tom vysoko položeném můstku.

	Vešli do místnosti, která neměla žádný jiný východ. Jakmile se ocitli uvnitř, čekající sluha za nimi zavřel dveře a zanechal je v bublině naprostého ticha. Podlaha tu byla ze silného průhledného plaskla a odhalovala pracovní aktivitu dole. Působilo to, jako by Malina a baron kráčeli vzduchem, jak se tak blížili k dlouhému stolu ve středu pokoje. „Jídlo dorazí okamžitě,“ oznámil.

	Tmopsi sledovali svoje tlapy na průhledné podlaze. Vzhlédli k urdirektorce, uklidnili se a zaujali pozice po obou stranách její židle. „Najím se s vámi, barone, jen pokud přitom zahájíme diskusi.“

	„Výkonnost šetří peníze i čas. Probereme můj návrh při jídle.“ Snažil se mluvit jakoby nic, ale zaznamenal její chladný vypočítavý pohled, když si sedala. Har a Kar se uložili na neviditelnou podlahu.

	Po můstku prošlo procesí sluhů, každý s tácem. Vešli a položili na stůl nejrůznější plátky masa, lesklé omáčky, pečenou zeleninu, velké dušené korýše. Jeden sluha uvázal baronovi přes oranžovou tuniku ubrousek, baron sj vybral pár největších korýšů a začal si je cpát do pusy.

	Malina zdvořile ochutnala malou porci jídla. Trnopsi nastražili špičaté uši, pak se zase uvolnili. „Z CHOAM mi plyne takové bohatství, že se nenechám jen tak ohromit,“ prohodila. „Prosím, povězte mi o svém návrhu. Jak to chcete provést a co budete potřebovat ode mě? Pozval jste si mě, abyste požádal o tajnou půjčku? Odmítla vás snad gildovní banka?“

	Baron se hlučně rozchechtal, až se mu roztřáslo celé tělo. „Ujišťuji vás, že s příjmy ze sklizňových operací na Arrakis nepotřebuje rod Harkonnenů žádnou půjčku od CHOAM ani od gildovní banky, dokonce ani od štědré donátorky, jako jste vy.“ Pokývl na plátky masa s hnědou omáčkou. „Zkuste filety rukka. Vysoce inteligentní tvorové, a chutní.“

	Udělala to, pochválila pokrm a čekala, jak bude pokračovat.

	Baron se pokusil proniknout jejím kamenným, profesionálním chováním. „Byl bych rád, abychom se spřátelili, urdirektorko.“

	„Kdybych nás považovala za nepřítele, nedorazila bych sem s tak malou osobní stráží.“ Krmila sousty masa trnopsy.

	Než se stačili ponořit do hlubší diskuse, přiblížil se po můstku k izolované schůzovní místnosti pohledný mladík. Baron vzhlédl a ve tváři se mu mihl záblesk hrdosti a potěšení. „A, můj synovec Feyd-Rautha!“

	Feyd vplul dovnitř, pohlédl na hostinu a pak na Malinu. „Ráda vás poznávám,“ pronesla upjatě. Nezvedla se. „Ale tohle je soukromá schůzka.“ Zopakovala baronova slova. „Čím méně uší, tím lépe.“

	Baron zatajil rozmrzelost nad tím vyrušením. „Nepotřebují tě, abys sledoval výrobní operace, drahý synovče?“

	Feyd nevypadal, že by mu strýcova nelibost vadila zíral na trnopsy. „Zahlédl jsem ta zvířata, když jsem se podíval sem nahoru.“ Přiblížil se a natáhl ruku, jako by chtěl jedno pohladit. Har a Kar zavrčeli, což mladého muže spíš potěšilo, než zastrašilo. „Kde si můžu nějaké takové opatřit pro boj v gladiátorské aréně?“

	„Je to moje vlastní, speciální plemeno.“ Malina se zamračila. „Vyvinuli je Tleilaxané podle mých specifických požadavků.“

	„Tleilaxané?“ Feyd se zatvářil zklamaně. „Dejte mi, prosím, vědět, kdyby byli k mání další.“

	„Možná by se s tím něco dalo udělat, můj drahý synovče, podle toho, jak dopadne naše jednání,“ řekl baron. „Teď ale musíme s urdirektorkou probrat důležité záležitosti. Nech nás laskavě o samotě.“ Propustil synovce a nacpal si plnou pusu masa rukka. Feyd si ještě chvíli prohlížel stříbrné predátory, nakonec věnoval Malině nonšalantní pohled a odešel.

	Složila si ruce před sebou, zdvořilostí a rozptylování už měla očividně dost. „Nabídl jste cestu, jak obejít břemeno imperátorovy daňové přirážky. CHOAM tím náročným požadavkem trpí a mnozí naši nej lepší zákazníci také. Jsem si jistá, že na příjmech rodu Harkonnenů se podepíše, když se lidé uchýlí k méně účinným, ale levnějším rekreačním drogám. Začněme jednat a uvidíme, jestli se dohodneme.“ Podívala se skrz průhlednou podlahu, zaznamenala, jak znepokojivě vysoko visí nad tovární halou. „A když se nedohodneme, zmáčknete nějaké tlačítko a shodíte mě do výrobních linek pod námi?“

	To je absurdní. Žádný takový mechanismus tu není!“ Zasmál se. „Zamlouváte se mi, urdirektorko.“

	"Vyslechnu si váš návrh, barone, a pak se rozhodnu, jestli se i vy zamlouváte mně, nebo ne.“ Trnopsi si ho dál prohlíželi a rozptylovali ho.

	„Dobrá, tedy bez dalších úvodů.“ Zamkl dveře, aby je už sluhové ncvyrušovali, a zaměřil se na další tác, naložený melanží v různých podobách. „Můj kuchař s imperiální kvalifikací připravil různé recepty z melanže... čisté a neředěné, či vmíchané do nápojů, sušenek, koláčků a dalších dezertů.“ Vzal si z misky špetku rezavého prášku, vdechl ji a zhoupl se ve svých suspenzorech. „Nic se nevyrovná čiré, čerstvé melanži.“

	Malina si vzala malou špetku prášku a očichala ho, pak si kousla sušenky. „A váš obchodní návrh?“

	„Náš produkt právě ochutnáváte. Drobné gesto, praktická demonstrace.“ Sledovala ho intenzivním pohledem, zatímco jí to vysvětloval. „Imperátor nic neví o dodávkách koření, z nichž byly odebrány tyto vzorky. Veškeré melanžové operace na Arrakis jsou bedlivě sledovány, veškerý vývoz zdaněn — nyní ještě víc než dřív. Někteří pašeráci používají samostatný kanál, kterým tajně přesouvají melanž a prodávají ji na černém trhu, ale jejich svoboda je iluzorní. Imperátor je monitoruje a očekává od nich, že i oni budou platit.“

	Vzal si tlustou sladkou sušenku a slupl ji jediným soustem. „Já se svým vlivem ale dovedu zařídit naprosto samostatný tok melanže. Bude to tajemství mezi mnou a vámi — pro začátek jen pramínek, ale v dnešní době vysokých poplatků a ochromujících daní se to jistým zákazníkům vyplatí.“

	Baron viděl, že si získal její naprostou pozornost. „Ale musím postupovat diskrétní, přísně utajenou cestou distribuce. Imperátorova daň je sice absurdně vysoká, ale moje vlastní hlava je mi dražší.“

	„CHOAM je absolutně diskrétní,“ řekla Malina Aruová, „a imperiální špehové nevidí celou naši distribuční síť.“ Shlédla na trnopsy, jako by se s nimi radila. „Vaše nabídka má své přednosti, barone. Pokud ovšem můžete splnit, co slibujete.“

	Baron se usmál. Vdechl pořádnou špetku koření, pak další, až se ho začala zmocňovat euforie. „Tím jsem si naprosto jistý.“
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	Caladane, ach, Caladane! Pokoušel jsem se psát písně, leč tvá krása přesahuje veškerou hudbu. Mé vzpomínky, to jsou ty písně, víc nepotřebuji.

	Gurney Halleck, Sebrané písně

	A


	treidské zásahové jednotky se nahrnuly do rybářského komplexu a odhalily další nashromážděné kapradí barra, skryté v nákladech ryb, připravených k odeslání do hlavního města. Leto předal pátrání Thufiru Hawatovi, věděl, že mentat přijde záležitosti na kloub.

	Noc strávili v prostorách, které jim zajistil předák, chráněni atreidskými vojáky, a druhý den za úsvitu odletěli s Gurneym Halleckem u řízení. Letoun plul nad malými rybářskými vesničkami a doky a pak se pustil nad drsnější terén.

	O něco severněji na neobydleném pobřeží nalezli izolovanou zátoku se širokým oblázkovým břehem a Gurney tam přistál. „Mělo by to být bezpečné, můj pane. Thufir má sledovací zařízení, najde nás. Máme i nouzové komunikátory k přivolání pomoci, když bude třeba. Dostavila by se za pouhou hodinu nebo za dvě.“

	Podíval se na Yueha a sukovský doktor přikývl. „Mám s sebou kompletní zdravotnickou výbavu.“

	Vystoupili a vévoda Leto se zahleděl do vnitrozemí k drsným lesům a skalám. Krajina vypadala lákavě a tajemně. „Jsme připraveni, Gurney, ale žádnou záchran

	
nou skupinu potřebovat nebudeme. Paul a já si chceme oddychnout od pohodlí vznešeného života.“

	Gurney se zamračil. „To říkáte teď, můj pane.“

	„Řeknu to i za pár dní.“

	Zajistili letoun a zapojili štíty, aby je neohrozila divoká zvěř, chopili se zavazadel a zamířili do divočiny. Razili si vlastní cestu, postupovali podél potoků od po. břeží, mířili mezi vysoké jehličnany. Paul cítil otcovo umíněné odhodlání.

	Dokonce i tady v divočině měl Leto na ruce svůj vévodský pečetní prsten. Paula napadlo, jestli ho kdy bude taky nosit. Nechtěl ho coby symbol osobní moci nebo k rozmnožení bohatství a držav, ale chápal hry landsraadu, postavení velkorodů a malorodů. Tady, v divočině krásného Caladanu, se politické problémy zdály být na míle vzdálené.

	Objektivně chápal, proč otec oslovil vévodu Fausta Verduna ohledně spojení jejich rodů sňatkem dětí. Byl to nezbytný krok, počáteční průzkum. Paul viděl obrazy Junu Verdunové a četl o ní zprávy, připadala mu inteligentní a milá, rozhodně hezká, ale nebyla to ta dívka, kterou vídal ve snech...

	Uprostřed úchvatných severních lesů Paul žasl nad bujnými jedlovými háji, vlhkým vzduchem obtíženým vůní jehličnanů. Všechna ta zeleň a bzučící hmyz v něm probouzely pocit nevyužité hojnosti, naléhavost života, před nímž si připadal menší, jako pouhá částečka spletité sítě přírody.

	Na tváři mu přistála moucha bodalka a pokusila se mu sát krev, ale Paul se po ní ohnal, tu bleskurychlou reakci si vypěstoval výcvikem, a rozpláclá moucha spadla na zem.

	Postupovali do hustších lesů, občas mžilo. Našli si místo k přestávce na široké písčině u kroutícího se líného potůčku, kde stromy porostlé mechem nabízely jakýs takýs úkryt.

	Gurney se dal do budování tábora a Paul si prohlížel okolí, ani v té poklidné izolaci nepolevoval v ostražitosti. Po tom, co odhalili v rybářském komplexu, byl více ve střehu než při předchozích výpravách s otcem.

	„Máme polymerovou plachtu proti dešti,“ oznámil Leto a pohlédl k nebi. „Budeme v suchu a v pohodlí.“ Tmavé vlasy se mu v tom mžení leskly.

	„Na téhle výpravě se s pohodlím nepočítá,“ poznamenal Paul zlehka.

	„K tvému výcviku utrpení patří, mládenče,“ přidal se Gurney a roztahoval plachtu. „A taky se musíš učit, jak ho přetrpět.“

	Opřeli si batohy o silné stromy a Paul zaslechl potok. „Já už utrpení zažil, Gurney. Slyšel jsem tvůj zpěv, pamatuješ?“

	Trubadúr se zakabonil a obrátil se k Letoví. „Mladý pán nemá žádný vkus.“

	Leto se zasmál. „Já tvůj zpěv slyšel taky.“

	Gurney se naoko kabonil a dál stavěl tábor. Doktor Yueh už slídil kolem, studoval vzorky, pořizoval obrázky, sbíral malé vzorky pro pozdější analýzu. „Nečekám, že hned první den najdeme vzácné kapradí barra, ale využiji této příležitosti k rozšíření našich znalostí. V přírodních vědách Caladanu máme mnoho mezer.“

	Když mžení ustalo a svěží větřík odvál mraky, nastoupil pronikavý chlad. Paul se zabalil do teplého pláště, došel na písčinu a vyhlížel mezerou mezi stromy na nebe. Na oblázkovém břehu potoka udělal hromádku z naplaveného dřeva. „Tady zapálíme oheň.“

	S Gurneym natrhali suchý plevel, vybudovali hraničku z větviček a větších kusů dřeva a brzy měli praskající a čadící oheň. Paul si k němu dřepl, plameny v něm

	
vzbouzely atavistickou, primární radost. Cítil ji v sobě, vnímal spojení s prastarými předky. Nadšeně se podíval na otce. „Jsem rád, že jsme tady.“

	Vévoda Leto, který právě upravoval pokrývky pod plachtou, se zvedl a přistoupil k synovi. Jeho obvykle strohý výraz byl tentam. „Já jsem taky rád, synku.“

	Paul zavřel oči, vyhříval se v tom syrovém vnímání přírody, praskání kouřícího ohně. Bylo příjemné ocitnout se daleko od politických úvah, uvědomoval si však, že na otce stále dotírá to, co je čeká v caladanském hradu, stejně neodbytně jako černé mouchy bodalky, bzučící kolem.

	Na písčině ležel vyplavený mohutný zkroucený kmen, Paul se na něj posadil a zahleděl se do vinoucího se potůčku. Gurney si našel místo vedle něho, balisetu si položil na koleno a vytáhl členité trsátko. „Trochu hudby, mladý pane?“

	Paul se usmál. „Víš, že mám tvůj zpěv rád, i když jsem tě popichoval.“

	„Kritika pěvce přiměje, aby se snažil o to víc.“ „To je z Oranžsko-katolické bible? Ty rád cituješ.“ „Ne, tohle říkal jeden hostinský, když se mu nelíbily moje písně.“ Gurney zabrnkal a dal se do hraní, broukal si pro sebe, namátkou volil noty a hledal slova. Nebyl mentat jako Thufir, ale měl úžasný repertoár lidových písní i vlastních skladeb.

	Zazpíval hlasem, překvapivě líbezným ve srovnání se svými hrubými rysy:

	Má žena u okna stojí, do skla obrysy vyřezané, zvedá paže... svou hlavu kloní, před rudým západem sklání — pojď sem, ohřej ruce dívence mé místo mě... místo mě ohřej ruce dívence mé.

	
Zatímco Gurney hrál, posadil se Yueh k Paulovi na zvětralý kmen. Chlapec hleděl na potok a překvapezaznamenal ve vodě před sebou několik velkých luníků, jako by je přilákaly Gurneyho tóny. Tyto divoké ryby byly větší než ty, které se chovaly v nádržích a žlabech v rybářství. Měly velké šupiny měděné barvy kolem tenké membrány, která vibrovala spolu s hudbou. Luníci pluli vodou, jako by je hudba uchvátila.

	Leto vytáhl z rybářského náčiní dlouhou plochou síť s teleskopickým držákem. Ponořil ji do vody, lehce nabral několik omámených ryb a vytáhl je na písek. Gurney přestal hrát a odložil balisetu. „Zase jsem jednou zpíval za večeři. Dneska se dobře najíme.“

	„To nadšeně schvaluji,“ pousmál se Leto. „Kručí mi v žaludku.“ Spolu s Paulem odtáhli ryby dál na písek. „Budeme mít prostou hostinu, něco úplně jiného než v hodovní síni caladanského hradu.“ Zasmál se. „A vsadím se, že ryby budou lepší.“

	Gurney hodil do jemného písku Paulovi k nohám nožík. „Chop se ho, mládě. Pomůžeš mi je vykuchat a stáhnout.“

	Jedna ryba vypadala jinak, na penízkovitých šupinách měla tmavé šmouhy, napjatou membránu pokrývaly bublinky. Když ji Paul vykuchal, našel váček s vajíčky. Vypadaly jako perly plné drobných kroutících se larev.

	„Samička po tření,“ řekl Yueh s dychtivým zájmem. „Chystala se je vypustit.“

	Paul nabral ta lesknoucí se vajíčka a přenesl kroutící se larvy zpátky do vody, myslel si, že přežijí a vyrostou z nich velké ryby. „Škoda že jsem jim zabil matku, ale už se s tím nedá nic dělat. Takže si ji taky sním.“

	Gurney řekl: „Nebuď tak citlivý, mládenče. Je to jen ryba.“ Ale Leto se podíval na syna s respektem.

	Yueh si tiše dělal poznámky. „Je pozoruhodné vidět životní cyklus luníků takhle zblízka, když jde o tak významný caladanský produkt. Ve fóliscích, které jsem studoval, jsem o nich našel jen málo a ministr Wellan toho moc nezdokumentoval.“

	Opekli si čerstvé ryby na ohni z naplaveného dříví a Yueh dodal jedlé rostliny a bobule, které nasbíral v okolí, přestože měli s sebou dost jídla na to, aby jim to vydrželo na víc než týden. Paul uznal, že čerstvý úlovek má jinou chuť, připadala mu trochu zvláštní, ale ne nepříjemná. Svou rybu snědl celou.

	Když nastoupila noc, odpočívali u ohně a Gurney zpíval další balady, ale zanedlouho jim hluboká tma napověděla, že je čas jít spát. Paul se cítil unavený a dělalo se mu špatně od žaludku, možná ze všeho toho pozdvižení posledních několika dní. Leželi na zádech na pokrývkách, Leto nejblíž k synovi.

	Vévoda se protáhl na dece, vzhlédl ke hvězdám a tiše pronesl: „Je to tu zrádně poklidné. Málem bych kvůli tomu zapomněl na nebezpečí Impéria.“
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	Je velké umění porušit základní zákon a jako jediný uniknout postihu.

	Hrabě Hasimir Fenring

	K


	dyž byl Leto s Paulem daleko na severu, vykonávala nutnou práci v caladanském hradu Jessica, dělala administrativní zásahy, řídila domácí personál a nenápadně zařizovala, co mohla, aby ulehčila vévodovi ode všeho, s čím by se mohl potýkat po návratu. Byla s Letem tak dlouho, že drobnější rozhodnutí činila sama, a věděla, že jí vévoda věří.

	Díky svému benegesseritskému výcviku dovedla sledovat širší obrázek i drobnější spletitosti. Přestože nebyla mentat, uměla meditovat a soustředit se na problémy, které bylo třeba vyřešit. Potřebovala být aktivní a pozorná.

	Jednoho jasného, svěžího rána opustila kamenné zdi hradu a vydala se pomalou procházkou po blízkých útesech, dýchala mořský vzduch. Pozorovatelé by v ní možná viděli dámu ode dvora bez jakýchkoli starostí, jak se prochází po travnatých výběžcích a sukně jí vlají kolem nohou, ale Jessice se v hlavě otáčela spousta koleček a mysl spřádala mnoho drobností.

	Rozuměla tomu, proč si Leto tak užívá výpravy do divočiny se synem, ale zároveň musela uvažovat o různých kandidátkách na sňatek s Paulem. Nezabývala se jen politickými úvahami jako Leto a Thufir, ale i přísnými instrukcemi, které jí poslala Matka představená. Jessiku pobouřilo, že Sesterstvo tak nehorázně zasahuje do věci, ale byla vychována a vycvičena na Wallachu IX a moc dobře znala jeho dlouhodobé chovné plány.

	Musela šít tenkou jehlou, vyvažovat potřeby rodu Atreidů s potřebami Bene Gesseritu a s tím, co je nejlepší pro jejího syna. Leto se to však nesmí dozvědět. Tím že zvolili Junu Verdunovou, naštěstí poslali pozvánku mladé ženě, která vyhovovala všem hlediskům.

	Osamělá, ale obtížená myšlenkami kráčela Jessica ladně po úzké stezce po okraji útesu. I takhle blízko srázu měla pevný krok a bedlivě vnímala okolí. Zastavila se na vyhlídce s kovovým zábradlím, kde na stožáru vlál zelenočerný atreidský prapor.

	Vyhlédla přes okraj na hrozivý útes a mohutný příboj dole. O dvacet metrů níž uviděla na skále římsu a na ní hnízdo obřího orlovčíka. Sedá samička se choulila na hromádce naplavenin a suchého plevele, sameček se hladce vznášel nad ní, pak přistál vedle a složil křídla.

	Jessica se podívala pozorně a viděla, že vejce už se vyklubalo. Hnízdící samice zvedla křídlo, které chránilo rozčepýřené mládě. Nasměrovala se tak, že chránila ptáče před větrem i možnými útočníky.

	Při pohledu na to Jessiku napadlo, že není nic přirozenějšího než láska matky k mláděti. Sama ale nemůže Paula vždycky chránit. Přímo před očima jí dorůstá v muže a překvapivou rychlostí opouští dětské způsoby.

	Vydala se dál, vzhlédla k jasnému nebi a spatřila atreidský hlídkový kluzák, vznášel se nad vodou na vzdušných proudech. Za řízením seděl muž v průhledném plastikovém kokpitu. I když tyto hlídky byly úkolem nižších zvědů, poznala samotného Thufira Hawata, kte

	
rý se nedávno vrátil z rybářství na severu. Válečník mentat za svých mladších let létal často a dosud si bral srněny s hlídkovými kluzáky.

	Stála na volné trávě na mysu a dívala se, jak hlídkové plavidlo obkroužilo vysoké kamenné zdi hradu a nese se k ní. Thufir byl znalec nuancí vzdušných proudů a poryvů větru. Jessiku ohromilo, jak využívá aerodynamiku a tvar plavidla v letu nad mořskými útesy a přitom pořád bedlivě sleduje okolí.

	Zahlédl Jessiku, přiblížil se, zblízka ji obeplul a hladce přistál na trávě. Pospíchala se s ním pozdravit, zatímco se snažil zakotvit lehký letoun.

	Starý atreidský mistr assassin se na Letův rozkaz ujal vyšetřování v rybářství. Po dvou intenzivních dnech opustil posádky a bezpečnostní síly, které dál sledovaly situaci, a vrátil se dohlížet na caladanský hrad.

	Když se lehký letoun ukotvil, rozepnul si Thufir pásy a vystoupil. Starý veterán byl pořád dost mrštný, ale Jessice neušlo, že skrývá jistou zatuhlost. Thufir Hawat, za dob vévody Pauluse Atreida velký válečník, odmítal připustit, že stárne a je pomalejší. O mentatově oddanosti však nebylo pochyb, to Jessica dobře věděla.

	Uklonil se a usmál se skvrnitými rty. „Vždycky ve službě, má paní, vždycky ostražitý. Letání mi navíc dává příležitost uvažovat.“

	Povolal posádku, aby přesunula lehké plavidlo zpátky na vojenské letiště, a společně se vydali zpátky k hradu, ukotvený kluzák nechali neklidně poskakovat na místě.

	„Vím, že vyšetřování té drogové záležitosti je v dobrých rukou,“ řekla. „Odřízl jsi jeden z kanálů černého trhu?“ Věděla už dost o tom, co se tam stalo, ale oficiální zprávu Thufir ještě nepředložil.

	„Můj tým byl důkladný,“ líčil mentat. „Začali jsme objasňovat drogové operace, ale ještě jsme nelokalizovali primární sklizeň kapradí barra. Odstřihli jsme některé pašerácké trasy a zabavili pěknou spoustu produktu. Tím pádem je aspoň část obyvatel Caladanu ve větším bezpečí. Přezkoumal jsem cesty ministra Wellana a to, která další rybářství kontroloval.“

	Jessica přikývla. „Ano, ta mohou také patřit do té pašerácké sítě.“

	„Někdo dodává caladanskou drogu prostřednictvím řetězce dodávek luníků. Distribuční síť je jako plevel, kořeny se šíří všemi směry.“ Thufir se odmlčel, v duchu si sumarizoval hlášení, než znovu promluvil. „Při výsleších těch vyjukaných dělníků se opakovalo jedno jméno — Chaen Marek. Zřejmě stojí v čele podloudných operací.“

	„Co je to za člověka?“ zeptala se Jessica. „Objevil jsi o něm něco víc?“

	„Marek je záhada, má paní, ale rozhodně v dělnících vzbuzuje strach. Je to nejspíš cizinec z jiné planety, se spletitými styky, ty mu umožňují distribuovat vražednou drogu po celém Impériu. Tak se k ní jistě dostal i syn lorda Atikka.“ Huňatá obočí se svraštila. „Pořád prošetřuji, jak moc se to rozšířilo mimo naši planetu. Dělníci v rybárně neodhalili nic víc a já jsem přesvědčený, že ani víc nevědí. Nejsou typ lidí, kteří by... dokázali vzdorovat mému výslechu.“

	Thufir a Jessica měli formální vztah, odtažitý, ale plný respektu. Málokdy mentata pochválila, ale teď cítila, že si to zaslouží. „Leto na tebe bude hrdý, Thufire.“

	Veterán se zatvářil ustaraně. „Nedělám to proto, aby na mě byl hrdý, má paní. Dělám to, protože je to moje práce.“

	„Děláš svou práci dobře, a o to se snažíme všichni,“ řekla Jessica a pomyslela na všechny ty nenápadné, drobné operace, které provádí, aby vyvážila své závazky a udržela složitá kolečka v chodu. „Díky tomu je rod Atreidů silný.“ Zamyslela se a dodala: „Mezi námi je rivalita, víš to sám, Thufire.“

	Zůstal upjatý a formální. „Má paní, já se proti vám nijak nestavím.“

	„Ale soupeříme o pozornost mého syna. Ty se svými důkladnými výcvikovými metodami a já jinou formou. Učím svého syna - pro jeho vlastní dobro.“

	„Nasazujete výcvik Bene Gesseritu,“ řekl Hawat. Zaznamenala v tom znechucený podtón.

	„Ten a ještě víc.“ Usmála se. „A oba víme, že učíš mého syna mentatským způsobům. Schvaluji to.“

	„Můj konkrétní výcvik je určen jedině ke zdokonalení jeho myšlenkových procesů, má paní.“ Vyměnili si vědoucí pohledy. „I když to ostatní sledují s nevolí, řečeno na rovinu.“

	„Paul je dychtivý žák a umí dobře vstřebávat informace.“ Závan větru zachytil pramen jejích vlasů a rozevlál ho. „Cením si toho, co ho učíš, Thufire. Připravuješ ho na přežití politických bitev, které ho čekají v imperiálním životě. Vybavuješ ho proti těžkostem, kterým může čelit.“

	Mentat se zastavil. „Syn vévody bude čelit duševním, fyzickým i politickým výzvám. Ten mladík musí být připraven na všechny.“ Koutky kropenatých rtů se ustaraně svěsily.

	Jessica pomyslela na Paulovu budoucnost. „Došla už nějaká odpověď od vévody Verduna ohledně možného zasnoubení? Jsem ráda, že jsme našli alespoň jedno jméno, na kterém se všichni shodneme, ale dotaz už odešel před nějakou dobou.“

	„Vůbec žádná odpověď.“

	„To je zvláštní. Proč ten odklad, co myslíš?“

	Thufir o tom uvažoval, zatímco se blížili k hradu. „Těžko říci. Se vším tím zmatkem v landsraadu a s mnoha volnými državami po Otoriu možná Verdun nechce svou dceru provdat tak narychlo.“ Dodal s náznakem netajené hrdosti: „Vévoda Verdun by nenašel lepší partii, než je mladý pán Paul.“

	Jessica se usmála. „O tom se s tebou hádat nebudu “

	Společně došli k severnímu křídlu a vešli bočními dveřmi, aby se vyhnuli pozornosti.

	Mentat se sehnul a promnul si zjizvenou nohu. „Cítím teď v Paulovi něco úplně jiného, má paní. Jak se víc a víc učí, získává vnitřní rovnováhu, hluboký klid mnohem staršího muže.“

	Všimla si toho sama, nejen coby matka sledující svého syna skrz závoj očekávání. „Ano, Paul je výjimečný a naše vedení ho může udělat ještě výjimečnějším.“
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	Rozdíl mezi deliriem a porozuměním je jen věci perspektivy.

	Doktor Wellington Yueh, soukromé medicínské

	deníky

	P


	aul se probudil v chladné divočině, zkroucený bolestí. Ve tmě slyšel bzučení hmyzu a nočních ptáků, vše však přehlušoval hukot v hlavě a křeče. Nemoc na něj zaútočila bleskurychle jako rozzuřený býk.

	Skulil se z vatované deky, zkroutil se a pak se vzepřel na všech čtyřech na písečné půdě. Vlny bolesti se mu zakusovaly do útrob jako zubatá čepel. Překulil se a začal prudce zvracet.

	Táborový oheň vyhořel na rudé uhlíky. Gurney Halleck byl okamžitě v pohotovosti, přiběhl k němu. „Mladý pane! Co se stalo?“

	„Paule!“ Otec se zvedl z deky vedle něj. „Yuehu, pojďte sem!“

	Paul v sobě cítil něco toxického. Jed. Jeho tělo odmítalo něco, co měl v žaludku. Znovu zvracel. Pokusil se něco říci, ale vyšlo z něj jen rozechvělé zachraptění. Dusil se, mysl měl jako v ohni. Cítil, jak ho lidé chytají za ramena a třesou s ním. Někdo, nejspíš Yueh, mu sáhl na čelo.

	Začal se třást a házet sebou. Svezl se na zem, překulil se na záda, hleděl vzhůru. Hvězdy pro něj zazářily jas

	
něji, pak tlumeněji, jako pohasínající diamanty. Oči mu zalévaly slzami agónie, pevně stiskl víčka. Obrátíl se do sebe.

	Ze světa kolem si uvědomoval méně a méně... stromy, výkřiky, lesní temnotu. Hukot v uších mu přípomínal hřmění oceánu, ale tady žádný oceán nebyl.

	Zachvěl se a otevřel oči. Uviděl pražící sluneční světlo a zvlněné duny, táhly se do dáli jako jiná podoba mořských vln. Viděl už rozlehlé písečné pláže, ale nic podobného tomuto. Otřásl se, jeho mysl však byla kdesi daleko, nevnímala tělo.

	Hleděl na tu pustou krajinu, jemnou a drsnou zároveň, a viděl pohybující se lidi, řady postav ve strakatých hnědých kápích. Vnímal je prostřednictvím svého třetího oka, které vidělo, i když se jeho fyzické oči zavřely bolestí. Postavy běžely a zaútočily na základnu. Slyšel pronikavý křik umírajících, viděl krev a oranžové prapory se stylizovanými gryfy... znak rodu Harkonnenů, zapřisáhlých nepřátel Atreidů.

	Do přízračné tváře mu vál prach a zakrýval mu výhled. Cítil pod sebou v rozpáleném písku hřmot, nebyla to lesní půda Caladanu.

	Duny se rozestoupily, po krajině se valila vlna, objevilo se obrovské monstrum, vypadalo jako obří mihule s tlamou velikosti rozlehlé mořské jeskyně. Ten tvor se vzepjal v explozi písku, který pohltil výhled, celou vidinu i Paula samotného.

	„Co se to děje s mým synem?“ Leto byl připraven bít se s jakýmkoli nepřítelem, aby Paula ochránil, ale tady nemohl dělat nic. „Vysvětlete mi to, Yuehu!“

	Sukovský doktor držel prudce se chvějícího mladíkterý ještě několikrát zvracel, dokud si nevyprázdnil žaludek. Yueh mu už dal injekci stabilizátorů ze své výbavy. S nástroji v ruce pracoval úspornými pohyby jako válečný chirurg. „Provádím testy, můj pane. Mohu ošetřit symptomy, ale nemůžu ho vyléčit, dokud nezjistím, co je špatně. Jsem si jistý, že to mezitím pomůže.“

	U sedmi pekel, on byl nějak otráven,“ hlesl Gurney. Vytáhl kinžál. Leto spoléhal na Gurneyho schopnost ochránit je všechny před otevřeným útokem, ale na tohoto nepřítele žádný meč neplatil.

	„Jak by mohl být otráven?“ nechápal Leto. „Jak by to bylo možné? Ryby jsme si nachytali sami, nabaleného jídla jsme se ani nedotkli.“

	Gurney se pomalu obracel, jako by čekal, že se na ně z lesní tmy vrhnou assassini. „Já nemám moc velkou fantazii, sire, ale napadá mě pár možností - někdo se sem třebas vkradl, nastříkal mu na deku kontaktní jed.“

	Leto odolal nutkání všechno to zamítnout, viděl však bledého Paula s rudýma očima, jak se chvěje. Chtěl se na chvíli zbavit nesčetných sluhů a stráží, sblížit se se synem při jejich obvyklé výpravě. A teď... „Tohle musí být nějaké spiknutí. Vypadá jako Wellan, když umíral na ailar. Zachraňte ho!“

	Yueh dál pracoval ovládaným, ale horečným tempem. „Jsou tu jisté podobné symptomy, můj pane, ale možností je mnoho.“

	Mladík se prohnul v zádech, jako by se snažil odhodit drtivou váhu.

	„Paule hlesl Leto. Chtěl to vykřiknout, ale vyšlo to z něj zoufalým šepotem.

	Gurney oznámil: „Spouštím nouzové vysílání, povolávám záchranné lodě. Můžou tady být za...“ Hlas mu selhal.

	Leto se na něj mlčky podíval. Nejspíš by trvalo moc dlouho, než by se dostavila pomoc. „Yuehu, dostane se z toho?“

	Sukovský doktor dál pracoval. „Nevím, pane, ale za pár minut zjistíme, jestli moje léčba bude úspěšná Pokud ne...“ Zvedl Paulovi víčko, změřil pulz. Nabral krevní vzorky a chemická analýza už nabízela první údaje. „Nevidím v jeho krvi žádné stopy ailaru. Nebyl zdrogován, to mohu říci.“

	„Tak to byl nějaký jiný jed!“

	„Jak se dá podat protijed, když se neví, co to bylo za jed?“ zeptal se Gurney.

	„Už dostal, co bylo třeba podat nejdřív — tekutiny, elektrolyty, sůl,“ vykládal Yueh. „V posledních několika minutách se pulz zpomalil, je stabilnější. To je dobré znamení. Jeho tělo prudce zareagovalo na nějakou látku, ale zbavuje se jí.“ Podíval se na místo, kde Paul zvracel do písku. „Protože jsme večeřeli všichni totéž, musím předpokládat, že to nebylo v jídle.“

	Leto se to snažil pochopit. „Ale jak by mohl někdo propašovat jed do —“ Podíval se na Yueha a Gurneyho. Mohl by někdo z nich provést něco tak zrádného? A proč tady? Oba měli mnoho příležitostí Paula otrávit už celé roky, kdyby to měli v úmyslu. Taková podezření byla šílená.

	„My jsme ale nejedli totéž,“ upozornil ho Gurney. „Chytili jsme luníky, ale každý jsme jedli svou rybu. A ta Paulova byla jiná..

	Yueh vzhlédl a překvapeně zamrkal. „Ta samice! Luník v reprodukčním stádiu by mohl vylučovat zvláštní hormony nebo toxiny.“ Zahrabal ve své výbavě, našel další autoinjektor a přitiskl ho Paulovi na krk. „Otrava z jídla může vyvolat podobně prudkou reakci. Možná jsme moc pátrali po nějaké zákeřnosti.“

	Leto si klekl a položil ruku Paulovi na rameno, odsunul mu tmavé vlasy z čela. Leskly se mu tam kapky potu, ale chlapec už se uklidnil, ležel uvolněněji. Dech měl pravidelný.

	Yueh nabral další údaje. „Teplota se vrací k normálu.“ Dlouze a pomalu si oddechl úlevou. „Krizi máme možná za sebou. Necháme chlapce odpočívat a budeme ho bedlivě sledovat.“

	Leto na něj upřeně hleděl. Každý vůdce planety, každá hlava velkorodu nebo malorodu byla neustále ve střehu, hlídala si vlastní bezpečí. Čichače jedu a štíty, sebeobrana a zvědové, to vše tvořilo běžnou součást života v Impériu.

	Je opravdu možné, že Paulova nemoc nesouvisí se zradou ani s pokusem o atentát? Jen se zkaženou rybou?

	Yueh k němu vzhlédl. Gurney stál dál poplašeně na stráži, ale dovolil si maličko uvolnit vražedný postoj. Sukovský doktor znovu prověřil údaje. „Nemůžu to říct s absolutní jistotou, sire, ale někdy je horečka prostě jen horečka a otrava jídlem jen nehoda.“

	„Děkuji vám, Yuehu.“ Leto si rozechvěle oddechl. „Svěřím Paulův život do vašich rukou.“
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	Ty nejďábelštějši osobnosti bohužel často disponují výjimečnými intelektuálními schopnostmi, které jim umožňuji provádět jejich temnou agendu.

	Princezna Irulán, V domě mého otce

	D


	va muži vystoupili z harkonnenské omitoptéry do volného jiskřícího písku. Nad pouští se chvěl vzduch, ale Rabban se zajímal především o rezavě rudou skvrnu melanže.

	On a Piter de Vries hleděli na obitý sklízeči stroj, nebezpečný a sténající vrak, který měl být stažen ze služby už dávno. Pomalu se sunul po volném písku, nabíral ho, prosíval a odděloval z něj melanž. Kombajn tu bude pracovat tak dlouho, dokud jeho vibrace nepřilákají červa, pak by měl být bleskurychle vyzdvižen do vzduchu, mimo nebezpečí. Obří stroj už to zažil mnohokrát.

	Jeho posádka ale netušila, že tato jednotka byla před pěti lety odstraněna z veškerého soupisu harkonnenského vybavení. Koření, které nyní produkuje, se neobjeví v hlášeních o výrobě ani v daňových záznamech, protože tato melanžová továrna už neexistuje v žádném inventáři.

	Stala se přízrakem. Výdělečným přízrakem.

	Rabban viděl, jak po nebi krouží v širokém okruhu pozorovací letoun, piloti jsou připraveni hlásit výskyt červa. Tento sklízeč byl posazen kariolem do písku jen pár minut předtím, než přistála jeho vlastní toptéra.

	
Na nebi přímo nad jejich hlavami hučely i další letouny, letka tajných žoldáckých plavidel, čekala na signál od Rabbana. Byla to pirátská plavidla, řízená muži dopravenými sem tajně z Giedi Primy, připravená popadnout náklad koření a odvézt ho do bezpečí.

	O této speciální operaci posádka kombajnu, odsouzeného ke zkáze, nic nevěděla. Už několik týdnů, od té doby, co byl vrak oficiálně vyřazen z provozu, se tito dělníci nesměli vrátit do Kartága, byli umístěni do izolovaných harkonnenských základen nebo obnovené zpracovatelské jednotky Orgiz. Ani ty se na žádných mapách neobjevily.

	Posádka si stěžovala na příšerné podmínky vládnoucí na mizerně fungující sklizňové továrně, přestávala věřit slibům vyšších a vyšších prémií. Rabban věděl, že ti lidé se už vyčerpali a je třeba se jich zbavit. Rozhodl také, že továrna nepřežije dnešek. Nastal čas zlikvidovat celou operaci — tentokrát doopravdy. Šest plných nezdokumentovaných nákladů koření bude dostatečným ziskem.

	Statný Rabban, zosobnění brutální síly, pohlédl na svého mentatského společníka, mnohem hubenějšího, nervózního muže. Piter de Vries byl zbraň vykalkulovaných plánů, hrdý na svou bystrost a vhled. Rabbanovi však s jeho rozježenými vlasy, zženštilým obličejem a jízlivými urážkami připadal otravný. Strýc bude tolerovat neúspěšného mentata jen do té doby, dokud mu bude připadat užitečný — například v této operaci. Ale dřív nebo později se užitečnost de Vriese vyčerpá, stejně jako téhle pomalu se šinoucí továrny.

	Rabban se podíval na svou nemesis. Jestli se strýc rozhodne Pitera zabít, doufám, že to svěří mně.

	Aktivoval sluchátka, poslouchal v nich praskání a změť hlasů na lince, sklizňovou posádku, dozorce na

	
bádající dělníky, aby továrnu udrželi v chodu ještě aspoň chvíli. Přepnul kanál, uslyšel své piráty, chystající se na vlastní část operace.

	Křivý mentat sledoval se zjevným znechucením, jak se obitá skřípající továrna plazí kupředu. „Ani v nejbarvitějších snech jsem si nedovedl představit, že by vybavení vydrželo takhle dlouho. Výrobce si zasluhuje pochvalu.“

	„Ten kombajn je ještě starší než ty,“ zavtipkoval Rabban a zasmál se.

	Mentat se ušklíbl. „A možná tě přežije, pokud mi nebudeš prokazovat náležitou úctu a neuvědomíš si moji cenu.“ Jeho hlas zněl zpěvně a výhružně a Rabban se z toho cítil jaksi neschopný.

	Začervenal se a zhluboka se nadechl horkého suchého vzduchu. „Tvoji cenu ve srovnání s mojí? Já jsem hrabě z Lankiveilu, nedávno jmenovaný budoucím baronovým guvernérem na Arrakis.“

	„A já jsem velice drahý mentat, speciálně upravený Tleilaxany podle potřeb Harkonnenů.“ Odmlčel se a odfrkl si. „Baron mi neřekl, že máš být jmenován guvernérem, oficiálním ani neoficiálním.“

	Jednoho dne Rabban ztratí nervy a Pitera de Vriese zabije. „Můj strýc mě jmenoval na své místo, když odjel obchodně na Giedi Primu. Ale i když se zas vrátí sem na Arrakis, pořád budu tvůj nadřízený.“

	„Ach, můj nadřízený?“ Na rtech flekatých po droze safó zahrál krutý úsměv. „Dej mi chvilku, zkusím si to představit.“

	Rabban ho pustil z hlavy jako otravný hmyz. Měl důležitější věci na práci, pirátská operace se blížila k vrcholu. Musí být rafinovanější, trpělivější.

	„Jak jsem ti už řekl, je to jako šachová partie,“ radil mu předtím baron. „Musíš promyslet několik tahů dopředu.“

	
Dobrá rada, ale v zápalu chvíle se jí nedalo tak snadno řídit. Rabban se rozhodl, že tentokrát bude mentatovy provokace ignorovat. Zadíval se na hlučný chvějící se kombajn. „Prokazuji svou hodnotu, kdykoli naši piráti vyklouznou s novým nákladem nezdokumentovaného koření.“ Další úspěchy jako ten dnešní Rabbanovi zajistí ustanovení baronovým dědicem. V tom postavení pak bude mít spoustu času vyřešit to s tím otravným křivým mentatem, jak uzná za vhodné.

	De Vries prozatím moudře držel jazyk za zuby a společně zdálky sledovali, jak se stroj sune kupředu k lepší žíle koření a tam dál sklízí. Rabban cítil pach skořicové spáleniny a kouř s kyselými zplodinami z namáhaných motorů. Kdysi byl tento kombajn považován za skvělý. Nyní se třásl a rachotil tak hlučně, až Rabbana bolely uši, dokonce i z té bezpečné vzdálenosti.

	Na skalní ploše nedaleko jejich toptéry přistálo jedno z neoznačených plavidel žoldáků. Z lodi, jejíž motory dál hučely, vystoupil vysoký prošedivělý muž. Neměl uniformu, přesto zasalutoval. „Tohle je dobrá pozorovatelna na sledování našich operací, hrabě Rabbane.“

	Byl to šéf žoldáků, které sem baron poslal z Giedi Primy, pirátů, kteří ukradnou koření z této přízračné továrny a podloudně ho prodají společnosti CHOAM. Tihle drsní muži nebyli spojeni s posádkou kombajnu, neměli nic společného s jakoukoli pašeráckou bandou na Arrakis. Neznal je dokonce ani hrabě Fenring.

	Rabban se usmál, když slyšel, že ho muž oslovil jeho formálním titulem, zvlášť po té de Vriesově urážce. Šéf pirátů vytáhl příruční monitor napojený na vnitřní senzory továrny, odsouzené ke zkáze. Přístroj ukazoval množství koření v nákladovém prostoru. „V současné době jsme na uspokojivé úrovni. Nečekám, že toho ten vrak sebere o moc víc.“

	„Dosáhl konce své životnosti,“ pokýval hlavou Rabban.

	„Počkejme ještě tři minuty,“ navrhl de Vries. „Pak bude nejlepší čas zasáhnout.“

	Rabban zaťal zuby, ale znal mentatovy schopnosti a podíval se na žoldáka. „Žádný červ se neblíží?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Je to zvláštní, při tom rámusu a vibracích.“

	„Tři minuty,“ dal Rabban křivému mentatovi zdráhavé za pravdu. „Pak se do toho pusťte.“

	Šéf pirátů se rozběhl zpátky k plavidlu a odstartoval. Brzy nato se letka žoldáckých toptér snesla dolů jako krvežíznivý hmyz v opevněných nákladních lodích, ta se zachytila na trupu továrny a násilím otevřela oddíl s melanží.

	Široké vakuové hadice se vnořily do otevřených zásobníků s čerstvým kořením a za hřmotu podobného řevu motorů starých kosmických lodí vysávaly zrzavý prášek.

	Obsluha kombajnu, ohromená tím, co se stalo, se blížila v pozemních vozidlech. Zaprášení muži mávali a křičeli na nájezdníky, ale ti zdatně pokračovali dál, bezvýznamných dělníků si nevšímali.

	Rabban ve sluchátkách slyšel dozorce kombajnu, jak křičí o pomoc, ale doprovodné lodě, dokonce i ty pozorovací, byly poslány pryč.

	Nikdo nemusí vidět tuhle kulminující akci, poslední výdech staré továrny po dlouhých letech drsné služby.

	Za pár minut se rozeznělo ostré varování před červem, které za normálních okolností spouštělo bleskurychlé ukončení práce a evakuaci. Ale tato operace, labutí píseň starého kombajnu, byla jiná ve všech směrech. Pečlivě vybrané přepadové oddíly pirátů plnily svůj vlastní úkol.

	Členové odsouzené sklizňové posádky se horečně drali z mohutného stroje, pokoušeli se bránit své pozice Otevřely se průlezy, ven se vyvalili statní dělníci, třímající všechny možné nástroje, které mohly posloužit jako zbraně. Piráti je však chladnokrevně a výkonně bodali svými dlouhými čepelemi a shazovali těla z otřásajícího se stroje dolů do rozvířeného písku.

	„Červ nablízku!“ ohlásil jeden z pirátských pozorovatelů na privátním kanále. Šéf to vzal na vědomí a tým zrychlil práci. „Čtyři minuty.“

	Žoldákům trvalo tři minuty, než přesunuli zbytek nákladu koření a nechali rozbitý a vyčerpaný kombajn na dunách. V tu dobu se už obří červ blížil, předznamenán viditelným hřebenem valícího se písku.

	Pouštní netvor dorazil rychle, zatímco Rabban utíkal ke své pozorovací toptéře a mentat se hnal za ním. Kamenitý terén jejich pozorovatelny by je měl udržet v bezpečí, ale ani jeden nechtěl riskovat. Jakmile nastoupili, článkovaná křídla zamávala, zvedla je do vzduchu a vynesla je tak vysoko, že mohli obkroužit celé místo dění.

	Rabban sledoval, jak červ naslepo narazil do kombajnu a pohltil ho. Do prašného vzduchu se vznesly spršky písku. I z té dálky slyšel rachot a sténání obrovské kovové konstrukce trhané na kusy. Písečný červ jako by se zlomyslnou radostí pomáhal Rabbanovi ničit veškeré důkazy.

	„No, tahle operace proběhla hladce,“ konstatoval de Vries. „Chválím naše žoldáky. Vyřadili jsme ten nebezpečný vrak z provozu zaslouženě, a přece nám ještě dodal pět dalších nákladů melanže.“ Usmál se kropenatými rty. „A teď je už nadobro po něm.“

	Červ sebou dole v písku házel a pohřbíval zbytky sklízecího stroje.

	
„Ano, můj strýc vymyslel mazaný plán,“ řekl ban. Věděl, že ta poznámka mentata popíchne.

	„To ano,“ odpověděl de Vries, nebránil se. Rabban si uvědomil, že se mentat stejně jako on sám učí vybírat si své bitvy i bojiště.
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	V objevování je radost, intelektuální euforie, která prameni z pochopení složitého konceptu či odhalení dosud neznámé věci. Některé objevy však s sebou nesou břemeno a prokletí. Dávejte si pozor na to, co hledáte.

	Mentatská příručka

	K


	dyž se Paul v táboře vzbudil, byla ještě tma. Žaludek se mu kroutil, v puse měl hůř než ve vnitřku starých vojenských bot. Svaly ho bolely, jako by prodělal dva dny bojového výcviku s Gurneym a s Duncanem.

	Doktor Yueh už byl u něj a kontroloval ho. Leto se přiblížil a podepřel mladíka, který se snažil posadit. „Tys nás ale vyděsil, synku. Už jsme přivolali záchrannou posádku, ale dorazí za víc než za hodinu. V tomhle zalesněném drsném terénu musíme počkat na denní světlo.“

	„Co se stalo?“ Paul si zkoušel vzpomenout, kde je. Jaksi nejasně ho překvapovalo, že se nachází na Caladanu, ne uprostřed pustých písků jako ve snu.

	„Měl jste bouřlivou reakci organismu na zkaženou rybu,“ řekl Yueh. „Provedl jsem chemický rozbor zbytků a našel stopy silného toxinu.“

	Ta slova se mu přemílala v uších. „Někdo mě otrávil?“

	Sukovský doktor si pohladil dlouhé kníry. „Jsem přesvědčen, že to byl přírodní hormon, vylučovaný samicí luníka během plození, a vaše tělo se mu vzepřelo.“ 

	
Rychle mu popsal léčebné prostředky, které mu napumpoval do žil, účinné látky a hydrataci. „Ten jed by už měl být pryč.“

	Leto znechuceně vrtěl hlavou. „Proč nás nikdo v rybářství nevaroval, že ryba, která klade jikry, je jedovatá?“

	„Víme, že jsou to tajnůstkáři,“ řekl Gurney. „Koneckonců tajili svou účast v pašování kapradí barra.“

	Yueh byl objektivnější. Po celou noc si dělal poznámky, dokumentoval Paulovy symptomy. „Říkal jsem vám, že máme v pochopení Caladanu mnoho mezer. Dělníci v rybárně nemohli tušit, že budeme v divočině chytat a jíst ryby. A samice plné jiker tam pravděpodobně nekuchají. Z obchodního hlediska by to nemělo smysl. Dělníci o tom jedu možná vědí, považují to za obecně známou informaci. Proč by se měli namáhat a vysvětlovat nám to?“

	„A my jsme se jich na takové detaily neptali,“ připustil Leto. „Thufir Hawat byl zaměstnaný likvidováním operací s ailarem.“

	Paul seděl, cítil se slabý, ale Yuehovy léky ho začínaly posilovat. Kdesi vzadu mysli se mu vynořila změť stínů, myslel na svou pronikavou vizi. „Viděl jsem poušť, bojovníky... netvora. Byl skutečný, nebo bude.“

	Leto se ustaraně zamračil. „Měl jsi jeden z těch snů, které tak zajímají tvou matku?“

	„Já... já nevím.“ Paul měl v hlavě pořád zamlženo. Viděl jen šedavé světlo svítání prodírající se na oblohu.

	„Spíš to bylo delirium,“ řekl Yueh a podal mu misku s mdlou snídaní. „Tohle vám uklidní žaludek a pomůže nabrat sílu.“

	„Brzy se vydáme domů,“ dodal Gurney. „Právě jsem dostal zprávu od záchranného plavidla, dostali se k naši zakotvené lodi. Dorazí sem chvíli po rozbřesku.“ Rozhle

	dl se po primitivním táboře u líného potůčku, po písku, drsnýeh horách v dálce, skrz studenou, chladnou mlhu. "Ke stonání sis vybral to nej nevhodnější místo, chlapče.“ Leto vzhlédl k hustému baldachýnu větví. „Jen odpočívej a my tě dostaneme domů. Neměli jsme se vydat tak hluboko do nezmapovaného terénu.“

	„Já myslel, že to byl smysl té výpravy,“ namítl Paul s chabým úsměvem. Prohrábl si prsty zpocené vlasy a pocítil nové odhodlání. „Ale my se nemůžeme vrátit, otče. Slíbil jsi mi ještě několik dní.“

	Leto přísně pronesl: „Potřebuješ se dostat tam, kde se zotavíš, do pohodlné postele, k lidem, kteří o tebe budou pečovat. Co kdyby se to vrátilo?“

	„Tak mě doktor Yueh vyléčí. Má tady výbavu.“

	„To není jen tak,“ namítl Yueh. „Ačkoliv musím říct, že v hradu bych prováděl stejnou léčbu, můj pane.“

	„Už je mi mnohem líp. Šli jsme na tuhle výpravu s tím, že nás čeká nepohodlí,“ naléhal Paul. „To, co děláme, je důležité, a já jsem odolný. Musím být. Jestli mám být vévodou, nemůžu se jen tak vzdávat.“ Vyštrachal se na nohy, i když se mu celé tělo třáslo podobně jako domky na kůlech v rybářské vesnici. „A navíc musíme najít kapradí barra.“

	Leto se na něj díval, očividně ho to nepřesvědčilo. „Záchrana je už na cestě.“

	„Tak je odvolej. Ať se vrátí.“ Paul se přinutil napřímit, působit silný. „Jestli onemocním, zavoláš je pak zpátky.“ Zdálo se mu, že zahlédl v otcových očích záblesk hrdosti, a bral to jako pobídku k pokračování. „Gurney pořád tvrdí, že se nesmím rozmazlovat. Byla to jenom otrava z jídla, jak říká doktor Yueh, a je to pryč. Už jsem mnohem silnější a chci dál bádat. Budeme hledat kapradí barra v divočině. Doktor Yueh potřebuje čerstvé vzorky.“

	Yueh pomalu přikývl. „Pro můj výzkum by se hodily.“

	
Paul cítil, že je z nějakého důvodu důležité, aby zůstal tady, prokázal svou sílu, svou nezávislost. Dokáže tím, že je schopen stát se příštím vévodou Caladanu.

	Ale pořád ho trápil ten živý pouštní sen - bylo to víc než jen delirium?

	Nečekaně mu přišel na pomoc Gurney. „Chlapec má pravdu, můj pane. Pořád jsme neodhalili ty tajné operace s ailarem. Někde se to kapradí musí pěstovat. Máme spoustu nezodpovězených otázek.“

	Leto se zabodl jestřábím pohledem do sukovského doktora. „Co říkáte vy, Yuehu? Jste Paulův lékař.“

	Nažloutlý muž si promnul bradu. „Jeho tělo má za sebou pořádné vypětí, ale životní známky jsou dobré. Sice bych zatím nedoporučil žádnou náročnou aktivitu, ale mohu mu dát vitaminové injekce a povzbuzující prostředky.“ Změřil si Paula dlouhým hodnotícím pohledem. „Navrhuji, abychom dnes zůstali tady v táboře, a uvidíme, jak se mu povede. Jakmile se víc zotaví, budu to moci lépe zhodnotit.“

	„Prosím, pane,“ žadonil Paul. „Tohle taky patří k tomu, když je člověk vůdce.“

	Leto se na něj díval svýma kouřově šedýma očima. „Tvá matka se vyzná v manipulativních technikách Bene Gesseritu. Vypadá to, že ses od ní leccos přiučil.“

	Paul se na Leta váhavě zaculil. „A zabírá to?“

	„Gurney, pošli záchranný tým domů,“ rozhodl vévoda, obrátil se zpátky k Paulovi a usedl vedle něj. „Dnes budeme odpočívat a uvidíme. A až se vydáme do pustiny, půjdeme tvým tempem.“

	„Já to zvládnu, pane.“ Paul se usmál. „A jestli ne, tak mě Gurney prostě ponese.“

	Trubadúr válečník si jen odfrkl.

	[image: Image]

	
Následujícího dne bylo Paulovi natolik dobře, že mohli vyrazit, a doktor Yueh vydal prozatímní souhlas. Sukovský doktor prozkoumal okolí tábora, získal zajímavé biologické vzorky, přidal si další obrázky do svého katalogu přírody, ale žádné kapradí barra nenašel.

	Leto zapnul vysílačku a domlouval se s Thufírem Hawatem, podrobněji vysvětlil - a trochu zlehčil —, co se stalo Paulovi. Mentat už byl zpátky na caladanském hradě, poté co zanechal na místě atreidské jednotky, aby převzaly rybářské operace a dále vyšetřovaly pašování ailaru.

	Vévodova výprava se vydala do mlžných lesů, kde se k nebi tyčily majestátní jedle a jejich větve zachytávaly stoupající mlhu. Paul kráčel ve svých mohutných botách, skupina přecházela po napadaném jehličí, přelézala skály, razila si cestu mezi silnými kmeny porostlými mechem. Po kůře jednoho stále zeleného titána se plazila zajímavá chorošovitá houba. Po cestě se pořád rozhlíželi, jestli neuvidí neobvyklé kapradí barra.

	Gurney dokumentoval jejich postup, kladl malé majáčky na strategická místa, s jejichž pomocí pak lehce najdou cestu zpátky k letounu na pláži. Postupovali blízko sebe, aby si mohli povídat, ale zároveň dost daleko na to, aby mohli zkoumat široké okolí.

	Putovali a tábořili dva dny, až byli celí špinaví a unavení, ale Paul se cítil očištěný od účinků jedu luníka. Jeho vyčerpání teď pramenilo z opravdové dřiny, z prolézání neprostupné divočiny.

	Jednou odpoledne se Gurney zatoulal kupředu ke vzdálenému hřebeni. Paul překročil spadlý kmen, dral se podrostem a najednou se sklonil a zaměřil se na jasně zelený svitek, jemný list kapradiny trčící z půdy, zkroucený jako pevný chápavý ocas. „Doktore Yuehu, myslím, že jsem to našel!“

	Sukovský doktor se hnal k Paulovi křovím a trním. Obvykle odměřený muž bručel, jak ho škrábaly trny. Blížil se k nim i Leto, klouzal po mechu a hlíně, odstrkoval výhonky.

	Yueh se sklonil, zkoumal tu zelenou rostlinku „Opravdu, kapradí barra, mladý pane.“ Otevřel vak a vytáhl soupravu na rozbory. „Dosáhli jsme významného cíle. Ted’ mám čerstvý vzorek ke srovnání. Otestuji ho a zjistím, jestli obsah ailaru odpovídá těm, které způsobily smrtelná předávkování.“

	Leto houkl: „Gurney, našli jsme kapradí!“

	Trubadúr válečník byl skoro mimo dohled, plahočil se do kopce k hřebeni, kde byl les řidší. Paul viděl jeho postavu mezi prodlužujícími se stíny stromů. Gurney zaslechl vévodovo volání, vystoupal na vršek, ale neozýval se, dlouho mlčel. Konečně se k nim obrátil a zamával rukama. „Bohové pod námi, a vy máte jen jedno? Pojďte se podívat sem!“

	Yueh utrhl vzorek kapradí rukou v rukavici, aby se mu látka nedostala na kůži, a vložil ho do zkumavky na vzorky. Gurney na ně dál volal, a tak se všichni tři s funěním vydali do svahu.

	Mohutný vyvýšený hřeben byl porostlý borovicemi a vysokými kapraďovými stromy, některé z nich se tyčily do výšky pěti metrů. Yueh vzhlédl, natáhl krk. Vějířovité listy dospělých kapradin připomínaly krajkové závoje, clonící slabé sluneční světlo.

	Gurney ve svých vysokých botách už kráčel kupředu, do volného prostoru porostlého kobercem světle zeleného kapradí, drobnějších rostlin, z nichž každá byla velká asi jako zkroucená lidská ruka.

	Paul žasl při pohledu na ten porost. „Tohle kapradí je asi stejně staré, ale vypadá skvrnitější než to, co jsem právě našel v lese.“ Sklonil se, objevil odříznutý stvol, ale nedotkl se ho. „Podívejte se, bylo uříznuto a sklizeno, než stačilo vyrůst výš.“

	„A nejenom to, mladíku.“ Gurney mávl rukou a Paul okamžitě pochopil, na co ho upozorňuje. „Ono roste v řadách.“

	Pohlédl na pravidelně rozmístěné rostliny. „Takže žádný divoký porost. Někdo to kapradí pěstuje.“

	„A sklízí.“ Leto vykročil kupředu, prohlížel si vysoké kapraďové stromy a borovice, které pomáhaly zamaskovat políčko. „Jak velké to je?“

	„Je tu moc kapradí na to, abychom ho vytrhali, můj pane,“ řekl Gurney, šlápl na jednu rostlinu a rozdrtil ji patou. „Mám pocit, že nedaleko bychom našli další pole. Je to velká pěstební oblast.“

	Paul se zahleděl za velké vějířovité listy a uviděl stříbrná vlákna, spojující nejvyšší stromy. „Co je tohle? Nějaká síť?“

	Leto přejel prsty po tenkých drátech. „Kamuflážní síť. Zmate senzory a skryje kapradí před průzkumem ze vzduchu.“

	Gurney se vydal dál, prohlížel si les nebetyčných kapraďových stromů. Paul se rozhlížel, odhadoval to na nejmíň tisíc mladých kropenatých kapradin, čekajících na sklizeň.

	Yueh poznamenal: „Jestliže jsou pěstovány a sklízeny, musí o ně někdo pravidelně pečovat. Jak často asi pole kontrolují, co myslíte?“

	„Možná tu někdo je právě teď.“ Gurney vytasil čepel a rozběhl se. „Tady, můj pane! Tady!“

	Šli za jeho hlasem, prodírali se plevelem, který pomáhal skrýt řádky kapradin. Vévoda Leto se dostal do čela a Paul s Yuehem běželi za ním.

	Když se dostali za shluk dospělých stromů, zahlédl Paul prefabrikovanou boudu a několik hranatých skladovacích boxů. Objemné mechanické vybavení kryly polymerové plachty.

	Z boudy vyrazil hubený muž s vpadlýma očima v nevýrazném oděvu, vyplašený tím hlukem. Hleděl na ně s otevřenou pusou, pak vběhl zpátky dovnitř. Za chvílí byl zase venku s dlouhým sklizňovým kopím se zahnutou čepelí.

	Gurney se na něj vrhl s kinžálem, sekl po jeho zbrani. Muž se zapotácel, nedovedl se bránit zkušenému bojovníkovi. Bodl hrotem po Gurneym, ale ten ho lehce odrazil, vyhnul se nešikovnému útoku sklízeče.

	Dělník s křikem zapadl do boudy a zabouchl dveře. Než se Leto, Paul a Yueh dostali ke Gurneymu, muž se v té kůlně zabarikádoval. Paul se rozhlížel po někom dalším, ale zdálo se, že muž je tu sám jako osamocený pastýř hlídající stádo.

	Gurneymu zrudla tvář, jizva nabrala temně červenou barvu. Popadl odhozené kopí a praštil jím do boudy. Zavolal přes rameno na Leta: „Vytáhneme ho ven, můj pane, a pak nám odpoví na otázky.“

	Gurney mlátil a páčil kopím a nakonec se mu povedlo udělat díru ve stěně. Ze šera uvnitř slyšeli mužovo vyděšené kvílení. Gurney roztáhl polymerový materiál víc, protlačil se dovnitř a Leto hned za ním.

	Našli dělníka na hliněné podlaze, schouleného do klubíčka, třásl se v křečích. Nacpal si plnou pusu zkroucenými oddenky zeleného kapradí, vytékaly mu z ní sliny a pěna. Oči měl už podlité krví.

	Leto zoufale zaburácel: „Yuehu, zachraňte ho!“

	Sukovský doktor na to jen hleděl. „Po takové dávce, můj pane? Nemožné.“ Přesto se svezl na kolena a vytáhl své lékařské vybavení.

	„Proč by se ten člověk zabíjel?“ nechápal Paul. „Ani neví, kdo jsme. Mohli jsme být jenom lovci.“

	
Muž měl rudé oči, podlité krví. Yueh mu vyprázdnil ústa, vytáhl napůl sežvýkané kapradí, ale oběť už spolykala příliš mnoho surového ailaru.

	„Proč jsi to udělal?“ vyjekl na něj vévoda. „Odpověz nám! Kdo je odpovědný za tyto operace?“

	Yuehova péče byla marná.

	Když dělník umíral, podařilo se mu ze sebe vymáčknout pár chraplavých slov. Rozkašlal se a vyrazil ze sebe: „Bojím se Chaena Mareka... víc než vás!“
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	Od svého založeni si Bene Gesserit vždycky nacházel cesty, jak vklouznout do koridorů moci.

	Matka představená Hariška

	Po dramatické smrti Ctihodné matky Terty se síněmi školy matek rozléval smutek a strach.

	„Vážně jsem si tehdy myslela, že Lethea umírá,“ řekla Mohiamová. „Možná jsem jednala impulzivně, ale mohla to být naše poslední šance, jak zachránit její vzpomínky a znalosti... A teď je chudák Terta mrtvá.“

	Hariška zavrtěla hlavou. „Ctihodná matka Terta se spojením s její myslí snažila Lethee jenom pomoci.“

	„A taky Sesterstvu - ale byla to past.“ Mohiamová se zamyslela. „Nesnáší nás snad Lethea? Varuje nás před zkázou Bene Gesseritu, nebo jí způsobuje sama?“

	Obě ženy vešly do velkého skleníku, kde bíle oděné akolytky pečovaly o květiny a listnaté rostliny, zastřihávaly je a přesazovaly. „Potřebujeme její schopnost předvídat blízkou budoucnost chovného programu, ale za jakou cenu? Nadělá v našich řadách spoustu obětí.“ Hlas jí ztvrdl vztekem. „Lethea je víc než jen přítěž - je pro nás pro všechny opravdové nebezpečí.“

	Sytá vlhká vůně rostlin v uzavřené budově nestačila rozptýlit stísněnost Mohiamové. „Uvědomuje si Lethea vůbec, co dělá?“

	
„Uvědomuje si víc, než jsme si myslely, dokázala, že je zákeřná a mstivá. Jak můžeme vědět, co chce provést Jessice, jestli ji sem přivedeme?“

	Poté co stařena vynaložila tolik duševní energie, aby přivedla zdravotnici k sebevraždě, se uložila a nyní klidně odpočívala ve svém izolovaném pokoji. Transoči vysílaly každý její pohyb do dalších místností, ale Sestry se už bály ošetřovat ji osobně. Matka představená nařídila pečovatelkám, aby se držely dál.

	Kráčely mezi řadami zelených rostlin, obklopené zemitou vůní půdy, mlhou zavlažovacích systémů, vůní květů. Hariška se zastavila a nadechla se, aby se zklidnila, sklonila se nad trsem jasně modrých květin. Pronesla zvláštní poznámku: „Tady mě to uklidňuje. Před lety mě jedna mladší Sestra naučila, že rostliny dovedou léčit utrápenou mysl. To teď rozhodně potřebujeme.“

	Mohiamová se usmála, pamatovala si totéž. „Předpokládám, že to říkala Sestra Margot? Ta si odjakživa velice potrpěla na svůj skleník. Často ji a hraběte Fenringa vídám na imperiálním dvoře. Zajímavé manželství, mají z něj prospěch oba, stejně jako Sesterstvo.“ Zamračila se. „Obávám se ale, že má pro toho hrozného muže moc velkou slabost.“

	Harišce zpřísněl hlas. „Příliš mnoho Sester si dovoluje zranitelnost lásky. Pokřivuje jim to perspektivu.“

	Mohiamová se snažila být chápavější. „Jsou jen lidé.“

	„Ale cíle Bene Gesseritu musí zůstat prvořadé v jejich myslích i srdcích. Ať jdou kamkoli, ať dostanou jakýkoli úkol, všechny Sestry patří řádu.“

	Mohiamová si nikdy nedovolila opojné city k žádnému z milenců, které měla během svého dlouhého života. Podle instrukcí Sesterstva rodila dcery a vůči jejich otcům necítila žádnou lásku. Otřásla se, když si vzpomněla na kopulaci s odporným baronem Harkonnenem ještě předtím, než tolik ztučněl. Ale to spojení alespoň přineslo Jessiku... Jessiku z Caladanu.

	Co chce Lethea od Jessiky? Proč je v sázce budoucnost Sesterstva? A proč je tak důležité, aby byla matka odtržena od syna?

	Slabé sluneční světlo prosvítalo plastikovými panely a ohřívalo skleník. Matka představená nasadila nečekaný úsměv a zavedla Mohiamovou do další uličky. „Tady je něco, co jsi ještě neviděla.“

	Ve vzduchu se volně vznášel dlouhý tenký list, lemovaný ze všech stran drobnými okřídlenými tvory, jako by to byl vznášející se vojenský transportér. Vzduch ožil zvukem třepetajících se křídel. Mohiamová přimhouřila oči a viděla, jak ti tvorové odlétají opylovat rostliny.

	„Nejmenší kolibříci v Impériu,“ řekla Hariška. „Menší než včely.“

	Mohiamová se usmála, to rozptýlení ji na okamžik odvedlo od krize s Letheou. Vzduchem pluly další listy nesoucí miniaturní kolibříky, drobní tvorečkové poletovali sem a tam, pracovali v souladu, jako by je ovládal jediný mozek.

	Někteří z nich se usadili Harišce na ramenou. Pronesla s náznakem posvátného úžasu: „Nemají strach z lidí. Melodicky předou.“

	Další se usadili na Mohiamová a po chvíli zase odlétli. stejně jako z Harišky. Matka představená si povzdechla. „Říká se, že prý vycítí dobré lidi.“

	Mohiamová se na ně dívala a myslela na ty hrozné věci, které spáchala ve jménu Sesterstva. „Vypadá to, že u nás dvou si nejsou jistí.“

	„Nic není tak jednoduché a zřejmé u benegesseriťanek našeho postavení a zkušeností,“ odtušila Hariš|ka. „Pochybuji, že by se k Lethee jen přiblížili.“ Prošla pod jemnou mlhou zavlažovače a dál uvažovala nahlas: "A co uděláme s Jessikou? Pořád si lámu hlavu, proč by Lethea chtěla vidět běžnou Sestru, poslanou na nevýznamnou planetu. Ale soustředily se na ni už dvě kwisatzové matky. Ona nebo dítě musí být důležité pro náš Široký chovný program.“

	„Jessica zapomíná, kdo je. Myslím, že si ve své drzosti představuje, že snad porodila Kwisatze Haderacha,“ řekla Mohiamová a zavrtěla hlavou. „Možná má ten chlapec vážně významný potenciál.“

	„Ta možnost tu je,“ potvrdila Matka představená. „I já si prošla materiály, které nám před lety zanechala Anirul, a rodokmeny vážně dosahují dlouho očekávaného sblížení, ale plození nikdy není přesná věda. Náš program vyprodukoval mnoho kandidátů na možné Kwisatze Haderachy, a všichni tím či oním způsobem selhali. Některé dále pozorujeme. Jessiku je ale třeba sledovat pozorněji.“ Zabručela: „Nerada přistupuji na Letheiny agresivní požadavky, ale kdybychom ignorovaly její slova, bylo by to na naše vlastní nebezpečí.“

	Kolibříci dále poletovali kolem, kroužili kolem žen, jako by je přitahovaly a odpuzovaly zároveň.

	Hariška pár chvil uvažovala, dohadovala se sama se sebou, Mohiamovou využila jako pokusného králíka.

	„Ale jestli má Paul Atreides vážně potenciál stát se tím, co tak dlouho hledáme, troufneme si od něj Jessiku odvést? Nepotřebuje ten chlapec tvarovat pod jejím vedením? Nepotřebuje kontrolu?“ Obrátila pronikavé oči ke své společnici. „Vychová ho Jessica a vštípí mu to, co chceme?“

	Mohiamová se potýkala se stejnými otázkami od té doby, co sem přijela. „I kdyby byla důležitá, Matko představená, moje dcera nejspíš zapomněla na své závazky k Sesterstvu. Vzpomeň si, dostala nařízeno, aby s vévodou Letem Atreidem plodila jen dcery, a přece mu dala syna. Ten vzdor značně poškodil naše plány. Ale jestli si ji Lethea žádá, třeba existuje způsob, jak něco zachránit? Měly bychom ji odvést od vévody Atreida a dostat ji sem. Do bezpečí.“

	Hariška se zastavila před řadou živých květin, které se hýbaly, jako by k sobě chtěly přitáhnout pozornost Najednou změnila téma, přesunula se k nudnějším záležitostem. „Teď, když tu mám imperátorovu mluvčí pravdy, můžeme také probrat širší politiku Sesterstva. Musíme uplatnit svůj vliv, když bude Shaddam zvažovat kandidáty na uprázdněná místa ve šlechtických rodech.“

	Mohiamová přikývla. „Dobře zavedené rodiny mají stanovené nástupce, ale mnoho slabších rodů nejspíš padne nebo bude nahrazeno jinými. Ctižádostivější šlechtici se budou snažit o výhodné tahy.“ Pocítila úlevu, dokonce štěstí. Po hrozných Letheiných činech bylo příjemné hovořit o obvyklých plánech Sesterstva.

	Mohiamová vyjmenovala kandidáty, které imperátor už navrhl, a obě ženy probíraly, co vědí o osobnostech a charakteru možných nových členů, to, jak je mohou mazané Sestry využít díky umění svádění, citu pro pravdu a schopnosti vládnout. Probraly jména Sester, které by se hodily k jednotlivým šlechticům - přesně jako to řád udělal, když přidělil mladičkou a rozkošnou Jessiku Letu Atreidovi na Caladan.

	Hariška nakousla nepříjemné téma. „Až se vrátíš k imperiálnímu dvoru, budeme potřebovat tvé oči a uši ještě víc než dřív. V jednom velkorodě vznikla nestabilní situace. Sesterstvo ztratilo vliv v rodě Tullů, jednom z nejmocnějších v landsraadu.“

	Mohiamová chvíli vzpomínala, co ví o tomto rodě, na podrobnosti, které viděla na Kaitanu. „Máme tam už 

	
jednu Sestru... Zoannu? Copak nemá tullského patriarchu omotaného kolem prstu?“

	Už ne. Před měsícem ten stařík umřel s ní v posteli a nastoupil po něm jeho syn, vikomt Giandro Tull. Ten nebyl při masakru na Otoriu, protože plánoval smuteční obřad pro otce. Ale to teď není naše potíž. Po vikomtově nešťastné smrti jeho syn vyhlásil, že Sestra Zoanna už není na jeho planetě vítaná. A co hůř, má podezření na vliv Bene Gesseritu a odmítá přijmout ke svému rodu náhradní Sestru. Chová vůči řádu nenávist.“

	Mohiamová pomyslela na další šlechtické rodiny, které odmítly pomoc Sesterstva, i když se to stávalo málokdy. „I kdyby vikomt nechtěl konkubínu do postele, stejně potřebuje služby mluvčí pravdy. Benegesseritské politické rady jsou jedinečné.“

	„Zpochybňuje naše záměry, odmítl všechny nabídky. Už na ně ani nereaguje. Potřebujeme na jeho dvůr dostat nějakou Sestru.“

	Mohiamová viděla, jak moc to Matku představenou trápí. „Až se vrátím na Kaitan, prověřím to. Najdeme nějakou Sestru, která bude pro nového vikomta přijatelná, ale možná to zabere čas.“

	Do skleníku vtrhla mladá zrudlá akolytka. „Matko představená! Lethea je vzhůru a mluví!“ Mladá žena vypadala jako vyplašený králík.

	Hariška s Mohiamovou pospíchaly do pokoje stařeny. Několik Sester otálelo přede dveřmi, nechtělo se jim dovnitř. Jedna Ctihodná matka stála na stráži a čekala na Matku představenou.

	Už z chodby Mohiamová slyšela, jak stařena řve z postele: „Přiveďte mi Jessiku! Jessiku z Caladanu!“



	


Spojenci, obchodní společníci a přátelé, to jsou tři naprosto odlišné kategorie. Nepleťte si definice ani city. Následky mohou být katastrofální.

	Malina Aruová, urdirektorka společnosti CHOAM, Soukromé administrativní porady

	Nepříjemný člověk, nepříjemné místo, pomyslela si Malina Aruová. Těžko říct, co je horší. Ale stejně si potřebovala ověřit, jestli baron Harkonnen dostojí svému slovu.

	Po tajně zorganizované cestě dorazila urdirektorka oklikou na Arrakis, skrytá na palubě pravidelného gildovního korábu. Velká loď poslala z oběžné dráhy dolů nákladní boxy se zásobami pro Harkonnenovy posádky a imperiální obchodníci tam vypravili své absurdně drahé luxusní zboží. Dorazily nové sklizňové posádky, vyjevení snílci, kteří uvěřili falešným slibům o bohatství, i rozčarovaní dělníci držící se chabé naděje s vědomím, že Arrakis je jejich poslední šance.

	[image: Image]Malina nebyla zvyklá na způsob života místních, na bídné přežívání lidí, kteří měli co dělat, aby nashromáždili i tu nejmenší trošku vodní páry. Viděla už žebráky s vpadlýma očima, tak zoufalé po penězích, že se handrkovali a plazili kvůli několika mikrosolárům hozeným do škarpy. Lidé z Arrakis si podobně cenili vody. Každodenní existence byla jako dusící se člověk, nasávající poslední doušek vzduchu.

	
V jistém smyslu považovala urdirektorka za přínosné vidět, čeho všeho jsou lidé schopní, aby se udrželi naživu. Věčně něco chtějí a někteří umějí nadělat zisky na tom, že jim to poskytnou. I to udržovalo CHOAM v chodu.

	Poté co komerční nákladní a dopravní lodě opustily nákladový prostor korábu, putovala Malina dolů v neoznačeném lehkém člunku s bezpečnostním doprovodem CHOAM. Pilot znal souřadnice baronova tajného místa k setkání - bylo to místo uprostřed nicoty, nikým nesledované.

	Považovala tučného barona za arogantního a nechutného v mnoha směrech a uráželo ji, že žádá, aby se přijela podívat na specializované operace na vlastní oči. Aby si ulevila v drsném pouštním prostředí, skryla hlavu pod hnědý šál, na sebe si vzala vzdušnou blůzu s dlouhým rukávem, lehkou dlouhou sukni. Málokdy považovala za nutné dělat věci osobně a nechápala, proč je nyní nutná její přítomnost.

	Přesto byla tady.

	Pilot zamířil přes nehostinnou poušť zvlněných dun s výlevy lávy a nepravidelnými horskými hřebeny. Letěli příliš vysoko na to, aby zahlédla sklizňové operace na širých píscích.

	Po více než hodině letu oznámil pilot zvýšeným hlasem: „Blížíme se udaným souřadnicím, urdirektorko, ale nic nevidím. Vůbec nic.“

	„Komplex rafinerie Orgiz tam někde bude. Použijte rentgenové snímače.“

	Linie rozeklaných hor sestávala z černých příčně pruhovaných skal, zubatých a křivolakých vrcholů. Pilot klesl níž, mluvil sám pro sebe, možná zapomněl, že nechal zapnutý vysílač: „Proč umístili rafinérii tak daleko od všech dopravních tras? Nikdo ji nikdy pořádně nenajde.“

	„Odpověděl jste si na tu otázku sám.“ Malina shlížela na ježaté útesy, zatímco letoun dále klesal. Zakroužili a ona uviděla pukliny mezi horami, rokle a úzké soutěsky, dříve snad říční kaňony, pokud na této planetě kdy bývala voda. „To jsou ty hory na mapě. Oblast k přistání je někde tam dole, ale Harkonnenovy operace se snaží zůstat utajeny. Najděte to.“

	Studovala už nespolehlivé mapy Arrakis, protože si ráda udržovala přehled o svých nejdůležitějších akcích. Z dlouholeté tradice či snad chybou byl tento svět zdokumentován neúplně a nepřesně, neexistoval žádný gildovní dohled z vesmíru, žádné podrobné satelity počasí ani přesné topografické obrazy. Ta absence byla tak křiklavá, že musela být záměrná. Proč?

	Drzost vládce, který se úmyslně nestará o důležitá fakta, ji vždycky rozčilovala, ale padišáh imperátor to přehlížel. Shaddam IV. byl výjimečně lhostejný člověk. Neznát podrobnosti o melanži - jedné z nejvýznamnějších látek v Impériu - jí připadalo jako vážné selhání. Jednoho dne, pokud Šlechtický svaz rozbije Impérium na nesčetné prospívající nezávislé planety, Arrakis možná bude vládnout někdo erudovanější. Prozatím byl CHOAM jen zákazník.

	Poté co pilot zúžil pátrání pomocí snímačů, se konečně objevila rafinérie Orgiz. Krytá kotlina v rozeklaných horách byla jako pevnost, obklopená vysokými skalními stěnami, přístupná jen ze vzduchu a se značnými pilotními schopnostmi.

	Pilot zpomalil sestup, naklonil člunek a proklouzl mezi tyčícími se stěnami. Přistávací zónu rafinérie vymezovala tlumená světla. Použil suspenzorové motory a hladce dosedl na tvrdé políčko mezi několik toptér a harkonnenských bojových letounů.

	Jakmile bylo plavidlo zajištěno, opustily ho nejprve její stráže, rozestoupily se a vytvořily kordón. Malina vyšla do sálajícího žáru. Nosní dírky a plíce jí praskaly, jakmile se nadechla suchého vzduchu, prosyceného skořicovou vůní melanže.

	Na kraji přistávací plochy čekal harkonnenský uvítací výbor. Vyplul ji pozdravit obrovský zeppelin v podobě muže nadlehčovaného suspenzory. I když se s ním nedávno setkala na Giedi Primě, připadalo jí, že se baron sem do bezútěšného komplexu rafinérie nehodí, působil křehčí než v civilizovanějším prostředí svého domovského světa. I když se držel zpříma, v obklopení osobní gardy, zdál se jí v té drsné poušti zranitelný.

	Usmál se a uklonil se před ní, přehnaně přátelský. „Má drahá urdirektorko, jsem potěšen, že se můžeme setkat na tomto speciálním místě. Dovolte, abych vám ukázal náš nově otevřený komplex. Potenciál naší spolupráce je velký.“

	Malina úsměv neopětovala. Místo toho se rozhlédla po skalních stěnách, po všudypřítomném písku, po rourách a pumpách renovovaného komplexu, po vysokých skladovacích silech, lesknoucích se kovových trubkách, už rezavějících a pokrytých prachem. „Proč jsem sem měla přijet osobně, barone? Je to plýtvání mým časem. V zásadě jsme se dohodli a obrázky by také stačily.“

	„Ano, ale obrázky se dají zfalšovat.“ Nucený smích zaburácel jako rozladěný hudební nástroj. „A hlavně, u tak úchvatné scény, jako je tahle, by obrazy nikdy nestačily. Jen se rozhlédněte kolem.“ Zvedl ruce, otočil se a suspenzorový pás s ním provedl pomalou neobratnou piruetu. „Můj otec Dmitri udělal z Orgizu vzkvétající komplex rafinérie, ale před necelými čtyřiceti lety, pod vedením mého neschopného nevlastního bratra Abulurda, ho zničila pouštní lůza.

	Orgiz ležel v troskách a opuštěný až donedávna, kdy jsme ho tajně znovu otevřeli a obnovili naplno produkci.“ Ztlumil hlas. „A všechno je to naprosto mimo záznamy. Tato rafinérie už není objektem sledování imperátora ani jeho melanžového dozorce Fenringa. Oni si myslí, že tu není nic víc než trosky.“

	Malina si prohlížela rozlehlý působivý komplex, kde se náklady surové melanže ze sklizňových kombajnů mohly filtrovat, destilovat, balit a dokonce i maskovat. Na přistávací ploše Orgizu stály neoznačené zásobovací lodě, připravené vyrazit ke korábu na orbitě.

	Malina se zamračila. „A před těmi lety byla rafinérie takto rozlehlá? Jak je možné, že to tu nějaká pouštní banda dokázala zničit? Co měli za zbraně?“

	Baron se zatvářil stísněně. „Jak jsem řekl, vláda mého bratra byla problematická a jeho bezpečnostní systém překvapivě nedbalý.“

	Malina se podívala na harkonnenské vojáky, vyrovnané v pozoru. „Ale i tak...“ Střelila po něm pronikavým pohledem a čekala na odpověď.

	Baron si zřejmě uvědomil, že by měl být sdílnější. „Ta lůza, hm, nějak nasměrovala do kaňonů jednoho z obřích červů. Ten tvor byl lapený v tomhle uzavřeném kotli, nemohl najít cestu ven. Rozzuřil se a několik dní tu všechno ničil.“ Z hloubi hrdla nespokojeně zavrčel. „Jeden červ. Trvalo to roky, než se sem vůbec mohl někdo vrátit, nevěděli jsme jistě, jestli to monstrum už zmizelo.“

	Malině se napjala tvář. „A teď jste rafinérii přestavěl v tajnosti — a výdaje přesunul na mě. Proto je vaše koření tak drahé.“

	„Urdirektorko,“ řekl. „S tímto zařízením dokážeme vyprodukovat celý samostatný tok koření. Náklady na tyto operace si samozřejmě žádají, abych si účtoval jistý bonus za všechnu volnou melanž, kterou dodáme.“

	
Harkonnenský bezpečnostní oddíl působil bezvýrazně a strnule jako sochy, ale nepochybovala o tom, že se ti muži mohou kdykoli proměnit ve vražedné zbraně.

	„Další detaily si ještě probereme,“ pokračoval baron, ale věřím, že si rozumíme. Orgiz je pro nás praktická platforma, z níž můžeme rozesílat dohodnuté objemy koření prostřednictvím distribučních kanálů CHOAM.“ Kulatý tučný obličej mu potemněl starostí. „Pokud hrabě Fenring a imperátor nezjistí, co tady provádíme. Shaddam by mohl Harkonneny připravit o guvernérství nad Arrakis, jako to udělal s rodem Richese před námi.“

	„Samozřejmě máte můj souhlas, barone, ale když už jsem sem vážila takovou cestu, dáte si teď tu práci a předvedete mi své operace podrobně. Chci pochopit způsob zpracování a všechny aspekty vašeho odvětví podnikání.“ Malina stiskla rty pevně k sobě. Už teď je měla suché a rozpraskané. Neskutečné, jak rychle tato planeta krade z těla vodu! „Toto spojenectví je přijatelné — pokud už nebudete vyžadovat, abych ještě někdy přijela na tohle bohem opuštěné místo.“
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	Nejčestnější průběh vojenské akce málokdy vyhraje bitvu.

	Nej vyšší bašár Correa Doblé

	I


	mperátor, obklopený sardaukary, stojícími po obou stranách jeho obrovského trůnu, křikl na své shromážděné poradce. Ani po úpravách seznamu nebyl spokojen se stávajícími kandidáty na uprázdněná místa v landsraadu.

	Komoří Ridondo celé dopoledne zval četné poradce a písaře a Shaddam studoval souhrn za souhrnem. Většinu těch jmen neznal, i když jeho drahá císařovna nejspíš ano. Prozatím ho ty materiály nijak nenadchly. Potřeboval si být jistý, že mu všichni náhradníci, které do landsraadu schválí, budou oddaní. I při narůstajícím neklidu podporovaném štvaním Šlechtického svazu.

	„Potřebuji víc jmen. Polovinu z těch, která jste mi dali, jsem vyloučil kvůli jejich soukromým názorům a veřejným prohlášením.“ Pohlédl na Ridonda, pak na imperiální funkcionáře. „Neměli jste mě s nimi vůbec unavovat.“

	Poradci se přikrčili, jak se od nich čekalo.

	„Nejde jen o nouzovou situaci,“ pokračoval Shaddam, aby tomu porozuměli, „ale je to i příležitost. Mám v úmyslu zaplnit volná místa těmi, u kterých mám jistotu, že budou vyznávat mou politiku a podporovat mě ve všech sporech. Musíme si být absolutně jistí, že nikdo z nich není zapleten do té ohavné vzpoury Jaxsona Arua. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Velice jasně, pane,“ potvrdil Stef Ibbon, kariémí byrokrat, který vedl jeden z výzkumných týmů.

	„Poradíme se s širší skupinou expertů a ještě dnes navrhneme nové kandidáty,“ zazněl hlas mladé ženy. Nevybavoval si její jméno, ale věděl, že je to nedávná absolventka špičkové univerzity. Zamračil se na ni a Stef Ibbon taky, oba vnímali, že se neměla ujímat slova před ostatními, výše postavenými.

	Pak se na ni Shaddam podíval znova. Na rozdíl od mnohých jiných vypadala, že je sebejistá, inteligentní a přesvědčenější než její kolegové. Vzpomněl si, že kandidáti, které navrhla ona, byli uspokojiví a mnozí z nich se na jeho seznamu udrželi. „Zřejmě musím staré výzkumné skupiny rozpustit, abych se dobral lepších výsledků.“ Zkoušel si vzpomenout, jak se ta žena jmenuje. Á, už to má! „Ty jsi Aina Tereová, že? Od této chvíle budeš vedoucí výběru kandidátů.“ Zabodl se pohledem do Ibbona. „A ty budeš poslouchat její rozkazy.“

	Kariémí úředník zbledl, na chvíli ztratil řeč, než se mu povedlo ze sebe vymáčknout: „Ano, Veličenstvo, jak si přejete. Budeme se snažit pracovat lépe.“

	„Předej jí veškerý svůj průzkum. Aina Tereová prověří jména pečlivěji, zavrtá se hlouběji, prozkoumá imperiální loajalisty ze seznamu a vyloučí zrádce.“

	[image: Image]

	 

	Plukovník bašár Kolona, oddaný a připravený obětovat vlastní život, kdyby vyvstala nějaká hrozba imperátorovi, stál vedle trůnu a napjatě poslouchal. Shaddam IV.

	
měl oprávněný vztek a bál se pokusu o atentát, ale zároven mu dělal starosti klidnější aspekt vzpoury Šlechtického svazu, pomalý postup planet, tajně unikajících z jeho ocelového sevření.

	Imperátor začínal vidět zrádce všude, většinou byli jen imaginární, ale občas se vyskytli skuteční rebelové. Když jeho imperiální zvědové zalovili hlouběji a odhalili důkazy o některých šlechtických rodech, které hlásaly nezávislost a podporovaly rozpad Impéria Shaddam je neodhalil veřejně, to by jim dalo otevřenou platformu, jak hlásat nevoli a křivdy. Ale začal si sestavovat seznam.

	Důstojník sardaukarů to sledoval, svůj názor si však nechával pro sebe. Mnoho šlechticů landsraadu byli zrádci, a přece ho někteří překvapili, zvlášť vévoda Leto.

	Nedlouho poté, co se ujal vlády, odhalil mladý Leto Atreides nedobrovolnou účast vlastního otce na pádu rodu Kolonů. Jeho zabavené državy byly převedeny Atreidům, Letův smysl pro čest mu však nedovolil ponechat si majetek získaný takovým způsobem. Před lety, i když tím snížil své jmění i postavení rodu, přijel atreidský vévoda na Kaitan a dobrovolně odevzdal zděděné državy Kolonů jejich vzdáleným přeživším příbuzným.

	Protože, jak řekl, je to věc cti.

	Mladý plukovník bašár tehdy sloužil Shaddamovi a byl svědkem nečekané Letový velkorysosti. Od té chvíle přehodnotil své původně špatné mínění o Atreidech. Nyní odmítal věřit, že by byl Leto zapleten do vzpoury Šlechtického svazu, zvlášť po tom, co viděl na Otoriu. Sardaukar bral od první chvíle Letovo varování naprosto vážně, i když si byl jistý, že vévoda z Caladanu netuší, kdo je Jopati Kolona.

	Shaddamova podezíravost však sahala daleko.

	
Nyní, když imperátor povýšil mladou Ainu Tereovou, dál poučoval svůj pátrací výbor. Zvedl jakýsi papír. "Na tomto nejnovějším seznamu vidím jméno hraběte Truma Vichona, muže, který prosazuje práva jednotlivých planet. Cožpak to nikoho z vás nezarazilo, i když nezmiňuje Šlechtický svaz přímo? Chceme vybudovat silné a jednotné Impérium, a přitom si troufneme dát moc člověku, který sní o jeho rozpadu?“

	Poradci se rychle zahleděli do svých poznámek. Jedna mohutná žena promluvila překvapivě vysokým hlasem: „Vichon nikdy nekritizoval vás ani trůn, sire. Četla jsem jeho projev. Hrabě jen navrhoval politicky promyšlený experiment, změny ve vládnutí rozsáhlému Impériu vzhledem k časovým posunům a komunikačním prodlevám při tak obrovských vzdálenostech. Mysleli jsme, že chcete vyloučit jenom ty, kteří proti vám otevřeně vystupovali.“

	Shaddam nebyl dobře naložen. „Myslete trochu na to, co říkáte! Jádrem argumentace Šlechtického svazu jsou práva jednotlivých planet, v protikladu k imperiálním právům, izolovaná nezávislost versus pevné sjednocení. Každý šlechtic, který straní planetárním právům, může být nepřítelem trůnu.“

	Pomocníci reagovali naprostým tichem.

	Kolona stál v pozoru, poslouchal, jak imperátorova tiráda nabírá spád. I když byl věrný sardaukar, měl z toho člověka smíšené pocity. Shaddam Corrino projevoval nesmírnou krutost, snažil se vést říši pevnou rukou. Před patnácti lety prohlásil nevlastního bratra za zrádce a nechal ho popravit na Imperiálním náměstí. Nebránil se tvrdým rozhodnutím ani extrémním činům.

	A přece Kolona zároveň pozoroval, že imperátor občas ukáže překvapivou laskavost. Pamatoval si den, kdy Shaddam kráčel zahradami s princeznou Irulán, svou oblíbenou dcerou, a všimli si rozruchu u západní brány. Několik desítek lidí pokřikovalo na okraji palácových pozemků a žebralo o jídlo. Členové imperiální stráže začali ty otrhané lidi zatýkat, ale Shaddam a Irulán zasáhli, než stačili žebráky odtáhnout pryč. Irulán otce přesvědčila, aby chudáky nakrmil z palácových kuchyní. Imperátor jim osobně rozdal jídlo, na vlastní bezpečnost nedbal.

	Samozřejmě že jakmile Shaddam s dcerou vešli do paláce, sardaukaři ty lidi bez okolků vyhnali a pak se postarali, aby se lůza už nikdy nedostala tak blízko k paláci. Ale i tak, imperátor udělal gesto, aby jim pomohl... možná to byl impulzivní čin, ale vypovídal něco o jeho srdci, a stejně tak o Irulán.

	Navzdory hluboce zakořeněnému odporu, který Jopati Kolona cítil vůči Corrinům za Elroodovu účast při zničení jeho vlastního šlechtického rodu, nemohl si pomoci, tohoto imperátora uznával.

	A podobně i přes to, co udělal Paulus Atreides, měl rád vévodu Leta.

	Shaddam mávl rukou a propustil pohaněné poradce. Uklonili se skoro jako jeden a vycouvali z místnosti. Kolona dál stál v pozoru, hleděl přímo před sebe, nepohnul ani svalem.


Svoboda volby počítá s tím, že člověk je ochoten volit. Ale co když jsou všechny možnosti nešťastné? Je lepší nevolit vůbec, nebo si vybrat a pak čelit následkům, ať budou jakékoli?

	Mentatská příručka „Paradox vedení“

	P


	aul byl rád, že se po výpravě do divočiny ocitl zpátky doma, ale Thufir Hawat mu nedopřál moc času na odpočinek. Neuplynul ani den a mentatský učitel znovu zahájil intenzivní duševní výcvik.

	Paul se cítil v hradě stísněný a požádal Thufira, jestli by na diskuse a duševní cvičení nemohli zajet do města. Učitel proti tomu nic nenamítal. „Pokud budeš pokračovat v učení, na prostředí nezáleží. Nesmíš začít stagnovat.“ Flekaté rty se mu roztáhly v úsměvu. „Pojedeme do Calu, dáme si dobré jídlo v některém hostinci a budeme uvažovat o složitých záležitostech. Pokud si vezmeme prosté šaty, možná nás budou považovat jen za chlapce se strýcem, kteří si zašli něco zakousnout.“

	Paul se zasmál. „Po všech těch letech, co sloužíš rodu Atreidů, si myslíš, že nikdo nepozná mistra assassina?“

	„I ty jsi dobře znám a milován coby vévodův syn, ale protože lidé rod Atreidů uznávají, možná nám dovolí malou přetvářku a dopřejí nám pár hodin normálu pro účely studia.“
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Město Cala byla směsice historických domů a novějších staveb. Thufir je odvedl k venkovní restauraci na nábřeží, z níž mohli pozorovat rybářské lodě v přístavu a letouny směřující podél pobřeží k přistávací dráze nad městem.

	Paul a starý veterán se posadili naproti sobě k malému venkovnímu dřevěnému stolku, obrácenému k přístavu. Majitel podniku si je pozorně prohlédl, ale nijak to nekomentoval. Dostali silnou hořkou kávu a velké kouřící misky caladanských olihní, ozdobených vláknitými lístky skalního salátu.

	Na konci přístavu Paul viděl skalní výběžek, na němž stály nebetyčné sochy třímající věčný oheň, sloužily jako majáky. Byla tam obří postava vousatého Pauluse Atreida, stejně velkolepá ve své kamenné a ocelové podobě, jako býval za svých slavných dnů sám vůdce planety. Ruka starého vévody spočívala otcovsky na rameni mladého chlapce — Victora, Letova nejstaršího syna, který tragicky zahynul při výbuchu. Obě sochy se dívaly na moře.

	Thufir sledoval Paulův pohled k soše mladého chlapce, jeho nevlastního bratra, s nímž se nikdy nesetkal. „Ty jsi taky syn vévody Leta a stejně jako Victor ses narodil konkubíně, ne manželce. Ale jsi následník rodu Atreidů a tvůj otec tě miluje.“ Přimhouřil oči. „A přece máš strach, že se ta situace může změnit.“

	Paula mentatův bystrý postřeh vyvedl z míry. „Učil jsi mě, abych myslel samostatně, Thufire, ale teď vyjadřuješ moje myšlenky ještě dřív, než mě samotného napadnou.“ Napil se silné kávy, škubl sebou a polkl. „Není to tak dávno, co se otec chtěl oženit s Ilesou Ekazovou. Matka chápala tu politickou nutnost, ale bolelo ji to. Otcovo rozhodnutí změnilo celý můj svět. Kdyby to manželství vyšlo, dítě vévody a Ilesy Ekazové by se 

	
stalo jeho právoplatným dědicem. A ze mě by byl pouhý bastard.“

	Thufir se zamračil. „Vévoda by tě nezavrhl.“

	„Můj otec se řídí pravidly politiky. Slíbil mně a matce, že už se neožení, ale teď místo toho chce oženit mě. Myslím, že sliby šustí papírem.“

	„Správně formulovaný dokument na papíře může být stejně závazný jako plastocelová pouta,“ řekl mentat. Tvůj otec čelil nemožným volbám, žádné řešení pro něj nebylo přijatelné. Leto udělá jako vždy to nej lepší, a to prostřednictvím tebe. A ty pro něj budeš nej lepší syn, ať už se staneš příštím vévodou z Caladanu, významným ministrem obchodu rodu Atreidů, nebo třeba imperátorem celého Poznaného vesmíru.“

	Paul se nucené zasmál. „To jsou široké možnosti.“

	Thufir vytáhl z kapsy lahvičku šťávy safó a napil se červené tekutiny povzbuzující myšlení. „Chci, abys sám zvážil nemožnou volbu, mladý pane. To je dnešní lekce. Vzpomeň si na klasický příklad mostu z hrethgir na konci Služebnického džihádu - na tu nemožnou volbu, která se stala základem dlouholetého nepřátelství mezi rody Atreidů a Harkonnenů.“

	„O bitvě o Corrin jsem si zjistil všechno,“ pochlubil se Paul. „Poslední vzepětí proti myslícím strojům, kdy triumfoval můj předek Vorian Atreides a Abulurda Harkonnena usvědčili ze zbabělosti. Lidstvo bylo kvůli tomu muži málem vyhlazeno.“

	„Je to hezký příběh.“ Thufir se do něj zabodával pronikavým pohledem. „Ale skutečnost není tak jednoduchá. Most z hrethgir se stal klasickým dilematem, situací bez přijatelného východiska, bez správné volby. Planeta Corrin byla poslední baštou všemysli Omnia a jeho myslících strojů a po staletích džihádu to měla být závěrečná bitva. Lidstvo vedené Vorianem Atreidem a Abulurdem Harkonnenem obklíčilo Corrin a chystalo se vymazat myslící stroje stůj co stůj. Ale Omnius obklopil planetu kovovými kontejnery naplněnými stovkami tisíc nevinných lidských rukojmích Všichni by zahynuli, kdyby lidstvo zaútočilo. Abulurd Harkonnen si příliš cenil těch nevinných životů, ale Vorian se rozhodl zaplatit cenu, ať je jakkoli vysoká.“

	Paul se zasmušil. „Ale Harkonnenové jsou vrazi. Jsou zlí.“

	„Mnoho z nich ano, mladý pane, ale někteří z nich za těch deset tisíc let možná měli srdce a duši.“

	„Co se tedy doopravdy stalo u mostu z hrethgir?“ zeptal se Paul. „Myslící stroje přece prohrály a Abulurd Harkonnen byl potrestán za zbabělost.“

	„Dám ti přečíst historické záznamy, Paule. Teď uvažuj o dalších nemožných volbách. Než budeš svého otce příliš odsuzovat za jeho rozhodnutí ohledně manželství nebo toho, že tě nabídl pro politický svazek, proveďme si mentatské cvičení.“ Oči mu plály. „Tohle nejsou žádná ezoterická fakta. Je to zkušenost. Podívej se na mě, pohlédni mi hluboko do očí. Přenes se v duchu do toho, co ti řeknu.“

	Mladík udělal, co po něm učitel chtěl, jako vždycky. Thufir na něj upíral pohled a Paul cítil, jak okolní zvuky slábnou. Zmocnil se ho podivný pocit, jako by do těch rozšířených zorniček padal. Válečník mentat na něj pronikavě hleděl. „Představ si to. Vžij se do scénáře. Uvěř.“

	Paul uvěřil.

	„Zajali tě Harkonnenové. Představ si, že jsi uvězněn v boxu, svírají se kolem tebe plastikové stěny, na těle máš upevněny zesilovače bolesti.“

	Paul věděl, že je to jen představa, ale okolí se rozmazalo, vnímal sám sebe ve schráně jako v rakvi. Cítil jeh

	
ly a bodce, pouta, elektrody, které mu pronikají kůží. Byl chycený, lapený, čekalo ho mučení. Házel sebou, ale uniknout nemohl.

	„Dále,“ pokračoval Hawat, „je tu druhá schrána. Jsou v ní tvá matka a otec - také vězni, také napojeni na zesilovače bolesti. A oni by to mučení nepřežili. Ty to víš.“

	„Vím to.“ Viděl v duchu Jessiku a Leta plné úzkosti, v rozedraném oblečení, s rozcuchanými vlasy. Pod očima měli tmavé kruhy, propadlé tváře. Očividně už byli mučeni. Zatracení Harkonnenové! Jessica bušila do plastikové stěny, ale přes tlumiče zvuku to nebylo slyšet. Viděl, jak se jí pohybují rty. Říkala něco vévodovi, prosila ho. Vykřikl na syna, ale Paul ho neslyšel.

	Ozval se zas Thufirův hlas. „A třetí věc, kterou musíš znát. Harkonnenové objevili atomové zbraně rodu Atreidů, zmocnili se jich a umístili je v Calu a ve všech velkých městech na této planetě. Bojové hlavice jsou napojeny na jediné tlačítko. Baron je může jediným pohybem odpálit a vyhladit tři čtvrtiny caladanské populace.“

	„Ne!“ vyjekl Paul.

	„Teď máš volbu. Baron ti prokáže jednu laskavost — jen jedinou. Máš tři možnosti, ale zvolit můžeš jen jednu. Můžeš zachránit rodiče, stačí říct a osvobodíš je. Nebo můžeš zachránit obyvatelstvo Caladanu. Baron se vzdá nukleárního tlačítka a všichni ti lidé budou v bezpečí — ale tvé rodiče a tebe umučí k smrti. A třetí možnost, můžeš zachránit vlastní život. Baron tě propustí. Tví rodiče zemřou v agónii. Obyvatelé Caladanu zahynou. Můžeš volit jen jednu možnost.“

	Paula pohltila ta náročná představa, vžil se do toho scénáře. V duchu mlátil do plastikových stěn, křičel, aby ho propustili, ale marně. Viděl, jak se rodiče zoufale snaží osvobodit ze svého vězení, jak zesilovače stupňují bolest. Současně si uvědomoval, že jsou všu

	
de nastraženy atomové zbraně, vnímal zkázu, kterou by hlavice mohly natropit, zahynuly by miliony lidí, kdyby si nezvolil jejich záchranu.

	„Rozhodni se!“ naléhal Hawat. Jeho rozkaz práskl jako bič. Paul sebou škubl. „Zachráníš rodiče? Zachráníš sám sebe? Zachráníš všechny obyvatele Caladanu, nebo je necháš zahynout v nukleárním holokaustu? Necháš vévodu a jeho lady svíjet se v agónii před tvýma očima? Nebo budeš čelit smrti sám?“

	Bylo to tak opravdové, že si Paul připadal chycený v tom hypnotickém scénáři, který v něm vyvolal mentat válečník. „Ne. Nevyberu si.“

	„Ale musíš. Jestli si nevybereš, zemřete všichni.“

	„Ne!“ křikl Paul.

	„Musíš si vybrat!“ houkl Hawat. Hřmot jeho hlasu pronikl iluzí, jež Paula obalovala.

	Chlapec se soustředil, vymanil se z transu a zadíval se na sochy na okraji přístavu, na plameny šlehající z majáku. Odsud, od venkovního stolku, pod modrým nebem s nadýchanými obláčky mu město připadalo tolik mírumilovné. „Thufíre, nenuť mě...“

	„Je to jasně stanovená situace, ne, mladý pane? Parametry jsou naprosto přehledné. Proč si nevybrat jedno řešení?“

	„Musí být jiná cesta,“ stál na svém Paul. „Vymyslím něco jiného.“

	„Nic jiného ti nedávám,“ namítl Thufir. „Možná přijde čas, kdy budeš postaven před podobně nemožnou volbu.“

	Rozrušený Paul těžce dýchal, hleděl na lidi na ulicích, na prosté Caladaňany, obchodníky, rybáře, lodníky. Učitel s tuctem dětí v patách kráčel po pěšině k parku na ostrohu. Paulovi bušilo srdce, jak vstřebával závažnost té imaginární zkušenosti.

	
Já si nevyberu! To byla čtvrtá možnost, kterou měl. Žádné rozhodnutí. Vzdát se rodičů a vlastního života nebylo vítězství, i když věděl, jak by měl volit.

	„Odmítám.“

	„Pak zemřete všichni,“ řekl Hawat.

	Paul v zoufalství odmítal přijmout jeho podmínky. „Musí být nějaká jiná perspektiva, nějaké jednání —“

	Najednou jeho pozornost upoutala mladá žena kráčející k rohu ulice. Uviděl ji, poznal její rysy - tmavě zrzavé vlasy, velké oči, drobnou tvář. Připomněla mu tu dívku z vracejících se snů, ale tady nebyla poušť, rozpálená jeskyně ani kaňon. Sledoval ji a vytrhl se ze soustředění matoucích myšlenek. Vyskočil od stolu, až se jeho učitel lekl. Musí zjistit, co je ta žena zač.

	Chystal se za ní pustit, ale Thufřr skočil, popadl ho za zápěstí a stáhl ho zpátky. „Nedovolil jsem ti odejít.“

	„Ale, Thufíre, to je ta dívka! Ta, co jsem ji viděl ve snech. Ta, kterou jsem načrtl.“

	Mentatovi zaplál v očích vztek. „Nepovolil jsem ti odejít. Sedni si!“ V jeho rozkazu zněla výtka a Paul zareagoval skoro stejně, jako kdyby na něj matka použila Hlas. „Má lekce pořád trvá.“

	Paul s toužebným výrazem sledoval, jak dívka mizí za rohem. Vyprovázel ji zklamaným pohledem.

	Thufir ho plácl přes prsty a vtlačil ho zpátky na židli. „Vyžaduji tvou plnou pozornost, mladý pane.“

	Paul si povzdechl a soustředil se zas na učitele.

	
Nezáleží na tom, jak pádný je argument, špatné ospravedlnění zůstává špatným.

	VÉVODA Paulus Atreides, soukromý dopis na téma

	záležitosti Kolonů

	ysokánské majákové sochy jeho otce a prvního syna připomněly Letoví největší bolest, jakou kdy zažil, ale ty památníky ho zároveň svým způsobem upokojily.

	Na skalním výběžku na konci hlavního přístavu tvořily velké balvany hráz a Leto kráčel po její štěrkové stezce. V tomto slunném dni se v rozlehlém parku kolem soch shromáždila jistě stovka lidí. Na skalách vysedávali rybáři a máčeli vlasce ve vodě, rodiny pořádaly pikniky a děti proháněly pestré draky.

	Vzhlédl ke kamenné tváři Pauluse Atreida v matadorském úboru. Ano, starý vévoda byl odjakživa výrazná osobnost a tato obří socha to jen podtrhovala. Majákové světlo v jeho ruce jasně zářilo, plameny napájely trubky s palivem, takže oheň nikdy neuhasí.

	Leto vyrůstal s vědomím, že matka je přísná a beze smyslu pro humor, a chápal, že manželství Pauluse a Heleny je bez lásky, politické, ale kdy se stalo vražedným? Jak mohla lady Helena nechat zabít svého muže?

	[image: Image][image: Image]Oči ho pálily, když uviděl záblesk odrazek draka, tančící po tváři vyšší sochy. Pamatoval si, jak to děla

	val malý Victor, jak si hrál s pásy odrazek, létajících ve vzduchu na slaných stoupavých proudech. Ach, jak se ten chlapec smál a smál!

	Zastavil se a zavřel oči, vybavil si vzplanuvší oheň ve vzducholodi, tu příšernou explozi, která Victora zabila. .. a ještě větší bolest, když později zjistil, kdo tragédii nastrojil. Jak to, že ho jeho konkubína Kailea tolik nenáviděla?

	Kailea i Helena chtěly nemožné, žádaly po svých mužích něco, co jim nemohli dát, a reagovaly krvežíznivým osobním násilím.

	Leto si nedovedl představit, že by Jessica udělala něco podobného. Miloval ji hluboce a byl si jistý, že ona jeho miluje stejně, navzdory benegesseritskému výcviku. Nevěřil Sesterstvu, ale znal Jessiku líp než kohokoli jiného. Jistě by nebyla schopná takového násilí, jakého se dopustily Helena a Kailea.

	Nebo je jen naivní? Coby vévoda dělal tvrdá rozhodnutí a projevoval železnou sílu ducha. Čelil zradě a porazil ji. Znal každou osobu ve své blízkosti, rodinu a personál. Věřil jim a na oplátku si i on u nich vydobyl důvěru neochvějným smyslem pro čest.

	Vřískající mořští ptáci kroužili lidem nad hlavami, nadšení mladou dvojicí, která jim házela do vzduchu drobky chleba, bojovali mezi sebou o sousta. Něco podobného se dělo nyní v Impériu, přeživší z landsraadu se handrkovali o državy, uvolněné po teroristickém útoku Jaxsona Arua. Leto byl rád, že stojí mimo tyto pletichářské nesmysly.

	Victorova andělská tvářička menší kamenné postavy hleděla na moře s toužebným úsměvem. Tvář starého vévody, byť idealizovaná sochařem, v sobě měla vrytou zkušenost stáří a tvrdé poznání. Když se Leto podíval do zrcadla, viděl ve vlastní tváři podobný výraz.

	
Starosti ho tížily víc a víc, od té doby, co se se svými společníky vrátil z výpravy do severní divočiny. Hašli nejméně jedno pole kapradí barra a zítra Leto vyšle letku, aby ho zničila, bude to pevný a jasný zásah proti Chaenu Marekovi. Pak se do kraje pustí průzkumné oddíly, aby ho pročesaly a našly další pole. Vévoda Leto Atreides bude důkladný a nesmlouvavý.

	První povinností každého vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí.

	Za jeho vlády už nedojde k žádné smrti způsobené ailarem, na Caladanu ani mimo něj, pokud to bude moci ovlivnit. Zlikviduje ty ilegální drogové operace. Lord Atikk mu smrt svého syna nejspíš nikdy neodpustí, ale tohle je správná věc. Nebude už žádná caladanská droga.

	Zatímco se na hradě chystal zásah, došel vévoda v klidu procházkou až pod sochy. Jeho lidé věděli, že chce být ponechán sám sobě, a dopřávali mu to. Toulal se v myšlenkách kdesi daleko, když tu k němu přistoupil jakýsi neznámý muž. „Coby vévoda držíte planetu ve svých rukou. Uděláte, co je pro všechny tyhle lidi nej lepší?“

	Obrátil se a uviděl muže v prostém rybářském úboru, ve vysokých botách, ve vestě s mnoha kapsami na nářadí, v nepromokavém šedém plášti. Hustá obočí mu seděla na čele jako dvě housenky. Vlasy měl kudrnaté a černé, jen s náznakem stříbra, podobné oblaku černého dýmu. Ale obličej a kůže nepatřily člověku, který celý život vzdoruje mořskému počasí. Přesně naopak, vypadal jako aristokrat.

	Leto ztuhl, poznal ten obličej. Viděl solidový hologram, stovky identických obrazů vysílaných do muzejního komplexu na Otoriu. Jaxson Aru!

	Ruka mu okamžitě sjela k osobnímu štítu a dýce. „Já vím, kdo jste.“

	Jaxson reagoval drsným smíchem beze stopy veselí. ,Stejně jako já znám vás, vévodo Leto Atreide! Proto jsem sem přijel, máme toho hodně k probírání.“

	„Jste vrah. Na Otoriu zahynulo tolik nevinných lidí! Taktak jsem sám unikl... a mnohým se to nepovedlo.“

	Terorista ani trochu nevypadal, že by se ho to dotklo. „Jsem rád, že jste přežil, a měl byste vědět, že jste nikdy nebyl cílem. Ne konkrétně. Nepatříte do té zkažené corrinské sítě, kterou je třeba zničit. Rod Atreidů je pověstný svou ctí. Proto vám věnuji speciální pozornost.“ Jaxson mluvil jen tak nahlas, aby ho vévoda slyšel přes blízký příboj, hovory rodin, smějící se děti. „Myslím, že by z vás mohl být významný člen Šlechtického svazu. Potřebujeme planetární vůdce, jako jste vy.“

	Leto zděšeně couvl, až mu plášť zavířil kolem ramen. „K tomu bych se nikdy neupsal. Viděl jsem na vlastní oči, co jste provedl.“

	Jaxson nedal najevo ani kapku provinilosti. „Byla to nutná akce, součást očistného procesu.“

	Leto sevřel rukojeť dýky. Vůdci rebelů nesmí ten příšerný zločin projít! Pokud viděl, Jaxson Aru neměl ani osobní štít. Leto by mohl povolat stráže, atreidskou ochranku a přivést toho muže imperiální spravedlnosti.

	Jaxson si všiml jeho pohybu a povytáhl obočí. „Leto, přijel jsem si promluvit. Ať vás ani nenapadne, že byste mě napadl nebo nechal uvěznit. Učinil jsem preventivní opatření.“ Melancholicky se zahleděl na nebetyčné sochy, na rodiny posedávající na trávě, na rybáře s pruty ve vodě, na pobíhající děti. Působil tak klidně, tak sebejistě.

	„Jaká preventivní opatření?“

	„Než jsem za vámi přišel, vynaložil jsem značný čas a úsilí a nastražil jsem do těch soch a na četná další místa v Calu výbušniny. Můžu odpálit některé, nebo všechny, jak si budu přát.“ Odmlčel se. „Chtěl byste vidět své lidi zmasakrované stejně jako ty směšné šlechtice na Otoriu? Nežádám nic víc než jen pár chvil vašeho času.“

	Leto cítil, jak mu po zádech běhá mráz. Nepohnul se „Takhle se mě pokoušíte získat pro svou věc? Vyhrožujete mi masovým vražděním mých lidí?“

	V duchu horečně uvažoval, kolik bomb mohl ten člověk nastražit, aniž by to zaznamenaly atreidské bezpečnostní síly. Thufir Hawat by takové selhání nikdy nedopustil. Že by terorista jen blufoval?

	Jaxsonovy oči sršely intenzivním pohledem. „Poslouchejte mě pozorně, pochopte naši věc správně a nepodceňujte ji. Caladan je dokonalý kandidát, který by se mohl postavit utlačovatelskému a stagnujícímu Impériu. Mohl byste mít vlastní planetární obranu, vlastní obchodování, vlastní nezávislost. Proč byste měl platit tu přemrštěnou daň za koření jenom proto, že má Shaddam vztek na mě? Proč byste vlastně měl doplácet na tu absurdní a extravagantní ohyzdnost na Otoriu?“

	Letoví ztvrdl pohled ještě víc. Vážně cítil nápor na caladanské pokladnice, když se na Otoriu začalo s budováním monumentu.

	Jaxsonova mohutná obočí se stáhla k sobě. „Vy víte, čeho chce dosáhnout Šlechtický svaz, a v srdci tušíte, že jsme v právu. Rod Atreidů byl pěšákem v corrinských pletichách už nejednou. Ano, tady na Caladanu můžete ignorovat imperiální politiku a machinace, přitom ale víte, jak zkažený, přízemní a manipulativní umí být Shaddam Corrino.“

	„Viděl jsem, jak jste zavraždil tisíce lidí, jenom abyste na sebe přitáhl pozornost.“ Leto si všiml dvojice městských strážných, ale byli dost daleko, rozmlouvali se dvěma lidmi, kteří od nich zřejmě něco zjišťovaliMohl by jim dát signál, naznačit, aby přiběhli...

	
Jaxson přezíravě odpověděl: „Všechno to byli pochlebníci zkaženého corrinského Impéria. Dokonce i vy. Leto, jste jel na Otorio poklonit se před Shaddamem IV, mužem, který má na rukou krev nespočetných milionů lidí.“ Rty se mu zkřivily do ironické grimasy. „Šlechtici si možná myslí, že jsou nevinní, ale každý z nich nese spoluvinu, podporuje systém, který trvá deset tisíc let.“

	Městští strážní si Leta dosud nevšimli, a pokud ano, chtěli mu dopřát klid. Vzhledem ke hrozbě skrytých bomb si je Leto netroufal přivolat. Má Jaxson detonátor tady, při sobě? Ten šílenec už dokázal, že je schopen nesmírného násilí.

	Jaxson přistoupil k Letovi blíž, jako by si jen tak povídali o počasí, a pronesl naléhavou žádost, která nepůsobila jako nacvičená. „Pomyslete na všechny ty boje mezi rody a rodinné spory za ta staletí, které vyústily v mnoho úmrtí. Rod Atreidů versus rod Harkonnenů. Rod Ekazů proti rodu Moritaniů. Víte o vyhlazení rodu Kolonů v dobách vašeho mládí — na tom spiknutí se podílel váš vlastní otec.“ Ztlumil hlas. „A já vás obdivuji, že jste se pokusil tu nespravedlnost napravit, když jste se stal vévodou. Ukazuje to, co jste za člověka. Obdivuji vaše zásadové principy.“

	Leto zůstával ve střehu. Pamatoval si ten skandál a pozdvižení, svržení rodu Kolonů, vyhlazení rodiny. Vévoda Paulus vždycky litoval, že byl vydíráním přinucen k takovému nečestnému skutku. Po smrti otce Leto zjistil, že celý plán začal u imperátora Elrooda IX. A tak vrátil ukradené planetární državy vzdáleným bratrancům rodu Kolonů, vymazal skvrnu na čistém atreidském štítu.

	„Šlechtický svaz je bizarní idea, kterou probírají znudění lidé v salonech,“ řekl Leto. Vzpomněl si, jak o tom

	
mluvil Armand Ekaz a několik šlechticů v imperiálním Monolitu. Lord Atikk byl v té skupince také. „Ale to, co jste provedl na Otoriu, prokázalo, že to hnutí je brutální a hanebné. Proč bych chtěl mít cokoli společného s tím o co mu jde?“

	Jaxson se zasmál. „V tom případě nevíte, o co nám jde.“

	Na chování toho muže, na jeho charismatu bylo kupodivu něco lákavého. Působil skoro přesvědčivě, i když ho Leto považoval za nebezpečného jako zmiji. Namítl: „Dokonce ani vévoda nemůže jen tak vyhlásit nezávislost Caladanu. Imperátorovi sardaukaři by povraždili všechny na této planetě.“

	Letovi se nelíbilo, co právě sám řekl, ale rebel aspoň poslouchal a nevyhrožoval, že odpálí bomby a zabije další nevinné lidi. A vévoda tím získal trochu času.

	Jaxson pokrčil rameny. „Shaddam to opravdu může udělat, ale pokud Caladan vyhlásí nezávislost spolu s tisícem dalších planet, pokud bude spolupracovat Kosmická gilda a zpozdí jisté koráby a nástup imperiálních jednotek, imperátor tolik ohňů najednou neuhasí. Impérium se rozpadne, než s tím stačí něco udělat.“ Rebelovy oči plály čím dál náruživěji. „Ale musíme začít tím, že všechny ty požáry založíme! Šlechtický svaz vás potřebuje, vévodo Leto Atreide.“

	Leto dokázal myslet jen na všechny zahynuvší na Otoriu, na tu bezuzdnou zkázu. Než stačil něco říci, jeho společník dodal uvážlivým hlasem: „Nic takového jako mírumilovná, nekrvavá občanská válka neexistuje.“

	„Já nechci žádnou občanskou válku.“

	Jaxsonovi se ve tváři mihlo znechucení. „Vy ani nevíte, co chcete! Zvažte mou nabídku, vévodo Leto. Nestojí snad příslib skutečné svobody a ekonomické nezávislosti za trochu úsilí, za trochu bolesti?“

	
Leto odpověděl pevně a tvrdě: „Jsem občan Impéria a člen landsraadu. Nepřipojím se k vašemu hnutí. Je rnou povinností vás zatknout.“

	Jaxson si odfrkl, obrátil se a sledoval zpěněnou vlnu, která narazila na výběžek. „Ale jděte, Leto. Udělal jsem si průzkum. Vy nejste člověk, který se žene za bohatstvím nebo se lísá, aby získal imperiální přízeň. Jste respektovaný a nezávislý muž. Proto jsem vám přišel přednést svůj návrh. A vím, že vy, člověk se svědomím, ho patřičně posoudí.“

	Leto si sem vyšel, aby měl klid, aby se podíval na památníky otce a ztraceného syna. Jaxson Aru zřejmě věděl, že bude sám, vyslídil ho jako podvodník svou oběť. Vévodovi táhly hlavou tíživé myšlenky. „Jste psanec. Pátrá po vás celé Impérium. Kdyby imperátor Shaddam věděl, že jste tady, vtrhla by na Caladan celá legie sardaukarů.“

	Jaxsona ta představa zřejmě pobavila. „Jenže imperátor to neví. Nemá tušení o tom, kde se pohybuji a kde jsem, a vy mu to neřeknete. Vážně byste chtěl, aby imperátorovy speciální jednotky zaplavily vaši rozkošnou planetu?“

	„Pokud si to žádá spravedlnost...“

	„Přišel jsem bez úmyslu vám ublížit.“ Vůdce rebelů pokrčil rameny. „Chci si jen promluvit.“

	„Promluvit? A přitom ohrožujete mé lidi bombami?“

	Jaxson se ušklíbl. „Těmi jsem si jen potřeboval získat vaši pozornost. Moje návštěva nebyla mamá, zahájil jsem s vámi dialog. Dal jsem vám téma k přemýšlení. Vy to nevíte, ale tu a tam se na Caladanu vyskytují. Promluvíme si znovu později, až budete mít čas si to rozmyslet.“

	„Musíte čelit spravedlnosti za to, co jste provedl.“

	„Spravedlnost, ano, to je to, co hledám. Myslete na to, co jsem vám řekl.“

	Leto se naježil. Jaxson zavířil svým rybářským pláštěm a chystal se k odchodu. „Máte před sebou volbu, obtížnou, ale důležitou.“ Na rozloučenou se zasmál. „Kdybyste chtěl jenom nenáročné volby, měl jste se stát rybářem, ne vévodou.“

	A byl pryč, ztratil se mezi shromážděnými lidmi.
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	Operujeme na hraně pravidel a imperiálních zákonů. V těchto nízkých sférách mezi zkázou a úspěchem se vydělává nejvíce peněz.

	Enger Ristos, gildovní bankéř
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	haddam Corrino IV. dostával mnoho informací v různých formách a z četných zdrojů, ale toto ráno si přečetl hlášení tak znepokojivé, že vynechal snídani se svou drahou císařovnou Aricathou.

	První zpráva o příjmech z nové melanžové daňové přirážky ho zklamala. Zavedl tu daň, aby zaplnil díru v pokladnici, která tam zůstala po gigantickém, drahém a nyní zničeném muzejním komplexu. Avšak příjmy se zvýšily mnohem méně, než čekal.

	Rozčílil se na své finanční experty a jejich neúčinné projekty. Hasimir Fenring ho jasně varoval před riziky tak značné přirážky. Cena za melanž byla už tak nesmírně vysoká kvůli drahé produkci. Prostředí na Arrakis likvidovalo sklizňovou techniku, ničilo drahé kombajny a melanžové továrny. Baron Harkonnen nahlásil jen za poslední měsíc pět zničených nebo pokažených kombajnů kvůli útokům červů a výjimečně těžké sezóně pouštních bouří.

	Imperátorova daňová přirážka vyšponovala cenu melanže tak, že si ji mohli dovolit jenom boháči, což vedlo k prudkému poklesu užívání. A ještě hůř, napínající 

	
se trh vyvolal velký neklid mezi šlechtici, obchodníky a podnikateli, kteří koření konzumovali, ale už si ho nemohli kupovat. Volili mizerné náhražky, nezákonné euforické drogy.

	Kvůli tomu se šířila nevole a množilo se stěžování na rod Corrinů, a to hrálo do karet rebelům Šlechtického svazu, kteří přičinlivě podporovali štvavou kampaň Násilníci a lotři jako Jaxson Aru se jistě museli imperátorově tíživé situaci smát.

	Shaddam potřeboval pobýt o samotě v soukromé rneditační komnatě a promyslet si tu zprávu. Přišly za ním jeho mladé dcery Josifa a Rugi, oděné v pestrých rouchách. Požádaly o dovolení uspořádat slavnost v rozkvetlých palácových sadech, ale poslal je pryč, řekl jim, aby se zeptaly Aricathy. Věděl, že to císařovna zařídí správně.

	Povzdechl si a soustředil se na údaje ve zprávě o dani, na tu hromadu čísel. Forenzní účetní výkaz uváděl prodej koření a distribuci spolu s pečlivými záznamy o veškeré sklizni a zpracování na Arrakis, s přesností až na kilogram. Hrabě Fenring coby jeho imperiální inspektor koření pečlivě sledoval každý Harkonnenův tah a dokonce vyslýchal své pašerácké kontakty. Záznamy o melanži se zdály být přesné. Jenže něco nesedělo.

	Mentatští účetní tvrdili, že něco chybí, je tam mezera, která by tam být neměla. K části vysledovaného užití koření chyběl odpovídající kanál prodeje. Jejich závěry byly projekce čtvrtého a pátého řádu, nuance v rámci nuancí a Shaddamovi to prostě nešlo do hlavy. Přitáhl si šerpu vyšívané slavnostní róby, vzal srolovaný riduliánský pergamen, vyšel z meditační komnaty a vydal se k trůnnímu sálu.

	U vstupu do audienční místnosti stála Ctihodná matka Mohiamová a čekala. Překvapilo ho, že už je zpátky z Wallachu IX. Nějakou dobu svou mluvčí pravdy neviděl, od té doby, co odspěchala - aniž požádala o jeho dovolení - za nějakým úkolem do benegesseritské školy matek. Nechala jen omluvný vzkaz s tím, že v této nouzové situaci mají její závazky vůči Sesterstvu přednost přede všemi povinnostmi k imperátorovi, a byla pryč, než stačil něco namítnout. Silně vnímal její nepřítomnost.

	Jakmile ho Mohiamová uviděla, sklopila oči na znamení úcty. Měl vztek, že odjela, když ji tu potřeboval na pomoc s probíráním kandidátů na uvolněná křesla v landsraadu. Obul se do ní: „Ty a ty tvoje zatracené čarodějnice ze Sesterstva! Cos tam prováděla?“

	Ctihodná matka byla opatrná, uctivá. „Naším jediným posláním je sloužit, sire. Naše Sesterstvo pomáhá lidstvu."

	„A pomáhá také našemu trůnu?“

	Znovu se uklonila, ještě hlouběji. Překvapilo ho, že je ta stařena tak ohebná. „Impérium představuje lidstvo. Sesterstvo nikdy neudělalo nic, čím by ztížilo vaši vládu, sire. Jak vám mohu pomoci nyní?“

	Vešel do sálu a usadil se na blýskavém trůně. Následovala ho. I přes to zoufalství ho utěšovalo, že má mluvčí pravdy znovu po boku. V síni na něj čekal hrabě Fenring, který se právě vrátil z cesty na Arrakis a připravoval se podat hlášení o melanžových operacích. Má tu Mohiamovou a Fenringa, konečně získá dobrou, spolehlivou radu. Dostanou se té zatracené zprávě na kloub.

	Hrabě Fenring, oblečený v bílé krajkové tunice s rozevlátými rukávy a v černých kalhotách, se blížil k trůnu pružně jako tanečník. Shaddam byl rád, že vidí přítele z dětství, ale hodil po něm stránky zprávy. „Jsou tam závažné schodky, Hasimire. Mám podezření, že mě někdo nějak podvádí. Mí mentatští účetní tuší, že něco není v pořádku. Musím pochopit podstatu jejich podezření.“

	Fenring si prohlédl zprávu a naznačené závěry. Těkal očima sem tam, vstřebal shrnutí, pak si prohlédl výchozí data. „Ach, hmmm, oni mají podezření, že se melanž nějak podloudně dostává z Arrakis. Některý distribuční kanál prosakuje.“

	„Tví pašeráci se vymykají kontrole. Nebudu to už déle tolerovat.“

	Fenringa to zaskočilo. „Hmmm-ach, ti pašeráci jsou pečlivě sledovaní a vědí, kde je jejich místo. Úmyslně si nevšímáme jejich operací výměnou za informace, které nám dodávají. O ten cenný zdroj údajů bychom neradi přišli.“

	„Podvádějí nás.“ Shaddam shlédl na zprávu. „Je jasné, že prodávají koření jinak a nehlásí příjmy, neplatí dohodnuté úplatky.“

	„Esmar Tuek si uvědomuje svou slabou pozici, sire. Drží své lidi pod pečlivým dohledem, hmmm, a já je bedlivě sleduji všechny. Možná to nejsou oni.“

	Imperátor tomu nevěřil. „Zřejmě mají jiný kanál vývozu koření, mimo tvůj dohled. Musíme zjistit, co provádějí, a náležitě je potrestat.“

	Fenring se zběžně znovu zadíval do zprávy, ale nezdálo se, že by ho její výsledky překvapovaly. „Já, hmmm, jsem dostal kopii této zprávy před hodinou. Už jsem pověřil Grixe Dardika, aby ji analyzoval coby kontrolu vašich mentatských účetních. Očekávám, že s něčím přijde.“

	Shaddam se při zmínce o tom starochovi zamračil„Moc na tom zkrachovalém mentatovi lpíš. Mohl by sis dovolit někoho lepšího.“

	„Hmmm, ,lepšího1, to je subjektivní pojem. Zamlouvají se mi jeho neortodoxní metody a závěry. Zachránil jsem Dardika před smetištěm imperiální historie.“

	,Tak zjistíme, jestli přijde s uspokojivým vysvětlením.“ Shaddam se opřel na trůně a čekal. Oba muži se navzájem moc dobře znali.

	Jeden z dvorních funkcionářů odkvačil a brzy se vrátil s váhavým a nervózním Dardikem, od pohledu zmateným. Veliká hlava se mu skláněla ke straně, pohled těkal, jako by ten muž byl uvězněn ve svém těle a chtěl uniknout.

	Hrabě ho vzal pod paží a vedl k trůnu. Sardaukarské stráže stály v pohotovosti, snad čekaly, že mentat na imperátora zaútočí. Fenring obrátil hubeného muže k trůnu, chytil ho za ramena a zatřásl jím. Řekl omluvně imperátorovi: „Je hluboce ponořený do svých projekcí a analýz, sire.“

	Neúspěšný mentat sáhl do záhybu tuniky, vyndal ampulku se šťávou safó a vypil ji. Kapka krvavě rudé tekutiny mu zůstala v koutku úst a stékala dolů.

	Hrabě Fenring vyštěkl: „Pověz Jeho Veličenstvu, co jsi říkal o imperiálním koření.“

	„Koření, koření, koření...“ Dardik zíral na podlahu, nepodíval se imperátorovi do očí. Najednou se mu pohled rozjasnil, zvedl zrak k trůnu a kropenatá ústa se mu roztáhla úsměvem. „A, vy chcete vědět, kde je všechno to chybějící koření! Jak se prodává pokoutními kanály!“

	Imperátor Shaddam si podrážděně povzdechl. „Mí mentatští účetní už zaregistrovali možný problém. Co k tomu můžeš dodat? Jak pašeráci prodávají koření, aby to mí pozorovatelé nezaznamenali?“

	Dardik se zvláštně uchechtl. „Pašeráci, to není váš problém. Ti jsou, troufám si říci, docela poctiví.“

	„Poctiví pašeráci?“ Imperátor se zabodl pohledem do Fenringa. „To je tvůj závěr?“

	
Mentat škubl hlavou. „Uvažuji nad mnohými věcmi Vaše Velikosti. Ano, v mých podrobných odhadech jsou pašeráci poctivější než mnozí jiní. Operují potajmu, ale pod přímým dohledem hraběte Fenringa. On to vidí. On ví.“

	„Jak potom uniká taková spousta nezaznamenaného koření?“ nechápal Shaddam. „A bez placení mé dodatečné daně? Baron Harkonnen je pod nejpřísnější kontrolou. Musí tam být nějaký vedlejší kanál.“

	„Vidím... další sklizňovou operaci za scénou. Novou operaci.“ Výstřední mentat si začal hučet, nepříjemně to připomnělo Fenringovy zvyky. „Naprosto jinou.“

	„Podrobnosti, člověče, podrobnosti! Jaké jsou podrobnosti?“

	Dardik prudce vzhlédl. „Podrobnosti?“

	„Jak jsi k tomu závěru dospěl?“

	Drze se zabodl do imperátora pohledem a odpověděl: „Sire, mentat nemůže vysvětlit fungování své mysli někomu, kdo není mentat.“

	Shaddam vzhlédl ke zdobenému malovanému stropu a pomalu pro sebe počítal, snažil se zachovat klid. „Kde je ta tajná sklizňová operace, o které mluvíš? Kdo ji řídí?“

	„Nevím kde a nevím kdo.“

	V Shaddamovi zahořel vztek, ale Mohiamová se k němu rychle přitočila a zašeptala: „Nelže vám, sire. Provádí své odhady, ale není schopný vysvětlit, jak k tomu závěru dospěl.“

	Imperátor se podíval na starou mluvčí pravdy v černém, pak se obrátil k Fenringovi a zvažoval tu novou informaci. Povzdechl si. „Hasimire, jsi můj imperiální inspektor koření. Najdi odpovědi. Vrať se na Arrakis a zalov hlouběji.“ Nasadil laskavější hlas. „To je oblast, ve které vynikáš, starý příteli.“



	



	Poté co hrabě se svým výstředním mentatem odešel, protrpěl Shaddam další schůzi, žádost o řešení sporu mezi dvěma svářícími se šlechtici. Oba to byli spojenci, které potřeboval, ale byl příliš roztěkaný, poslal je pryč a ani si nevyslechl jejich argumenty. Vyšel z audienčního sálu a vrátil se do meditační komnaty.

	Mohiamová zůstala v prázdné síni, uvažovala, hodnotila. V jistém smyslu si připadala podobně jako ten divný mentat, zvažovala shluk nepochopitelných dat.

	Připadalo jí však osvěžující potýkat se zas s „normální“ zradou, známým fungováním imperiální politiky. Matka představená Hariška jí dala konkrétní úkol. Tady, zpátky u dvora, připraví novou nabídku vzpurnému mladému vikomtovi Giandru Tulioví v naději na znovuzískání alespoň špetky benegesseritského vlivu na významný šlechtický rod.

	Ale většina jejích myšlenek zůstávala na Wallachu IX. Matka představená Hariška poslala předvolání na Caladan, vyžádala si přítomnost Jessiky ve škole matek, setkání s Letheou.

	[image: Image]Proč se ta vražedná, nevyzpytatelná žena zajímá o utajenou dceru Mohiamové?

	
Hlava velkorodu má být hlasatelem imperátorových zákonů, mluvčím nejen své planety, ale i Impéria. Je arbitrem spravedlnosti a musí být soudcem pro svůj lid, protože to imperátor nemůže konat osobně. A především, žádným rozhodnutím ani činem nesmí ten vůdce zklamat ani zneuctít imperátora.
Zákony landsraadu a Kodex chování, dle návrhu KORUNNÍHO PRINCE RAPHAELA CORRINA
oté co Jaxson Aru zmizel ze zalidněné oblasti kolem majákových soch, prohledal Thufir Hawat
a atreidské bezpečnostní složky celý mys i park, pátrali kolem obrovských monolitických soch a nařídili
důkladnou prohlídku města. Na atreidském mentatovi bylo vidět, že ho selhání bezpečnosti trápí, dokonce se za něj stydí, když onoho odpoledne podával vévodu
Letoví hlášení.
V ruce držel silný kovový válec. „Chtěl jste po mně, abych hledal, můj pane. Našli jsme jistá překvapení, která vám tu Jaxson nechal, ale... není to to, co jsme čekali.“
Leto cítil, jak se mu v zátylku perlí pot. Nedokázal odtrhnout pohled od kovového válce. „To je jedna z bomb?“
„Svým způsobem.“ Hawat válec natáhl a uvolnil malou záklopku v kovu.
Leto ztuhl. „Byla deaktivována?“
Šéf bezpečnosti to vysvětlil bez zbytečných omluv: „Nezaznamenali jsme to, sire, protože to neobsahuje žádné výbušniny. Fyzicky to vaše lidi nijak neohrožu
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	je.“ Sáhl dovnitř a vytáhl proužek papíru. „Našli jsme jich sedm. V každém válci je stejný vzkaz.“

	Leto si vzal papír a přečetl si slova, která napsal terorista. „Nikdy bych vašim lidem neublížil, vévodo Leto. Nikdy bych nespáchal tak hanebný akt proti nevinným. Myslím upřímně své snahy získat vás pro věc Šlechtického svazu. Chtěl jsem si jen promluvit, zkusit vás přesvědčit. Zvažte, prosím, co jsem vám řekl, a mějte na paměti, že praví zločinci jsou Corrinové. Caladan má svého úctyhodného vévodu a nic víc planeta nepotřebuje, žádného imperiálního despotu. Přeji vám, vašemu světu a vašemu lidu jen prosperitu.“

	Leto zmačkal papír a odložil ho. „Stejně je to hrozba. Jaxson Aru ukázal, že nám může uškodit, kdykoli se mu zlíbí, když nebudu spolupracovat.“

	„A budete, sire?“ Mentat povytáhl huňatá obočí.

	„Mou jedinou odpovědí bude mlčení — to bude nejbezpečnější reakce.“

	Později toho odpoledne stály na vojenském letišti u Calu čtyři štíhlé atreidské útočné letouny. Byly naloženy zápalnými bombami a připraveny vyrazit na rychlý a ničivý útok na drogová pole. Trupy měly silně obrněné, výrazně na nich svítil atreidský jestřáb, nelítostný dravec. Až spálí pole kapradí na popel, bude operace pokračovat další fází, vysláním pozemních jednotek, ty se pustí do pátrání po dalších skrytých polích. Vévoda věřil, že zlikviduje všechny pěstební oblasti kapradí.

	Leto stál a kochal se pohledem na plavidla, do tváře mu vál chladný mořský vánek. Zaštítovaná letadla se svými článkovanými křídly dovedla svižně plout nad zemí, tryskové motory umožňovaly obratné ma

	
névrování. Vévoda měl s sebou Paula, Thufíra Hawata a Gurneyho Hallecka.

	„My je zničíme, můj pane,“ slíbil Reeson, důstojník v bezvadné letecké kombinéze, na níž se mu leskly odznaky hodnosti. Měl narudlé vlasy, které kontrastovaly s tmavě olivovou pletí. Rty měl tenké, zdůrazněné úhledně zastřiženým knírkem. Vedle něj stáli tři kolegové piloti v řízném vojenském postoji.

	„Vyhlaďte ta pole a zlikvidujte zdroj ailaru,“ řekl Leto. „Chci zničit černý trh s tou caladanskou drogou.“

	Hawat se díval na srovnaná útočná plavidla a ke čtyřem pilotům promluvil úsečně: „Máte souřadnice známého pole, ale dá se předpokládat, že v okolí jsou další. Operace, které jsme odhalili ve zpracovně ryb, napovídají, že existuje značná obdělaná oblast. Množství sklízené a distribuované drogy je mnohem větší, než by dokázal ošetřovat jediný správce.“

	„Pozemní jednotky je přijdou zničit a možná vystopují a zadrží Chaena Mareka,“ dodal Leto. „Ale tohle je první úder.“

	„Víme, co hledat, pane,“ potvrdil Reeson a jeho kolegové přikývli. „Senzorové sítě jsou ošidná věc, ale malá farma uprostřed divočiny nemůže být moc sofistikovaná.“

	„To rozhodně může,“ namítl Hawat skepticky. „Nevíme, jak dlouho už ty operace běží.“

	„Ať běží, jak chtějí dlouho, ta drogová pohroma skončí dneska.“ V hlase vévody zazněl pečlivě ovládaný vztek. „Caladan nebude zdrojem smrtící látky, která ubližuje mým lidem a šíří se Impériem.“

	Duncan Idaho si s domýšlivým výrazem prohlížel čtyři plavidla, připravená k odletu. „Vážně nechcete, abych letěl taky, můj pane? Ta akce bude možná vyžadovat trochu pilotní zručnosti.“

	Paulovi vedle něj zazářily oči. „Můžu letět s ním. Duncan mě cvičí.“

	„Někdy mám strach z toho, co tě Duncan učí,“ poznamenal Leto trochu škádlivě. „Snad bych měl najmout jiného pilota, aby tě naučil řádná bezpečnostní opatření.“

	Duncan se žertem urazil. „Připravuji vašeho syna, aby dovedl zvládat složité situace, můj pane. Aby získal zkušenosti z praxe.“ Netvářil se ani trochu provinile. „Ochotně bych ho s sebou vzal jako druhého pilota. Mohli bychom se zapojit do útočné letky.“

	Zatímco kapitán Reeson a ostatní piloti čekali na rozkaz k odletu, Paul se na otce obrátil formálněji. „Vážně bych rád letěl s nimi, pane. Byl jsem u toho, když jsme našli pole kapradí. Měl bych být i u jeho zničení.“

	Leto o tom uvažoval. „Co myslíte, kapitáne?“

	Důstojník se tvářil stísněně. „Tohle je naše mise, pane. Může to být nebezpečné. Nechceme mladého pána vystavit riziku.“

	Leto se zasmál. „Paule, měli bychom naše jednotky nechat, ať vykonají taky nějakou práci při obraně rodu Atreidů.“ Ztlumil hlas. „Slyšel jsem o tom, co se stalo, když jste s Duncanem vlétli do bouře elekranů.“

	Paul se rozpačitě začervenal, ale rychle to vystřídala hrdost. Čtyři piloti se tiše zasmáli, setřásli trochu napětí před startem. Leto nabídl synovi: „Můžeš být se mnou, sledovat to z velitelského stanoviště. Pomůžeš mi s povinnostmi vévody.“

	Hawat se varovně ozval: „Pane, počítejte s tím, že až shodí ty bomby, může dojít ke ztrátám na životech a souběžným škodám, třeba z řad farmářů. Doufám, že jste na to připravený?“

	Letoví ztvrdla tvář. „Pokud ti lidé pěstují vražedné kapradí, pak mají na svědomí závislost a smrt mnoha lidí.“ Nasál do plic chladný vzduch. „V žádném případě je nepovažuji za nevinné.“

	Piloti nastoupili do svých útočných strojů. Reeson vysunul ruku z kokpitu, poplácal atreidského jestřába na trupu a uzavřel kabinu.

	Leto a jeho společníci ustoupili, motory se s řevem rozběhly a rozpálily okolní vzduch. Suspenzorové motory naskočily. Křídla se rozvinula, jako by se protahovala, zamávala, rychle se proměnila v rozmazané šmouhy a letouny se zvedly ze země. Čtyři stroje, letící v sevřené formaci, připomínaly vzteklé dravce. Leto si zaclonil oči a pozoroval je.

	„Operaci můžeme lépe sledovat z velitelství základny, můj pane,“ řekl Hawat. „Všechny čtyři letouny jsou vybaveny posílenými snímači.“

	„Dobře.“ Leto se nemohl dočkat, až uvidí, jak plameny vymažou to pozměněné kapradí z jeho planety.

	Budova velitelství na okraji vojenského pole byla klenutá bouda, přecpaná pracovními stoly a kartotékami. Atreidští důstojníci uvnitř studovali topografické mapy na zdi, záběry z velkých výšek, snímky s vysokým rozlišením z oblastí v pustině, které Leto a jeho společníci prozkoumali na nedávné výpravě. Červeně tam byla zvýrazněna zóna kolem objeveného pole s kapradím.

	Leto se nemohl dočkat útoku. Dřív nebo později Chaen Marek zjistí, že jeho tajná operace byla odhalena, a vévoda chtěl, aby bylo všechno zničeno dřív, než drogový král stačí zareagovat.

	Podíval se na Thufíra Hawata, ale promluvil i ke svým vojenským velitelům. „Chci, aby i po skončení této operace četné týmy pročesávaly krajinu. Nesmí zůstat jediný stvol kapradí.“

	„Stane se, můj vévodo,“ potvrdil Hawat.

	Jedna z obřích obrazovek ukazovala záběry vysílané z prvního útočného letounu. Krásná zvlněná divočina severního Caladanu ubíhala dole jako omamná skvrna — stromy, řeky, zavlažovaná rýžová pole, rozeklané skalní útesy.

	Leto myslel na všechnu tu netknutou prázdnotu, na tu spoustu zdrojů, tolik krásy. Považoval se za správce Caladanu a uvědomoval si, že ho tak chápou i muadhové.

	Reeson vyslal hlášení: „Má jednotka se blíží k daným souřadnicím. Pro první průlet máme zapnuté štíty, pak zakroužíme a spustíme bomby.“

	„Postupujte opatrně,“ řekl Leto. „Jestli Marek našel toho mrtvého dělníka, možná si přivedl posily.“

	„Takovýto útok čekat nebude,“ namítl Duncan.

	„Klesáme. Blížíme se na místo,“ oznámil Reeson.

	Paul přistoupil blíž k otci, oba hleděli na obrazovku. Sledovali vysoké jedle a louky s bledou trávou a květinami. Po horských svazích se jako stříbrné stužky táhly potůčky. Útočné letouny se bleskurychle hnaly říčním kaňonem, během několika minut zdolaly vzdálenost, kterou Leto a jeho společníci šli pěšky několik dní.

	Čtyři letouny přeletěly vrcholek a přiblížily se k malému poli, které díky krycí senzorové síti vypadalo jen jako nezřetelná zelená šmouha. Letouny postupovaly ve formaci. „Zápalné bomby připraveny.“

	Najednou ze skrytu pod vysokými jedlemi vyběhlo několik postav. Měly projektilové zbraně, válcová odpalovací zařízení. „Čekali nás!“ hlesl Duncan. Ostatní ve velitelské boudě si stísněně mumlali.

	Postavy na zemi vypálily a piloti podnikli úhybný manévr. Některé střely zasáhly štíty letounů, ale nezpůsobily žádnou škodu.

	„Připraveni k palbě,“ oznámil Reeson. „Vracíme se.

	Čtyři letouny se prohnaly nad obdělanou oblastí opsaly oblouk a zvýšenou rychlostí se blížily zpět k zakamuflovanému poli. „Cíl potvrzen, můj vévodo. Připraveni zahájit útok.“ Zaváhal. „Není změna plánu když jsou dole civilisté?“

	„To nejsou civilisté — jsou to nepřátelé,“ pronesl Leto chladně. První povinností vévody... „Tohle nejsou rolníci ani farmáři z rýžových polí. Zničte pole, jak bylo naplánováno.“

	Vysílaný zvuk se změnil v řev, jak přídavné raketové motory nesly letouny dolů k porostu kapradí. Kapitán Reeson na okamžik vypnul štíty a vypustil řadu zápalných bomb, další tři letouny za ním.

	Na drogovém poli se zavlnily řady červenooranžového ohně. Leto neodtrhl pohled od plamenů, které ho zachvátily a podpálily spolu s rostlinami i lidi.

	Paul na to hleděl a neříkal nic.

	„Nezbude ani lístek, můj pane,“ ujistil vévodu Reeson.

	„Přesně jak jsem chtěl,“ odpověděl Leto. „Nyní to obleťte a rozšiřte operaci. Vzhledem k ozbrojencům, které jsme viděli, mohou být kolem další pole. Najděte je a taky spalte.“

	Čtyři útočné letouny se vzdalovaly od stoupajícího závěsu kouře, pak se naklonily a slétly níž, jejich piloti bedlivě pátrali. Snímače pitvaly krajinu dole, rozebíraly husté jedlové lesy. „Vidím na dalším hřebeni několik pravděpodobných polí,“ oznámil Reeson.

	Ozvali se dva další piloti, jejich hlášení se částečně překrývala, též identifikovali zakamuflovaný terén. „Podobné obdělávané oblasti.“ Následovala pauza a pak: „Máme dál pátrat, nebo je zničit, sire?“

	Leto viděl na obrazovce strakaté zelené a šedé rozmazané listoví a věděl, co to je. „Zničit. To je váš úkol.“

	
Letouny se hnaly v sevřené formaci a chystaly si svůj zápalný náklad.

	Najednou se před nimi objevilo šest malých černých lodí, připomínaly mouchy vyrušené z hodování na oteklé mrtvole - neoznačené, obrněné toptéry. Leto přes ně ani neviděl mýtinu.

	„Mají vlastní letouny,“ podivil se Hawat. „A drahé.“

	„Toptéry vojenského typu, můj pane,“ dodal Duncan s náznakem znepokojení. „To není něco, co vyhrabali někde na smetišti.“

	Leto vydal rozkaz své letce: „Dejte pozor. Jsou zřejmě ozbrojení a mají štíty.“

	Atreidské letouny vypnuly na zlomek vteřiny vlastní štíty, aby mohly spustit palbu, ale střely se neškodně odrazily od štítů nepřátelských toptér. Tmavé stroje se blížily v kolizním kurzu, pokoušely se atreidská plavidla zastrašit. Kapitán Reeson zahájil úhybný manévr, ale nepřátelská loď zešikma zasáhla jeho štít a odklonila plavidla od sebe.

	Ostatní atreidští piloti se také pokusili vyhnout, snažili se získat kontrolu. Letka se přeskupila, srovnala se do řady a zahájila důraznější obranu, zasypala tmavé toptéry další dávkou silných střel.

	„Mít dost času, naše palebná síla jim spálí generátory štítů,“ zavrčel Reeson. Pak promluvil k ostatním pilotům letky, dva z nich poslal proti černým plavidlům, zatímco on sám a poslední letoun dále vypouštěli bomby na obdělanou oblast dole.

	Pod další sprškou výbušnin senzorová síť zkratovala. Kamufláž zmizela, odhalily se rozsáhlé akry porostlé kapradím, vlna za vlnou obdělané půdy.

	Pozorovatelé ve velitelské boudě jako jeden muž zalapali po dechu, když viděli, jak rozsáhlé jsou ty drogové operace, desítky chatrčí a krytých zpracovatelských 

	
zařízení. Okraje polí hořela, ale zbývalo zničit ještě velkou rozlohu.

	Kapitán Reeson a jeho kolega se vraceli k dalšímu náletu.

	Nepřátelské toptéry je dál zasypávaly palbou. Jedna z nich se přiblížila k Reesonově lodi, vypnula si štíty, na trupu sejí rozzářila další střeliště.

	„Můžu ho teď zničit, sire,“ hlásil Reeson. „Zaměřuji -"

	Paulovy oči zatékaly sem a tam. „To jsou laserpaly! A my máme štíty. Nemůžou —“

	Leto si uvědomil nebezpečí a houkl: „Vypadněte odtamtud —“

	V tu chvíli obrazovka zaplála žhavým náporem, málem je oslepila. Leto sebou škubl a zakryl si oči, obraz se změnil v zrnění.

	Dokonce i Hawata to ohromilo. „Oni věděli, že naše lodě mají štíty. Použili ty laserpaly úmyslně — proti štítům!“

	Duncan se rozkašlal, jako by ho přepadla nemoc. „U všech bohů, pseudoatomové výbuchy!“

	Mentat provedl rozbor, dříve než Leto stačil zformovat slova, aby vyjádřil, co právě viděli. „Oni věděli, že zemřou,“ oznámil Hawat. „Ohrozili všechny zásady Velké konvence, obětovali se, aby nás zničili.“

	„Nejenom to,“ dodal Duncan. „Chtěli nám tím i poslat vzkaz. Jsou to fanatici.“

	Letoví vířily hlavou myšlenky, vzpomněl si na správce sebevraha na prvním políčku s kapradím, vybavil si strach překupníků a konzumentů ailaru v rybářství. Co může vyvolat tak fanatické, zanícené oddání věci? Pouhé drogové operaci?

	Pak ho napadlo něco dalšího a po zádech mu sjel mráz. Málem — málem! — svolil, aby Paul s Duncanem doprovodili letku. Bez ohledu na své pilotní dovednosti by je to při výbuchu vypařilo. Paul...

	Leto pronesl přiškrceným hlasem: „Chaen Marek si myslí, že nás vystraší. Ale to se nestane.“ Zaťal ruku v pěst, shlédl na vévodský pečetní prsten. „Připravíme ke spuštění plné pozemní operace, co nejdříve to půjde. Jsme teď ve válce.“
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	Uslyšíš to ode mě znova a znova: sleduj plány v plánech v rámci jiných plánů.

	Baron Vladimír Harkonnen ke svému synovci Feydu-Rauthovi

	Z


	atímco její manžel studoval fólisky, výrobní seznamy a dopravní záznamy, vešla Margot Fenringová do jeho pracovny v sídle v Arrakénu. Uměla se pohybovat neslyšně, neuvědomil si její přítomnost, přestože byl pozorný muž. Kdyby si byla vybrala jinou profesi, mohla se díky svým schopnostem stát assassinem.

	Schválně zašustila a on se prudce obrátil, připravený k útoku. Poznal ji, ale neusmál se. Jeho ocelově šedé oči působily unaveně. Bez úvodu řekl: „Myslíš si, že Shaddamovi mentati mají pravdu? Že máme nějaký tajný odliv koření, že ho někdo vysává z Arrakis a nikdo o tom neví? Ani baron Harkonnen, ani pašeráci... ani jal Imperátor viní pašeráky, ale on chce jednoduchou odpověď.“ Znovu shlédl do záznamů. „A pokud to není práce Esmara Tueka, jak je melanž pašována z planety? A kdo je zákazníkem?“

	Margot si stoupla za něj a začala mu masírovat napjatá ramena. Chtělo to její nejlepší dovednosti, aby se uvolnil. „Tvůj mentat zřejmě souhlasí s imperátorovými mentatskými účetními, ale nemýlil se někdy Dardik? Nemýlili se někdy ti ostatní mentati? Neboje něco vážně v nepořádku?“

	„Hmmm-ach, u Grixe je těžko říct, s tím jeho výstředním chováním.“ Znovu zahučel. „Ale imperátorovi mentatští účetní zaznamenali malou nesrovnalost. Melanž je velmi pečlivě sepisována, veškerý prodej se zaznamenává do posledního gramu.“ Zavrtěl hlavou. „Ten, kdo tohle dělá, je v tom, hmmm, mistr.“

	Políbila ho na temeno. Hrabě Hasimir Fenring nebyl hezký muž, ani zdaleka ne, se svýma blízko u sebe posazenýma očima a špičatým obličejem, ale byl nejinteligentnější, nej energičtější člověk, jakého kdy potkala. Byl zapleten v imperátorových nejtemnějších plánech, ale měl ji hluboce rád a Margot cítila totéž vůči němu.

	„Možná by ses měl pořádněji podívat na ty pašeráky, manželi,“ nadhodila. „Když nic jiného, tvůj viditelný tvrdý zákrok Shaddama uklidní, ten tuší zradu všude. 1 kdyby v tom byl Tuek nevinně, on a jeho lidé mají mnoho v sázce. Co kdyby prodávali koření — co já vím - třeba Kosmické gildě, když její kormidelníci potřebují tolik melanže? Při jejich spotřebě by jim další zdroj koření ušetřil peníze a dodal větší stabilitu. Samozřejmě by takové podloudné koření muselo být kvalitní.“

	Pohladil si bradu a konečně se na ni usmál. „Ahhh, uvažujeme podobně, má drahá. Gilda mi připadá jako možný viník. A ty jsi sestavila odhad, a ani nejsi mentat.“ Dál mu masírovala ramena, zahučel upřímně, ne svým charakteristickým způsobem, který často používal, aby ho ostatní považovali za váhavého hlupáka.

	Uslyšela zaklepání na pootevřené dveře pracovny a uviděla toho divného polovičního mentata, jak přešlapuje na chodbě. Dardik zašoupal nohama. „Poslal jste pro mě, hrabě Fenringu?“

	Fenring svěsil ramena, odvrátil se od zpráv a vzhlédl k prapodivnému mentatovi. „Takže? Objevil jsi něco víc? Kde je zdroj dalšího koření, které se infiltruje 

	
na černý trh? Jak se dostává z planety a kdo ho prodává? Kde nám to prosakuje?“

	Grix Dardik stál a houpal se jako kyvadlo. „Já vím jenom to, že se to děje, ale nevím jak. To spiknutí je velíce mazané a ďábelské.“

	„Hmmm-ah, mohla by do toho být zapletena Kosmická gilda? Moje žena zdůrazňuje, že potřebují hodně melanže.“

	„Prozkoumal jsem i tuto možnost, ale bez vyhovující odpovědi. Totéž platí pro velké rody zapojené do obchodu s kořením. Totéž pro konglomeráty. Dokonce i CHOAM do toho může být zapleten. Combine Honnete Ober Advancer Mercantiles je složitý podnik a jeho záznamy jsou omezené, zajištěné před slídivýma očima. To se dá říct i o Kosmické gildě. Ta nejenom že provozuje koráby, jsou to také bankéři. Pokud ušetří soláry při nákupu melanže, budou jich mít víc ve svých pokladnicích.“

	„Pokud víme, Gilda i CHOAM pracují jen prostřednictvím hlavních kanálů,“ řekl Fenring. „Platí dodatečnou daň.“

	Dardik přikývl, jak by mu hlava neseděla pevně na krku. „Ano, ano, to ano. Jistěže ano. Ale jsou mazaní a tajnůstkářští.“

	Fenring našpulil rty, na čele se mu objevily hluboké vrásky. „Ale jestli Kosmická gilda nebo společnost CHOAM objevily cestu, jak obejít imperiální kanály a standardní poplatky a tarify, včetně daňového příplatku, bude to potíž.“ Usmál se. „A kdyby se takové aktivity odhalily a dokázaly... mělo by to pro ně, hmmm, katastrofické následky.“

	Margot dodala: „Co se týče CHOAM, urdirektorka je bedlivě sledována od té doby, co její syn terorista zaútočil na Otoriu. Malina Aruová se ho veřejně zřekla. Je 

	
známo, že má blízký vztah s císařovnou Aricathou. Nikdy by se nepustila do tak velikého rizika.“ Odmlčela se a uvažovala o tom. „Nebo je to taky součástí podvodu?“

	Fenring řekl: „Hmmm, to spiknutí by bylo příliš velké, příliš složité a já bych potřeboval mnohem víc času, abych to prošetřil a rozpletl.“ Blýskl očima na svou manželku. „Prozkoumám to, ale mezitím potřebuju přesvědčit imperátora, že mám situaci pod kontrolou. Má vztek, je vrtošivý a za takových okolností často reaguje přehnaně. Musím ho rozptýlit, možná najít nějakého obětního beránka, abych získal trochu času.“ Kousl se do spodního rtu.

	Dardik nervózně couvl. „Na to nejsem dobrý kandidát.“ Vyběhl z kanceláře.

	Fenring přikývl, ztracený v myšlenkách. „Jsem imperiální komisař. Najdeme někoho vhodného.“
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	Cena srdce a duše člověka není určena vnějším míněním, je poměřována zevnitř.

	Zensunnitská moudrost

	K


	dyž se Leto vrátil z vojenské základny do caladanského hradu, dělalo se mu zle, potácel se. Čtyři dobří piloti se vypařili v nesmyslné pseudoatomové explozi.

	Podcenil rozsah a moc výrobních a pašeráckých operací Chaena Mareka — vlastně už dvakrát —, ale co bylo mnohem horší, nečekal tak fanatickou bezohlednost jeho lidí. Pro každou civilizovanou mysl bylo nepředstavitelné, aby člověk, byť jakkoli zoufalý, záměrně spustil děsivou interakci laserpalu se štítem. Zákony Velké konvence byly tak hluboce zakořeněny v každém člověku v Impériu...

	Kdo je ten drogový král a jak je financován? Leto už znovu Chaena Mareka nepodcení. Přísahal si, že udeří na jeho ilegální operace celou vojenskou silou rodu Atreidů. Jeho síly rychle překonají jakoukoli obranu, kterou by mohli ti pěstitelé kapradí postavit.

	Jakmile se vrátil do hradu, povolal Thufíra Hawata, Gurneyho Hallecka, Duncana Idaha a několik dalších na rychlou válečnou poradu. Atreidští vojáci vytáhnou hned, jakmile budou vyzbrojeni, bojové vybavení shromážděno, lodě natankovány a plány stanoveny.
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Před poradou Leto zašel do své soukromé pracovny. Zesílil zář světelných koulí, odpolední nebe se zatáhlo a zešedlo. Ozdobná fontána v rohu chrlila diamantový proud vody s příjemným uklidňujícím zurčením, ale jeho nic uklidnit nedokázalo. Zahynuli čtyři muži! Ted’ mohl chvíli přemýšlet o samotě. V hrdle mu vyschlo. Kdyby byl Paulovi dovolil letět s nimi...

	Najednou si všiml uprostřed svého stolu válce na vzkazy, dodal ho nedávno kurýr. Lady Jessica mu ho tam položila, aby si ho přečetl. Viděl, že pečeť nebyla porušena. Nikdy by nezklamala jeho důvěru a nepřečetla si soukromou zprávu bez jeho svolení.

	Obracel válec v rukou, zaznamenal jelena ve skoku a poznal znak rodu Verdunů. Zaujatě se opřel v křesle, věděl, že je to konečně odpověď od vévody Fausta Verduna ohledně zasnoubení jeho dcery s Paulem.

	Vycítil něčí přítomnost, vzhlédl a uviděl ve dveřích Jessiku v modrých šatech, dlouhé bronzové vlasy měla vyčesané nahoru, upevněné sponkami a vyřezávanými hřebínky z lastur. Uvědomil si, že tyto šaty měla na sobě při nahrávání hologramu, který si s sebou odvezl na Otorio. Zdálo se mu to tak dávno, ale byly to teprve dva měsíce. Zelené oči měla jasné, výraz plný očekávání.

	Leto jí ukázal válec. „Samozřejmě víš, co to je.“

	„Myslím, že to přísluší mně stejně jako tobě a našemu synovi, ale neotevřela jsem to.“

	Letovi zjihl hlas. „Často sdílím vévodské záležitosti se svou lady.“ Otiskem palce odemkl pečeť, otevřel válec a vyňal jediný list riduliánského papíru se znakem jelena ve skoku. Chystal se, že to přečte Jessice nahlas, ale zarazil se, sotva přejel pohledem slova. Prsty sevřel papír, který se zkrabatil a hned zase uhladil, jakmile přesunul prsty. „Ten... nafoukaný... grázl!“

	Jessica už byla u něj. Četla společně s ním:

	„Vévodo Atreide, s překvapením jsem obdržel vaši zprávu. Má rozkošná dcera tedy upoutala pozornost vašeho syna coby možná manželská partie. Všimlo si jí mnoho dobrých mladíků, všichni z nich jsou však bohužel pod její úroveň.

	Rod Verdunů je prominentní člen landsraadu, mocný velkorod s vlivným ředitelským postem v CHOAM. Protože jsem vévoda stejně jako vy, musím činit politická rozhodnutí s velkou uvážlivostí. Jméno Verdun je zcela zřetelně na vzestupu spolu s tím, jak roste naše bohatství. Očekáváme, že nám padišáh imperátor předá větší državy, když se teď uprázdnilo tolik míst v landsraadu. Ve velice blízké budoucnosti se se Shaddamem IV. sejdu osobně.“

	Leto se zamračil. Ten člověk byl rozvláčný.

	„Rod Atreidů však ovládá jenom jednu planetu, a i když vím, že Caladan je příjemné místo, není to přiměřený domov pro mou dceru. V nedávné paměti měl váš rod větší bohatství a vliv, ale poté, co jste dobrovolně předal majetek rodu Kolonů, umenšil jste váhu a cenu svého jména. Pro mě to nesvědčí o moudrém vedení a nesdílím takovou vizi pro svůj vlastní rod.“

	Slova nabrala nepříjemnou váhu. Verdun pokračoval:

	„Oceňuji vaši ctižádost, s níž jste se pokusil spojit naše rody, ale nemohu přijmout představu zasnoubení mé dcery s vaším levobočkem, který není ani pořádným dědicem. Jsme přesvědčeni, že drahá Junu brzy najde vhodnějšího nápadníka. Vážím si vašeho zájmu - Fausto Verdun, vévoda z Drossu.“

	Pod podpisem přidal ještě jednu jízlivou poznámku. „Lord Atikk je můj přítel. Vím, co vaše caladanská droga provedla jeho synovi.“

	Leto pustil papír z prstů, cítil jiný vztek a úlek než ten, který právě zažil po ztrátě čtyř bojových letadelpopis vévody Verduna byl jiný typ podloudného útoku, takový, který urazil jeho čest a jeho syna. Praštil pěstí do stolu. „Tvrdí, že jí Paul není hoden!“

	Jessica popadla list, také uražena. „Ale v landsraadu zastáváš stejné postavení jako vévoda Verdun.“ Znovu si přečetla zprávu a zhodnotila ji. „Není to žádná překážka. Vybereme někoho jiného, mnohem lepší partii pro Paula.“

	„Je jasné, že Junu Verdunová nebyla přijatelná volba. Její rodina není hodna toho, aby se spojila se jménem Atreidů.“ Věděl, že dívka za to nemůže. Vlastně nevěděl nic o její povaze, ale vévoda Verdun odpověděl tak urážlivým způsobem, že to popíralo všechna pravidla slušného chování. „Uráží mého syna!“ Vzal jí list a zmačkal ho, ale ten se otravně zase vyrovnal. Hodil ho do fontánky. „A tím uráží i mě a celý rod Atreidů.“ Ztlumil hlas. „A navíc mě obviňuje kvůli droze ailar, ale já tu věc už vyřizuji.“

	Jessica udržovala klidný hlas. Napadlo ho, jestli s ním nezkouší manipulovat pomocí benegesseritských technik. Právě teď nechtěl být klidný, ale vážil si toho, co Jessica dělá. Už tím, že byla tady, že té nehoráznosti čelili společně, se jí cítil bližší.

	Řekla: „Jeho chování se dalo čekat. Fausto Verdun předvedl své ambice, snaží se vyšplhat mnohem výš, než je jeho současná pozice. Poznali jsme to z posledních zpráv landsraadu a z oznámení z Kahanu. Jak se vlastně dostal k tak působivé ředitelské pozici v CHOAM? Teď po Otoriu skočil do uvolněné mezery, bojuje o državy, o ty nejcennější.“

	„Kdežto já ne,“ dodal Leto a cítil, jak v něm roste hořkost. „Znamená to, že mám menší ctižádost? Tak mě vnímají v landsraadu? Protože neprobírám kapsy mrtvolám? Protože nejsem dost agresivní, abych shrábl zbytky po Otoriu?“

	Její hlas zněl konejšivě: „Znamená to, že jsi oddaný Caladanu, stejně jako jsi byl odjakživa.“

	„Ale tohle zaměření teď očividně škodí Paulově budoucnosti! Ponížil jsem snad své postavení, když nedbám o špinavé politikaření? I můj otec věděl, jak hrát imperiální hry.“

	„A ty to víš také, Leto,“ zdůraznila Jessica. „Pokud se pro to rozhodneš. Ale nikdy ti o to nešlo.“

	„První povinnost každého šlechtice je závazek vůči landsraadu a Impériu, tak to říká zákoník. Je Caladan dostatečný pro rod Atreidů? Myslel jsem si, že ano. Myslel jsem si, že Paul bude spokojen, ale jestli jsou zničeny jeho manželské vyhlídky —“

	Jessica položila ruku na jeho. „Tohle je jenom jedna odpověď, náš první průzkum, a je vidět, že tento šlechtický rod se pro Atreidy nehodí. Je to vlastně nepřímé požehnání. Nemysli na to. Paul tu dívku ani nezná. Tvrdí, že sní o nějaké jiné.“

	Leto se nedal jen tak uklidnit. „Ten člověk ho nazval levobočkem.“ Verdunova zákeřná slova ho zasáhla hluboko, ta představa jím otřásla. Udělal snad chybu, že se nevrhl po příležitostech, které se otevřely po katastrofě na Otoriu? Udělal snad chybu, když se soustředil na svůj lid, ne na bohatství a moc? Neměl se víc věnovat posilování vlivu a držav? S větším bohatstvím a mocí by toho mohl pro lid Caladanu udělat víc.

	Některé věci však bylo třeba udělat v každém případě. Leto si pamatoval, jak se kdysi vydal k imperiálnímu dvoru, poté co zjistil, jak imperátor Elrood vydíral vévodu Pauluse, aby svrhl rod Kolonů. Leto se obrnil svou ctí a napravil tu situaci. A teď si Verdun na to stěžuje?

	Ale landsraad byl nyní jiný. Leto nechtěl využívat krveprolití a tragédii, ale mnoho planet bylo opravdu bez vůdce, jejich šlechtici zahynuli. Pokud to nebude rod 

	
Atreidů, pak bude těmto světům vládnout nějaká jiná rodina. Proč by to tedy nemohl být on? Proč nevybudovat větší základ Paulovu dědictví a proč nevládnout s atreidskou spravedlností?

	Ale Caladan má své vlastní problémy, včetně Chaena Mareka a tajných a smrtících drogových operací. Není snad tohle jeho priorita? První povinnost každého vévody...

	„Je mnoho jiných možností, Leto. Na rodu Verdunů není nic pozoruhodného. Dobře že s nimi už nemáme nic společného. Vybereme Paulovi lepší budoucí manželku.“

	„Můžu její jméno vymazat ze seznamu,“ souhlasil Leto, „ale tahle urážka zůstane.“ Bylo mu horko a úder bolel dvojnásob tím, že přišel hned po tragédii se zničenými letouny. „Pověřím Hawata, aby vypracoval nový seznam. Chci vidět všechna jména a sám se rozhodnu.“

	Jessice se náhle zaleskly oči, uhnula pohledem. „Moc ráda v tom pomůžu, můj pane. Zatímco budeš připravovat útok proti tomu drogovému králi, možná bys měl zdatnost Thufira Hawata využít spíš ve vojenských operacích. Dovol mi, abych seznam kandidátek připravila sama.“

	„Hawat se v tom už orientuje,“ namítl Leto. „Chci, aby to udělal on.“ Hlas i tvář mu zjihly, uvědomil si, že na ni nevhodně vyjel. „Budu ale potřebovat tvou radu, jak to říct Paulovi.“

	Jessica se na něj usmála a položila mu ruku na rameno. „Vždycky hledám cesty, jak ulehčit tvá břemena, Leto. Postarám se o to.“ Vykročila ke dveřím. „Dnes už jsi vybojoval hodně bitev a teď se musíš co nejrychleji připravit na ještě větší boj.“
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Jessica sledovala syna ze dveří jeho pokoje. Bylo mu čtrnáct let, ale na svůj věk byl malý a v jejích očích byl stále ještě chlapec, i když si uvědomovala, že tomu tak není. Ve škole Sesterstva se naučila hodnotit detaily objektivně, odsunout osobní pocity a najít nej lepší odpověď. Teď to ale bylo těžké.

	Benegesseritský výcvik varoval před slabostí lásky. Některé Sestry to chápaly tak, že nemají nikdy otevřít svá srdce, že mají zůstat chladné, odměřené a mělké. Jiné ale namítaly, že zažít lásku je důležitá součást lidské existence, pokud jí nepodlehnou, nedopustí, aby se stala jejich slabostí. Hranice byla tenká.

	Bene Gesserit poslal Jessice seznam jmen, rody, které měla vyloučit, a jednoznačný rozkaz odstranit tato jména z posuzování. Některé mladé ženy z této černé listiny se vážně objevily ve výběru Thufira Hawata. Vzhledem ke spoustě možností se jí povedlo bez obtíží odklonit pozornost k jiné kandidátce — Junu Verdunové — a byla ráda, že úkol splnila tak snadno.

	Ale teď ta otázka vyvstala znova, vinou politického dramatu, které nepředvídala. Bude muset znovu ovlivnit volbu.

	Nejdřív to však musí říct Paulovi.

	Pověděla mu o krutém odmítnutí v dopise vévody Verduna a sledovala, jak mu po tváři přejel záblesk citu, několik různých reakcí: ublíženost, zmatek, ale i úleva. Věděla, jak pracuje mysl jejího syna, protože ho sama důkladně cvičila.

	Složil si ruce před sebou na stole a vzhlédl k ní. „Posaď se, prosím, matko. Musíme to probrat.“

	„Já vím, že je to rána, Paule...“

	„Rána mému otci,“ odpověděl. „Kvůli němu to beru jako urážku a zklamání. Já sám se s tou dívkou nikdy nesetkal. Nezakoukal jsem se do Junu Verdunové jako školák a neovlivňují mě ty romantické písně, které Gurney věčně zpívá. O tohle tu nejde.“

	„Ne, to nejde,“ přisvědčila Jessica a posadila se vedle něj. „Jde o rod Atreidů, o naše postavení, naše bohatství, naši prestiž.“

	Paul zavrtěl hlavou. „Ne, matko, jde o rod Verdunů a úzkoprsého šlechtice s nízkým sebevědomím, který přesvědčil sám sebe, že s novou sítí chytí větší rybu. Vévoda Verdun mohl naši nabídku odmítnout slušným způsobem, a přece si vybral znevážení našeho rodu. Hodně to vypovídá o jeho povaze. Musí to být slaboch, bojácný a malý, a díky této odpovědi si připadá méně nicotný.“

	Jessica povytáhla obočí. „Velice bystrý rozbor.“

	„Naučila jsi mě, jak to dělat. Ať si tě můj otec vezme, nebo ne, jsi pro něj správná partnerka.“

	Cítila, jak se jí v hrudi rozlévá teplo. „Bene Gesserit nevědomky překonal sám sebe, když mě stanovil jeho konkubínou. Považoval to za pouhou obchodní transakci.“ Na rtech se jí objevil ironický úsměv. „Někdy je Sesterstvo dovednější, než si samo uvědomuje.“
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	[image: Image]Nesnáším, když mě nutí nebo ovlivňují, abych udělal něco, co by mě jinak ani nenapadlo. Když za mnou přijdou v nějaké věci, byť jsou to mi nejbližši poradci či přátelé, sice možná předstírám zájem, ale cokoli udělám, vychází z mé vlastni myšlenky, z mých vlastních důvodu.

	Padišáh imperátor Shaddam Corrino IV.

	děný v nej lepším rouchu plul imperátor dvorem, ale

	jeho nejkrásnějším doplňkem byla císařovna Aricatha. Vypadala stejně krásně a panovnicky jako vždycky, v bělostném hávu a s tiárou zdobenou hagalským křišťálem a súkameny. Shaddam se ozdobil pamětními medailemi za vojenská tažení, která vedl z trůnu, z nichž všechna byla prohlášena za vítězná. Díky těm medailím si připadal hrdý na to, že povýšil rod Corrino, posílil jeho mocenskou základnu a zmnožil svůj osobní majetek.

	O jiných, méně úspěšných vojenských akcích, se nikdy nemluvilo.

	Poslední dobou prostřednictvím tajných vyšetřovatelů a soukromých zvědů i práce sardaukarů více usiloval o zničení stoupenců Šlechtického svazu. Poplašeně zjistil, že o té údajné rebelii se mluví mnohem víc, než si myslel. Musí se teď snažit, aby ty zrádce zlikvidoval. Kdykoli jeho vyšetřovatelé odhalili nějaký důkaz o potenciálně neloajálním šlechtici, přidal Shaddam jeho jméno na seznam. Brzy nařídí sardaukarům, aby to s těmi zrádci vyřídili nadobro. Už žádné tanečky kolem horké kaše.


Aricatha zaznamenala záhadný úsměv na jeho tváři. ,Ztratil ses v myšlenkách. Doufám, že se alespoň nějaké točily kolem mě?“

	„Jistěže ano,“ přisvědčil. Nepochybovala o tom, že lže.

	Když s císařovnou procházeli mezi dvořany, představovali pozoruhodný průvod. Dav křiklavých patolízalů, hejsků a cizích hodnostářů splynul v rozmazanou skvrnu, všichni mu lichotili. Naučil se vytěsnit ty nezajímavé zvuky a automaticky vyslovovat náležité odpovědi, jen letmo jim pohlédnout do očí. Aricatha měla paměť na jména, a tak ji nechával dodávat další zdvořilosti, než se zase společně vydali dál.

	Nyní s císařovnou stanuli na konci portrétní galerie. Na stěnách visely obrazy bývalých panovníků, táhly se do dálky jako optická iluze. Tolik corrinských imperátorů za deset tisíc let...

	Mohiamová, tichá a nenápadná v typickém černém hávu, stála poblíž, tam, odkud slyšela všechno, co se řekne. Spoléhal na mluvčí pravdy, mohl jí důvěřovat. Šlechtický svaz už nadělal spoustu trhlin v základech Impéria.

	Dvorní stráže udržovaly kolem imperiálního páru bezpečný prostor, hodnostáře nebo členy různých rodů k nim pouštěly po jednom. Protože teď Shaddam potřeboval vybrat ty, jimiž by zaplnil prázdná křesla v landsraadu, přiměl se soustředit na to, co se před ním říká. Zvažoval každou chvíli, zaznamenával nálady a způsoby. Bylo to umění, udržovat všechny ty kandidáty v klidu a v pocitu důležitosti a přitom se k ničemu nezavázat. Imperátor nedával žádné sliby, ale mlčky hodnotil.

	Promluvil se servilními lordy z rodu Bonnerů a Surudů a se zdrženlivým lordem Onivondim. Nikdo z nich na něj nezapůsobil, byli odvedeni pryč. Následoval vysoký elegantní muž s vandyckovskou bradkou a v pestrém oděvu, jehož představili jako vévodu Fausta Verduna z planety Dross. Rozmáchle se uklonil, jako by chtě] předvést svou pružnost.

	„Sire, je mi ctí, že jste mě pozval na návštěvu ke svému dvoru, a jsem potěšen, že o mně uvažujete v souvislosti s rozšířením podílu v landsraadu.“ Hovořil s kultivovaným akcentem, což Shaddamovi připadalo jako přetvářka.

	Císařovna Aricatha se usmála a zapojila se do hovoru: „Pozvali jsme vás, vévodo Verdune, stejně jako mnohé další, coby zdvořilost. Všechna jména v landsraadu považujeme za stejně důležitá.“

	Verdun se zasmál a pronesl s vynuceným humorem: „Někteří šlechtici jsou si jistě rovnější než jiní. Například já zaujímám významnou pozici ředitele CHOAM, i když je vývoz z mé planety srovnatelný s jinými světy. Tím demonstruji svou zdatnost, co se týče vedení i obchodu. Totéž bych mohl dělat na jiných planetách, které nyní potřebují správu.“ Pohladil si špičatý knír. „To vše ve jménu mého imperátora. První povinností vévody je závazek vůči Impériu.“

	Shaddam měl z tohoto ctižádostivého šlechtice smíšené pocity. Vzpomínal si na informace o možných kandidátech, sestavené mladou Ainou Tereovou. Podle její analýzy Verdun vesměs projevoval věrnost trůnu, ale několikrát byl podezřele neutrální nebo se jednání nezúčastnil, dost na to, aby se na něj imperiální vyšetřovatelé blíže zaměřili. Verdun měl blízké rodinné vztahy se dvěma dalšími velkorody, které kritizovaly rod Corrinů.

	A příhodně se nezúčastnil slavnosti na Otoriu.

	Imperátor si všiml, že Mohiamová stojí mlčky stranou a pečlivě naslouchá každému Verdunově slovu.

	Lord hned pokračoval dál. „Sepsal jsem návrh, jak bych s imperiální spoluprací mohl rozšířit své podniky mimo Dross ke vzájemnému prospěchu. Pověřím vyslance, aby ten dokument předal vašemu komořímu. Doufám, že budete mít chvilku a podíváte se na něj, sire.“

	„Věnuji mu pozornost, jakou si zaslouží,“ odvětil Shaddam chladně.

	Verdun si byl moc jistý sám sebou. Vyšňořil se do hedvábí a šperků, jako by se pokoušel zastínit roucho samotného imperátora. Něco v tónu jeho hlasu, v jeho chování, v Shaddamovi vzbuzovalo ostražitost.

	Verdun se skoro ani nenadechl a hned pokračoval: „Sire, dovolte mi coby volícímu členu landsraadu vyjádřit nejupřímnější touhu zvýšit svou hodnotu pro Impérium, podstatněji přispět k dobru našeho obyvatelstva. Doufám, že nyní, po té tragédii, dostanu novou příležitost sloužit.“ Vyjmenoval dobročinné záležitosti, které s manželkou sponzoruje.

	Shaddamovi neušla lačná jiskra v jeho očích. Řekl: „Tohle není vhodné místo pro takový rozhovor, že?“

	Samozřejmě že tomu bylo přesně naopak, Shaddam tuto recepci uspořádal právě proto, aby si prošetřil šlechtice, jejichž jména mu dodal výzkumný výbor. Prázdné pozice bylo třeba zaplnit a on už odmítl mnoho navržených kandidátů. Potřeboval jen ty oddané.

	„Omlouvám se, Vaše Eminence, ale kdybych směl během pár chvil ospravedlnit svou věc, věřím, že byste byl zcela spokojen.“

	Shaddam se na něj díval bez zájmu, ale nechal ho mluvit. Chtěl, aby Mohiamová vstřebala více informací. „Vévodo Verdune, ochotně si vyslechnu více, ale nejprve bys nám možná mohl vysvětlit, proč jsi nenavštívil velkolepé otevření mého corrinského muzea na Otoriu? Jak se ti podařilo zůstat v bezpečí, když tam zahynulo tolik tisíc lidí?“

	Verdun zbledl. „Já-já jsem chtěl přijet, sire, ale i můj život byl ohrožen. Můj palác na Drossu obklíčili a napadli rebelové a já musel nasadit všechny zdroje a pozomost, abych nepokoje potlačil. Je to místní záležitost ale ti rebelové jsou zapleteni i do širšího spiknutí proti imperiálnímu trůnu. Vypořádal jsem se s nimi a má vězení jsou teď plná k prasknutí, je tam skoro pět set agitátorů. V tuto chvíli se připravuje souhrnná zpráva. Mohu vám dokázat, jaký přínos jsem zaznamenal pro trůn.“

	„To jsi měl tedy napilno.“ Ze Shaddamova hlavu odkapávala skepse.

	Vévoda z Drossu - divné jméno planety, pomyslel si imperátor — byl natolik soustředěn na panovníkovu pozornost, že naprosto zapomněl na mluvčí pravdy, stojící opodál. Výborně. Mohiamová uměla být kradmá, lidé často zapomínali na její přítomnost.

	Shaddam se rozhodl odříznout další diskusi. „Navrhuji, abys napřel energii na dokončení té hlavní zprávy. Pořád ještě zvažuji uchazeče o volné državy v landsraadu. Budeš zpraven o mém rozhodnutí.“

	Poté co vévoda Verdun odešel, očividně nespokojen, naznačil imperátor strážím, aby zadrželi další žadatele a on se mohl poradit s Mohiamovou. Podle kyselého výrazu v její tváři soudil, že má něco na srdci.

	„Verdun je nehorázný lhář,“ začala tiše. Aricatha se naklonila blíž, poslouchala a Shaddam nic nenamítal. „Tu historku o rebelech a útoku na palác si vymyslel. Jeho zpráva bude nejspíš ,zpožděna', než vyrobí důkazy a falšuje svědectví.“

	Shaddama překvapil rozsah toho podvodu. „Nečekal, že se ho na to zeptám. Teď je přistižen.“

	„To není všechno,“ řekla Mohiamová a rozhlédla se, jestli je někdo neposlouchá. „Fausto Verdun, člen lands



	

Jakmile imperátor osaměl ve svých soukromých kancelářích, povolal si velitele sardaukarů, aby využil příležitosti. Vkráčeli dovnitř řízně a energicky a on pocítil nápor elánu. Konečně má záminku, na kterou čekal. Konečně vydá velmi jasné prohlášení.

	Plukovník bašár Kolona stanul před zdobeným psacím stolem, čepici svíral v rukou, spolu s ním dva důstojníci stejné hodnosti.

	Shaddam na ně shlížel ze svého přepychového křesla. „Identifikoval jsem člena té rebelie. Vévodu Fausta Verduna. Má mluvčí pravdy to potvrzuje.“

	[image: Image]Očekával nějaký záblesk překvapení nebo nesouhlasu v jejich tvářích, ale sardaukarové jen nehybně čekali.

	raadu a hrdý potomek imperiálních hrdinů po staletí, chová zřetelné sympatie ke spiknutí proti imperiálnímu trůnu. Slyšela jsem to v intonaci jeho slov. Všichni jeho ,rebelští‘ vězni jsou jistě jen pro oko, možná jsou to i jeho vlastní záložní vojáci.“

	Imperátor cítil, jak ho zamrazilo. „On straní Šlechtickému svazu? Myslíš, že podporoval útok Jaxsona Arua? Na Otorio podezřele nedorazil.“

	Ctihodná matka se uklonila. „Tohle stanovit je i nad moje schopnosti, sire, ale závěr je jasný.“

	Imperátor, zrudlý a toužící odejít, vyvlékl manželce paži. „Měl jsem vítat návštěvníky, má drahá. Ujmi se toho a prones řeč za mě. Říkej milé věci a pak zahaj banket. Zařiď, ať jsou všichni klidní a spokojení.“

	Usmála se a přijala svůj nový úkol. Imperiální stráže vycítily panovníkovu nespokojenost a odvedly ostatní šlechtice a hodnostáře stranou, aby mohl Shaddam bez odkladu odejít.

	„Připravte úderné jednotky. Počkejte, až se vévoda Verdun vrátí na svou planetu, a proveďte trestný nájezd Zlikvidujte toho zrádce s celou jeho rodinou. Bude to vzkaz, který Šlechtickému svazu neujde.“

	Dva důstojníci se napřímili a potvrdili rozkaz, jen Kolona zaváhal. „Sire, s celou jeho rodinou? Některé jeho děti a příbuzní jsou mladí, nemohli se nijak provinit proti Impériu. Je nutné potrestat celou rodinu?“

	„Nikdo nepřežije! Chci Verdunův rod zlikvidovat, až do posledního člena vymazat z imperiálních záznamů.“ Opřel si lokty o desku stolu. „Bude to varování pro všechny.“

	Kolona přikývl a couvl o půl kroku. „Ano, můj imperátore.“

	Shaddam myslel na „rebely“, které zmínil Verdun, na zajatce, údajně držené v jeho věznicích. Nejspíš jsou také součástí toho spiknutí. „A bombardujte všechna vězení. Zabijte je všechny.“

	Kolona byl první, kdo svižně zasalutoval. Shaddam ho měl rád, toho dobrého muže. Všichni tři důstojníci odešli.

	Imperátor shlédl na papíry na svém stole, viděl složky kandidátů navržených Ainou Tereovou, šlechtice, které by bylo možno povýšit.

	Po úderu na Fausta Verduna bude v landsraadu další uprázdněné místo.

	
Velký pokrok v historii vždy přichází díky smělým vizím. Jen slabí vůdci činí rozhodnutí založená na frázi: „ Tak se to dělalo vždycky. “
Jaxson Aru, Ospravedlnění Šlechtického svazu,
ŠIROCE ŠÍŘENÝ LETÁK
alina Aruová, zalezlá ve svém plavidle CHOAM na palubě gildovního korábu, přemýšlela a pracovala, přesvědčená o tom, že nikdo nemá tušení, že se nachází na té obří lodi. Gilda vždycky zachovala její soukromí.
Malininou kanceláří byla její mysl, pracovala kdekoli, kde se zrovna nacházela. Nyní se vracela na Tupile, už byla skoro doma a nemohla se dočkat. Její planeta neležela na žádné stanovené trase, ale zástupce Gildy vzal tiše na vědomí její přítomnost, když její soukromá loď dorazila. Všechny záznamy o transportu budou zamaskovány a založeny. Bezpečnost a utajení považovala Malina za prvořadé.
Byla to slabost, to stýskání po domově, ale vážně jí chyběla bublina bezpečí, kterou jí nabízelo Tupile, fyzicky i psychicky. Toužila sedět na verandě a hledět k zamlženému fialovému obzoru. Všechny starosti tam vždycky ustoupily do pozadí.
Také jí chyběli její dva milující trnopsi. Har a Kar byli jediná slabost, jakou si dovolila.
V soukromé kajutě Malina studovala dokumenty,


	[image: Image][image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
sledovala drobná spojení a vlákna komerce, náznaky a jemné odstíny, které ústily v miliony solárů, zisk, nebo ztrátu. Zaujalo ji, že kvůli zvýšené ceně melanže zanechalo mnoho drobnějších šlechticů její konzumace a obrátilo se k náhradě, ke druhotným drogám. Zvláštní vzestup zaznamenávalo cosi jménem ailar neboli caladanská droga, i když netušila, jak se to šíří běžnými kanály CHOAM. Zajímavé.

	Jakmile si finanční analýzu uložila do paměti, ťukla na symbol v horním pravém rohu dokumentu, který aktivoval kyselinu v inkoustu a papíry zničil.

	Šlechtický svaz Jaxsonovo násilí naprosto šokovalo, stoupenci rebelie však dále zasévali semínka nenávisti mezi vládnoucí rodiny. Ten neomalený útok na Otorio vyděsil usedlé, spokojené šlechtice, kteří teoreticky hovořili o nezávislosti už celé generace. Lidé však možná potřebovali takový otřes. Další potenciální stoupenci se nakazili nadšením (či fanatismem?) Jaxsonova činu.

	Coby matka ho milovala, ale neschvalovala takové bezohledné krveprolití, které nemělo jiný účel než zdůraznit jeho netrpělivost. Nedokázala ospravedlnit, co udělal, ale začínala pozorovat účinky. Pozitivní účinky. Nečekaně se objevili nováčci a hnutí nejspíš znovu rostlo. Možná že se její syn stal bezděčným katalyzátorem. To, že se ho zřekla a prohlásila ho před landsraadem za psance, byla jen část toho, co měla v úmyslu. Urdirektorka Malina nikdy nedělala nic jen tak.

	I když se do toho Jaxson neměl pouštět na vlastní pěst, možná udělal dobře, alespoň v jistém smyslu. Silná ruka byla třeba, aby vynutila konečný rozpad Impéria, palice místo skalpelu. Jeho hlasitý úder vyvolal obří šokové vlny po celé galaxii a ukázal, co by mohl Šlechtický svaz dokázat, kdyby se do toho dal.

	
Shaddamova mstivá melanžová daňová přirážka dále posloužila Malininým cílům, zarazila do společnosti četné klíny a rozzlobila šlechtické rody, které by dřív o opuštění Impéria neuvažovaly. Na druhé straně, na uprázdněná místa v landsraadu si Shaddam IV. dosadí jen stoupence a poslušné mazlíky, čímž se práce Šlechtického svazu značně ztíží...

	Zatímco koráb putoval okružní cestou k jejímu domovu, dostala Malina zprávu na soukromý komunikátor od svého gildovního kontaktu. Překvapila ji. „Urdirektorko, dorazili jsme na plánovanou zastávku k planetě Borhees. Čekají nás dva dny nakládání a vykládání. Mezitím žádáme soukromé setkání s vámi. Dostaví se za vámi doprovod a zavede vás na kormidelníkovu pilotní palubu.“

	Hlas umlkl, než stačila odpovědět. Napadlo ji, jestli snad Gilda neodhalila její dohodu s baronem Harkonnenem o nezdokumentované melanži. I když to koření bylo stále nesmírně drahé, nepatřilo do Shaddamových spárů. Doufala, že tu záležitost udrží v tajnosti, protože její činnost technicky vzato směřovala i proti politice Gildy. Nebyla však tak naivní, aby si myslela, že Gilda také nemá tajné, pokoutní kanály, kterými jí přitéká melanž.

	Malina netušila, jestli to předvolání je nějaká provokace, nebo mocenská hra. Kosmická gilda byla stejně důležitým pilířem imperiální stability jako CHOAM, jiná, ale propojená, byli společníci stejného ranku. Žádný zástupce Gildy nemohl urdirektorce rozkazovat, ale na druhé straně ani ona nemohla takovou schůzku ignorovat. Zvedla se od stolu a smetla jemný popel ze spáleného dokumentu. Doufala, že jde spíš o příležitost než o závazek.

	Necelých deset minut poté, co dostala zprávu a dokončila přípravy na to záhadné setkání, její kapitán ochranky oznámil: „Urdirektorko, dorazila gildovní eskorta a tvrdí, že máte schůzku. Já o tom nic nevím.“ Tvářil se ustaraně. „Mám postavit tým stráží pro vaši bezpečnost?“

	„Ne, moje bezpečnost je zajištěna,“ odmítla. Ať jde o cokoli, nebude to žádný amatérský pokus o atentát. „O téhle schůzi nevíš. Nikdy jsi nevěděl. Nevíš, že se koná.“

	Uklonil se a ustoupil. „Nevím, že se koná.“

	Stejně jako každé jiné plavidlo, přepravované na palubě korábu, byla i její loď upevněna v dokovací kolébce a připojena nejrůznějšími spoji. Nyní se k průlezu trupu upevnila spojovací trubice, aby Malina mohla vstoupit do útrob gigantického korábu.

	Prošla tím konektorem a setkala se s plešatým mužem s bezvýraznou tváří v šedé kombinéze s gildovním znakem nekonečna. Stál tam s rukama u boků, díval se kupředu, napřímený jako struna.

	„Urdirektorko, přišel jsem vás doprovodit na pilotní palubu. S ohledem na vaše soukromí použijeme vedlejší chodby.“

	Vykročil rázným krokem po jasně osvětlené fádní chodbě, čekal, že ho bude následovat. Prošli několik sekcí, pak se šedě oděný muž náhle obrátil a vešel přímo do hladké zdi. Nezaváhal, nemrkl, prostě prošel přepážkou. Zmizel uvnitř a Malina si uvědomila, že jsou to skryté dveře maskované kamuflážním hologramem. Následovala ho a vynořila se v tlumeně osvětlené spojovací chodbě vedoucí k soukromému výtahu. Gildař jí pokynul, aby vešla, a ustoupil. Neřekl už jediné slovo.

	Dveře se zasunuly a výtahová kapsle se rozpohybovala kolem zaobleného trupu obrovského korábu. Pozměnila kurz, chvíli jela po ose a pak se prudce zastavila. Malina vystoupila, vyšla na zabezpečenou pilotní palubu, jako by přicházela na běžnou obchodní konferenci.

	Žena, která tam na ni čekala, byla vysoká jako amazonka válečnice, gildovní kombinézu vyplňovaly svaly. Malina se nevyznala v četných insigniích hodnosti, ale bylo jí jasné, že je to důležitá osoba, dominovala celé místnosti.

	Pilotní paluba měla po obvodu široká plastiková okna. Na jedné straně zářily ve výhledu hvězdy v prázdnotě a na druhém napůl osvětlená koule planety. Koráb oblétal Borhees, domovský svět rodu Kolonů, a z jeho nákladového prostoru vylétaly drobné jiskřičky plavidel, ale Malininu pozornost přitáhla mohutná nádoba v místnosti. Byla neprodyšně uzavřená a uvnitř se kolem pokřivené siluety gildovního kormidelníka táhly oranžové páry melanže.

	Malina přimhouřila oči. Tohle bude velice zajímavý rozhovor.

	Promluvila: „Jsem tady. Přáli jste si setkání?“ Pohlédla nejprve na vysokou ženu a pak na zmutovanou postavu ve vířících plynech v nádobě. Věděla, jak jsou rozloženy síly v tomto rozhovoru.

	Kormidelníci byli výrazně vyvinutí lidští jedinci, jejichž velice schopná mysl byla natolik nasycena kořením, že setrvávali ve vlastním vesmíru matematiky, fyziky a jasnozřivosti. K hovoru s běžnými lidmi se snížili jen velice zřídka. Dokonce i významní gildovní úředníci jako tato vysoká žena s nimi nedokázali příliš komunikovat.

	„Urdirektorko.“ Kormidelníkův hlas se rozezněl z reproduktoru na nádrži. „Ty jsi CHOAM. Já jsem Kosmická gilda. Jsme osnova a útek tapisérie, která se nazývá Impériem.“

	Malina popošla o krok blíž k nádrži. Amazonka stála mlčky a sledovala ji.

	„A vlákno je koření,“ dodala Malina. Cítila podtóny skořice, náznaky melanžového plynu, který vycházel z průduchů.

	Kormidelník se zhoupl, silueta se zvětšila, Malina jasně uviděla jeho zduřelou hlavu a oči, scvrklé tělo plovoucí v hustém plynu. „Musíme si promluvit o koření a tapisérii... zda se dá rozplést a znovu splést. Ty, urdirektorko, jsi propletenec těch vláken.“

	Malina se zamračila. „Netušila jsem, že gildovní kormidelníci jsou tak zběhlí v metaforách.“

	„Atasia to vysvětlí,“ řekla zdeformovaná postava. Z reproduktoru se ozvalo praskání, hlas utichl. Ponořila se zas do hustších par.

	Gildovní žena, Atasia, se ujala slova. „Naši kormidelníci vidí bezpečné stezky galaxií, naše motory zakřivují vesmír a nosí nás z místa na místo. Bez koření by kormidelníci neviděli. Kosmická gilda je na koření závislá.“

	Malina byla netrpělivá. „To všechno vím. Dozví se to každé imperiální dítě ve škole.“

	„Koření je nezbytné.“ Atasia tu poznámku doplnila překvapivým prohlášením: „Ale Impérium není jediným možným konceptem režimu. Bylo sešito dohromady jako příhodný rámec po Služebnickém džihádu. Rod Corrinů se stal dominantním v Lize šlechticů a tato základní vládnoucí struktura zůstala po stovky let nezměněná.“

	Urdirektorka stála proti ženě, která byla o hlavu vyšší než ona, ale nepředpokládala, že se ji Atasia pokouší zastrašit. Malina opatrně řekla: „CHOAM je dlouho součástí toho rámce. Stabilita Impéria je pro obchod lepší než chaos občanské války.“

	„Nezávislost a volný obchod jsou pro komerci také lepší, jak dobře víte, urdirektorko.“ Hlas ženy z Gildy byl chladný a plochý. „Víme, čeho chce docílit Šlechtický svaz. Viděli jsme, co váš syn udělal na Otoriu, a takovou akci neschvalujeme.“

	Po zádech jí sjel mráz, odpověděla ostře: „Ani já to neschvaluji! Už jsem se Jaxsona na Kaitanu zřekla. Nejsem nijak spojena s jeho teroristickými činy. Nejsem s ním v žádném kontaktu.“

	„Nejste úplně oddělení,“ namítla Atasia. „Víme, že CHOAM dlouhodobě a tajně podporuje Šlechtický svaz.“

	„To se nikdy neprokázalo,“ odsekla Malina a sama si uvědomila, že to není popření.

	„Politické projekce a modely vládnutí napovídají, že myriády nezávislých planet by mohly prospět rozvoji civilizace. Struktura Impéria, a konkrétně vláda rodu Corrinů, možná není nej lepším formátem, v němž by prospívala Kosmická gilda nebo CHOAM. Vzhledem k omezením kvůli vzdálenostem, chybějící okamžité komunikaci a množství planet a obyvatelstva nejspíš není centrální autokratický vládce moudrým řešením. Je to omezující faktor.“

	„Proč to všechno říkáte mně?“ zeptala se Malina, vyvedená z míry. „Výbuch občanské války by obchodování neprospěl.“

	„Ale historie ukazuje, že válka často obchodu pomáhá,“ namítla Atasia.

	To Malina nemohla popřít. „Co chcete, abych vám řekla?“ Nechápala, čeho chce Gilda tímto neurčitým rozhovorem docílit.

	„Chceme, abyste poslouchala. Proto jsme vás sem přivedli.“

	Atasia se obrátila zpátky k nádrži s kořením a v napjatém tichu čekala. Konečně se reproduktor zase aktivoval, ale kormidelník byl nyní skrytý v oranžové mlze.

	„Vidíme bezpečné stezky vesmírem,“ pronesl přízračný, nelidský hlas, „stejně jako bezpečné stezky do budoucnosti... A toto je velice nebezpečný terén.“

	
Rizika se omezují pečlivým výcvikem a pozorováním. A přece nám ten šejdíř vesmír přináší nevyhnutelný fakt - sám život znamená riziko, které se jednoho dne stane fatálním. Pro všechny. Nikdo nepřežije navěky.
Mistr meče Rivvy Dinari ze školy na Ginázu
oc poté, co byly zničeny čtyři letouny, se Paulo
vi znovu zdálo o té zrzavé dívce s drobnou tváří
a velkýma očima. Některé sny měl záhadně rozmazané, ale jiné mu po probuzení uvízly v hlavě naprosto čistě, jako by mu před očima běžel holoobraz.
Tohle byl jeden z rozhodujících snů. Jasně viděl dívku, která pro něj bude jednoho dne důležitá.
Všechny hovory o sjednání politického sňatku — a kruté osobní odmítnutí od vévody Verduna — nutily Paula uvažovat o budoucí ženě, ať to bude kdokoli. Coby syn vévody měl ty nej lepší vychovatele v Impériu a k tomu zářný příklad vlastního otce, ale bylo mu teprve čtrnáct a ani veškerý výcvik nemohl vymazat to, že byl mladý muž plný nejistot a pochybností.
Je dívka z jeho snů tou, kterou si nakonec vezme, nebo je to někdo jiný?
Potřeboval zjistit, kdo to je. Věřil, že ji zahlédl v Calu, když tam byl s Thufirem. 1 když to byl jen okamžik, její tvář, vlasy a oči se navlas podobaly tomu, co si pamatoval ze snů. Byla ta dívka na ulici tou, kterou si vysnil? Možná je to jen toužebné přání, ale musel ji najít.
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Vévoda Leto končil poslední fázi příprav na velkou ofenzívu proti drogovým operacím Chaena Mareka Leto, Thufir a Gurney se věnovali strategickému plánování, jaké zbraně nasadit, když si teď netroufnou použít štíty, ale otec trval na tom, aby mobilizovali všechny atreidské síly a spustili odvetu už následující den. Bude to obrovská operace.

	Paul cítil, že ho z těch horečných, ale účinných příprav vynechali. Poté co se vzbudil z živého snu a celé dopoledne na něj vzpomínal, nevydržel sédět v klidu. Nedokázal obraz dívky vypudit z myšlenek, a aspoň tento problém mohl vyřešit. Řekl Duncanu Idahovi, vždy přítomnému příteli a bodyguardovi: „Pojď se mnou do města, Duncane. Potřebuju... se po někom poohlédnout.“

	Mistra meče to překvapilo. „Jak poroučíš, mladý pane.“

	Paul zaváhal, ale nedovedl před Duncanem nic tajit. Ti dva toho společně zažili už moc. „Hledám jednu dívku. Nedávno jsem ji zahlédl na ulici, ale ztratil jsem ji. Potřebuju ji najít.“

	Duncan se zašklebil. „Tak teď už tomu rozumím! Ten pošetilý vévoda Verdun tvrdí, že jeho dcera je pro tebe moc dobrá, a ty si potřebuješ připomenout, kolik hezkých mladých žen máme na Caladanu.“

	Paul se přinutil usmát. „Jsou to ty nejkrásnější ženy, pokud se dá věřit Gurneyho písním.“

	„Gurney zpívá, cokoli se mu rýmuje,“ uchechtl se Duncan. „Ale uvidíš sám. Jsi ve věku, kdy se nám v žilách začíná rozpalovat krev. Pojď, uklidíme se z cesty těm vojenským přípravám.“

	Paul si oblékl tuniku z merhového hedvábí s atreidským jestřábem na prsou, vzal si štítový opasek a osobní zbraně. Bude vypadat jako vévodův syn, dědic šlechtické rodiny, která vládne této planetě spoustu generací.

	
Duncan bude s ním, impozantní postava, zosobnění ovládané síly. „Máš na víc než na Junu Verdunovou, chlapče,“ zabručel. „Někdo takový by ti přinesl jen trápení.“

	Tohle Paula netížilo. „Nemám tušení, jaká je. Můj otec se radil s Thufirem a s matkou, sestavili seznam vhodných kandidátek a brzo mi vyberou nějakou jinou.“ Potřásl hlavou. „Ale je někdo, kdo... mě pronásleduje a já musím zjistit, proč je v mých snech.“

	Duncan ho poplácal po rameni a společně vykročili do města. „Politika ať jde k čertu. Ať si s vhodným spojenectvím láme hlavu tvůj otec. Není třeba se dneska trápit manželstvím. Pořád se máš dost co učit o flirtování a prostém hovoru s děvčetem tvého věku.“ Usmál se ještě víc. „I v tomhle ti můžu dělat spolehlivého učitele. Pojď se mnou. Zajdeme do restaurací a hospod a tam uvidíš spoustu krásných kandidátek.“

	„Já hledám jednu speciální. Myslím, že jsem to řekl jasně.“

	„Všechno jsou to speciální mladé ženy. Neomezuj vlastní možnosti, zvlášť ne v tak mladém věku.“

	Scházeli dolů do Calu, nad hlavami jim kroužili racci, stoupali vysoko nad velké kamenné věže. Nebe praskalo dunivým rachotem, atreidská útočná plavidla prováděla manévry na obloze. Paul se zastavil, vzhlédl a Duncan sledoval jeho pohled. „Brzo se zase společně proletíme, mladý pane, ale dneska ne. Tvůj otec se ocitl ve své soukromé válce.“

	„V naší soukromé válce,“ opravil ho Paul. „Útok bude spuštěn zítra.“

	„A všichni sehrajeme svou roli. A teď je mým úkolem pomoct ti najít tu speciální dívku.“

	Lidé v Calu si šli za svými denními povinnostmi. Restaurace otvíraly, rybí trhy rozkládaly ranní úlovky, tkalci předváděli hypnotické tapisérie, nedůstojné napodobeniny těch, které tkaly Sestry v odloučení na Východním kontinentu. Výrobce baliset vyučený na Chusuku předváděl své zboží a vyhrával melodie.

	Po ulicích hlídkoval zvýšený počet atreidských městských stráží, všechny zbylé síly vévoda Leto shromáždil k útoku na Chaena Mareka. Veškeré dovolenky byly zrušeny, jiné úkoly a kontrolní akce odvolány, vše se zaměřilo jen na podloudné drogové operace.

	Duncan kráčel vedle svého mladého svěřence. Paul mu nedosahoval ani po ramena. Míjeli hospody a restaurace, včetně podniku, kde Paul před několika dny s Thufírem absolvoval mentální cvičení „nemožných voleb“. Odtud mohl najít ulici a roh, kde zahlédl tu dívku.

	Bohužel neměl důvod předpokládat, že ji objeví na témže místě, ale neměl jak jinak začít pátrání. „Pojďme sem.“

	Mladá žena drhla stoly a sbírala džbánky ve venkovní zahrádce. Když ji Duncan uviděl, šťouchl do Paula. „Podívej se, tahle je dost hezká. Líbí se mi její copy a úsměv.“

	Děvče z hospody vycítilo, že mluví o ní, a vzhlédlo. Poznalo vévodova syna, začervenalo se a stydlivě se usmálo.

	Paul ztlumil hlas: „Jistě je milá, ale není to ta moje ,speciální'.“

	Duncan zahučel: „Já myslím, že ty jsi až moc speciální, chlapče.“

	Zatímco míjeli hospodu, dívka se dala zase do práce, srovnávala stoly a židle a přitom našla balíček, který ležel v rohu. Byl zabalený ve zvláštním obalu, zajištěný kovovými stužkami. Rozhlédla se, ale neviděla nikoho, kdo by se k němu hlásil.

	Něco upoutalo Paulovu pozornost. Zastavil se, najednou ostražitý. Zahořel v něm hrozivý strach. Obrátil se.

	Dívka z hospody vzala balíček a sklonila se k němu.

	Paulem projela předtucha, potřeba zasáhnout. Máchl rukou, zapojil si osobní štít, aktivoval mihotající se pole, i když nevěděl, kdo nebo kde je nepřítel. „Počkej!“

	Vrhl se před Duncana právě v okamžiku, kdy balíček vybuchl. Předek hospody se s ohlušujícím rachotem zhroutil dovnitř. Okna se rozbila a fasáda vzplála, exploze roztrhala nevinnou dívku na kusy.

	Paulův štít odrazil náraz, ale šoková vlna ho smetla dozadu na Duncana. Šrapnely, hořící dřevo a jako břitva ostré kusy skla létaly všemi směry, ale štít výbuch vydržel a odvrátil vražedné trosky, takže jim neublížily.

	Paul omráčeně zavrávoral. Duncan se vzpamatoval první, popadl ho a táhl k blízkému úkrytu.

	Na ulici se ozýval jekot, sílilo to. Chodci před obchody klesali k zemi, krváceli a hořeli. Paul zahlédl několik těl, kterými to mrštilo na zem, některá se svíjela, jiná ležela bez hnutí. Hospodu konzumoval sílící požár.

	Spolu s vírem prachu a kouře se k zemi snášela záplava letáků.

	Než ale Paul stačil některý z poletujících kusů riduliánského papíru chytit, otřásla opačnou stranou ulice další exploze, z místa, kde výrobce baliset hrál milostnou píseň. Paul jako ve zpomaleném čase sledoval, jak nápor ohně rozerval průčelí obchodu, rozcupoval a rozmetal zboží, šoková vlna srazila další chodce včetně nešťastné rodiny, která se zastavila, aby si prohlédla výlohu skláře.

	Za pár chvil zaduněl třetí výbuch o blok domů dál.

	Duncan sáhl skrz štít a chytil Paula za ramena. „Pojď, mladý pane. Mám povinnost udržet tě v bezpečí.“ Dodal zničeně: „A děkuji, žes mě zachránil. Kdyby sis přede mnou neaktivoval ten štít...“

	„Tys mě zachránil mockrát, Duncane. Ale všichni ti lidé, ti nevinní... Musíme jim pomoct.“ Paul popadl jeden z poletujících kusů papíru. Odolný materiál explozi přežil. Na letáku viděl hrubou kresbu zkrouceného kapradí barra.

	Vévodo Leto Atreide: Ohrožujete mé operace, útočíte na můj podnik. Kapradí barra je moje. Ailar je můj. Jestli se do toho budete dál plést, zemřou další.

	Podepsán Chaen Marek.

	Paulovi se dělalo zle. Odtáhl se od Duncana, který se ho snažil odvléci. „Ne, neutečeme! Zůstaneme a pomůžeme těm lidem. Nemůžeme je opustit.“

	Duncan byl napružený, přichystaný vrhnout se do akce, ostražitě se rozhlížel po okolí. Než stačil něco namítnout, Paul řekl: „Atreides neutíká a nemyslí jen na své bezpečí!“

	„Mluvíš jako tvůj dobrý otec,“ odpověděl Duncan smířeně. „Ale o tvé bezpečí se musím starat já. Přesto ale zachráníme, koho budeme moci.“ Zahleděl se na leták. „I když zrovna teď mě napadá nejmíň jeden člověk, který musí umřít.“
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	Na veškerý život v jeho nejlogičtějši formě se dá nahlížet jako na rozhodovací strom pozitivních a negativních vlivů, zatímco se pokoušíme dosáhnout optimální volby. Ale ne všechna rozhodnutí jsou logická a na této stezce se často skrývají potíže.

	Hrabě Hasimir Fenring

	N


	a okraji Arrakénu čekal hrabě Fenring na určeném místě k setkání, v temném stínu industriální budovy. Esmar Tuek a jeho pašeráci byli vůči němu čím dál podezíravější. Dalo se to pochopit, vzhledem k probíhajícím Harkonnenovým tvrdým zákrokům, které ztížily běžné operace na Arrakis.

	Na toto setkání si Fenring oblékl špinavý pouštní plášť a filtršaty, které mu opatřily jeho kontaktní osoby. Oblek na jeho hubené postavě trochu plandal, ale fungoval dobře. Prozatím si nenasadil nosní ucpávky, raději volně dýchal bez nich. Podle tajných instrukcí si pomazal obličej bahnem. V předchozích případech se poučil, jak se zamaskovat.

	Imperátor požadoval odpovědi ve věci záhadného úniku koření, které se vyhýbalo jeho imperiálním daním a omezením. Fenring znal svého prchlivého celoživotního přítele a věděl, že Shaddam brzy ztratí nervy a zareaguje přehnaně. Tomu musel za každou cenu zabránit. Prozatím mu bylo jasné, že nepotřebuje správné odpovědi, jen něco, co imperátora uspokojí.

	Grix Dardik umíněně tvrdil, že tajný tok koření exis

	
tuje, a Fenring věřil, že tihle noví piráti nemají nic společného s jeho pašeráky — Esmar Tuek by nebyl tak pošetilý. Jenže pokřivený mentat nedokázal ty záhadné jiné operace vystopovat. Odkud se bere to pokoutní koření?

	Někdo bude muset za tu urážku zaplatit, a to veřejně, a imperátor nebude nijak zvlášť náročný, hlavně když bude moci prohlásit, že imperiální spravedlnosti bylo učiněno zadost. Naložil to břemeno na ramena hraběte Fenringa.

	Ten tedy musel zalovit hlouběji, zahrabat ve spodní části společnosti. Rád by byl vzal Dardika na tohle tajné setkání s pašeráky s sebou, ale v sázce toho bylo moc a ten výstřední mentat byl nevypočitatelný. Fenring se tedy raději setká s Esmarem Tuekem sám.

	Poté co baron Harkonnen zesílil své kruté snahy omezit ilegální operace, museli se pašeráci přesunout na jinou základnu. Zřejmě chtěl také dát najevo nevoli nad chybějícím kořením, a to pronásledování zahnalo Tuekovy pašeráky hlouběji do úkrytu.

	Fenring se však dostane záležitosti na kloub. Prostřednictvím svých arrakénských kontaktů poslal zprávu Tuekovi, vyžádal si setkání. Vůdce pašeráků se obával léčky, a právem, ale hrabě souhlasil s jeho bezpečnostními opatřeními a dal vlastní záruky.

	V prašné boční uličce teď cítil, jak ho pozorují tajné oči, ujišťují se, že s sebou nepřivedl stráže ani assassiny. To Fenringa pobavilo. Sám by dokázal odrazit cokoli, co by si vůči němu pašeráci mohli dovolit. Držel obě ruce ve špinavém plášti, svíral dýky ve skrytých pochvách.

	Nad hlavou mu přeletělo několik velkých ornitoptér, s hukotem se blížily k hlavní přistávací dráze, slyšel motory a rytmický zvuk křídel menší toptéry o něco níže. Nahlédl přes střechu a viděl neoznačenou soukromou loď, blížící se z druhé strany města. Toptéra zakroužila nad oblastí, která oddělovala Arrakén od kotliny chráněné Štítovým valem. Menší letoun přistál na prázdné ploše nedaleko, přesně jak čekal. Fenring se vynořil ze stínů, aby se setkal s jeho osazenstvem.

	Článkovaná křídla zpomalila, ale dál máchala, z kokpitu vyskočili dva vousáči v pláštích a rozběhli se k němu. „Je čas.“ Jeden ho vzal za loket a táhl ho k letounu. Fenring se sehnul pod křídlem a vylezl na palubu. Dostal nařízeno, aby si sedl na podlážku, a jeden z mužů mu zavázal oči.

	Hrabě rozčileně pásku odsunul. „Tohle nedovolím. Jsem imperiální pozorovatel na Arrakis.“

	„A to je důvod vám věřit?“ Muž zahoupal páskou. „Vezmete si to, jinak vás Esmar nepřijme.“

	Tito muži byli fremeni a on poznal, že neustoupí. Přes svůj odpor a podezíravost si tedy nechal zavázat oči.

	Spolehl se na ostatní smysly a vnímal, jak se toptéra s vibrujícím hukotem křídel zvedá. Filtrvaty si nenasadil, cítil písek a všudypřítomný ostrý pach melanže. Letoun opustil Arrakén, několikrát se naklonil, aby zmátl jeho orientaci, tiše klouzal vzduchem. Fremeni nepromluvili.

	Fenring měl dobrý vnitřní smysl pro čas a dokázal ho využít k odhadu vzdálenosti. Usoudil, že letěli asi hodinu jedním směrem, než toptéra přistála.

	Když se motory zastavily, stáhl mu jeden z mužů pásku a on zamrkal, snažil se přizpůsobit zrak. Kontrolky na přístrojové desce a vnější světla ozařovala mělkou jeskyni v mohutné skále s vysokými stěnami všude kolem. Další světlo dodávaly levitující iluminační koule. Vysoko nahoře, skrz úzkou puklinu viděl prosvítat nebe, ztlumené elektronickou clonou.

	Vylezl, protáhl si svaly a klouby, připravil se najednání.

	Zjizvený vůdce pašeráků ho vyšel pozdravit. „Vítejte na naší nové základně, hrabě Fenringu. Jak jistě chápete, museli jsme posílit bezpečnostní opatření. Harkonnenové nám působí mnoho problémů.“

	Fenring reagoval kyselým výrazem. „Hmmm-ah, ta páska přes oči se mi nezamlouvala.“ Oprášil si plášť. „Copak jsme se vždycky neshodli? Já myslel, že si můžeme věřit.“

	„Věřit? Kdybych vás nepovažoval za hodného důvěry, vůbec byste tu nebyl. Jste můj spojenec, hrabě Fenringu, respektovaný partner, možná dokonce i přítel. Ale stejně, v dnešních dobách...“

	Fenring měl málo přátel, ale jeho dlouhodobé styky s Esmarem Tuekem a pašeráky v něm vážně vzbuzovaly jistý pocit přátelství. Požadavek, se kterým hodlal přijít, však nespadal pod žádnou definici přátelství. Okolnosti se změnily, posunuly se jako pouštní písky a život si vyžadoval neustálé monitorování situace.

	Tuekův ošlehaný obličej se zamračil. „Zkrátka, Harkonnenové zničili naši bývalou základnu a někteří z nás z toho nevyvázli živí. Útočníci věděli přesně, kde nás najdou, podnikli prudký úder uprostřed noci. Přišel jsem o sedm dobrých mužů a moje žena a syn taktak vyvázli.“

	Kráčeli do nového jeskynního komplexu. Fenring poznamenal: „Ano, vždycky musíme mít nějakou únikovou cestu.“ Podíval se na šedé skalní stěny protkané žílami minerálů. V jeskyni byly i další toptéry spolu s tahači nákladu a zakamuflovaným zařízením.

	Nová základna pašeráckých operací se hodně podobala té předchozí, byla to kruhová kancelář s kovovým stolem a prostými židlemi. Fenring se posadil a vůdce pašeráků se opřel o zeď.

	„A jak vás Harkonnenové našli?“ zajímal se hrabě. „Vím, že jste měli důkladná bezpečnostní opatření.“

	Vůdce pašeráků zápasil s odpovědí. „Rulla si myslí, že vás při našem posledním setkání Harkonnenové sledovali až k naší základně.“

	Fenring si odfrkl. „Podnikl jsem příslušná opatření a vím, jak se vyhnout sledování.“ Tuekova odměřená mladá žena ho odjakživa rozčilovala. „Zrovna tak je možné, že to místo prozradila ona nebo někdo jiný z vašich lidí. Nešikovností... nebo úmyslně.“

	Tuek nic nenamítl, jak Fenring čekal. Místo toho mu zjizvená tvář potemněla. „I to je možné.“ Natáhl se po zašlém čajovém servise, který čekal na stole. „Něco k pití?“

	Na každé jiné planetě by to byla nicotná zdvořilost. Tady na Arrakis to znamenalo významné gesto. Fenring vlídně přijal.

	„Protože jsme... přátelé, jak říkáte, musím vám nadnést problém. Je to přísně střežené imperiální tajemství a imperátor Shaddam žádá, abych s tím něco udělal.“

	To Tueka zaujalo. „Jaký problém?“

	„Příjem z nové daňové přirážky na koření neodpovídá očekávání. Zvlášť tíživý faktor odhalila intenzivní mentatská analýza. Vypadá to, že malým, ale významným nezdokumentovaným kanálem odtéká koření z Arrakis.“ Hlas mu ztvrdl. „Buď nepřiznáváte všechny své zisky, dodávky a úplatky... nebo, hmmm, někdo jiný provozuje postranní operaci a imperátor si toho všiml.“

	Tuek se zatvářil rozhořčeně. „Moji lidé dobře vědí, že operujeme s vaším vědomím, hrabě Fenringu. Dal jste jasně najevo, co se od nás očekává, v penězích i informacích. Vypadám snad jako takový blázen, že bych se s tím předváděl? Před lety můj vlastní otec zaplatil hroznou cenu, když prodal informaci o sídle Dominica Vernia a jeho zrádcovských pašeráckých aktivitách.“ Při té vzpomínce zbledl. „A já sám před týdnem taktak unikl nájezdu Harkonnenů. Nikdy bychom nepřežili útok sardaukarů, kdyby na nás imperátor obrátil svůj hněv. Já před vámi nic neskrývám, hrabě Fenringu.“

	Fenring se pohladil po bradě. „A přece někdo odváží koření z Arrakis, nehlášené a nezdaněné.“

	„Takže máme konkurenci.“

	„Hmmm, ano, a Shaddam chce, abych mu přivezl nějakou odpověď.“

	Tuek si nalil šálek kouřícího čaje, působilo to jako rušivé gesto. „Teprve jsme se o tom dozvěděli. Bude to chtít čas, než zjistím, co se děje.“

	„Bohužel sám víte, že Shaddam není trpělivý člověk. Má sklony jednat, hmmm, rázně, i když je namístě rafinovanost. Teď chce, abych našel cestu, jak to zastavit. Okamžitě. Potřebuju mu něco dát.“ Hrabě si dal doušek čaje. „Obávám se, že řešení pro vás bude bolestivé.“

	Tuek rychle vzhlédl, tvářil se ustaraně. „Moji lidé nemají s těmi druhými piráty nic společného. Proč byste trestal mě?“

	„Jste známí pašeráci se styky na černém trhu. Potřebuji způsob, jak odvrátit imperátorovu pozornost a udržet si svou pozici tady, zatímco budu provádět důkladnější vyšetřování. To může zabrat čas, a to je luxus, který nemáme.“ Naklonil se dopředu a zabodl se pohledem do vůdce pašeráků. „Žádám vítězství hned, něčí hlavu, kterou bych mohl dát Shaddamovi, i když je to jen odlákání pozornosti.“ Nadechl se teplého, bolestně suchého vzduchu. „Považujte to, hmmm, za další daň. Jednorázovou.“

	Tuek se znechuceně zvedl a stál za svým stolem, jako by to byla pevnost. Fenring nepochyboval, že ten muž disponuje zbraněmi, které by mohl okamžitě použít. Zajel rukama do pláště a nahmatal dýky.

	Tuek zavrčel: „A chcete moji hlavu?“

	Fenring se zasmál. „Ach, to raději ne, Esmare... příteli. To by vyvolalo příliš velkou trhlinu v jemném předivu našeho spojenectví. Uškodilo by to obchodu. Očekávám, že vaše styky a kontakty mi nakonec pomohou najít důkaz o těch dalších pirátech. Budu vás potřebovat.“

	Vůdce pašeráků zůstával napjatý. „Tak co tím myslíte?“

	„Musím prokázat, že jsem zasáhl, pokročil v té záležitosti. Žádám nějakou zřetelnou oběť, jinak sem Shaddam pošle sardaukary, aby ,problém vyřídili'. A to nechceme.“

	„Ne. Nechceme.“

	„Jmenujte nějakou vysoce postavenou osobu ve vaší organizaci. Prohlásíme, že vás zradila, obešla vaše tajné kanály a vybudovala vlastní operaci bez vašeho vědomí i schválení. Jakmile imperátor uvidí, že zločin byl splacen krví, soustředí se zas na něco jiného, aspoň načas. Má teď starosti se Šlechtickým svazem. Zaměstnám ho.“ Nechával ruce a dýky skryté v plášti. „A je mi to líto, ale musí to být oběť, která zabolí.“

	„To je ale žádost!“

	„Poslouží k zajištění vašeho přežití. Kromě toho, hmmm, coby imperátorův vyslanec na Arrakis mu vždycky můžu uvést vaše jméno.“

	Esmar Tuek dlouho uvažoval, pak se do něj zabodl nebezpečným pohledem. „Jméno mám,“ řekl konečně. „Rulla.“

	To udivilo i samotného Fenringa. „Vaše žena?“

	„Ano... moje žena. Je tady druhá ve vedení. Její místo zaujme můj syn Staban.“

	Fenring si vzpomněl, jak tu ženu viděl posledně. „Ale je těhotná!“

	Tuekův výraz potemněl, uhnul pohledem. Jeho odpověď prozrazovala mnohé. „Ano... nosí dítě jiného muže.“

	Fenring to zvažoval jenom okamžik. „To půjde. Na imperátora to vážně zapůsobí.“
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	Coby planetární vůdce činím nelehká rozhodnuti a podnikám tvrdé akce, ať už pro dobro svého lidu, své rodiny nebo sebe saméého. Každé takové rozhodnutí je osobní.

	Vévoda LEto Atreides

	L


	eto neměl rád hrozby — zvlášť když se týkaly jeho syna.

	Exploze, které otřásly Calem, zabily devatenáct náhodných chodců a mnoho dalších zranily. Vévoda a jeho poradci odspěchali od vojenských příprav k záchranné akci, zapojili se do hašení ohňů a pomáhání zraněným, jak se dalo. Doktor Yueh popadl lékařský kufřík a připojil se k záchranářům na místě.

	Když dorazil Leto se svou skupinou, zjistil, že syn pomáhá odklízet trosky a udílí rozkazy, jako by byl vévoda. Spolu s Duncanem Idahem pracovali přímo v jádru dění.

	Leto vyštěkl rozkazy své posádce, pak pospíchal za Paulem a sevřel ho v náruči. „Díky všem bohům, že jsi naživu!“ Střelil tázavým pohledem po Duncanovi. „Co se to tu stalo?“

	Mistr meče se napřímil. „Mladý pán mi zachránil život, sire. Stačil včas aktivovat osobní štít a podařilo se mu odclonit výbuch. Vrhl se přede mě. Kdyby to neudělal, nepřežil bych.“

	Leto si dopřál jen chvilku úlevy, hned se zase obrnil 

	
a pustil se do pomáhání bok po boku s Paulem a Duncanem. Brzy měl ruce špinavé a zakrvácené. První povinností každého vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí.

	Do dvou hodin byli zranění ošetřeni a přesunuti do zdravotnických zařízení, požáry ve městě uhašeny a mrtvá těla odvezena. Leto konečně sebral jeden z letáků, se zaťatými zuby si ho přečetl a odhodil papír.

	Drogový král bezohledně rozséval krveprolití a zkázu. Paul a Duncan šli do města, aniž by to předem oznámili, nemohli být tedy jasným cílem bomb Chaena Mareka. Ale i tak se Paul ocitl v ohrožení a všichni ti mrtví a zranění byli nevinnými oběťmi ve válce proti ailarovým operacím.

	Drogový král vystupňoval konflikt a Leto si přísahal, že ho okamžitě ukončí.

	K Halleckovi, Hawatovi a Duncanu Idahovi, kteří stáli kolem, tiše, temně zavrčel: „Ten odporný chlap si myslí, že mě zastrašil, ale naopak mě podnítil k akci. Naše útočné síly jsou připraveny! Zbraně a lodě máme naloženy. Odplatu spustíme zítra za svítání. Je načase zbavit se té caladanské drogy a všech, kdo jsou s ní spojení. Totální válka proti vážnému nepříteli Caladanu.“

	Gurney souhlasil. „Ano. Čím déle bychom čekali, tím víc času by měl Marek vymyslet plán proti nám.“

	Vévoda se se svými poradci vrátil do generálního štábu v hradu. Studoval obrazy severní divočiny, až ho bolely oči, a slíbil si, že jakmile vojenská operace skončí, nechá provést podrobný průzkum planety svých předků, přesně jak to navrhoval doktor Yueh. Vévoda z Caladanu potřeboval znát každý čtvereční metr své državy, stejně jako potřeboval znát své lidi.

	Paul si ve štábu prohlížel terénní mapy spolu s otcem. Srovnávací mapy ukazovaly záběry z výšky z dob před desítkami let, dlouho předtím, než byla vybudována políčka s kapradím. Porovnáním se současným stavem mohli identifikovat oblasti rozmazané zeleni, drobné změny, které naznačovaly kamuflážní sítě.

	Leto řekl: „Nevíme, kde přesně má Chaen Marek základnu na zpracování ailaru, ale udeříme na všechna možná místa, nasměrujeme tam rozsáhlé pozemní jednotky. My je najdeme.“

	Gurney se ušklíbl, až se mu jizva po signutě zkroutila. „Ano, natropíme tam pořádnou zkázu.“

	Tohle neměla být malá operace jako ten rychlý a příliš sebejistý útok kapitána Reesona, který skončil katastrofou. Tento rozsáhlý atreidský útok bude disponovat leteckou podporou a tisícem pozemních jednotek v osobních transportérech. Vévodovy síly se proženou krajinou na severu, objeví všechna drogová pole a zničí je.

	Pak se rozběhnou důkladné pátrací a konfiskační operace ve věci sítě černého trhu, jíž se sušené kapradí distribuuje po Caladanu a na jiné planety.

	Thufir Hawat vyjmenoval množství vojáků, kteří byli vycvičeni a uvolněni pro nadcházející útok, dostupné zbraně, transportéry jednotek a útočná plavidla, jež je možno vypustit, bojové skupiny určené k zajištění vzdušné podpory. Leto použije jako svou vlajkovou loď obrněnou slavnostní fregatu.

	Duncan nad tou operací váhal. „Můj pane, jsme pořád přesvědčení, že nesmíme použít štíty v boji? Pošleme naše muže do takového střetu bez tělesné ochrany. Štíty patří do obranné výstroje každého vojáka.“

	„Možná bychom měli vyrazit rovnou nazí!“ zabručel Gurney.

	„Jenže...“ Leto se podíval na děsivý obrázek z míst, kde byla vyhlazena Reesonova letka. Exploze vyvolaná interakcí laserpalu a štítu vyvrátila všechny stromy v okolí, srovnala vše se zemí na stovky metrů kolem Část země se proměnila ve sklo. „Pokud jsou ti fanatici ochotní k tomuhle, pokud jsou připraveni se obětovat a nasadit prostředky, které se rovnají použití zakázaných atomových zbraní...“

	Paul navázal na Duncanovu myšlenku. „Kdyby naši vojáci měli osobní štíty, mohl by je vyhladit jediný nepřítel s laserovým paprskem.“

	Hawat vážně přikývl. „Chlapec má pravdu.“

	Gurney řekl: „Můj pane, já si s mečem poradím, ať už se štítem, nebo bez něj. A naši vojáci taky. Raději neriskujme.“

	„Duncan říká, že už jsem hodně zdatný se spoustou čepelí,“ připomněl se Paul. „Můžu taky bojovat, pane.“

	Leto se podíval na syna a dospěl k rychlému a skálopevnému závěru. „Coby můj dědic bys byl jasným cílem Chaena Mareka. Zůstaneš tady. Chráněný.“ Než stačil Paul něco namítnout, Leto prohlásil: „Právě jsi přežil bombový útok. Chci — ne, potřebuji —, abys byl v bezpečí.“

	Mladému muži zaplály oči, zatvrdil se. Prohlásil ztuhle a formálně: „Se vší úctou nesouhlasím, pane. Jsem součástí tohoto boje. Chci být po vašem boku.“

	Leto se soucitně pousmál. „Pamatuješ, jak ti bylo potom, co jsem se vrátil z Otoria? Jaký jsi měl vztek, že mě tam málem zabili? Nenuť mě, abych se stejně cítil kvůli tobě. Je to zbytečné a nepřijatelné riziko. Nastanou jiné příležitosti, kdy budeš moci bojovat po mém boku, ale zítra po tobě potřebuji, abys zůstal na caladanském hradu.“

	Paul se podíval na Gurneyho a Duncana, jestli ho podpoří, ale nestalo se. Pohlédl zpátky na otce.

	Leto řekl: „Je to můj vévodský rozkaz. Poslechneš ho.“

	Paul sklopil oči a posadil se. „Ano, pane.“ Po chvíli soustředění se v duchu přesunul k přípravám na bitvu. „Tak aspoň pomůžu, jak budu moci, než vyrazíte.“

	Leto předložil seznam velitelů jednotlivých týmů, poradil se s Gurneym o rozložení transportérů. Teď, když plány postupovaly kupředu, se cítil jistější. Vybrali z topografických map četné zóny útoku, pravděpodobné oblasti s políčky a zpracovatelskými tábory, ale všechno to bylo nejisté. Přimhouřil oči, jako by jeho zrak byl sofistikovaný snímač. „Jsme v nevýhodě, protože nemáme jistotu. Nemůžu si dovolit plýtvat lidskou silou na prosté geografické anomálie.“

	Hawat studoval mapy. „Můžu vám dát jen svůj nejlepší odhad, kde bychom měli zaútočit.“

	Leto nechal po bombardování okamžitě posílit hlídky ve městě a jeho mentat navrhl ještě větší uzavření, dokud nebude zahájen útok. „Můj pane, musíme zajistit, aby neuniklo ani slůvko. Navrhuji, abychom město na noc zablokovali, zrušili dopravu, uzavřeli silnice. Nic, dokud naše jednotky ráno nevyrazí.“

	„U všech bohů pod námi,“ zabručel Gurney. „Chaen Marek může mít zvědy tady ve městě. Jistě už nahlásili, jaké škody bomby napáchaly.“

	„Musíme udržet naše plány v tajnosti,“ řekl Leto. „Vojáci se dozvědí, kdy vyrazí, teprve až je povoláme do transportérů.“ Znovu si prohlížel mapy a vrtěl přitom hlavou. Tolik možných cílových zón! „Kdybychom tak měli konkrétnější informace...“

	Na dveře štábu zaklepal distingovaný postarší muž z hradního personálu. „Máte hosta, můj pane. Trvá na tom, že s vámi musí mluvit.“

	„Teď se nemůžeme nechat rušit,“ namítl Leto.

	Starý sluha byl zdvořilý, ale znal svého vévodu, kterému sloužil roky. „Možná vám pomůže, když si ho vy

	
slechnete, sire. Je to arcivikář Torono a jsem přesvědčen, že spěchá oprávněně.“

	„Ten člověk může být zvěd,“ postěžoval si Gurney „Po tom, co udělali jeho stoupenci...“

	„Možná ano, a možná ne.“ Leto pořád cítil výčitky svědomí po svém přísném střetu s muadhy a tvrdém trestu, kdy předpokládal, že jsou plně vinni. Farmáři z rýžových políček měli přístup ke kapradí barra pro své tajemné rituály, takže byli spojení s drogovými operacemi. Základní důkaz se zdál být jasný, a přece detaily neseděly. „Udělám mu tu laskavost a poslechnu si, co má na srdci. V těchto dobách si nebudu dělat nechtěné nepřátele.“

	Majestátní arcivikář vešel do místnosti se sklopenýma očima. Měl na hlavě svůj hranatý klobouk s vyšitým listem kapradí. Hnědé roucho mu majestátně vlálo, ale choval se kajícně. Přitiskl dlaně k sobě a zase je oddělil, roztáhl prsty, jako by vytahoval ze vzduchu neviditelná pružná vlákna.

	„Vévodo Leto, můj vévodo, okolnosti a čest si vyžádaly, abych se dostavil.“ Uklonil se. Leto pátral Toronovi ve tváři, ale viděl jenom upřímnost. Arcivikář pokračoval: „Atreidská čest je známa po celém Caladanu, ale stejně tak i čest muadhů. Přináším vám informaci o kapradí barra, kde roste a... a jak byla ta droga zneužita.“

	Leto o krůček couvl, naplněn opatrnou nadějí. „Pokud máš cenné informace, moc rád si je vyslechnu.“

	„Moji lidé jsou vyděšení vaším neodůvodněným obviněním, můj vévodo. Nechápeme, proč byste měl věřit tak strašným věcem o nás. Rýžoví farmáři jsou vaši mírumilovní a oddaní poddaní, ale když jste se objevil před naším chrámem a zakázal používat posvátné kapradí, my...“

	Leto pomyslel na to strašlivé vyhlazení čtyř vojenských letounů a na bomby nastražené v Calu, které málem zabily Paula. Nechtělo se mu věřit, že by rýžoví farmáři byli stejní jako divocí fanatikové, stoupenci Chaena Mareka. První povinností každého vévody...

	Arcivikář pokračoval, neomlouval se. „My muadhové se věnujeme meditacím a soustředění. Tomu je zasvěcen náš očistný rituál. Takže jsem svolal své stoupence a položili jsme si otázky. Uvědomili jsme si, že musíme našemu vévodovi pomoci. Našli jsme pro vás odpovědi.“

	Spojil špičky prstů a pak je odtáhl, jako by v prstech přebíral neviditelný provázek. „Mí lidé slyšeli zvěsti. V kraji, v jiných vesnicích, z našich polí se ztratili farmáři. Přestali pečovat o políčka, která jejich rodiny obdělávaly po celé generace, a prostě... zmizeli.

	Zjistil jsem, že několik mých lidí se opravdu zapojilo do pěstování kapradí barra, do přepravy a prodeje ailaru... včetně té nové silné odrůdy, která zabila tolik lidí.“ Svraštil obočí a vousatá tvář nabrala zlostný výraz. „Našli jsme ty, kdo prodávali ailar vašemu poručíku Nupreeovi.“ Ve tváři se mu objevil smutek. „My... zúčtovali jsme s nimi.“

	„Jak?“ zeptal se Thufir Hawat. „Výkon spravedlnosti přísluší vévodovi.“

	„Vypořádali jsme se s nimi způsobem muadhů. To stačilo.“ Arcivikář to víc nerozvedl. „Kapradí barra, které ti zlí lidé používají... je jiné než to naše, určené pro rituály. Naše rostlinky jsou jemnější, ne tak strakaté, a ailar, který produkují, je slabší. Prospívá nám.“ Sevřel prsty, jako by chtěl ty neviditelné provazce ve vzduchu uškrtit. „Toto jiné kapradí bylo geneticky upraveno, aby plodilo nebezpečnou formu ailaru. Zjistili jsme, že ho ve velkém pěstuje muž jménem Chaen Marek. Vede rozsáhlé skryté operace v divočině.“ Zatvářil se bouřlivě a otcovsky. „Zničil něco, co považujeme za posvátné. Chceme ty lidi zastavit. Musíme skoncovat s touto ostudou, vévodo Leto, můj vévodo.“

	„Caladanská droga.“ Leto cítil bolest ve svalech i v srdci. „Přesně to mám v úmyslu, arcivikáři.“

	„Dobře. Pak vám nejspíš mohu pomoci.“

	Leto vážně přijal slova náboženského vůdce. „Pokud nám chceš dát požehnání, přijmeme ho.“

	„Dám vám požehnání a ještě mnohem víc.“ Arcivikář zalovil v hlubinách svého roucha a vytáhl listy složeného hnědého papíru. „Znám místa největších kapraďových polí a dám vám souřadnice, kde ho zpracovávají. Vaše síly budou přesně vědět, kde udeřit.“

	Letoví poskočilo srdce. Hawat se vrhl po papírech a Gurney se nahlas rozesmál. „To je přesně to, co potřebujeme!“

	„Děkuji ti, arcivikáři,“ řekl Leto. „To jsou opravdu dobré zprávy.“

	Arcivikář se usmál a vousy se mu přitom naježily do všech stran. Vypadal, že se mu ulevilo, jako by ho hřálo vévodovo odpuštění. Znovu spojil špičky prstů a uklonil se. „A nyní vám dám to slíbené požehnání.“
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	Sesterstvo sleduje budoucnost lidstva pomoci zvažováni nekonečného množství možnosti. Můžeme se dívat s odstupem a rozhodovat, která vlákna jsou nejlepší pro lidstvo jako celek. To je ten rozdíl mezi Bene Gesseritem a jednotlivcem, ať už šlechticem, či pouličním spratkem. Neuvažujeme „A co já? Jaká je moje budoucnost? “

	BeNEGESSERITSKÝ POHLED NA HISTORII, „PROVÁDĚCÍ SOUHRN“

	Z


	laté ranní světlo se rozmáchlo jako šavle po vysoké kamenné baště caladanského hradu. Na rušném vojenském letišti na mysu se nakládaly desítky transportérů. U kontrolek útočných plavidel naplněných zápalnými bombami seděli zachmuření důstojníci, každý z nich připravený vyrazit i přesto, že věděl, jak skončila předchozí letka. Rychlé lodi poskytnou vzdušnou podporu a provedou bombardovací nálety, jakmile budou pole odhalena, ale hlavní útok bude veden přímo po zemi. Velké transportéry přepraví drtivé síly po zuby ozbrojených a pomstychtivých atreidských vojáků ke sklízecím a zpracovatelským táborům, které identifikoval arcivikář Torono.

	Vévoda Leto nařídil útok v podobě spálené země. Žádné slitování s drogovým králem, který nechal explodovat bomby v Calu, ublížil jeho poddaným a ohrozil Paula.

	Thufir Hawat v uniformě a dlouhém plášti s vojenskými insigniemi dohlížel na rozmístění jednotek a nakládání vojáků a zbraní, všechno to hodnotil, ponořený do mentatského mlčení. Duncan Idaho stál hrdě s po

	
řádným mečem v pochvě. Gurney Halleck pokřikoval rozkazy a poháněl jednotky do určených transportérů. Už se nechal slyšet, že o tomto dni složí píseň.

	Paul spolu s matkou sledoval tu mohutnou vojenskou sílu, chystající se k odletu. Do tváře mu vál studený vítr, mrazilo ho strachem o otcův život - znovu. V těch několika hodinách spánku, které urval před svítáním, neměl žádný věštecký sen, ale dobře věděl, jakým nebezpečím bude atreidské vojsko čelit.

	„Vrať se bezpečně za mnou domů, Leto,“ řekla Jessica s něhou, jakou málokdy projevovala před ostatními.

	„Vrátím se, lásko,“ odpověděl tiše a dodal upjatěji pro uši vojáků: „Vrátím se domů jako vítěz.“

	Hawat se ujistil, že vojáci, lodě i zbraně jsou připraveni přesně podle jeho náročných požadavků, a přistoupil k Letoví, aby podal hlášení. Válečník mentat bude vévodu doprovázet na palubě jeho zdobené šlechtické fregaty, chráněné eskortními loděmi a těžkými bojovými letouny. Tentokrát bude obrněné atreidské plavidlo sloužit jako mobilní velitelské středisko, Letova základna operací, ne jen jako pouhá slavnostní bárka.

	Hawat si otřel flekaté rty a v očích měl pronikavost, jako by jediným pohledem obsáhl každý detail celého útoku. Formálně pokývl Jessice a Paulovi a pak si odkašlal. „Abychom to dokončili, sire. Uprostřed noci jsem do vaší kanceláře na hradě dodal upravený seznam kandidátek. Věřím, že je tam mnoho přijatelných voleb pro mladého pána.“ Podíval se na Paula a zvážněl. „Nechci nechat nedokončenou práci, kdyby náhodou... to dnes nevyšlo, jak bylo naplánováno.“

	Leto se obrátil k mentatovi. „Těmito záležitostmi se budu zabývat později, až zničím všechny zbytky caladanské drogy.“ Položil mu ruku na rameno. „Až se společně vrátíme jako vítězové.“

	
Dorazil zrudlý Gurney s rozježenými světlými vlasy, jizva mu svítila na tváři. „Naše pozemní síly se nemůžou dočkat, až se s tím neřádem utkají tváří v tvář, můj pane. Chtějí se těm grázlům dívat do očí, až je budou podřezávat, ať už se štíty, nebo bez.“ Zvedl hlavu a odříkal pasáž z Oranžsko-katolické bible: „Ruka boží se pojí s rukou justice. A my jsme zosobněná justice.“ Po tváři se mu rozlil úsměv. „Tohle použiju do své písně o dnešku. Tenhle boj bude osobní záležitost.“

	„To ano, osobní je.“ Leto se významně podíval na Paula. „Chaen Marek mi málem zabil syna.“

	Paul věděl, že nebyl jediný ohrožený. Spousta lidí už zemřela, nejenom přímým násilím drogového krále, ale také jako oběti ailaru, jako poručík Nupree, ministr Wellan nebo syn lorda Atikka... a mnoho dalších. Leto nepřipustí, aby to pokračovalo. Na jeho Caladanu ne.

	„Je to osobní,“ zopakoval vévoda. Tohle je jeho reputace a jeho lidé.

	Když byli všichni vojáci naloženi na paluby lodí, vyšel Leto po rampě na vlajkovou fregatu, ozdobenou atreidským jestřábem. Věnoval Paulovi dlouhý významný pohled šedých očí a zmizel uvnitř. Průlez se zavřel a motory ožily.

	Paul a Jessica spolu stáli na okraji letiště, zatímco stříbrná flotila dravců odlétala. Nebe naplnily zvuky letounů, překypujících ovládanou energií. Hnaly se na sever, vlna za vlnou, mířily do bezmračného pestrobarevného svítání. Paul se díval za nimi a jeho srdce letělo s nimi.
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	Nyní, když arcivikář Torono dodal přesné souřadnice, řítila se atreidská bojová skupina na sever plnou rychlostí, eskortní letky, rychlí zvědi, útočná plavidla a těž

	
ce naložené transportéry jednotek. Chaenu Marekovi se nedostane jiného varování než řevu motorů.

	Vítr svištěl na trupu vlajkové fregaty, Leto seděl nahrbený vedle svého válečníka mentata a odpočítával hodiny letu, věděl, že všechny lodě se řítí nejvyšší rychlostí do zarostlé divočiny. Dostával pravidelná hlášení.

	Průzkumníci v čele vysílali zprávy transportérům. „Pod námi toho moc není. Sledujeme terén, ale je to jako hledět do mlhy, sire. Zřejmě senzorová síť. Pokrývá rozlehlou oblast.“

	„Ale my víme, kde najdeme ty skryté operace, díky arcivikáři,“ reagoval vévoda. Zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet v rámusu uvnitř vlajkové lodi. „Odpalte první zápalné bomby. To by je mělo zdrtit. Zasáhněte perimetr a zlikvidujte senzorovou síť. Pak dorazí naši vojáci a dokončí boj jsme na cestě, hned za vámi.“

	„Zaplavíme je jako jarní obleva, můj pane.“

	Transportéry burácely za předvojem útočných plavidel a Leto s Hawatem sledovali déšť bomb padajících z břich plavidel, rozsévajících oheň po obdělávané krajině. Dychtiví vojáci v transportérech jásali, natěšení na svou chvíli.

	Po první vlně výbuchů se kamufláž nad zalesněnou krajinou začala rozplývat a kousek po kousku odhalovala rozlehlá pole s řádky zeleného kapradí, obklopená vysokými dospělými kapraďovými stromy. Zmizela další část senzorové sítě a Leto uviděl několik shluků vysokých budov na okraji porostu.

	„To bude jejich základna, můj pane,“ řekl Hawat.

	„Zatkneme, koho budeme moci, vyslechneme je a prohledáme to tam, jestli objevíme záznamy,“ řekl Leto. „A všechno ostatní zničíme.“

	Transportéry snížily rychlost a klesaly k nově odhaleným polím, suspenzorové motory drtily veškerou zeleň, která jim stála v cestě. Leto z vlajkové fregaty se zadostiučiněním sledoval, jak se celá armáda řítí na přistání. Plameny ze zápalných bomb stoupaly vysoko spolu s oblaky mastného kouře.

	Marekovi lidé se honem snažili zareagovat. Při zahájení útoku vypadal pozemek jako hnízdo podrážděných skalních brouků. Překvapení dělníci v bezvýrazných kombinézách vybíhali ze zakamuflovaných bud, někteří se hnali pro zbraně. Shluky budov sestávaly z dlouhých baráků, zpracovatelských staveb, malých chatrčí a volné přistávací plochy s několika neoznačenými loděmi.

	Jakmile se vlajková fregata ocitla bezpečně na zemi, vypnuly se motory, dveře se zvedly a Letova osobní garda se vyhrnula ven. Sám vévoda se vynořil s rukou na jílci svého oblíbeného meče. Po boku měl zarputilého Thufíra Hawata, který sledoval okolí pronikavým pohledem mentata. Poblíž těžce dosedaly na pole transportéry a hřmící motory přehlušovaly křik atreidských vojáků i místních dělníků.

	Oddíly se rychle zformovaly do bojových pozic. S vytasenými zbraněmi, ale bez štítů, vyrazily jako predátoři ve smečce. Gurney Halleck se v čele velké skupiny bojovníků vynořil z jednoho transportéru a Duncan Idaho z dalšího. Vojáci ve výrazných zeleočemých barvách vyběhli na volnou půdu a ryčeli bojový pokřik.

	Leto a starý veterán stáli u vlajkové fregaty, zatímco se poslední vojáci zapojovali do operace na likvidaci drogových operací. Leto pocítil hrdost na své caladanské jednotky.

	Hawat to sledoval pronikavým pohledem. „Tenhle komplex je mnohem větší, než jsem čekal, můj pane.“

	Leto viděl řady malého kapradí vyrážejícího ze země jako štíří ocasy, tisíce a tisíce rostlin čekaly na sklizeň. Vzduch ostře čpěl pryskyřicí, nebezpečným podtónem který cítil ze sušeného kapradí ve vesnici muadhů, ale tady se k tornu pojil i strach, kouř a krev.

	Vojáci se řítili kupředu v plné ochranné výstroji a maskách. Použili plamenomety, rozstřikovali a zapalovali hořlavý gel, takže se zásoba sušeného kapradí měnila v ohnivé peklo, chrlila odporný kouř. Jejich lépe vybavení kolegové metodicky procházeli volná pole a likvidovali dlouhé řady rostoucího kapradí. Z kouře ve vzduchu Leta pálily oči, nasadil si masku. Hawat ho napodobil.

	Vzteklé výkřiky se ve vzduchu mísily s praskáním plamenů. Dělníci v hrubém oblečení utíkali do polí a hustého lesa, pokoušeli se skrýt. Jiní ale zůstali stát s tasenými zbraněmi, připravení k boji. V očích měli náruživý lesk a ve tvářích fanatický výraz. Podle toho, jak se odhodlaní protivníci chystali k obraně, Leto poznal ostřílené žoldáky. Ale museli být něco víc než jen placení bojovníci — tito lidé měli svůj cil. Ochranka drogového krále nebyla jen vystrašení rolníci, ztrácející půdu pod nohama. Byli cvičení a vražední a zcela jistě budou bojovat na život a na smrt.

	„Berte zajatce, pokud to půjde,“ nařídil Leto. „Někteří tam na poli jsou vážně jen nepoučení dělníci. Zbytek bude čelit trestu, jaký stanovím.“

	Duncan a Gurney vedli své jednotky hlouběji do zpracovatelského tábora. Poblíž jedné z budov se ozval výbuch a Leto viděl, že první řada atreidských útočníků byla zničena hozeným granátem, zatímco se žoldáci chránili před výbuchem osobními štíty.

	S jekotem motorů jim nad hlavami zakroužila atreidská útočná plavidla. Leto vzhlédl. „Naše letecká podpora musí zničit další senzorové sítě.“

	Hawat křikl do vysílačky: „Přednostní úkol, najděte senzorové sítě, abychom odhalili celou oblast.“

	
První útoky skácely vysoké kapraďové stromy, a jak se tak kmeny řítily k zemi, rozplynula se i senzorová síť, mihotající se pole zmizelo. Atreidské síly postupovaly dál.

	Leto a válečník mentat vykročili vpřed od vlajkové fregaty a atreidští vojáci se hrnuli na Marekovy bojovníky.

	Na kraji skrytého přistávacího pole se daly do pohybu dva stroje připomínající hmyz, obrněné černé letouny, dosud kryté ochrannou sítí, nyní odhalené. Motory se rozbíhaly.

	Leto křikl varování: „Mají bojové toptéry!“

	Tajné letouny se zvedly do vzduchu, máchaly článkovanými křídly, chystaly se buď zmizet, nebo zaútočit. Duncan Idaho vedl svou jednotku vojáků k přistávací ploše. Jakmile se toptéra zvedla nad vysoké kapraďové stromy, hodil Duncan kompaktní výbušninu a ta explodovala těsně pod trupem. Druhá toptéra rychle zapojila štíty, aby se podobnému útoku vyhnula.

	Křídla poškozeného plavidla máchala, praskala, letoun se zhroutil k zemi, vyryl dlouhou brázdu, narazil do jedné z budov, smýkl se a vzplál. Vyběhli z něj tři muži a hnali se do lesa.

	Na druhé straně základny vystartovala další dvě neoznačená plavidla, nabrala výšku a řítila se pryč. Atreidské útočné lodě se je vydaly pronásledovat, aktivovaly tryskové motory a zmizely za zalesněným obzorem. Leto je ztratil z dohledu.

	„Kde Chaen Marek sebral tak silné zbraně a vybavení?“ uvažoval Leto. „Jednotky žoldáků a vojenské letouny se nedají jen tak pořídit na kosmodromu v Calu!“

	„Vyslechnu všechny zajatce, můj pane. Ale nejdřív je třeba vyhrát bitvu.“ Hawat vytasil meč a podíval se na svého vévodu. „Nejsem tak starý, abych se ne

	
mohl vrhnout do osobního souboje.“ Obrátil se k bitvě k hřmotu čepelí a bojovým výkřikům.

	I Leto vytasil meč. „Ani já ne.“ Se zbraněmi v pohotovosti se vydali do boje.

	
[image: Image]

	Láska je tanec mezi důvěrou a tajnostmi.

	Lady Jessica, dopis vévodovi

	P


	oté co atreidské vojsko odletělo na sever, působil caladanský hrad spíš prázdně a studeně než bezpečně. Paul nedokázal potlačit zoufalství nad tím, že ho tam nechali. Otcovu rozkazu se nemohl protivit, pokoušel se smířit s vévodovým rozhodnutím. Nebyl rozmazlené dítě.

	V pokoji zhodnotil svou instinktivní reakci a porovnal ji s tou analytickou. Nebyl nadšený válkou, neopájela ho nebezpečná dobrodružství. Jistě, četl příběhy a dějiny a Gurney Halleck zpíval mnoho písní o slávě vítězství, Duncan Idaho vyprávěl o výcviku mistra meče, o prudkém konfliktu, který přinesl pád ginázské školy a o svých bitvách s Tleilaxany na Iksu.

	Takové příběhy sice podněcovaly Paulovu představivost, nebyl ale žádný naivní blázen. Moc dobře si uvědomoval těžkosti a nebezpečí vojenské operace a byl syn vévody, vychovávaný k tomu, aby se stal vůdcem. Ta záležitost s utajeným ailarem a jeho krutým duchovním otcem se ho však osobně dotýkala. Měli ho do té pomsty zahrnout!

	Byl odříznutý i od jiných věcí.

	
V hradu vládlo ticho, ale on věděl, že nyní se už atreidské síly jistě dostaly k cílovým zónám, určeným arcivikářem. A věděl i to, že atreidští vojáci uspějí. Tajní výrobci drog se nikdy nemohou rovnat plně trénované armádě, zvlášť té vévodské pod přímým Letovým vedením.

	Přesto ho realita situace tížila. Kdo ví, jaké zbraně mohou dělníci Chaena Mareka obrátit proti útočníkům? Už předvedli svůj zvláštní fanatismus. Otec se možná nachází v bitvě na život a na smrt.

	Zmocnil se ho neklid, toulal se po chodbách hradu. Domácí personál se věnoval povinnostem, úklidu, svátečnímu zdobení, rozmisťování čerstvých květin. V jídelně kuchyňský personál leštil tmavý dřevěný stůl voskem s citrónovou vůní, natahoval damaškový ubrus. Když vešel do síně, lidé se lekli. Než jim stačil říct, aby zůstali, stáhli se jako nervózní holubi, dopřáli mu soukromí a nechali ho samotného v náhle depresivně prázdné místnosti.

	Jeho pohled znovu přitáhl obraz dědy v elegantním úboru matadora. Okázalý starý vévoda, otrok osobnosti, kterou si pro sebe vytvořil, musel znovu a znovu dokazovat svou nebojácnost, až ho nakonec porazila smrt.

	Je snad operace proti Chaenu Marekovi Letovou verzí lehkomyslného boje s býky? Je představením, jehož se otec cítil povinen účastnit, ať už bylo, či nebylo z vojenského hlediska nutné, aby se tam vypravil osobně? Leto mohl řídit operaci z bezpečí velitelské budovy, stejně jako sledoval letku kapitána Reesona při její osudové výpravě. Thufir, Duncan a Gurney byli schopni velet akci na zemi.

	Pěstitelé kapradí barra už dokázali, že jim nezáleží na vlastních životech, svědčil o tom kráter zbylý po jejich pseudoatomovém výbuchu. Jestli bude hrozit, že atreidské síly zlikvidují celou drogovou operaci, nebudou poražení zločinci ochotni udělat totéž? Vypařit všechny a všechno, zvlášť když přitom zahubí i samotného vévodu? Co z nich udělalo takové fanatiky?

	Paul se obrátil a díval se na ošklivou býčí hlavu, pověšenou na zdi. Ted’ si tam visela jako trofej, ale nejprve zabila starého vévodu...

	Paul byl předpokládaný dědic rodu Atreidů, ale po Otoriu už landsraad nebude jako dřív, rody se potácely ve zmatku, linie nástupnictví se navždy změnily. Ten neustálý otazník mu jako ostrý hák trčel v útrobách. Potýkal se s vláknem nejistoty celý svůj život, i když otce miloval, věřil mu a ctil ho. A nyní byl on sám nabídnut k manželství.

	A odmítnut.

	Jessica ho naučila, jak si vyčistit myšlenky a hodnotit situaci logicky, ne mlhou citů. Paul nic nenamítal proti mladé ženě, o níž se otec a Thufir Hawat rozhodli, že je pro něj nejlepším politickým protějškem.

	Nyní, když vévoda Verdun tu možnost zamítl, však bude Leto zvažovat další kandidátky. Thufir už sestavil nový seznam, jak oznámil, než atreidské jednotky ráno odletěly. Brzy to celé začne nanovo. Leto bude studovat ta jména, zvažovat výhody a nevýhody jejich rodin.

	Paul musí udělat, co bude rod Atreidů potřebovat. Chápal povinnost vévodova syna, a kdyby bylo třeba, najde cestu, jak být dobrým manželem své šlechtické ženě. Přesto by ale chtěl mít v té záležitosti nějaké slovo. Bude to jeho život, jeho budoucnost.

	Nespokojeně opustil jídelní síň, uvažoval o tom, že se všechno může v okamžiku změnit. Otázky a nejistoty ho v břiše pálily jako uhlíky. Nemohl by se aspoň podívat na ta navržená jména, prozkoumat pozadí těch, z nichž se jedna stane jeho vévodkyní?

	Z náhlého impulzu se vydal do otcovy pracovny V blízkosti nebyly žádné stráže ani služebnictvo, když vcházel. Vázané knihy na policích doplňovaly kuriozity: naleštěný shluk korálů, který Leto dostal od jednoho rybáře, vzácné a pestré škeble, prastarý útržek pergamenu vložený mezi dvě vrstvy plaskla od arcivikáře muadhů. Skříň obsahovala kategorizované záznamy o probíhajících záležitostech, obchodních kontaktech, odhadech rezerv a hlášení ministrů.

	Na naleštěném vévodově stole ležela složka označená Thufirovou značkou. Skrývala dokumenty o kandidátkách na sňatek, které atreidský mentat sestavil.

	Paul zaváhal. Tady jsou ta jména. Thufir se s tím nijak netajil, když to vévodovi hlásil na vojenském letišti. Nemá snad Paul právo si o těch mladých ženách přečíst?

	Matka ho vždycky hájila. Otec mohl syna prostě jen informovat o svém rozhodnutí, ale mladík doufal, že se s ním nejdřív poradí...

	To, že sem přišel, by se dalo považovat za porušení důvěry... ale Paul to potřeboval vědět. Zasloužil si to vědět. Nebo ne?

	Otevřel složku, přejížděl pohledem seznamy a souhrny, věděl, že kterékoli z těch jmen mu může dramaticky změnit život. Byly tam dívky od jedenácti let až po vdovu více než dvakrát starší než on. List za listem se jmény, fyzickými popisy, rysy, rodinnými přehledy a spletitou sítí výhod a nevýhod pro rod Atreidů.

	Konečné rozhodnutí bylo na vévodovi, ten udělá, co je pro rod Atreidů nejlepší. To si Paul pořád připomínal. Ale stejně se chtěl podívat, doufal, že tu najde svou vysněnou dívku...

	Studoval každý soupis, portrét a holoobraz, uvědomoval si, že vzhled je jen malým faktorem v hodnocení a určení nejlepší politické aliance. Ale co on? Paul chtěl poznat povahu těch kandidátek, jejich osobnost, temperament, zájmy, zvyky. Jsou ty potenciální manželky horlivé, nebo nudné, veselé, či zádumčivé? A co si pomyslí o něm? Bude mít se svou vyvolenou vůbec něco společného?

	Obracel stránky jednu za druhou, snažil se být objektivní. Jedno z těch jmen sváže rod Atreidů do spojenectví a změní jeho jmění a politický vliv. Která z mladých žen by se k němu hodila nejvíc?

	„Mnoho těch zbývajících jmen by bylo přijatelných, Paule,“ ozvala se zničehonic jeho matka. Lekl se. I když byl neustále ve střehu díky pečlivému Thufirovu výcviku, neslyšel její tichý příchod. Vešla do pracovny a usmála se na něj. „Nečekala jsem, že tě tu najdu.“

	Rozpačitě se pokusil papíry schovat, ale už je viděla a udělala si závěr. Všiml si, že i ona drží složku — která vypadá navlas stejně jako ta na Letově stole. Zaznamenal její zrudlé tváře, drobné zaváhání. Očividně nečekala, že tady někoho najde.

	„Co je to za zprávu?“ zeptal se.

	Zareagovala jen s nepatrnou pauzou, s náznakem lehkomyslnosti, který ho měl odzbrojit. „Ale, prohlédla jsem si tu Thufirovu složku a udělala drobné úpravy jeho výběru.“ Popošla dopředu, položila novou složku na stůl a tu starou vzala Paulovi z ruky. „Pojď se mnou.“ Obrátila se, čekala, že ji bude následovat.

	Paul vycítil něco nezvyklého a poslechl svůj instinkt. Otevřel novou složku, prohlédl si stránky. Všechny vypadaly jako Thufirův rukopis, ale bylo jich méně, chyběly celé úseky. Všiml si taky drobných úprav, drobností v zakřivení písmen, v rozmáchlé interpunkci.

	Jessica napodobila mentatovo písmo — mistrovsky —, ale Paul ty rozdíly poznal.

	
„Proč to sem neseš teď, když je otec pryč, místo abys mu to dala přímo?“ Podíval se na ni a okamžitě věděl odpověď. „Udělala jsi změny a nechceš, aby o tom věděl. Proč?“

	Coby konkubína nabídnutá Letoví benegesseritským Sesterstvem byla Jessica v situaci podobné té Paulově. Byla pravou partnerkou jeho otce, a přece její pozice závisela na důvěře, ne na imperiálních zákonech.

	Jessica byla vévodova žena, ale patřila i sama sobě. Umínila si, že Paulovi poskytne hluboký výcvik v benegesseritských dovednostech, aby prohloubila jeho schopnosti, možná víc, než si uvědomoval jeho otec.

	„Musela jsem udělat jisté... úpravy,“ vysvětlila. „Je to záležitost mezi tvým otcem a mnou a je to ku prospěchu rodu Atreidů.“ Nasadila okouzlující úsměv. „Já tě znám, synu, a chci, abys byl šťastný. A jestli kolem toho vznikne nějaký spor, budu stát na tvé straně.“

	Paul poznal, že ji vyvedl z míry, a usoudil, že se její důvody nejspíš týkají Bene Gesseritu.

	Zamračil se a vyšel za ní z pracovny. Z dokumentů zjistil dost, aby věděl jednu důležitou věc: žádná z kandidátek není ta mladá žena, o níž se mu neustále zdá.

	Jeho budoucnost rozhodnou Thufirovy návrhy, matčin zásah a otcův konečný záměr. Přál si, aby se někdo zeptal na názor v této věci také jeho.


Existuje právo a existuje pomsta. Já ztělesňuji obojí. Vévoda Leto Atreides, projev ke caladanské

	VÁLEČNÉ RADĚ

	J


	ak se tak muži z jeho jednotky řítili kupředu s tasenými meči, Gurneymu se prohnuly rty dravým úsměvem, vzpomněl si, jak moc si tohle vždycky užíval. Byl ve svém živlu. Z pořádného dne plného zkázy se mu rozezpívala krev v žilách. Život u Harkonnenů a roky ve službě vévodovi Letu Atreidovi ho připravily na takovéto chvíle.

	I když se bez osobního štítu cítil jako nahý, kinžál v jedné ruce a rapír ve druhé mu dodávaly veškerou ochranu, jakou mohl potřebovat. A pokud ho ty zbraně zradí, ještě pořád má holé ruce.

	Zvýšeným hlasem křikl na své vojáky: „Toho věčného cvičení už jste měli plné zuby, co, chlapi?“ Jeho hlas přehlušil i ohlušující rámus přistávajících lodí, hořících polí a srážejících se čepelí. „U všech bohů pod námi, nic nevoní tak dobře jako krev nepřítele.“

	[image: Image]Dělníků, kteří se rozutekli do hořících kapradinových polí, si on ani jeho vojáci nevšímali. To nebyli praví protivníci. Atreidské jednotky našly hromady baleného ailaru a všechny je spálily. S hlasitým třeskem se vzňalo skladiště bez oken. Gurney postupoval dál a dál, za ním se valili další vojáci. Vévodova armáda zanedlouho obsadí celý komplex.

	Poblíž stanů a nízkých budov, za dlouhými zpracovatelskými baráky, chráněnými mihotajícími se štíty, zahlédl Gurney boudu s generátorem. „Tam! Odpojíme jim napájení a zničíme obranu a kamufláž.“

	Muž vedle něj se krůtě zašklebil. „Já chci zabořit meč do měkkého těla, ne ničit nějakou starou mašinérii!“

	„Tak se do toho pusť, kamaráde. Máš tu spoustu žoldáků na zabití. Přidám se, jakmile tu věc vyřídím.“ Usmál se. „Pořádný výbuch je stejně příjemný jako výpad mečem, když se udělá dobře.“

	Jeho vojáci se řítili kupředu s napřaženými zbraněmi, dychtiví střetnout se s Marekovými žoldáky, ale nikdo nebránil Gurneymu, když se rozběhl k boudě s generátorem. Zastavil se u hučící mašinérie, vytáhl malou výbušninu a upevnil ji na kovovou stěnu. Ani on se nemohl dočkat, až se dostane do osobních soubojů. Odběhl, vytasil své dva meče. Počítal vteřiny a pak se kryl.

	Výbuch rozmetal střepiny do všech stran a zničil generátory. Celá táborová senzorová síť se zhroutila a odhalila další pěstební operace očím atreidské vzdušné podpory. Ze zničené mašinérie se nesl sloup ohně a kouře.

	Gurney se zastavil a obdivoval svou práci, vzhlédl k obloze. Za pár minut uslyšel dunění a rachot vracejících se atreidských válečných letounů. Vypustily bomby na druhé straně polí a rozšířily ohnivý koberec na obvodu komplexu.

	Rozběhl se, dohnal své vojáky, kteří už se bili s těmi Marekovými. Nepřátelští žoldáci bojovali krutě, profesionálně, necouvali, jako by je ani nenapadla myšlenka na ústup. Podle nejrůznějších rysů a odstínů pleti Gurneymu došlo, že byli sesbíráni z celého Impéria,

	
přilákáni žoldem, který jim Chaen Marek nabídl. Ale muselo v tom být něco víc než jen peníze, aby si koupil tak fanatickou oddanost.

	Nepřátelští bojovníci byli očividně ochotni zahynout a Gurney jim to přání mínil s radostí splnit. „Za Atreidy!“ zahřímal.

	Jeho vojáci odpověděli: „Za Atreidy!“ Ta slova dodala jejich srdcím nápor energie.

	Nepřátelští obránci měli štíty, ale všichni vévodovi vojáci věděli, jak s takto vybaveným protivníkem bojovat, jak zpomalit čepel tak, aby proklouzla Holtzmanovým polem. Bylo to pro ně úplně přirozené. Bili se a uskakovali, bránili se mečům protivníků, pak se přiblížili, aby zasadili smrtelnou ránu i skrz tu hučící bariéru.

	Zatímco jeho jednotka bojovala ruku v ruce, čepel vedle čepele, Gurney přiskočil a postaral se o jednoho zjizveného žoldáka. Zaútočil pomalu ze strany, pronikl štítem a rychlým pohybem zabodl kinžál muži do ledvin. Byl to pro něj přirozený pohyb, porazil už tolik soupeřů, že si ani všechny nepamatoval, ať už se štítem, nebo bez něj.

	Z bočního shluku budov se na bojiště vevalila další skupina žoldáků, víc než stovka nových bojovníků. Všechno kolem — generátory, zpracovatelské baráky, toptéry, senzorové sítě, nepřátelští bojovníci, zařízení to všechno vypovídalo o rozsáhlé a dobře financované operaci.

	Gurney však věděl, že atreidské síly zničí tuto oblast jako obtížný plevel a zadupou ji do země. Vojáci svého vévodu nezklamou.

	Otočil se k muži s tmavou pletí a nefritově zelenýma očima. Hleděly do prázdna, jako by byl zdrogovaný, ale reflexy neměl zpomalené ani trochu. Gurney se 

	
bránil rapírem i kinžálem, hledal příležitost. Bojovali coby dva vyrovnaní soupeři. Gurney na něj tlačil, snažil se proniknout zbraní skrz štít a žoldák tlačil zase na něj. Tenký rapír zavibroval pod úderem silnějšího soupeřova meče, ale Gurney odklonil jeho zbraň a malinko couvl těsně z jeho dosahu.

	S těžkým oddechováním zvedl obě čepele. „Co si vybereš pro smrtící zásah? Kinžál, nebo rapír?“ Sekl do vzduchu, přinutil nepřítele couvnout. „S radostí tě zabiju tím, nebo oním.“

	Muž neodpověděl. Gurney se vrhl na mihotající se štít, zatímco žoldák bodal a sekal. Ironií osudu nebyl ten muž zvyklý bojovat s protivníkem bez štítu, a Gurney té nečekané výhody využil. Byl mrštnější, prudce se otočil a přikrčil se, ucítil bolest ze seknutí na rameni. Odrazil nepřátelskou čepel a znovu se přikrčil. Lehce se vcítil do způsobu mužovy obrany a útoku a zanedlouho ho skolil čistým zásahem rapírem. Zatímco se oběť hroutila k zemi, Gurney dokonal práci kinžálem. „Vybral jsem za tebe.“

	S oběma čepelemi od krve si lehce vyhledal další cíl. Teprve se rozcvičoval.

	Probojovávali se kupředu a nechávali za sebou padlá těla. Gurney pohlédl stranou a zaujala ho opevněná bouda, chráněná plným štítem. Detaily a anomálie se mu v hlavě spojily, uvědomil si, že to musí být víc než jen pouhé skladiště. Zaměřil se na tu boudu a boj muže proti muži nechal zase na své jednotce. Ona to zvládne.

	Dostal se k obvodovému štítu, ozkoušel bariéru a pomalu se protlačil dovnitř.

	Jakmile vstoupil do boudy, viděl, že je plná záznamů, papírů, cívek šigafilu, soupisů nákladu, jmen kontaktů, tras - hotový poklad informací. S těmito údaji by Thufír Hawat dokázal rozplést síť ailarových operací, zjis

	
tit, kdo na Caladanu pomáhal distribuovat drogu, odkud pocházelo financování a kde se soustřeďují zákazníci z jiných planet.

	Gurney se nadšeně rozesmál. „Boží odměna patří spravedlivým!“ Prolomil pečeť skříně a začal se probírat dokumenty. Zvedl víko jedné krabice — a uslyšel, jak prasklo drobné vlákno. Okamžitě poznal, že je něco špatně. Do zabalených záznamů se vevalil plamen a sežehl je. Gurney couvl a zvedl popálené ruce.

	Ozvalo se další drobné prásknutí, plameny zachvátily druhou krabici záznamů, a pak třetí, spustila se ochranná sebedestrukční sekvence a likvidovala dokumentaci.

	„U sedmi pekel!“ Vrazil ruce do schrány, vyškubl hrst papírů a dvě šigafilové cívky, než je stačil oheň pohltit. Zapotácel se, couvl a za pár chvil už byla v plamenech celá skříň. Další ohně se rozhořely ve vedlejších skříních, požár se šířil, plameny se rozžhavily doběla.

	Gurney zaklel, viděl, že by v tom ohnivém pekle mohl uvíznout. Vyrazil ze dveří, zatímco plameny stoupaly a kouř v boudě houstl.

	Svíral těch pár zachráněných útržků, mrkal pálícíma očima a spěchal od ohně dál. Schoval cívky a papíry na místo, kde si je později vyzvedne, a protáhl si zrudlé prsty. Znovu se chopil zbraně a rozběhl se k té mele.

	Boj muže proti muži... umínil si, že se bude držet toho, v čem je nejlepší.

	
Nejúspěšnější říše vyrůstají ze semen přesně zaměřené zkázy. Z imperiálního trůnu opečovávám tuto zahrádku.

	Imperátor Elrood Corrino IX.

	Nákladní prostor lodi Kosmické gildy, který si na tuto misi zabralo imperiální vojsko, byl zaplněn stovkami sardaukarských válečných plavidel, bojovým vybavením a vojáky. Byla to největší útočná síla, jaké kdy plukovník bašár Jopati Kolona velel.

	Po letech tvrdého sardaukarského výcviku na Saluse Secundus vedl sám drobnější útoky a sloužil jako zástupce velitele větších bojových skupin. Ve všech případech exceloval, stejně jako bude excelovat dnes.

	Imperátor Shaddam IV. chtěl poslat jednoznačný vzkaz všem tajným zrádcům v landsraadu a hnutí Šlechtického svazu. Z Verdunových držav na Drossu zbude jen popel.

	Kolona v plné bojové uniformě stál v předním velitelském modulu své vlajkové lodi. Vydával rozkazy pilotovi a vedl předvoj, který vyrazil z břicha korábu a hnal se k planetě dole. Blížili se k noční straně Drossu. Vévoda Fausto Verdun a jeho rodina v tuto hodinu jistě spí, ale brzy budou probuzeni.

	[image: Image]Na taktické obrazovce sledoval plukovník bašár své lodě jako zářivé bledě modré jiskry s občasnými oran

	
žovými záblesky, jak se prodíraly houstnoucí atmosférou. Trestná operace působila na pohled elegantně, až malebně.

	Kolona nebyl typ velitele, který by poslal své jednotky do nebezpečí a sám se držel v pozadí, pozoroval a přijímal zprávy. Jsou-li ohroženi jeho vojáci, pak je on ohrožen s nimi. Zemřou-li, zemře také. Sardaukaři byli jeho rodina, všechny je měl rád. Jiná rodina už mu nezbyla, vůči svým druhům vojákům cítil silné kamarádství. Nenapadala ho větší čest než zahynout po boku svých vojenských bratrů a sester.

	Nyní shlížel na ztemnělé nebe domovského světa Verdunů a vyslal celé flotile zprávu komunikátorem. „Zastihneme je ve spánku, ale aktivujte bojové štíty a zůstaňte v plné pohotovosti.“ Přesně jak bylo naplánováno.

	Kolem bitevních lodí se zatřpytila rozmazaná ochranná pole. Toto první velké velení bylo pro Kolonu významnou příležitostí. Imperátor Shaddam ho shledal vhodným pro tuto roli a Kolona ho nezklame. Splní rozkazy.

	Ale stejně nedokázal úplně zahnat tíseň. Se smíšenými pocity sledoval třpytící se drahokamy velkých měst planety a hlavní sídlo Verdunů. Ti lidé tam dole zahynou. Většina z nich je přitom nevinná, i pokud jsou Shaddamova podezření ohledně zapletení Fausta Verduna do Šlechtického svazu správná.

	Připomínalo mu to podobný útok na jeho vlastní planetu Borhees, nečekaný noční nájezd vedený Paulusem Atreidem — k čemuž ho donutil Elrood, jak teď Kolona věděl. Vévoda Paulus uspěl s pomocí sardaukarů oblečených do atreidských uniforem. Jejich velitel dopadl i poslední přeživší ze šlechtické rodiny, mladého Jopatiho zajal v horách. Místo aby ho zabil, podrobil ho přísnému výcviku na vězeňské planetě Salusa Secundus. Bylo mu v té době čtrnáct let.

	Jopati to přežil a dokonce vynikl.

	A přece, jak tak vedl tento útok, cítil, že se historie opakuje a jejím hybatelem je on sám. Vytvoří snad tímto podloudným útokem na rod Verdunů novou skupinu ukřivděných pozůstalých z řad zdiskreditované šlechtické rodiny? Je tam dole někdo takový, jako býval on sám, pubertální chlapec, který se bude muset dívat, jak je celý jeho svět vytrháván z kořenů? Co když tato krutá akce inspiruje další lidi k sympatizování se Šlechtickým svazem?

	Plukovník bašár Jopati Kolona však splní svou povinnost, a splní ji dobře.

	Bitevní skupina přelétala nad ztemnělými městy, zbraně připravené. Podle imperiálního rozkazu Kolona nevydal žádné varování, žádné prohlášení, žádné vysvětlení. Nedal nikomu příležitost se evakuovat.

	Sardaukaři prostě zaútočili.

	Bitevní lodě vypustily výbušniny, ničily budovy, rozpoutaly ohnivý závoj. Transportéry jednotek vychrlily po zuby ozbrojené nelítostné vojáky — tady nevadilo, že mají na sobě uniformy imperiálních sardaukarů — a sebevražedné drony naplněné výbušninami, které nalétaly do předem stanovených cílů.

	Nebe nad Drossem se naplnilo střelbou a palác Verdunů se ocitl v plamenech. Kolona nasměroval pilota své vlajkové lodě, aby přeletěl nad hořícím sídlem, a díval se dolů, vstřebával ten pohled.

	Zatímco se zdi hroutily a burácející plameny olizovaly věže, uviděl na hradbách krásnou dospívající dívku v tenounké noční košili. Díky brífínku před misí, zaměřeném na téma Verdunovy rodiny, v ní Kolona poznal Junu, dceru ctižádostivého vévody. Hnaly se k ní palácové stráže, ale byly pomalé a ona se zřítila vstříc smrti, jakmile se podlaha a stěny zhroutily v plamenech.

	Zavraždění té dívky a její rodiny tak krutým způsobem Kolonu nijak netěšilo. Byla to další černá skvrna v historii.

	Přes svůj vnitřní odpor vedl plukovník bašár Kolona bezchybnou misi. Útok sardaukarů byl proveden rychle, účinně a drtivě. Verdunova vojenská plavidla se pokoušela vystoupat do vzduchu, poletovala zmateně, dokud nebyla sestřelena a jedno po druhém se neproměnila v ohnivé koule. Zanedlouho bylo po všem.

	Pokud se vévoda Verdun vážně zapletl do vzpoury, která chtěla způsobit rozpad Impéria, pak zvědové a poslové Šlechtického svazu rychle roznesou zprávy o této události. Ani sám Shaddam nebude čekat s prohlášením, oznámí, že si vévoda Fausto Verdun svůj osud zasloužil. Imperátorovo slovo se nedá zpochybnit.

	Tohle byl brutální vzkaz a Jopati Kolona pochyboval o tom, že je poslední.
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	V rovnici přežiti musí člověk kalkulovat, co se dá získat, a co ztratit.

	Mentatská příručka

	D


	uncan Idaho v čele své skupiny dobře vycvičených bojovníků postupoval kolem řady budov a zaštítovaných bud. Za nimi ve vysokém lese kapradí uviděl nízkou stavbu, od pohledu jinou než ostatní nekvalitní prefabrikované jednotky. Tato vypadala masivněji, zabydleněji -je to snad obydlí? A obklopovalo ji nejméně padesát mužů z řad žoldáků.

	Skupina stráží vyprovodila ze zadní části budovy jediného muže a zamířila s ním do hustšího porostu, dál od bitvy.

	Duncan křikl na své muže: „Za mnou!“

	Přední řada žoldáků vytvořila kordón, který měl zastavit atreidské pronásledovatele, dokud muž neunikne. Duncan a jeho druhové na něj zaútočili meči. Střet zastavil atreidskou hybnou sílu, ale Duncan rychle zúčtoval s prvním mužem, na nějž narazil, a hned se pustil do dalšího. Jeho společníci dělali s kordónem krátký proces, prolamovali ho. Ale skutečný cíl jim mizel do hustých shluků kapraďových stromů.

	Uhodl, kdo bude ta pečlivě střežená osoba. Chaen Marek.

	Duncan zaútočil na protivníka, ale čepel odrazil osobní štít. Zastavil se, znovu namířil a zarazil meč skrz mihotající se štít muži přímo do srdce. „Zdržují nás. Náš cíl je ten muž!“ Ukázal mečem a rozběhl se dál, ještě než jeho oběť dopadla mrtvá na zem.

	Atreidští bojovníci se bili s fanatickými strážemi, několik jich zabili a prolomili jejich řadu. Duncan se dalšími protivníky nezabýval, pustil se do pronásledování muže na útěku. „Uniká!“

	Měl s sebou patnáct mužů. To by mělo stačit.

	Prodírali se porostem, sekali plevel a keře, které jim stály v cestě. Jedna větev ho šlehla do tváře, odsunul ji a běžel dál. Jeho druhové s ním.

	Pět dalších stráží z doprovodu uprchlíka se obrátilo, připraveno obětovat život, aby svému pánovi dopřály pár minut na únik. Duncan a jeho muži se do nich pustili dlouhými čepelemi. Atreidové neměli štíty, přesto bojovali s jistotou, pronikali štíty protivníka. Duncan už poznal, že žoldáci jsou schopní bojovníci, ale jeho muži byli obratnější. Měl vedle sebe ty nejlepší, kterými vévodův rod disponoval.

	Tři jeho druhové v boji padli, přesto přiměli soupeře draze zaplatit. Unikajícího drogového krále už obklopovala jen hrstka stráží, řítila se s ním mezi vysoké kapraďové stromy, prodírala se bludištěm listů a mířila do divočiny. Duncan zrychlil. Možná tam Marek má někde schovanou únikovou toptéru?

	Přísahal si, že drogový král nevyvázne.

	Kolem se tyčily dospělé kapradiny s listy rozevřenými jako ostré vějíře. Duncan prosekl jeden zvlášť široký, vtrhl na malou paseku a konečně uviděl svůj cíl. Překvapeně se zastavil.

	Chaen Marek, malý mužík v šedém rouchu, utíkal, vyhýbal se kmenům stromů, v záblesku paniky se

	
ohlédl přes rameno. Duncan spatřil špičaté rysy a výrazně šedivý nádech pleti. Srdce se v něm zhouplo.

	Tleilaxan!

	Chaen Marek je členem Bene Tleilaxu, hanobených experimentátorů, genetických manipulátorů, mučitelů. Duncan už měl tu čest je vidět, bojovat s nimi a nesnášel je. Co dělá Tleilaxan na Caladanu?

	„Já vím, kdo jsi, Chaene Mareku!“

	Duncan skočil kupředu a bleskurychle zabil dalšího bodyguarda, který se obrátil, aby zmařil pronásledování. Další atreidští bojovníci následovali, bylo jich na zbývající žoldáky víc než dost. Drogový král neunikne.

	Dva Duncanovi společníci zaměstnali stráže a Tleilaxan se zastavil. Bylo to poslední vzepětí, zbývali mu už jen tři muži. Utvořili sevřený kruh, zbraně vytasené, štíty se mihotaly, byli připraveni položit životy.

	Bude-li třeba, Duncan je zlikviduje všechny. Chaen Marek neunikne.

	Tleilaxan, zahnaný do kouta, ho vraždil pohledem. „Ty jsi vévodův muž?“ Ve tvrdých očích se nezradila ani jiskřička porážky.

	„Jsem mistr meče Duncan Idaho. Naposledy jsem bojoval s Tleilaxany v jeskyních na Iksu. Po vašem převratu jsme vzkřísili rod Verniů.“ Ušklíbl se. „Tehdy jsem zabil spoustu tvých lidí a brzy k tomu přidám dalšího.“

	Vyzáblý šedivý Marekův obličej potemněl vztekem, jak tak vykukoval mezi svými ochránci. „Nevíš, s jakým nepřítelem bojuješ, Duncane Idaho. Nedokážeš si představit dopady svých činů.“

	„Já vím. že tady likvidujeme tvé operace s ailarem. Je snad Caladan tleilaxanská zkušební operace? Zastavíme dodávky té drogy a to zabrání mnoha úmrtím.“ Duncan popošel blíž. „Nařídil to vévoda Leto.“

	Marekova ústa se zkroutila do šklebu. „Vévoda Leto není člověk, který umí vycítit příležitost.“ Drogový král si zřejmě myslel, že má v této situaci všechnu moc na své straně, přestože tuto bitvu zcela zřejmě prohrál.

	Tleilaxan sáhl do svého šedého roucha a vytáhl malý ruční laserpal. Nasadil mazaný výraz. „Zvaž mou situaci, Duncane Idaho. Jestli se nechám zajmout, tvůj vévoda mě stejně popraví. A ty to víš. A co víc, je mi jasné, že mě bude vyslýchat atreidský mentat. To nemůžu dopustit. V sázce je toho moc.“ Tenké rty se zkřivily do úsměvu. „A tak si myslím, že mě necháš jít.“

	Duncan svíral meč a napjal se jako lazánský tygr, připravený zaútočit. „Zabijeme tvé strážce a přivedeme tě spravedlnosti.“ Jeho vojáci měli zbraně vytasené, někteří dokonce třímali projektilové zbraně, které by proti štítům nefungovaly.

	„Ne, já myslím, že mě necháš jít,“ opáčil Marek. „Mohl sis vzít lekci z toho, když jsme vypařili vaši útočnou letku. Musel jsem vám dokázat, jak vážně to myslíme, jak oddaní jsou naši stoupenci. Naší záležitosti byste neporozuměli. Ztráta jednoho z mých polí mě bolela, ale rod Atreidů to bolelo víc. Víš, co jsem ochoten udělat.“ Zvedl laserpal. „Teď mě necháš jít. Couvni.“

	Duncan se mu vysmál. „Jsem mistr meče z Ginázu a mám v úmyslu tě zajmout.“ I tváří v tvář laserpalu by se se svými druhy dovedl protlačit kupředu a drogového krále zajmout dřív, než by všichni padli.

	„Vidím, že tví muži nemají osobní štíty ani v této bitvě. Moudré opatření.“ Marek aktivoval tlačítko laserpalu. „Ale ti moji štíty mají.“ Máchl zbraní k jednomu ze svých strážných. „Laserpaly a štíty. Víš přesně, co se stane — a nemusí to být nepřátelský štít. Vlastní lidé mi budou stačit. Stejně jsou ochotni zemřít.“

	Bodyguardi nehnuli ani brvou, jen zírali divokýma očima.

	Duncan ztuhl. Věděl, že tento muž by svou hrozbu splnil.

	Marek uvažoval nahlas: „Žijeme pod zákonem kanly, závazným zákonem Velké konvence, přísnými omezeními války assassinů.“ Zasmál se. „Kdo by si uměl představit, že někdo vypálí laserpalem do štítu schválně, s vědomím, že způsobí pseudoatomovou explozi? Jak velké zoufalství by vyvolalo tak zapovězené chování?“

	„Nikdo by přece...,“ hlesl Duncan, ale projel jím mráz. Tito lidé, ovládaní jakýmsi fanatismem, už dokázali, k čemu jsou ochotni.

	Pak si uvědomil ještě větší následky. Výbuch způsobený interakcí laserpalu se štítem by zabil nejen Duncana a Mareka, ale i atreidské vojáky, vypařil by všechno kolem. Včetně vévody Leta.

	Tleilaxan se rozesmál, když viděl, jak se tváří. „Považuješ mou rasu za hanebnou. Vím, že nás nesnášíš už za to, že existujeme. Vážně si myslíš, že bych to nepovažoval za dobrý konec, záblesk slávy? Jestli zmáčknu tohle tlačítko, laserpal zasáhne štít mé stráže. A pak se ty a všechno v kilometrovém okruhu vypaří v záblesku bílého světla. Všechno.“

	Odmlčel se, povytáhl obočí. „Á! Není tu snad se svým vojskem i tvůj vévoda? Jistěže je! Vévoda Leto Atreides přece nezůstane sedět doma, když posílá druhé do bitvy. Jeden dotek spouště a navěky se proslavím jako ten, kdo vymazal ze světa vévodu z Caladanu a vojsko rodu Atreidů. Mnohem lepší odkaz, než být vyslýchán a umučen k smrti, nemyslíš?“ Marek se zasmál hlasitěji. „Jak jsem řekl, necháš mě jít, jinak ty, tví vojáci a vévoda Leto, vy všichni zemřete.“

	
Duncan se bránil vzteku, pokoušel se najít nějaké východisko. Tleilaxan měl pravdu, vévoda Leto je v dosahu výbuchu. Ani mistr meče nedokáže vyrazit rychleji, než laserový paprsek zasáhne nejbližší štít. Ocitl se tváří v tvář neřešitelnému dilematu.

	Dva atreidští vojáci se přiblížili a postavili se k němu. Zoufale zavrčel.

	Marek nečekal, až mu Duncan odpoví. Věděl, že má navrch, dal se na útěk. Vzal s sebou dvojici žoldáků, jeden zůstal, aby položil život a zdržel pronásledovatele. Duncan okamžik zaváhal při vidině pseudoatomového výbuchu, ale pak zahodil opatrnost a vyrazil za Tleilaxanem.

	Marek je nevypaří v explozi, dokud si bude myslet, že má šanci uniknout. Duncan zabil bodyguarda a rozběhl se za drogovým králem, který už kličkoval mezi obřími kapraďovými stromy, mezi pásy stínů a rovnými trnitými kmeny.

	A pak se ztratil v chumlu popínavých rostlin a hustšího porostu a byl pryč. Duncan toho šedého muže nemohl najít. Drogový král a jeho ochránci zmizeli.

	Duncan na Mareka křičel, ale odpovědi se nedočkal. Přízračný les kolem něj hučel, jako by ho popichoval. Zezadu, z hlavního prostranství, pořád slyšel zvuky bitvy a viděl závoje kouře stoupající k nebi z kapraďových polí.

	„Mareku!“ vykřikl znova. Doběhli k němu jeho muži, těžce oddechovali, roztáhli se a pokoušeli se Tleilaxana najít. „Byl to trik, aby získal čas, celou dobu měl plán.“

	Po důkladném průzkumu po půlhodině konečně objevili průlez, chytře skrytý ve kmeni jednoho z nejsilnější kapraďových stromů. Za ním byla úzká šachta, vydlabaná ve stromě, široká právě tak pro jednoho člověka. Vedla dolů pod zem do komplexu chodeb a propleteného bludiště.

	Chaen Marek už mohl být bůhvíkde.

	Duncan tam stál, čekal, až se mu přizpůsobí zrak, a věděl, že Tleilaxan unikl.
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	V širokém měřítku Impéria a budoucnosti lidstva není většího nebezpečí než citový vztah.

	Benegesseritské varování

	B


	yl časný večer, když hraběte Fenringa, znovu s páskou přes oči, vyvedl jeden pašerák z toptéry. Jakmile dorazili do Tuekovy nové základny, stáhl si tu otravnou věc a oprášil se. Stál na skalnatém podloží skryté jeskyně pod houpajícími se světelnými koulemi.

	Dneska bude naoko plnit svou povinnost imperiálního pozorovatele. Shaddam si později prohlédne záznamy a bude spokojen, alespoň načas.

	V chráněné jeskyni Tuekovi pašeráci pomocí pumpovacích mechanismů nakládali koření do přepravních kontejnerů, pečetili je a nakládali do čekající nákladní toptéry. I s pomocí suspenzorů bylo třeba dvou dělníků, aby box vmanévrovali na palubu.

	Vzduch voněl skořicí tak silně, až ho pálily oči. „Hmmm, sytější pach, než si pamatuji,“ poznamenal a dlouze nabral vzduch do plic.

	„Dnes odpoledne jsme našli políčko s ryzí melanží, přímo na vršku čerstvého výlevu koření,“ řekl jeho doprovod. „Naplnili jsme nákladní prostor sklízeče a unikli s nákladem. Pak se ale přihnala harkonnenská hlídka a napadla nás, ještě než jsme zahlédli stopy červa. Museli jsme tam nechat spoustu zařízení.“ Z pašerákových slov odkapával vztek. „Tohle pronásledování způsobuje velké škody. Esmar tvrdí, že máme s imperátorem dohodu.“

	„To máme,“ potvrdil Fenring. Věděl, že ho čeká ostrá debata s baronem Harkonnenem. „A po dnešku bude ta dohoda ještě jasnější.“

	Vešel do Tuekovy nové kanceláře a viděl víc kovového nábytku než dřív, čtyři stoly, pořadače, další pracovní stanoviště. Než se stačil posadit, vešel zjizvený pašerák, unavený a očividně rozčilený. Poslal pryč ty, kdo pracovali za stoly, a zavřel dveře, aby měl s Fenringem soukromí. „Načasoval jste si to dokonale, hrabě. Za pár minut přivedeme Rullu a jejího tajného milence.“ Zaťal zuby. „Bude to nepříjemné, ale pro vás prospěšné a pro mě taky.“ Vypadal unaveně a ustaraně, ale ve tváři se mu usadil tvrdý výraz. „Věřím, že oběť, kterou nabízím, bude pro vaše účely dostatečná.“

	„Hmmm-ah, uvidíme.“

	Z boční chodby se ozval rozruch, křik chraplavých hlasů. Ženský hlas vyjekl: „Neubližujte mu!“ Za pár chvil byla do kanceláře hrubě dostrkána Rulla, bránila se jako lapené zvíře. Zaškaredila se na Esmara. „Tví lidé mu ubližují!“

	„Tak to by se neměl bránit.“ Tuek se s očekáváním zadíval k chodbě. „On ví, co provedl, a taky ví, že jeho život visí na vlásku spolu s tím tvým. Oba jste mě zradili.“

	Do místnosti vstoupili další zaprášení pašeráci a přivlekli s sebou muže. Když ho pustili, Fenring s úžasem zjistil, že je to Staban Tuek, syn Esmarovy první ženy. Mladík měl na tváři hluboké šrámy a z úst mu tekla krev.

	Pašeráci ho přivedli k Esmarovi a pustili. Staban vřel zlostí, pokoušel se zachovat si aspoň trochu důstojnos

	
ti. Jeho otec popošel kupředu a zasadil mu tvrdou ránu pěstí do obličeje.

	Mladý muž sebou škubl a zapotácel se, ale nezvedl ruce na obranu. Esmar ho udeřil znovu, ještě víc, až Staban upadl. Vyštrachal se zpátky na nohy. „Proč se nebráníš?“ Udeřil syna potřetí, vlepil mu tvrdý políček.

	Staban řekl: „Protože bych nikdy neudeřil vlastního otce. Nemůžu -“

	Esmar se rozkřikl: „Neudeřil bys mě, ale mou ženu by sis vzal?“

	Rulla to sledovala, zuřila, ale pašeráci ji drželi. Fenring s potěšením sledoval, jak oddaní jsou tito lidé Esmaru Tuekovi. Vyjekla: „On mě zmermomocnil! Nikdy bych nesouhlasila —“

	Esmar ji umlčel vzteklým pohledem. „Můj syn mě zradil, ale násilník není.“ Postrčil Stabana zpátky do rukou mužů, kteří ho přivedli. Mladík klopil oči ke skalní podlaze.

	„Ale ty, Rullo... O tobě taky vím, co jsi zač.“ Mluvil tiše, hrozivě. Obrátil se k hraběti Fenringovi a jeho chování se proměnilo, začal konstruovat historku, příběh, který společně nahlásí na Kaitan. Mluvil a díval se na ni, ale říkal to kvůli Fenringovi a ostatním přítomným mužům. „Rullo, já vím i o té ničemné pašerácké operaci, kterou vedeš, o tom, že sis najala bandu pirátů, kradeš melanž a prodáváš ji mimo Arrakis, aby o tom nikdo z nás nevěděl.“ Zabodl se do ní pohledem. „Stejně jako mě podvádíš v lásce, podvádíš mě i v obchodu.“

	Fenring se usmál a spokojeně přikyvoval. „Ano, hmmm, viděl jsem důkaz o tvém zapojení do věci a je dost přesvědčivý. To bude stačit.“

	Rulla sebou přestala házet, tvářila se naprosto nechápavě. Zmatek u ní vystřídal vztek. „Nevím, o čem to mluvíš. Nic takového jsem neudělala!“ Pohlédla 

	
na ostatní pašeráky, ale viděla jen kamenné tváře. „Nejsem zapletená v žádné pirátské operaci.“

	„Imperátor nerad slyší o tom, když se koření prodává na černém trhu mimo jeho dohled,“ ozval se Fenring. „Bude nanejvýš potěšen, až mu nahlásím, že jsme našli pachatele.“

	Rulla na něj dál zírala. „To je nesmysl!“

	Vůdce pašeráků zasmušile sklonil hlavu. „Mám jedinou otázku, a to, jestli do toho byl zapleten i můj syn... nebo jestli se dá zachránit.“ Podíval se na mladého muže.

	Staban stál a zpříma čelil otci, neměl strach z dalšího bití. „O Rulliných dalších aktivitách nic nevím.“ Další omluvy nepřipojil.

	Esmar na něj dlouho hleděl a Fenring cítil, jak napětí roste. Nakonec se vůdce pašeráků odvrátil. „Věřím ti.“

	„To jsou lži!“ křikla Rulla na manžela. „Lži! Jak jsi mě mohl takhle zradit?“

	„Podívej se do zrcadla, uvidíš pravého zrádce.“ Esmar přistoupil blíž. „Hrabě Fenring, imperiální dozorce koření, bude svědkem toho, jak vykonáme spravedlnost v poušti. V tomto případě je to i imperátorova spravedlnost.“

	Staban vypadal zlomeně, ale vzchopil se. „A já, otče?“

	Vůdce pašeráků chvíli mlčel a pak řekl: „Pořád chovám slabou naději, že si možná zasloužíš nechat naživu.“

	Rulla se svíjela, prohýbala se v zádech, snad chtěla zdůraznit své naběhlé břicho. „Ne! Nosím dítě!“ Blýskla pohledem po stoickém Stabanovi, pak řekla Esmarovi: „Tvého... tvého vnuka!“

	„Výsledek tvého svádění a tvého pletichaření.“ Tuek se odvrátil a naznačil svým lidem, aby ji odvlekli.

	„Ale to dítě za nic nemůže!“ kvílela Rulla.


V noci, z útesu tak vysokého, aby měli dobrý výhled, sledovali hrabě Fenring a Esmar Tuek skrz olejové čočky dalekohledu, jak Rulu přivedli na volný písek. Nahrávací jednotka tu akci zachycovala ve vysokém rozlišení, Shaddam bude chtít všechno dopodrobna vidět. Shledá, že Fenring odvedl dobrou práci.

	Duny byly osvětleny bledou září obou malých měsíců. Fenring si přizpůsobil čočky, aby viděl oddíl Tueko- vých pašeráků, vlekoucích těhotnou ženu za ruce a nohy. Umístili ji tak, aby ležela roztažená na písku.

	„Škoda že neuslyšíme její poslední slova, hmmm?“ prohodil Fenring.

	Tuek si odfrkl. „Už toho napovídala dost. A udělala dost. Měla si to rozmyslet, než podvedla manžela.“

	Muži pohodili do písku nedaleko ženy fremenský tlouk, aktivovali synkopické zařízení a rozběhli se zpátky k malé únikové toptéře. Plavidlo zamávalo článkovanými křídly a odletělo.

	[image: Image]Fenring si zaostřil obraz. Záznamové zařízení sledovalo jeho pohled. „Nemělo by to trvat dlouho.“

	
„Mnoho nevinných zahyne v poušti,“ řekl Esmar. „A ty nevinná nejsi.“

	Na Fenringa ten překvapivý vývoj udělal dojem. Řekl Tuekovi, aby přinesl obětního beránka, oběť tak velkou, aby Shaddama přesvědčila, že to gesto bylo skutečné a bolestné. Jeho žena svůdnice a k tomu ještě nenarozené vnouče? Imperátor bude ohromen ještě víc, než by čekal. Nebude mít ani stopu pochybností.

	Fenring natáhl ruku s páskou, jíž mu zavázali oči, když ho vezli na skrytou základnu. „Jestli mohu navrhnout. .. nedá se to použít i jako roubík?“

	Esmar Tuek byl jako vytesaný z kamene. „Ne, nemělo.“ Vedle něj stál jeho syn Staban, neměl pouta, ale vypadal, jako by ho škrtil šigafíl, ve tváři bledý jako vybělený písek. Esmar se k němu obrátil a pronesl hlasem naplněným takovým vztekem, jako by byl hořlavina čekající na jiskru. „Nebýt mého slitování a víry, že nejsi úplně zkažený, mohl jsi tam teď být s ní.“

	Staban odpověděl tak tiše, že to znělo spíš jako výdech. „Tohle je horší.“

	Zjizvený pašerák se na něj podíval tvrdým pohledem modromodrých očí. „Tak to taky bylo zamýšleno.“

	Esmar Tuek nabídl i dva další pašeráky coby spoluspiklence, muže, kterých se chtěl stejně zbavit. Ani oni nebyli zapleteni do té stále záhadné pirátské činnosti, Tuek je však přistihl při krádeži a využil tu příležitost, aby si udělal doma pořádek. Posílí to historku, kterou musí Fenring spříst pro Shaddama. Ty dva však čeká jiný konec. Tuek s nimi měl své plány.

	Fenring na tu dálku sice neslyšel žádné zvuky, ale viděl, jak sebou Rulla hází a snaží se osvobodit z pout. Staban se díval, viditelně polykal, nevydal ani hlásku.

	Buben vysílal rytmický tlukot, který přivolá červa. Buch, buch, buch! Když se Fenring soustředil, zaslechl to bušení a cítil, jak v něm roste očekávání. Jen málo lidí kromě fremenů kdy vidělo obří teritoriální písečné červy v širé poušti.

	Esmar Tuek hleděl před sebe do noci. Sklonil dalekohled. „Slyšíte to?“

	„Tlouk? Ano, je to znát, i na tu dálku —“

	„Tohle ne. Poslouchejte.“

	Fenring se soustředil a zachytil vzdálené dunění, syčivé vibrace valící se vlny. V ostrých stínech měsíčního světla viděl postupující frontu, pahorek písku, blížící se překvapivou rychlostí.

	Obří dlouhá silueta směřovala k upoutané ženě s nevyhnutelností planetární kolize. Rulla ječela, povedlo se jí uvolnit si jednu ruku, vytrhnout kůl z písku. Obrátila se, schoulila se a máchla volnou rukou, pokoušela se vyrvat ze země i druhý kůl. Osvobodila si obě ruce a pustila se do nohou. Přes pokročilé těhotenství byla překvapivě mrštná.

	„Je to silná fremenka,“ řekl Esmar bezvýrazně. „Možná se jí povede rozvázat uzly.“

	Fenring se zeptal: „Jestli se uvolní, povede se jí utéct?“

	„Ne.“

	Staban zašeptal: „Nosí tvého vnuka.“

	Pašerák se zachmuřil. „Umřela pro mě v okamžiku své zrady s tebou. Nemám žádného vnuka.“

	Fenring cítil napětí, praskající ve vzduchu mezi těmi dvěma muži. Život v poušti byl těžký a rozhodování také. Filtrvaty si nechal navolno, zhluboka se nadechl vyprahlého vzduchu. Cítil písek a melanž. Nikdy dřív se neocitl takhle blízko k červovi a těšilo ho to. Někde hluboko uvnitř vnímal nezvyklé bodnutí strachu.

	Rulla se ještě pořád snažila osvobodit, když se písek zvedl a obalil ji. Netvor se pohyboval hluboko pod dunami, náhle vyrazil nahoru a v jediném mohutném náporu spolkl ji i buben.

	Fenring zíral v posvátné úctě na tu primární sílu, pak sklonil dalekohled. Po Rulle nezbyla ani stopa.

	Záznamová zařízení vše nahrála pro imperátora Shaddama. Fenring se rozhodl, že si nechá kopii i pro sebe.

	Vůdce pašeráků dlouho stál a mlčky hleděl do dáli. „Donutím Stabana sledovat její popravu znovu a znovu.“ Rozechvěle vydechl. „Abych posílil lekci, kterou mu chci udělit.“

	
Víra, láska a čest jsou propletené, a přece příliš často zůstávají samostatné, jako tři oddělené prameny.

	Vévoda Leto Atreides, soukromé deníky

	(domněle zničené)

	Kouř hořícího kapradí barra špinil nebe jako skvrna na Letově pověsti, a přece ta zkáza všude kolem působila příjemně - očištění od odporné caladanské drogy.

	Tento likvidační útok byl nutný, jako když operatér vyřezává sněť z těla. Žádné slitování s vražedným Chaenem Marekem. Jeho drogové operace ublížily Letovu lidu a uškodily jeho cti. Coby vévoda z Caladanu se cítil provinile, že dopustil, aby se ta vražedná droga rozšířila na osídlené planety.

	Nijak ho neutěšovalo vědomí, že existují daleko horší drogy než ailar, mnoho euforičtějších chemikálií a ničivějších praktik. Lidé mají slabost pro návykové a smrtící zlozvyky. Užívání takových látek se rozšířilo v reakci na dramaticky zvýšenou cenu melanže, kvůli imperátorově daňové přirážce.

	[image: Image]Ale tento problém udeřil tady, v jeho domovině, ne na nějaké vzdálené pouštní planetě nebo v džunglích Ekazu. Kapradí barra rostlo jenom na Caladanu. Chaen Marek pěstoval a zpracovával ailar přímo tady, a to zostudilo rod Atreidů.

	
Truchlící lord Atikk nedávno podal formální stížnost k landsraadu, ale šlechtici měli moc práce se zaplňováním četných prázdných křesel na to, aby se věnovali drobným sporům mezi rody.

	Leto si umínil vymazat každý distribuční kanál. Poloviční opatření stačit nebudou. Jeho milovaný Caladan už nebude zdrojem drogy, víc nemůže udělat. Jeho reakce bude rychlá, jistá a jasně viditelná celému Impériu.

	Poté co sesbíral zprávy od své sítě zdrojů, objasnil Thufir Hawat překvapující rychlost, s níž se užívání ailaru rozšířilo po celém Impériu, s Caladanem v jádru. A to mentat teprve začal obracet kamínky a zjišťovat, čeho všeho se dobere. Na světlo jistě vyjde mnohem víc temných a utajených faktů.

	Leto stál s rukou na zkrvaveném meči a díval se, jak jsou odváděni zajatci z řad žoldáků a zatýkáni dělníci. Atreidští hasiči spálili zbylá pole a pokáceli vzrostlé kapraďové stromy, které se tyčily na pozemku.

	Duncan Idaho mrzutě ohlásil únik Chaena Mareka. Atreidští pátrači prohledali nově odhalené chodby pod lesem a našli tajný průlez ven a spáleniny po tryskových motorech v místě, odkud vzlétlo malé únikové plavidlo.

	I když to Leta hluboce zklamalo, přesto se cítil jako vítěz. „Marek sice unikl, ale zničili jsme jeho operace. Produkce ailaru byla zlikvidována, rozrušíme celou distribuční síť, zničíme jeho černý trh. Tomu člověku nezbude nic než si lízat rány.“

	Leta šokovalo, když se dozvěděl, že tady na Caladanu prováděl své operace Tleilaxan. Už tak měl mnoho dobrých důvodů nesnášet Bene Tleilax za to, co provedl jeho spojenci, rodu Verniů, coby součást Shaddamova tajného plánu na výrobu syntetické melanže. A teď jeden Tleilaxan přišel sem, geneticky upravil původní caladanskou rostlinu a udělal z ní něco mnohem návykovějšího a smrtelnějšího.

	Když Leto viděl rozsah polí, vybavení, žoldáky a zbraně, dospěl k názoru, že to není žádná prostá operace jednoho muže. Tleilaxanská genetická manipulace byl složitý proces, který se nedělal jen tak z rozmaru.

	Kdo financoval Chaena Mareka? Předchozí tleilaxanskou práci na Iksu si objednal Shaddam Corrino, ale celý plán katastrofálně zklamal. Byl tento nový tleilaxanský drogový král nezávislým provozovatelem, nebo součástí nějakého většího plánu? Co když je do toho zapleten sám imperátor tak jako na Iksu?

	„Většina záznamů je zničena, můj pane,“ přiznal se studem Gurney Halleck. V doruda spálených rukou svíral malý soubor ohořelých dokumentů a dvě cívky šigafilu. „Kvůli mé zatracené nemotornosti, byl tam sebedestrukční mechanismus. Měl jsem si všimnout spouštěče. Tohle je všechno, co se mi podařilo zachránit. Doufám, že z toho Thufir něco vytáhne.“

	„Thufir odhalí, co se dá odhalit,“ kývl Leto a převzal tajné záznamy. „Tady jsme ještě neskončili, ale udělali jsme dobrou věc.“

	Tato vojenská akce dodala novou perspektivu jiným událostem, ubrala váhu urážlivému odmítnutí vévody Verduna. Hawat už sestavil nový seznam kandidátek pro Paula, jména na něj čekala na jeho stole v hradu. Leto si je projde, jakmile se vrátí, dokonce se tentokrát poradí se synem. Nemusí s Paulovou ženitbou spěchat. Jen potřebuje nadhodit tu možnost, zahájit hru. Ano, vybere jedno z jmen a odešle další pečlivě formulovaný dopis.

	Spojit svůj rod s rodem Verdunů by nepochybně byla strašlivá chyba. Ale i tak ho tížil odporný vévodův ná

	
znak, že rod Atreidů je nevýrazný a že Paul není jeho dcery hoden. Kolik velkorodů si tajně myslí totéž? Dočká se jeho syn a dědic dalšího odmítnutí?

	Dosud byl přesvědčený, že vládnout jenom Caladanu — svému domovu, své planetě, svému celému vesmíru — stačí. Ale pokud Fausto Verdun a další šlechtici landsraadu považují Paula a rod Atreidů za méněcenné, není to dílem i Letova vina? Možná se měl snažit víc, měl hrát politické hry, zvlášť nyní, když je na stole tolik možností.

	Caladan byl jeho srdci blízký, ale v realitě imperiální moci a vlivu jedna malá planeta možná není dost. Atreidští vévodové tu vládli dvacet šest generací... nepůsobí to, že rod stagnuje? Otec mu kdysi řekl, že uspokojení je prvním krokem k pádu.

	Možná by měl Leto žádat víc, být ctižádostivější, využívat příležitostí dostat se k bohatství a moci. Hawat mu to radil a dokonce i Jessica chápala nutnost hledat příležitosti. Po katastrofě na Otoriu je nyní k mání spousta držav...

	Sledoval, jak jeho jednotky končí likvidační operace. Přiběhl poručík s hlášením o obětech a Leto se smutkem zjistil, že ztratil skoro stovku bojovníků, i když Marekovi žoldáci utrpěli mnohem vyšší ztráty. Byla to další krev na rukou drogového krále.

	Jeho myšlenky se pořád vracely ke stejné otázce. Možná že rod Atreidů vážně potřebuje větší moc, větší politický vliv, větší slovo v politice.

	Leto tvrdil, že pro Paula a budoucnost svého rodu je ochoten udělat cokoli. Pak se v duchu opravil. Cokoli, co zasluhuje úctu.
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Zpátky v hradu, za zavřenými dveřmi, s iluminačními koulemi ztlumenými do teplého oranžového světla si Leto dovolil být mužem a milencem. Strhl své osobní zdi a otevřel srdce v Jessičině náruči. Teď, když byl bezpečně doma, se s ním milovala s náruživostí, která prozrazovala, jak moc se o něj bála.

	Leželi v prostorné posteli, ladili spolu v dokonalé harmonii, teplá kůže se něžně dotýkala teplé kůže. V dozvucích milování leželi naproti sobě. Letovy šedé oči hleděly do jejích zelených drahokamů. Mluvili šeptem, nepotřebovali být hlasití. Pohladil pramen bronzových vlasů, který jí padl do tváře.

	I tady byl pořád vévoda, nemluvili o nicotnostech. Jessica byla jeho nejdůležitější poradce, jeho tichý a stabilní důvěrník. Svěřil se jí s tím, na co myslel, jak se potřebuje chopit příležitosti. „Jessiko, já... znovu zvažuji své priority.“

	„Jak to?“

	„Měl bych se snažit získat pro rod Atreidů, pro Paula víc. V Impériu jsou silné mocenské proudy, nesmím si myslet, že mě nesmetou. Moje srdce navždycky zůstane zaměřeno na Caladan, ale můžeme pro sebe a pro náš odkaz dostat něco víc. Stál jsem moc stranou. Rozhodl jsem se, že se vypravím na Kaitan a požádám imperátora o funkci guvernéra jedné nebo více držav, které po Otoriu zůstaly bez vůdce. Jsem jeho oddaný vévoda. Proč bych neměl vládnout dalším světům?“ Uložil se na záda do měkkého polštáře a povzdechl si.

	Myslel na Fausta Verduna, na toho mrchožrouta vrhajícího se na čerstvou mrtvolu, a ta představa ho tísnila. On sám není takový člověk. Ale cokoli posílí rod Atreidů, prospěje Paulovi.

	Jessica řekla: „Všichni vědí, že jsi to byl ty, kdo vyvolal poplach a zachránil ty lidi na Otoriu. Imperátor, jeho žena, hrabě Fenring a mnoho dalších přežilo jen díky tomu, co jsi viděl a nahlásil. Postarej se, aby na to nezapomněli.“

	„Shaddam nemá rád, když se mu připomínají jeho závazky,“ uvažoval Leto. „Pokud bych na to moc tlačil, zprotivil bych se mu.“ Pomyslel na syna a jeho odhodlání se upevnilo. „Na druhé straně, Shaddam si mě zprotiví, nebo ne, jak se mu zlíbí. Vyrábí si důvody podle potřeby.“ Posadil se na posteli. „Tlačí na něj další šlechtici, podbízejí se mu. Tolik planet zůstalo bez šlechtických vůdců... považuji se za slušného člověka a dobrého vůdce. Nebylo by těm planetám líp, kdyby měly za vládce Atreida? Pomysli na to ubohé obyvatelstvo, kterému vládne baron Harkonnen.“

	Z hloubi hrdla vztekle zachrčel. „Rod Harkonnenů drží Giedi Primu a taky Lankiveil a osmdesát let řídí melanžové operace na Arrakis. Copak si takový rod zaslouží více držav než rod Atreidů? Můžu pro svou rodinu a pro příští generace získat víc. Možná někdy přijde čas, kdy na tom bude záviset naše živobytí.“

	„Proti tomu, co říkáš, nemůžu nic namítat, můj pane.“ Odmlčela se. „Má lásko.“

	„Tedy je rozhodnuto. Vypravím se na Kaitan a promluvím s imperátorem soukromě, nebo třeba i veřejně. Je načase, aby rod Atreidů dostal državy a respekt, na jaké má právo.“ Přitáhl si Jessiku, vychutnával si její blízkost. Přehodila hladkou nohu přes jeho, dlouho leželi bez pohnutí, opájeli se vzájemnou přítomností jako vzácným a drahým vínem. „Pojedu na Kaitan jako vévoda z Caladanu a možná se stanu něčím mnohem víc.“

	Na čele se jí objevily starostlivé vrásky. „Ale pamatuj, že Impérium je zkažené — zvlášť teď. Šlechtici ukazují syrovou ctižádost, hašteří se jako psi o kost. Nejsou to tví přátelé.“

	
Uvažoval o dalších způsobech, jak zajistit Paulovu budoucnost. Vrátil se do soukromé pracovny a našel složku, kterou mu tam nechal Hawat. Začal si pročítat navržená jména, věřil, že se k němu některá z těch dívek bude hodit. Ne, víc než hodit... bude pro něj dokonalá. Studoval ty stránky, vzpomínal na dlouhé diskuse s mentatem a další rozhovory s Jessikou, na jednání, úvahy, na spoustu šlechtických dcer z landsraadu, které by přicházely v úvahu.

	Bral stránku po stránce, prohlížel jména, četl zprávy o kandidátkách, výhodách a nevýhodách jejich rodin, studoval poznámky psané roztřeseným Hawatovým rukopisem. Nešlo jen o politiku. Leto si umínil najít pro syna lepší manželství. Bezohledné odmítnutí Fausta Verduna v podstatě odvrátilo to, co by se pro Paula jistě stalo trápením.

	Uvažoval, kdy se to všechno tak dramaticky změnilo. Je to vážně jen pár měsíců, co se vypravil na Otorio? Pamatoval si tu nablýskanou recepci, vyšňořené šlechtice, všechny historické artefakty vystavené v imperiálním Monolitu. Po tom šoku a zmatku moc nemyslel na to tlachání, ale teď si vzpomněl na tlumené hovory, na mumlání o Šlechtickém svazu. Mluvil s Armandem Ekazem a lordem Atikkem. Uvažoval, jestli někdo z nich náhodou není spiklenec, i když jejich slova byla spíš typické stížnosti na vládu a byrokracii.

	[image: Image]Studoval Hawatův seznam možných kandidátek a vybavil si jednoho šlechtice z té lehkovážné debaty, hraběte Dinova, ten se zmínil o dceři na vdávání, když Le

	Věnoval jí dlouhý vřelý polibek. „Vím, komu věřit.

	A koho milovat.“

	to nadnesl Paulovo téma. Ach, ano, Dinovo unikl smrti jako jeden z mála šlechticů, kterým se povedlo dostat se včas pryč s Armandem Ekazem.

	Dinovova dcera přišla na přetřes i v diskusi v otcově rybářské boudě. Jak jen se to děvče jmenuje? Něco ze staré historie, z Věku Titánů. Hekaté. Ano, to je ono. Hekaté Dinovová.

	Hrabě Dinovo působil docela příjemně, nebyl arogantní jako Fausto Verdun. Leta zaujala ta možnost, prolistoval stránky, ale nic o Hekaté Dinovové nenašel. Znovu to zkontroloval a podivil se, proč ji Hawat vyřadil.

	V předchozí debatě zvažovali pár dalších jmen, vybavil si je: Noria Bonnerová, Maya Giniaová, Greta Naribová. Pátral po nich, protože v předchozím kole byly horkými kandidátkami. A našel Naribovou, ale zbylé dvě ne. Zamračil se.

	Očekával, že bude rozhodovat sám, ale vypadalo to, že atreidský mentat bez porady vyřadil horké kandidátky. Leto chtěl slyšet víc, a tak poslal pro Thufíra Hawata. Starý veterán dorazil za pár chvil.

	„Až odešlu další dopis s nabídkou k sňatku, chci, aby to byla pro Paula lepší volba,“ řekl Leto a zaklepal na složku.

	„Vzhledem k neomalené odpovědi vévody Verduna by to nemělo být těžké, můj pane.“

	Leto zvedl složku. „Chtěl jsem se podrobněji podívat na Hekaté Dinovovou, ale vidím, že jsi její jméno odstranil. Proč je nakonec nepřijatelná?“

	Hawat svraštil huňatá obočí. „Hekaté Dinovová? To byla vážně dobrá volba, pane. Neodstranil jsem ji.“

	„Není tu uvedena,“ namítl Leto. „A co Noria Bonnerová a Maya Giniaová? Ty jsme předtím také vážně zvažovali.“

	
Starý mentat zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ujišťuji vás, že jsem je do svých doporučení zahrnul.“ Vzal zprávu a prolistoval ji, zarazil se a vrátil se, hledal pečlivěji. „Můj pane, tahle zpráva byla pozměněna. Některé z poznámek nejsou psány mým rukopisem. Je to šikovný padělek.“

	Leta zamrazilo. Někdo si s tou zprávou pohrál? Přímo tady, v jeho kanceláři? Musel to být někdo z domácnosti. Mají snad ve svém středu zvěda, který manipuluje s výběrem manželky pro vévodova dědice?

	Obrátil se, ve dveřích se objevila Jessica, usmívala se. Vlasy jí volně padaly na ramena, měla na sobě domácí roucho v atreidské zeleni a slabě zářící brož ze súkamene na levém rameni. „Nastal čas vybrat další kandidátku pro Paula? Společně najdeme tu nej lepší. Mám pár návrhů.“

	Hawat si pořád nevěřícně procházel složku.

	Leto vzhlédl, užaslý a rozčilený. „Někdo pozměnil zprávu, kterou mi dodal můj mentat! Muselo se to stát, zatímco jsem vedl útok na drogová pole na severu.“ Nozdry se mu roztáhly, jak se prudce nadechl. „Tady, v mém vlastním domě!“

	Jessica zbledla a Leto okamžitě vycítil něco divného. Zatvářila se ostražitě, pak se ovládla a vypadalo to, že se rozhodla. Tichým hlasem pronesla: „Já... pozměnila jsem ten seznam sama, můj pane. Byly tam kandidátky, které jsem považovala za nepřijatelné, jak jsme to dříve probírali. Chtěla jsem zamezit hádkám, zvlášť po těch náročných dnech, které máš za sebou.“

	Letův dech se zrychlil, žaludek se mu zhoupl, jako by se pod ním zničehonic otevřelo propadliště. „Bez porady se mnou?“

	Jessica neuhnula pohledem. „Neměla jsem důvod si myslet, že bys nepřijal mou radu. Měla jsem na mysli Paulovy nejlepší zájmy, které jsme probrali.“ Leto vi

	
děl, že se záměrně zklidňuje. Nyní sklopila zelené oči. „Omlouvám se, můj pane. Překročila jsem svou pravomoc. Víš, že bych neudělala nic, abych poškodila tebe nebo rod Atreidů.“

	Letoví chvíli chyběla slova. Zápasil s bouří emocí, připadalo mu, jako by se odkudsi snesl nějaký predátor a vrhl se na něj.

	Starý mentat mlčky poslouchal každé slovo a pozoroval každý detail. Na jeho rozbor se ho Leto zeptá později, teď zápasil s vlastními city, s vlastním překvapením. Nikdy se nestalo, že by Jessice nedůvěřoval, nedovedl si takovou věc ani představit.

	Mlčela, pokojná a krásná, s bradou jen nepatrně zvednutou, odhalovala ladnou šíji. Neuvědomělé gesto podřízenosti?

	Vyštěkl: „Hawate, nech nás o samotě!“

	Mistr assassin beze slova odkvačil.

	Leto vstal a přistoupil k Jessice, která stála na místě a klopila zrak. „Hawat tvrdí, žes napodobila jeho písmo v poznámkách.“ Neodpověděla. „Nic neřekneš? Mlčení je asi lepší než lež. Řekni mi, co bylo tak nepřijatelné na Hekaté Dinovové? Nebo na Norii Bonnerové? Na Maye Giniaové? Mohla sis se mnou o tom promluvit.“ Než stačila zareagovat, dodal: „Nechám si svým mentatem ověřit všechno, cos řekla, a přikážu mu obnovit původní seznam, abych si mohl prošetřit každé jméno, které jsi vynechala.“

	Byla bledá, ale hlas udržela klidný a laskavý. „Mám důvody, které jsem považovala za dostatečné. Omlouvám se, že ti je nemohu přednést.“

	Zdrtilo ho, když si uvědomil, že pro něj nemá lepší odpověď. I kdyby mu snesla omluvy, nebyl si jistý, jestli by je chtěl poslouchat. Nedokázal pochopit, co ji k tomu vedlo.

	Pak mu kdesi vzadu v hlavě naskočilo další podezření, pošimralo mu nervová zakončení a vehnalo červeň do tváří. Provedla to tak lehce, jakoby bez rozmýšlení. V kolika dalších případech se Jessica zachovala stejně, rozhodla jeho jménem a nebyla přistižena? A on sám si to neuvědomil?

	Zná ho tak dobře...

	Vážně byl tak naivní, že to neviděl dřív?

	V tu chvíli ho napadlo, že její manipulace je zřejmě součástí nějakého rafinovaného plánu Sesterstva, a to ho rozčílilo ještě víc. Připomnělo mu to, že Bene Gesserit vysílá své konkubíny s instrukcemi tahat za nitky, jako by byly loutkáři a pracovaly v zájmu cílů Sesterstva. Dalších a dalších.

	Měl mít na paměti, že její krása a bystrá inteligence není zadarmo, cenou je konflikt věrnosti. Ty, kdo Jessiku vychovaly a vycvičily, si zároveň dělaly nárok na její oddanost.

	„Sakra moc ses toho naučila v té benegesseritské škole,“ zabručel a vyvedl ji tím z míry. „Ale já jsem se poučil také.“

	Jessica se tvářila zoufale, vypadala ztracená a zničená, působilo to přesvědčivě. Leto si nemyslel, že to jen hraje, jenže právě teď pořádně nevěděl, čemu věřit. „Leto, já—“

	„Měla bys odejít. V tuhle chvíli nevěřím sám sobě. Běž a zavři za sebou dveře, než udělám rozhodnutí, které bych nemohl vzít zpátky.“


Osoba, která se jeví naprosto nepříčetně šílená, zvlášť Ctihodná matka s mořem Zděděných vzpomínek vířícím v hlavě, může být mnohem víc, než se zdá. Dokáže být vlastně mnohem moudřejší, protože vidi věci, které jiní ne.

	Lariba Pyleová, bojovná Matka představená v dobách Temna po SlužebniCkÉm džihádu

	L


	ethein prudký úpadek začal teprve před několika dny, ale vzhledem ke stařenině divoké nevyzpytatelnosti to Harišce připadalo jako mnohem delší doba. Matka představená nerada chodila do střeženého zdravotnického pokoje, kde se ve vzduchu vznášelo nebezpečí. Místo toho sledovala pacientku na dálku, z vlastní kanceláře.

	Než odjela Ctihodná matka Mohiamová na Kaitan, pomohla Harišce sestavit dopis lady Jessice na Caladan. Pevný, nesmlouvaný vzkaz, odvolávající se na její závazky. Vzhledem k Letheině sípavým požadavkům a strašlivým varováním se zdálo, že by Jessica mohla být jedinou osobou schopnou odemknout mysl selhávající staré kwisatzové matky. Bylo nutné, aby se sem okamžitě dostavila. Odveďte ji od toho chlapce! Pohroma pro Sesterstvo!

	Pokud Lethea přežije...

	Neměly jinou možnost než dostat sem Jessiku z Caladanu. Možná natrvalo.

	[image: Image]Matka představená stála u obrazovky na stěně a sledovala domněle neškodnou stařenu na posteli. Vystra

	
šené zdravotnice ji ošetřovaly, Lethea se svíjela a pokoušela se dostat z postele. Projevila překvapivou sílu a odolnost, když se ji čtyři akolytky a Ctihodná matka Venedictová pokoušely zvládnout.

	Jedna akolytka se blížila s injektorem, ale Venedictová vyjádřila pochyby nad nasazením silných sedativ a antipsychotik. „Ještě ne. Mohlo by to poškodit její jasnozřivost a my se potřebujeme dozvědět, co řekne.“

	„Pokud ovšem řekne něco, co by mělo smysl,“ zabručela pro sebe Hariška, zatímco to na dálku sledovala. „Vždycky jsme to potřebovaly vědět, ale ta ženská nám to odmítá říct.“

	Lethea spustila skřehotavým hlasem: „To není správné! Vidím to v mysli, a to není správné\ Jessica... Musím mluvit s Jessikou z Caladanu. Hned! S ní a s tím chlapcem. Modely nejsou správné!“

	Ošetřovatelkám se povedlo stařenu vtlačit zpátky do postele. Ctihodná matka Venedictová se k ní naklonila a promluvila konejšivě, pečlivě volenými slovy: „Letheo, poslouchej mě. Jessica už byla povolána. Zpráva byla odeslána.“

	Hariška před obrazovkou ve svém pokoji zašeptala: „Bude tady brzy. Musí poslechnout.“

	Venedictová vydala další konejšivý zvuk, naklonila se ke stařeně. „Prosím, zklidni myšlenky, aby tě nepřemáhaly. Nasaď dechová cvičení prana-bindú a najdi svůj vnitřní klid. Až dosáhneš toho vyrovnaného místa v sobě, všechno se zlepší.“

	Lethea se po ní vrhla, pokoušela se jí vyškrábat oči a akolytkám se ji taktak podařilo zadržet. „Můj vnitřní klid? Vypadám snad klidněl Ke klidu není důvod.“ Vzduch kolem Letheiny hlavy se začal slabě vlnit, její hebké vlasy se plazily a švihaly kolem, nabité psychickou energií rozvířenou její mocnou myslí.

	Venedictová se pokoušela zvládnout svíjející se stařenu, ale zdravotnice zděšeně couvly. „Buď v klidu. Nesmíš se bát! Strach zabíjí myšlení. Strach je —“

	Lethea se bránila překvapivou silou. „Ty to nechápeš! Modely jsou v nepořádku! Jeden neúspěšný Kwisatz Haderach za druhým, slepé uličky chovných linií, rodičky odmítají poslouchat rozkazy, nezvažují následky svých činů. Jessica nesmí zůstat na Caladanu! Možná už je pozdě!“

	Její hlas chřestil, vyčerpaně sípěla. „Některé Sestry si dovolují se zamilovat! Co s tím můžeme dělat? Všechny je odsoudit k smrti?“ Vyrazila ze sebe úsečný sarkastický smích. Psychické vlny se jí čeřily kolem hlavy, odrážely její vnitřní zmatek. „Je to chovný chaos, naprosto mimo kontrolu!“

	Hariška to dál sledovala, čím dál napjatější, ale poslouchala pečlivě, zatímco Venedictová kladla nutné otázky: „Jaké modely jsou v nepořádku? Kwisatzová matko, řekni nám. co tím myslíš!“

	Stařena se svezla na lůžko a rozhihňala se. Zanedlouho se smích proměnil v kvílení. „Nikdy ani zdaleka nepochopíte, co říkám, co vidím. Ty obrazy se skládají do minulosti a do budoucnosti.“ Pokusila se zase dostat z postele. „Pusťte mě odsud. Půjdu za Jessikou sama.“

	Ta divná energie dál vířila, vlny jako by vycházely z nitra její mučivé nebezpečné mysli. Praskající vlasy jí dodávaly divoký vzhled šílence. Tak dramatický projev jejích mentálních schopností Harišku poplašil. Vzpomněla si na příšerné, dávno vymizelé Čarodějky z Rossaku z dob Služebnického džihádu. V lidské rase možná pořád přetrvávají genetické stopy jejich krevních linií. Možná je má Lethea v sobě.

	Stařenina mocná mysl postupovala jako planoucí maják ve vesmíru, pátrala jenom po jednom, po jediném.

	Hariška se rozhodla a aktivovala mikrofon ve svém pokoji. „Letheo, hned budu u tebe. Potřebuji si s tebou promluvit.“

	Křehká pacientka se rozhlédla po místnosti, zoufalá a zmatená, jako by nevěděla, kdo ji to oslovil.

	Matka představená opustila svou kancelář a rozběhla se. Do zdravotnické místnosti dorazila za pár minut. Venedictová na ni čekala u dveří a pobídla ji dovnitř. „Tvůj hlas něco spustil. Je na tom mnohem hůř.“ Všechny čtyři akolytky měly co dělat, aby stařenu udržely na posteli.

	Ta, místo aby drmolila, přešla k nesmyslnému mumlání. Vlasy jí stále praskaly energií a nad postelí vířily průhledné vlnky.

	„Nedaly jste jí žádné léky?“ zeptala se Hariška. „Nic, co by jí ovlivnilo mysl?“

	„Nic, Matko představená. Její mysl... se pokřivuje sama. Potřebuje hlubokou psychologickou léčbu, ne léky.“

	„Já nepotřebuju psychologa!“ vyjekla Lethea. „Potřebuju Jessiku. Přiveďte mi ji z Caladanu! Jsou věci, které jí musím říct, věci, které si musí uvědomit! Máme málo času na její ovládnutí! Odveďte ji odtamtud!“

	Hariška přistoupila k posteli a položila jí konejšivě ruku na předloktí. „Ona dorazí. Brzy jí dojde naše povolání.“

	Prastará kwisatzová matka byla zalitá potem z vynaloženého úsilí, ale Hariščina slova ji konečně uklidnila. Uvolnila ramena a vzhlédla kalnýma, krví podlitýma očima. „Je to pravda? Ona přijde?“

	„Osobně jsem jí poslala rozkaz. Musí poslechnout.“

	Lethea se otřásla a povzdechla si. „Pak se modely možná znovu srovnají. Odveďte ji z Caladanu. Vy byste to nepochopily. Jen kwisatzová matka tomuhle porozumí.“ Zavřela oči a zdálo se, že se ponořila do hlubokého spánku. Vířící energie se rozplynula a vlasy zplihly.

	
Hariška, plná otázek, shlížela na stařenu. Celá desetiletí byl chovný program Sesterstva výhradní doménou Lethey, tahle žena se chápala vláken a spletenců tak, jak to nikdo jiný nedokázal, a urovnávala je. Viděla nesčetné nutné stezky, které jednoho dne dovedou Bene Gesserit k jeho konečnému cíli: k vytvoření Kwisatze Haderacha, mužského nadčlověka, který dokáže překlenout prostor a čas.

	Jessica, dcera Mohiamové a konkubína vévody Leta Atreida, v tom nějak hraje klíčovou roli. Ale až konečně dostane předvolání a přicestuje na Wallach IX, bude ji muset Matka představená Hariška chránit. Lethea už dokázala, jak je vražedná.
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	Nějaká část instinktů lidem umožňuje vycítit jisté věci o jiných. Je to vrozená vlastnost v zájmu přežiti, poznat, že je bližní nebezpečný. Platí to i v širším společenském měřítku, kdy vůdce cítí, že potřebuje zabít miliony lidí.

	Benegesseritské učení

	Před arrakénským sídlem stálo dvacet vytáhlých datlových palem. Na mnoha jiných planetách by si takových stromů nikdo nevšiml, ale tady na Arrakis se tyčily jako vítězné transparenty. Ty palmy byly zasazeny coby vzdorný manifest, že lidé dokáží takové nehostinné místo porazit, že s rozmařilým nasazením brutální síly a zdrojů mohou mocní přinutit i stromy růst.

	Dnes je hrabě Fenring zaléval krví.

	Spolu s lady Margot, odění v lehkých, chladivých úborech, pozorovali dění, spokojení, ale náležitě přísní. Margot vzhlížela k palmám, obdivovala široké listy a všímala si drobných shluků datlí, z nichž žádná nebyla zralá.

	Předstoupili zasmušilí dělníci se sklopenými hlavami a otevřeli zapečetěné nádoby. Sklonili se před palmami a lili hustou rudou tekutinu do písku, kam se brzy vsákne a zavlaží kořeny. Shromážděný dav stísněně přihlížel, ale nikdo nic nekomentoval.

	Fenring si pro sebe broukal, vzhlédl k baronu Harkonnenovi, který to představení také sledoval. Obrovský muž byl vyparáděný v těžkém rouchu lemovaném velrybí kožešinou, naprosto nevhodném do pouštního žáru. Potil se a ve tváři mu byl znát zmatek. Baron netušil, proč sem byl přizván.

	Fenring začichal a suchý vzduch mu spálil nozdry. „Ahhh, barone, říká se, že v hluboké poušti fremeni destilují krev svých obětí a získanou vodu pijí.“ Díval se, jak se dělníci přesouvají od jedné palmy ke druhé, nalévají přesně určené množství rudé tekutiny na zem kolem stromů. „V tomto případě jsem si řekl, že použijeme prostě čistou krev a tu destilaci si ušetříme, hmmm?“

	„Nepochybuji, že lidská krev obsahuje základní živiny, které palmám prospívají,“ řekl baron. Ohrnul tučný ret, očividně uvažoval, jestli má malér, nebo ne. „Ale mě spíš než zahradničení zajímá, čí je to krev.“

	Fenring ho uklidnil, nebo aspoň na chvíli rozptýlil jeho obavy. „Nemusíte mít strach, barone, hmmm... i když se vás ta záležitost týká. Víte dobře, že můj soukromý mentat, Grix Dardik —“

	„Neúspěšný mentat,“ přerušil ho baron. Fenring po něm blýskl vražedným pohledem a tučný muž rychle dodal: „No dobrá, nebudu zpochybňovat jeho kompetenci. Pokračujte.“

	„Tedy Dardik spolu s imperátorovými mentatskými účetními objevil drobné anomálie v produkci melanže, přepravy a hlášených příjmech. Společně jsme analyzovali všechny dostupné záznamy CHOAM o prodejích, daních a poplatcích a o solárech získaných díky nové daňové přirážce.“

	„O té zatracené přirážce vím moc dobře.“ Baron ta slova přežvykoval jako zvlášť tuhý kus masa.

	„Také jsem provedl důkladnou analýzu ze strany Arrakis. Ta zkušenost byla, hmmm, vysoce poučná.“

	Margot mu vklouzla rukou do ohbí paže. „Můj manžel je imperiální dozorce koření, barone. Sleduje to velice bedlivě.“

	Fenring pokračoval: „Nasadil jsem na ten úkol své zvědy a pozorovatele, zvlášť své kontakty v síti pašeráků. Umínil jsem si odhalit, co se tu doopravdy děje, a pak informovat imperátora.“

	Teď se baron zatvářil vyplašeně. Fenring zachytil drobné změny v jeho výrazu a chování, i když to tlusťoch zakryl rychlým a nuceným rozhořčením. „Pokud máte starost o tajné melanžové operace, hrabě Fenringu, měl byste uvěznit pašeráky. Já jsem svůj díl udělal, když jsem na ně poslal Rabbana, aby je lovil, abychom eliminovali jejich ilegální činnost.“

	„Ano, ahhh, to už dál nebude třeba. Ten zásadní problém jsem vyřídil.“ Usmál se na krev, rozlévanou kolem palem.

	Baron přimhouřil blízko u sebe posazené oči. „Popravil jste je všechny?“

	„Objevil jsem jisté piráty, kteří odmítali fungovat podle pravidel. Ostatní mají můj tichý souhlas. Imperátor Shaddam už dlouho ví o pašerácích tady na Arrakis a někteří mu poskytují cenné služby. Od nynějška je necháte na pokoji.“

	„Vy po mně chcete, abych... si jich prostě nevšímal?“

	„Ti pašeráci jsou mí pašeráci, zajišťují služby a platí příslušné poplatky. Imperátor je s nimi spokojen.“ Fenring se odmlčel a pak dodal tvrdým hlasem, který švihl jako ostrý zakřivený nůž. „Nemá radost z těch, kdo obcházejí naši známou síť.“

	Dělníci rozlévali krev kolem palem, postupovali podél řady stromů, vyprázdnili dva kontejnery. Vystrašený dav mlčel.

	„Povedlo se mi odhalit jinou bandu pirátů, pracujících v poušti,“ pokračoval hrabě. „Souběžné pašerácké operace, které kradly melanž z pouště a prodávaly ji přímo zákazníkům z jiných planet. Jejich činnost se vy



	

Baron Harkonnen se snažil ovládat, zatímco poslouchal to odhalení. Od vlastních zvědů věděl, že imperátor a jeho otravně bystří mentatští účetní nalezli pochybné výsledky. Měli podezření o existenci nezávislého toku koření z Arrakis, což znamenalo, že baron potřebuje pečlivěji zakrýt své tajné obchodní dohody s CHOAM a Malinou Aruovou. Shaddam byl sice podezíravý, ale Fenring byl sakra nebezpečnější.

	Ale harkonnenští piráti pokračovali ve svých operacích neodhaleni, pracovali prostřednictvím vybudovaného postranního kanálu. Vlastně právě dodali další velký náklad z rafinérie v Orgizu a to koření bylo tajně odesláno CHOAM — za značnou cenu.

	A přece Fenring řekl, že chytil hlavu podloudných pašeráků? Ten odporný hrabě si myslí, že operaci zlikvidoval a vůdce popravil. Už ohlásil vítězství Shaddamovi.

	[image: Image]Jenže chytil nepravého!

	mykala našemu sledování a dokumentování. Na černém trhu se prodávalo obrovské množství melanže, obcházela se imperátorova nová daň a všechny běžné poplatky, hmmm, i náležité úplatky.“

	Baron se ve svém suspenzorovém páse otřásl. „No tedy!“ Zatvářil se šokované.

	„Dopadli jsme pravého vůdce těchto pirátů. Byla to Rulla Tueková, manželka šéfa pirátů. Vedla postranní hru, podváděla imperátora i vlastního manžela.“ Odmlčel se a znovu se nadechl suchého vzduchu. „Skoncovali jsme s ní.“

	Fenring viděl, jak se zmatek v baronově tvář mění v upřímné veselí. Zajímavé. Takovou reakci nečekal.

	Baron s potěšením shlížel na krev, kterou dělníci vylévali z nádob, pokoušeli se vytřepat každou kapku až do poslední. „A tohle je krev Rully Tuekové? Těch viníků?“

	„Ahhh, hmmm, je to krev jejích dvou spiklenců,“ odpověděl Fenring. „Dohlédl jsem na popravu a nechal z nich vytáhnout krev pro účely tohoto výrazného gesta.“

	„A co se stalo s tou ženou? Rulla, říkal jste?“

	Fenring sáhl do kapsy a vytáhl malou šigafilovou cívku. „Zde je nahrávka toho, jak byla uvázána v poušti a pohlcena červem. Veškeré důkazy jsou tady. Má půvabná žena a já“ — natáhl se, vzal Margot za ruku a ona reagovala zbožňujícím úsměvem — „se vydáme zpátky na imperiální dvůr. Chci to osobně předat svému příteli imperátorovi. Velice se mu uleví.“

	Nemohl si to Fenring odpustit, tu připomínku, že jsou s imperátorem osobní přátelé? Zdůrazňuje tak svou moc a vliv před baronem? Jistěže ano!

	Baron si vzal cívku a Fenring pokračoval: „Tohle je kopie pro vás. Říkal jsem si, že si ji vychutnáte v soukromí, ve volné chvíli.“

	„To ano, hrabě.“ Stěží dokázal skrývat radost. Fenring našel nepravého viníka! Baronovy vlastní operace jsou nyní v bezpečí, bude-li je provádět dostatečně nenápadně.

	Jakmile Shaddam objevil náznaky pirátské operace, poslal guvernérovi Arrakis dopis s výzvou k vysvětlení. Baron se bál, že bude sám čelit trestu. V nejhorším případě by rod Harkonnenů mohl být dokonce odvolán ze své role tady na planetě.

	A nyní byli Fenringovi falešní „piráti“ předvedeni imperátorově spravedlnosti. Shaddam dostal své obětní beránky a jeho vztek bude zažehnán. Baron a jeho tajné plány jsou v bezpečí.

	
„Prohlédnu si to nanejvýš pozorně.“ Baron si schoval šigafilovou cívku do kapsy. „Nepochybně to potěší i mého synovce.“

	„Ještě jedna věc, barone. Musím zdůraznit, že Esmar Tuek a jeho syn Staban jsou pod mou ochranou. Jejich operace jsou pečlivě sledovány a pod dohledem. Nemíníme do nich zasahovat a vy se postaráte, aby je Rabban přestal obtěžovat. Máte tu svou vlastní práci coby siridar guvernér.“

	Baron by v tu chvíli nadšeně odsouhlasil cokoli, co by po něm hrabě chtěl. „Jistě.“

	Dívali se, jak dělníci odnášejí prázdné kontejnery a krví zalité palmy se pečou na slunci. Baron si pomyslel, že to bylo pěkné gesto, hrozivé a nezapomenutelné představení pro lid Arrakénu.

	Ve vlastní rezidenci v Kartágu nedávno přistihl hospodyni, jak krade šperky a pokoutně prodává kradenou vodu. Jeho stráže ji uvěznily a brzo ji čeká poprava. Nyní dostal nápad. Rozhodl se, že z ní nechá vytáhnout krev a poslat několik dalších kontejnerů sem do Arrakénu coby dar hraběti Fenringovi.

	Ty palmy koneckonců potřebují zalévat.
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	Takováto škoda, jakmile je jednou napáchána, se nedá odčinit. Mohu jenom doufat v odpuštění.

	Lady Jessica, zpráva Ctihodné matce Gaius Heleně

	Mohiamové

	S


	tejně jako všechny studentky na Wallachu IX byla Jessica vedena k víře, že cit - zvlášť romantická láska — je slabá stránka a je třeba se ho vyvarovat. Přes všechna varování proti takové slabosti Jessica uklouzla, protože její city k vévodu Letoví sahaly mnohem dál, než by schválily její učitelky.

	Matka představená Hariška jí už dříve nařídila, aby vyřadila jisté kandidátky na potenciální manželky pro Paula. Jistě, Bene Gesserit neviděl „manželky“, jen pěšáky na šachovnici svého chovného programu, figurky, které je třeba posunout do příslušné pozice, a Sesterstvo plánovalo několik tahů dopředu.

	Jessica byla povinna splnit rozkaz Matky představené. Nevěděla, jaké kazy nebo slabé stránky mají ony mladé ženy, nebyla zasvěcena do podrobností chovného programu. Neochotně však úkol splnila, v prvním kole odvrátila debatu od určených jmen. Junu Verdunová byla přijatelná možnost.

	Podruhé však Jessica musela podniknout rychlejší akci, a byla přistižena. Dokonce i Paul věděl, co udělala, ale Letovo odhalení bylo mnohem horší. Neměla žádné odpovědi, které by mohla svému vévodovi dát, žádné omluvy.

	Nenáviděla, že ji Bene Gesserit přinutil ho podvést. Dokonce i nyní, poté, co tolik let žila na Caladanu, dokázaly ženy pořád tahat za její provázky jako za vodítko týraného psíka.

	Jessica čerpala ze svého výcviku, aby byla schopna si postavit kolem srdce pomyslnou zeď a aktivovat štíty, ale stejně se cítila zranitelná.

	Vzhledem k blízkému vztahu s Letem doufala, že jí nakonec odpustí. Opravdu mu ublížila, přestoupila hranice své role, z jeho úhlu pohledu se stala dalším překvapujícím zklamáním v jeho životě, které zvýšilo jeho nedůvěru vůči Sesterstvu a jeho metodám. Nebyla to žádná maličkost, měla strach, že se něco mezi nimi zlomilo. Choval se k ní odtažitě a ona chtěla to pouto spravit, bez ohledu na to, kolik času si to vyžádá.

	Hluboko v sobě byla pořád ta mladá dívka, která nikdy nepoznala své rodiče, vychovávaná od dětství Bene Gesseritem. Jeho cíle byly jejími cíli a jeho výcvik z ní udělal dobře zvolenou konkubínu pro vévodu Leta. Sesterstvo dosazovalo mnoho žen ke šlechtickým rodům, k ředitelům CHOAM a dalším vlivným politikům i obchodním lídrům. Nebýt administrativního vrtochu, mohl ji Bene Gesserit předat nějakému jinému rodu, nabídnout ji kterémukoli z mnoha šlechticů landsraadu.

	Jessica odjakživa považovala svou roli za výjimečnou. Upřímně Leta milovala a srdce jí těžklo tím rozkolem mezi nimi. Už celé dny se k ní choval ledově. Pokoušela se s ním mluvit, ale odmítal.

	Bude muset nechat ohně jeho zlosti vyhořet a doufat, že nakonec dospějí k nějakému řešení.

	Snad aby se rozptýlil, pojal Leto své nové rozhodnutí s atreidskou houževnatostí a pevně si umínil roz

	
šířit držby a váženost svého rodu. Provedl rychlé přípravy k cestě na Kaitan, nemohl se dočkat, až opustí Caladan — a ji. Gildovní koráb měl dorazit následujícího dne. Leto se vydá do imperiálního hlavního města sám a možná mu to odloučení od ní nyní prospěje. Coby vévoda z Caladanu nasadí váhu své šlechtické krve, postavení bratrance samotného imperátora, přednese svou věc a vyjedná si větší politický vliv a državy. Jessica doufala, že až se vrátí, povede se jim vztah napravit, už kvůli Paulovi, když pro nic jiného.

	A za této situace dorazil z Wallachu nový válec se zprávou, tajně dodaný a rozpečetitelný jen Jessičiným otiskem palce. Usadila se v ní zlá předtucha, když otvírala kovový válec, roztahovala zprávu a četla slova, která ji děsila.

	Těžce se svezla do křesla ve svém soukromém salonu. Odložila válec a přečetla si zprávu znovu, jako by se tím ta slova mohla nějak změnit.

	„Sestro Jessiko, dostav se okamžitě na Wallach IX. Škola matek si naléhavě žádá tvou přítomnost. Toto není žádost. Splň svoji povinnost. Nařizuje ti to tvá Matka představená.“ Podepsána Hariška.

	Ta slova, ta pečeť a podpis v ní spustily odezvu. Její život, mysl a srdce byly naočkovány Bene Gesseritem a každá buňka v jejím těle byla připravena reagovat jako složka toho složitého stroje. Byla jeho součástí a on byl součástí jí. Síť Sesterstva, roztažená po celém Impériu, byla sice neviditelná, ale silná jako šigafil. Kdyby jí vzdorovala, její vlákna by se utáhla a uškrtila ji.

	A co hůř, byl tam i druhý vzkaz.

	Skrytý, zakódovaný, pocházející od její učitelky a velitelky, od ženy, která ji znala lépe než kdokoli jiný, v jistých směrech ještě lépe než sám Leto. Z těch slov se jí po zádech rozběhl mráz. Bránila se narůstajícímu 

	
strachu, přejela prsty po vyvýšených bodech kódu a dala se do čtení.

	„Patříš Bene Gesseritu, Jessiko. Přidělily jsme tě vévodovi z Caladanu, a když se nám zlíbí, můžeme tvé určení změnit. Možná se považuješ za svobodnou ženu, ale posloucháš naše rozkazy. Okamžitě se dostav na Wallach IX, nebo se už nebudeš mít na Caladan k čemu vrátit.

	Moc dobře známe tvou zatvrzelou povahu. Pokud se nám vzepřeš, zničíme nejen tebe, ale i Leta a všechny kolem něj. Coby imperátorova mluvčí pravdy se můžu postarat, aby byl vévoda a celý rod Atreidů zdiskreditován a zničen. A nakonec budeš stejně patřit nám. Okamžitě přijeď!“

	Jessica sklesla v křesle, těžce oddechovala a promýšlela si následky. Před očima jí tancovaly černé skvrnky, pokoj se s ní točil. Nasadila benegesseritské techniky, aby se ovládla.

	Leto to nikdy nepochopí, ale ona předvolání odmítnout nemůže. I když je vázanou konkubínou vévody, Sesterstvo pořád vlastní její duši.

	Jenže tohle je nejhorší možné načasování! Teď nemůže odjet. Každý v caladanském hradu vnímal tu ledovou bariéru mezi nimi. Leto odjíždí na Kaitan, a kdyby se ona vydala jinam...

	Proč ji Matka představená chce? Jak dlouho bude pryč? Jessica byla nucena udělat nemožnou volbu a nemohla se tomu povolání bránit. Bene Gesserit by jí neprojevil ani špetku slitování.

	Vypravila se říct Letoví o té zprávě, alespoň to, že musí jet, a cestou si mumlala Litanii proti strachu: Nebudu se bát. Strach zabíjí myšlení. Strach je malá smrt přinášející naprosté vyhlazení. Budu svému strachu čelit. Dovolím mu, aby prošel kolem mne a skrze mne. A až projde a zmizí, otočím se a podívám se, kudy šel. Tam, kam strach odešel, nezůstane nic. Zůstanu pouze já. Nijak jí to neulehčilo.

	Stála ve dveřích Letovy pracovny, dokud nevzhlédl od svého stolu. Dneska měl zvlášť nečitelný výraz, dokonce i pro ni. Uměl být strohý, když byl něčím zaměstnaný, ale teď to působilo jinak, jako by se z ní stal cizinec, najednou byla vyloučena z jeho vnitřního kroužku, kde bývala tak dlouho.

	Podíval se na ni od svých listin. „Žádal jsem, abych nebyl rušen.“

	Ovládla svůj dech, svůj pulz. „Omlouvám se, můj pane, ale dostala jsem předvolání. Benegesseritské Sesterstvo mě povolává na Wallach IX.“ Těžce polkla. „Musím okamžitě odjet.“

	Vzhlédl k ní, jeho šedé oči se do ní zabodly pohledem ostrým jako skalpel. „Ne. Nemohu ti dovolit teď odjet. Chystám se na Kaitan a ty musíš zůstat tady, řídit caladanský hrad a dohlížet na Paula. Bez ohledu na to, jaké problémy jsou mezi námi, jsi tady pořád paní domu a já tě potřebuji. Nemůžeme oba odjet současně.“ Zase shlédl, jako by to tím pro něj bylo vyřízeno.

	„Ten rozkaz přišel od samotné Matky představené Harišky,“ namítla Jessica. „Nemám na vybranou.“

	Leto zrudl. „Člověk, který tvrdí, že nemá na vybranou, nemá představivost. Najdi si způsob, jak to obejít.“

	„Nemůžu, Leto. Patřím Sesterstvu. Vychovalo mě a vycvičilo. Poslalo mě sem.“

	„A ty jsi přijala podmínky. Jsi také moje vázaná konkubína, matka mého syna. Je mi jedno, co po tobě chtějí ty mazané čarodějky. Tvé povinnosti jsou tady na Caladanu. U mě.“

	Jessica svěsila hlavu. Nemohla přiznat hrozbu od Mohiamové, tím by všechno jenom zhoršila. „Kéž bych tak mohla odmítnout. Je to jako tehdy, když jsem byla těhotná s Paulem a lady Anirul mě povolala na Kaitan, aby Bene Gesserit mohl sledovat porod.“

	Leta to nepřesvědčilo. „O tvém výcviku u Sesterstva vím všechno. Odjakživa jsem to věděl a přijal jsem to. Přesto jsem ti otevřel svoje srdce. Po všechny ty roky jsem věřil, že stojíš neochvějně na mé straně, jako má pravá partnerka, ale poslední dobou jsem se setkal s opačným důkazem.“

	Ta slova se do ní zařízla jako dýka. „Já jsem k tobě poctivá, Leto. Jak bys o tom kdy mohl pochybovat?“

	„Nikdy bych to nečekal, ale teď si uvědomuji, že se mi před očima dělo mnoho věcí, kterých jsem si ve své naivitě nevšímal. Odjedu na Kaitan. Ty zůstaneš tady.“

	„Ale já v té věci nemám žádnou svobodu. Musíš to pochopit, to není moje volba.“

	Sledovala, jak viditelně zápasí se vztekem. „Pak dáváš přednost Sesterstvu před svou rodinou. Dáváš jasně najevo, že plány Bene Gesseritu jsou pro tebe důležitější než já. Jestli je to tak, pak jeď. Jsi přítěž rodu Atreidů. Zahanbuje mě, že jsem se nechal manipulovat - a tolik let.“

	Jessice se roztřásla ruka, přinutila se zklidnit. „Leto, tys to špatně pochopil. Má oddanost vůči tobě se nezměnila. Velice tebe i Paula miluji. Sesterstvo nemiluji, ale přísahala jsem mu poslušnost. Ze všech lidí bys právě ty měl chápat povinnost.“ Rozechvěle se nadechla. „Ze smyslu pro čest musím poslechnout rozkaz Matky představené.“

	Leto měl nečitelnou tvář, zadržoval vztek uvnitř, což ji děsilo tím víc. Řekl: „Pamatuješ si ten den, kdy mi tě Ctihodná matka Mohiamová představila? Už tehdy jsem tě podezříval.“

	Jessica těžce polkla. „Přiložil jsi mi nůž na krk.“

	„Ano. Byl jsem přesvědčen, že je to benegesseritská zrada. Byla jsi mi vnucena, když jsem už byl zapleten s Kaileou, měl jsem s ní syna.“ Položil ruce na stůl. „Kvůli tobě se můj vztah s ní rozpadl a její jedovatá žárlivost způsobila to, co se stalo Victorovi. Bylo to úmyslné? Patřilo to k tvým instrukcím od toho zatraceného Sesterstva?“

	Zalapala po dechu. „Ne, Leto! To se prostě... stalo.“

	„Opravdu? Po všech těch letech výcviku a s tvými vypilovanými benegesseritskými dovednostmi ses propracovala do mé domácnosti, zničila mi vztah, a ono se to prostě ,stalo'? Potom, co Victor umřel a Kailea se vrhla z věže, mi trvalo roky, než jsem se ti naučil věřit a milovat tě.“ Uhnul pohledem, zavrtěl hlavou. „Víš, že podstatou rodu Atreidů je čest a oddanost. Teď vidím, že tvá skutečná oddanost je někde jinde.“ Hlas se mu maličko zlomil. „Byl to všechno jenom nějaký plán Sesterstva? To všechno?“

	„Ne.“ Chtělo se jí to zaječet, prosit, aby jí věřil, ale zároveň Leta příliš dobře znala na to, aby chápala, že žádná odpověď nebude dostačující.

	Zoufale zalovila hluboko a objevila fakt, který neznal, něco, co mu nikdy neřekla. Něco, co nemohl vědět. Mohla by to nyní použít jako důkaz své lásky, poslední gambit. Sesterstvo jí nařídilo, aby Atreidovi rodila jenom dcery, aby tančila podle not jejich chovného programu. Ale po Victorově smrti viděla, jak je Leto zničený, jak moc potřebuje uzdravit, a tak mu místo dcery dala dalšího syna. To byl její první vzdor a Bene Gesserit jí to nikdy nezapomněl.

	Teď se Sesterstvo nesmíří s ničím jiným než s naprostou poslušností. Dostane, co chce, jinak zničí jejího milovaného Leta a celý jeho šlechtický rod.

	Jessica si uvědomila, že vévoda pořád čeká na její odpověď.

	Nemůže mu to říct.

	Tvář měl jako z kamene. „Vidím, že máš přede mnou pořád tajemství. Možná je to tvoje podstata - samá tajemství. Vidíme věci velice rozdílně, ty a já.“ Obrátil se zpátky ke své práci a už si jí nevšímal.

	Jessica se dala na odchod, nasadila benegesseritské techniky, aby si udržela důstojnost, ovládla city. Ale srdce se jí rozsypalo na milion kousíčků.

	
[image: Image]

	Pro silného člověka je porážka jen věcí perspektivy. To, co někteří považují za překážku, vidí jiní jako inspiraci. Tím pádem jsem byl „ inspirován “ mnohokrát.

	Jaxson Aru, Nový rozbřesk pro Šlechtický svaz

	J


	axson Aru shlížel dolů z malého kamuflovaného plavidla na vysoké orbitě na modrozelenou rozlohu oceánů a nedotčené divočiny Caladanu. Jak tak netrpělivě čekal na zpožděný nákladní člunek, znovu myslel na to, že tato planeta by měla být svobodná a nezávislá. Všem planetám Impéria musí být umožněno určit si vlastní politickou budoucnost, řídit svou ekonomiku a komerční svazky, ne trčet v dusivé síti Impéria.

	Vévoda Leto Atreides nepoznal a neuměl ocenit potenciál, který má coby vládce světa s tolika zdroji. Jaxson do toho muže vkládal veliké naděje, viděl v něm spřízněnou duši. Měl Leta rád. Vévoda nepůsobil jako politická bačkora, ale očividně nebyl ani vizionář. To Jaxsona zklamalo.

	Leto bránil Caladan jako věrný hlídací pes, ale neviděl věci v širším měřítku. Jaxson soptil nad tím, jak ten muž odmítl jeho nabídku, aspoň prozatím, ale to se ještě může změnit. Dá tomu čas. V jistých věcech uměl být vůdce rebelů trpělivý.

	Je snad Leto Atreides vážně tak slabý a bojácný? Nebo nakonec uvidí ty velké věci, které by mohl dokázat, 

	
kdyby udělal správné rozhodnutí, jež by mělo odezvu v galaktické historii a pomohlo změnit kurz civilizace?

	Jaxson přecházel po otevřené palubě své fregaty, pohlédl na iksanský chronometr a znovu se zamračil. Jeho loď byla soukromé upravené plavidlo, získané skrz kanály CHOAM, s modifikovaným vnějším trupem, díky kterému byla loď na radarech jenom stín, přízračný obraz, který se dal snadno přehlédnout. Použil matčiny postupy, aby si zajistil tajný transport Kosmické gildy s využitím konexí u CHOAM.

	I když se ho Malina Aruová ve velké síni landsraadu zřekla a bratr a sestra vyjádřili veřejné pobouření nad jeho odporným násilím, Jaxson věděl, že chápou cenu toho, co dělá, byť to nemohou přiznat. Nevěřil, že by ho matka naprosto zavrhla. Od té doby, co se stal psancem, se však od ní držel dál.

	Prozatím.

	Caladan pod ním působil jako dokonalý svět, tak odlišný od seismicky aktivního Tupile. Přímo cítil čerstvý mořský vzduch, slyšel šumění vln, křik mořských ptáků. Jako by stál tam v majestátní prapůvodní pustině a vstřebával sílu přírody a rašícího života. Caladan měl nesmírné vyhlídky, stejně jako mnoho planet utlačovaných Corriny. V rámci nového Šlechtického svazu se z nich stane milion nezávislých ekonomik, milion obchodních partnerů, nebudou soustředěné pod jedním autokratickým a rozbujelým despotou, utiskované tarify a daněmi.

	Díval se plastikovým průhledem a jeho netrpělivost začala přerůstat v podráždění. Kde je ten zatracený nákladní člunek?

	Jaxson si přál, aby mohl strávit na Caladanu pár dní, procházet se jeho hlavním městem s venkovským nádechem, prozkoumávat moře a lesy. Tato planeta mu připomínala příjemné časy na Otoriu s otcem, než Shaddam to místo ohrozil, zničil posvátný olivový háj rodu Aruů a vydláždil to tam...

	Za nějakou dobu se Jaxson znovu setká s Letem Atreidem a bude zas plédovat za svou věc, poté co vévodovi dopřál čas se nad tím zamyslet. Jaxson zahlédl něco v Letových očích, vycítil, že existuje šance přesvědčit ho, aby pochopil příležitost, jaká se tu nabízí. Možná že se jeho mlčení dá proměnit v pozitivní odpověď. Proč by vévoda Leto neplánoval lepší budoucnost, než je stagnace Impéria? Jaxson se nevzdával naděje.

	Konečně zaznamenal oranžový pás přídavných motorů jako škrábanec obřích nehtů na okraji atmosféry. Motory nákladního člunku byly na kalné obloze neviditelné, ale Jaxson teď viděl, kam se dívat.

	Ozval se chraplavý hlas pilota. „Cílová loď přistane do patnácti minut, pane. Hlásí, že má omezenou posádku, a žádá naši pomoc při vykládání nákladu.“

	„Uděláme, co je třeba,“ řekl Jaxson. Na palubě měl čtyři loajální stoupence, stráže, které sloužily zároveň jako vrahové, opraváři a pozorovatelé. Byli naprosto schopní stěhovat těžký náklad. „Uděláme, co musíme," zabručel.

	Poté co druhá loď sladila orbitální rychlost s Jaxsonovou fregatou, trupy se spojily. Druhé plavidlo mělo podobnou kamufláž, získanou též díky jeho stykům. Práce Šlechtického svazu byla propojena - věděla to dokonce i jeho matka. Schválila by, co dělá tady na Caladanu, a otec by to schválil taky, kdyby byl naživu.

	Průlezy se propojily a zámky do sebe zapadly. Jaxson si založil ruce na hrubě tkané modré košili, kterou si během posledního výletu koupil na Caladanu. Vypadal jako místní.

	Jeho společníci se s ním setkali u průlezu, připraveni začít přenášet náklad do soukromého nákladního prostoru. Dveře v přepážce se otevřely a Jaxson stanul tváří v tvář malému Tleilaxanovi v šedé róbě. Chaen Marek byl neupravený a pošramocený, vypadal rozčileně.

	Jaxson nedokázal skrýt překvapení. „Mareku! Nikdy jste se s nákladem nedostavil osobně. Je bezpečné, abyste opouštěl své operace na Caladanu?“

	„Můj pozemek byl právě vyhlazen,“ oznámil Tleilaxan, zatímco vstupoval na tajnou fregatu. „Útok vévody Leta na naše kapraďová pole byl rychlejší a ničivější, než jsem předvídal. Dal jsem mu několik varování, aby nechal mé operace na pokoji, a myslel jsem, že se z té hrozby poučí. Říkal jste, že ho považujete za rozumného člověka?“ Z Marekova pisklavého hlasu odkapávaly výčitky.

	Jaxsonovi se jeho tón nelíbil. Dostal už nějaké zprávy, ale předpokládal, že jsou přehnané. Ted’ zavrtěl hlavou. „Poslechl jsem si jeho projev k veřejnosti. Vyprovokoval jste ho, když jste nastražil skutečné bomby. Zabily nevinné lidi ve městě a málem zranily jeho syna. Vaši lidé byli ochotni vytvořit explozi laserpalu se štítem. To se vzpírá všem civilizovaným pravidlům. Jak jste čekal, že zareaguje?“

	„Jsou to imperiální pravidla,“ zamumlal Tleilaxan hořce. „Jak byste sám zdůraznil.“

	„Lidská pravidla,“ opravil ho Jaxson. „Bylo to zbytečné.“ Snížil hlas. „Já aspoň použil jako hrozbu Letoví falešné bomby.“

	Tleilaxan nevěřícně škubl hlavou. „,Všem civilizovaným pravidlům', říkáte? Poté co jste na Otoriu vyhladil celé muzejní město?“

	„Upozornil jsem na svou věc a neporušil jsem žádné zákony Velké úmluvy.“ Jaxson povytáhl obočí a podíval se na malého mužíka. „Jste celý umazaný.“

	
Marek zahučel: „Taktak jsem vyvázl živý. Naštěstí jsme byli připravení na odlet a já měl nachystán plný náklad ailaru, ale naše hlavní operace byly zničeny, všechna pole kapradí zlikvidována. Je to velká překážka.“ Jeho černé, blízko u sebe posazené oči zatékaly sem tam. „Jak to, že vás to nerozčílilo?“

	Jaxsona sice porážka znechutila, ale viděl celkový obraz. „Protože pokud vévodu Letoví popustíme otěže jako divokému koni, bude časem náš.“

	„Toho času se nedožijeme, když nemáme zásoby, vybavení ani produkt. Jak budete financovat vzpouru bez ailaru? Rozšířili jsme trh pro caladanskou drogu a imperátorova zvýšená melanžová daň k nám přivedla další zákazníky. Ale když nebudeme mít kapradí...“

	„Šlechtický svaz má i jiné finanční zdroje,“ řekl Jaxson. „A náklad, který jste přivezl, nám pomůže přečkat. Máme pevně semknutou síť závislých uživatelů. Informuji je o našich ztrátách a zvýším podle toho cenu, ale ne tak, aby se vrátili k melanži.“ Zamračil se. „Ale netěší mě počet úmrtí, hlášených mezi uživateli. Je jich mnohem víc, než jste odhadoval. Jak chybu jste udělal s tou novou odrůdou? Naši zákazníci se bojí si to brát.“

	„Nařídil jste mi, abych použil tleilaxanské metody, pozměnil kapradí barra a tím zvýšil obsah ailaru. Podařilo se to velice dobře, zdaleka nad očekávání.“

	„A mnoho lidí zemřelo, protože je droga moc silná.“

	Tleilaxan se posmíval: „Byli špatně informovaní a my jsme nestačili provést dost důkladnou analýzu. Koncentrace drogy v novém kapradí je vysoká, ale hodně se liší. Přes všechny zdroje, které jste mi dal, bylo těžké opatřit si v té hluboké divočině sofistikovanou výbavu. Caladan není Tleilax ani Iks.“

	Jaxson se dál tvářil pochybovačně. „Jakmile se roznesou zprávy o těch úmrtích, začnou se uživatelé ailaru bát.“

	
Marek zavrtěl hlavou. „Ale euforie je mnohem silnější. budou to riskovat. Nové kapradí barra očividně ještě potřebuje geneticky pozměnit, aby se upravil účinek. Do světa putovalo příliš mnoho dodávek s velice silným obsahem, což jsme zjistili až po řadě úmrtí. Dokážeme to napravit.“ Usmál se. „A ta extrémně silná odrůda je výhoda. Ze stejného množství kapradí získáme mnohem víc ailaru, pokud ho správně zpracujeme!“

	Oba muži ustoupili stranou, jejich lidé začali přenášet zapečetěné krabice s ailarem do fregaty. Jaxson jednu z nich zadržel, zvedl víko a objevil hustě natěsnaně zkroucené hnědé listy. Vznesla se z nich silná vůně, jílovitá s podtónem rašeliny a kouře. Sám nikdy ailar nezkusil - nepotřeboval chápat lidské neřesti, aby z nich dokázal těžit.

	A Jaxson použil ten zisk k částečnému financování svých operací v široce rozšířené a stále sílící vzpouře proti Impériu Corrinů. Ušklíbl se. „Proto jsem vyslal speciální zvědy, aby najali nespokojené Tleilaxany. Věděl jsem, že jsme přirození spojenci.“

	Muž se šedou tváří se zachmuřil. „Kéž by víc mých lidí pochopilo příležitost, kterou nabízí Šlechtický svaz. Ve zkaženém Impériu nás nyní očerňují, nepřiznávají nám stejná práva a privilegia jako šlechtickým rodům. Vaše záležitost může být pro moje lidi významnější než pro jakoukoli jinou planetu Impéria a naši indoktrinovaní stoupenci nás naprosto podporují. Žádný člen Bene Tleilaxu nemá křeslo v landsraadu, nemáme ani místo ředitele v CHOAM. Slíbil jste, že se to změní.“

	„Změní se to, jakmile naše hnutí zvítězí. A slibuji, že nebudete muset čekat další století nebo dvě, jak by ráda viděla moje matka.“ Jaxson shlédl na svěží planetu dole. Přepluli nad rozlehlými moři a nyní se dostali nad další pevninu. „Potřebujeme další zásoby ailaru. Musíte vybudovat své operace znova, od začátku, ale vévoda Leto teď bude velice ostražitý. Založte další pole na východním a jižním kontinentu. Ztrojnásobte produkci.“

	„Tam se budeme muset potýkat s primitivnějšími podmínkami,“ stěžoval si Marek. „Bude těžší získat spolehlivé dělníky a dopravovat zabalený produkt.“

	„Já raději vidím výhody,“ odsekl Jaxson arogantně. „Za primitivnějších podmínek se vám budou operace snadněji utajovat. Můžete zvýšit produkci, ale nenápadně. Vaše chyba byla, že jste nechali moc drogy uniknout do caladanské společnosti. Vévoda Leto Atreides je vůči svým lidem velice ochranitelský. Nevšimne si tisíce bohatých závislých šlechticů na nesčetných planetách Impéria, ale pokud nešťastnou náhodou zahyne jeden z jeho rolníků, vyvolá to u něj pomstychtivý vztek. Příště buďte opatrnější.“

	Marek zaryl šedé prsty do organické hmoty v otevřené krabici a promíchal suché rostliny. „Původní caladanské kapradí barra bylo výjimečný exemplář, ale moje úpravy z něj udělaly mnohem vhodnější produkt pro naše použití. Bohužel jsme pořád nedocílili toho, aby se mu dařilo i mimo Caladan.“

	„Pak s ním musíte pracovat tady, na této planetě.“ Jaxson přehlédl všechny krabice, nakládané do jeho upravené fregaty. „Až rozšíříte operace na jiné kontinenty, naše akce znovu ponese záplavu solárů. Šlechtický svaz bude pokračovat ve své práci.“

	„A všichni z toho budou těžit,“ dodal Tleilaxan. „Naše planety získají konečně nezávislost. Bene Tleilax umí přijímat vlastní rozhodnutí, konat vlastní práci a vydělávat vlastní zisky.“ Zasyčel: „Nebudeme už utlačovaní obětní beránci, ponižovaní na každém kroku!“

	„Bohatství je něco, co si musíte vysloužit, Chaene Mareku,“ varoval ho Jaxson. „A s respektem je to stejné.“

	
Když muži přemístili zabalený ailar, Jaxson si uvědomil, že to bude na nějakou dobu poslední plná dodávka. Už nashromáždil značné prostředky na tajném účtu v gildovní bance, ale jeho spojenci se budou muset uskromnit.

	Avšak protože mluví pravdu a říkají utiskovaným planetám, co potřebují slyšet, bude vzpoura znít dál.

	V nejhorším případě se Jaxson vždycky může vrátit zpátky k matce. Přes její veřejné odsouzení nepochyboval o tom, že by se Malina vzpamatovala a dala mu finanční zdroje k zajištění vítězství v jejich společné kauze, i když se v přístupu lišili. Dovede ji přimět, aby si to uvědomila.

	Chaen Marek vypadal, jako by se mu chtělo zůstat s Jaxsonem Aruem, snad odletět do luxusu a bezpečí Stříbrné jehly na Kaitanu nebo některého jiného komplexu CHOAM, ale Jaxson byl neústupný. „Vraťte se na Caladan. Máte práci.“

	Marek podrážděně proklouzl spojenými průlezy zpátky do kamuflované nákladní lodě a Jaxson se vrátil do své kajuty. Fregata odpluje do tajného kotviště na palubě gildovního korábu a s ním pak do dalšího cíle, soukromé državy jeho sestry Jalmy na Pliesse. Pořád ještě upevňovala svou vládu poté, co se nenápadně zbavila vetchého manžela.

	Jaxson se usmál. Získá pro věc i sestru.

	Ano, všichni mají před sebou práci.


Krajní, nejriskantnější výzvy nejsou nikdy jen fyzické. Jsou zároveň duševní, a čím vážnější je ta výzva, tím víc myšlenkových procesů je třeba k překonáni překážek a k přežití.

	Vévoda Leto Atreides

	R


	ozbouřená moře se zdála být klidná ve srovnání s napětím, jaké sevřelo caladanský hrad. Mezi matkou a otcem zavládl chlad. Paul tomu nerozuměl, ale připadalo mu, že se něco naprosto zhroutilo.

	Mladík v ranním vzduchu přelezl balvany u paty útesu pod hlavní vyhlídkou, pak pronikl ochrannou drátěnou bariérou, která měla zadržet opovážlivce. Prosmýkl se otvorem a pustil se do zlézání zrádné, mechem porostlé skály. Potřeboval soustředit neklidnou energii na něco, co dokáže.

	Tahle skála nevypadala tak impozantně jako Arondské útesy na severu, strmá stěna pod caladanským hradem však nebyla pro zbabělce. Ta fyzická námaha Paulovi pomůže zbavit se bezmocného zoufalství a vyčistit si hlavu.

	[image: Image]Po těchto mořských útesech už lezl, začínal za odlivu u základny, ale nikdy ještě nepostupoval touto cestou, která byla strmější a zrádnější. Vysoko nad sebou viděl spodní stranu konzolové vyhlídky a atreidský prapor vlající na stožáru. Sevřel prsty, napjal ruce a připravil se na tu těžkou zkoušku.

	
Jednou, než sem instalovali tu drátěnou zábranu, dostal se jakýsi dobrodruh z jiné planety až do poloviny útesu, pak se zřítil a zabil. Paul si na ten den vzpomínal. Zaslechl slabý výkřik toho muže, vyběhl na balkon a uviděl jeho polámané tělo v kamenitých přílivových jezírcích hluboko dole. Nedlouho potom se dva rybáři z Calu opili chaluhovým vínem a vsadili se, že vylezou na útes, také s tragickými následky. Poté nechal vévoda Leto z bezpečnostních důvodů zatarasit přístup.

	I když mu v hlavě vířil zmatek, byl Paul vážný, ostražitý a odhodlaný to dokázat. Promyšlené riziko, ovládané a řízené, soustředí jeho myšlenky jako laserový paprsek.

	Otec ani matka neschvalovali, když se pouštěl do nebezpečí, ale Paul věděl, že vévoda Leto často sám riskuje a každá z těch trýznivých zkušeností ho formuje, dělá z něj lepšího vůdce a lepšího muže. Právě teď rodiče silně riskovali svůj vztah a Paul tu roztržku vycítil. Potřeboval obrousit hrany své stísněnosti.

	Sevřel úchyt, vzhlédl k útesu a sledoval trasu zamýšleného výstupu - pukliny, výchozy, přístupné římsy. Vzepřel se nahoru, vklínil botu do pukliny a vytáhl se k dalšímu bodu. Postupoval po jednotlivých úchopech a oporách pro nohy.

	Život prožitý bez rizik není život. Paul toužil po zkušenostech, chtěl poznat nadšení a nebezpečí. Nechtěl jen sedět, poslouchat ostatní, jak popisují osvěžující zážitky, a nevyhledávat je sám. Když se mu dostalo varování před nebezpečím, mohl se mu vyhnout — anebo najít lepší cestu, jak se s ním vyrovnat, a přitom vyrůst duševně i fyzicky.

	Ucítil na tváři chladný, vlhký vánek. Vzhlédl k útesu a viděl skalní val hradu, zvedající se ještě výš. Nahoře na strmé stěně spatřil balkónek vlastní ložnice, poměrně bezpečné místo. Mnohem bezpečnější než to, kde se právě nacházel.

	Kdyby se o tom někdo dozvěděl, byl by ho pokáral za takovou lehkomyslnost.

	Zachytil se na dalším místě, přesunul prsty, aby se vyhnul kluzkému mechu, vytáhl se k následujícímu stupu. Věděl — ano, věděl že potřebuje podstoupit riziko, aby se zdokonalil. Stejně jako musí lézt výš a věřit ve své schopnosti, duševní i fyzické.

	Duncan ho učil šermovat a bojovat se štítem, bít se až na pokraj smrti nebo vážného zranění, nesmířit se s ničím menším než s dokonalostí. Možná lépe než ostatní instruktoři chápal nutnost tlačit sám sebe výš a výš, ale tento strmý, kluzký útes nebyl regulované výcvikové prostředí. Tohle bylo něco jiného.

	A Duncan by nepochopil Paulův vnitřní zmatek nad vztahem rodičů. Sám si na vlastní rodiče ani pořádně nepamatoval, zavraždil mu je ten odporný Rabban, když byl ještě chlapec. Paulův citový zmatek byl naprosto jiný typ zranění, ale bolest z napjatého vztahu nebyla o nic menší.

	Leto se celý život věnoval Caladanu a jeho lidu, ale teď mířil na Kaitan zkusit hrát imperiální politiku v zájmu pokroku rodu Atreidů. Vévoda tvrdil, že to dělá kvůli synovi, ale nikdy se Paula nezeptal, jestli o to stojí.

	A Paulova matka současně mířila na Wallach IX, povolaná Bene Gesseritem. Vrátí se vůbec zpátky? Paul přesně nechápal, co způsobilo roztržku mezi rodiči, ale uvědomoval si, že vzdálenost mezi nimi je jako náhle vzniklá široká propast.

	A tak se ocitl sám, tady na skalním útesu. Lezl dál, soustředil se na každý úchyt, na každý stup.

	Jakoby z veliké dálky se do rachotu mořských vln zařízl hlas. Vycházel seshora. „Paule!“ Vzhlédl a viděl Duncana na vyhlídkové plošině na vršku útesu. Mistr meče přehodil přes okraj dlouhý provaz s uzly, zhoupl ho tak, aby visel poblíž Paula. „Chyť se provazu!“

	Paul nechal záchranné lano bez povšimnutí a dál lezl po strmé stěně, jednu ruku za druhou, vyhledával úzké stupy a úchyty.

	Kus skály se mu zaviklal pod rukou, uvolnil se jako vykotlaný zub. Udělal chybu, zavěsil se na ten jediný úchyt velkou vahou. Snažil se udržet rovnováhu, sklouzl po drsné skalní stěně o kousek dolů, ale zachytil se nohou na římse, funěl námahou.

	Duncan nad ním poplašeně křičel, ale Paul si nemohl dovolit ztratit ani špetku soustředění. Vzdálil se od provazu, sunul se po římse, zkoušel každý úchyt, tiskl ke skále všechny prsty, aby se ujistil, že má nohu bezpečně ukotvenou. Popolezl o kousek výš, protáhl se bokem přes průrvu, objevil další malou římsu a vytáhl se na ni.

	Duncan k němu přisunul lano. „Paule, chyť se! Neblázni!“

	Mladík popadl dech a zavolal na něj: „Je to jen další lekce! Tvrdíš, že v reálném životě nemůžeme ovládat riziko, ale já si ho vybral. Je to moje vlastní rozhodnutí. Zkouším sám sebe.“

	Lezl dál, pomalu a opatrně. Za pár chvil se k němu sneslo další lano, ale Duncan už ho nepobízel, aby se ho chytil. Místo toho se po něm mistr meče spustil k němu dolů. „Tvůj otec by mě připravil o hlavu, kdyby věděl, co provádíš.“

	„Můj otec odjíždí na Kaitan a matka na Wallach IX. Já zůstal tady s touhle výzvou a vím, že ji zvládnu. Sám.“

	Duncan se snažil mluvit chápavě. „Já o té jejich roztržce vím.“

	
„Podle mě to je víc než roztržka. Nejsem si jistý, jestli se z toho vzpamatují. Co když je to nastálo?“ Hekl námahou, znovu se vytáhl nahoru. Ted’ už cítil, jak se mu paže i nohy chvějí. Prsty ho bolely a krvácely mu. Vyhnal ty nepříjemné myšlenky z hlavy. „Při lezení se soustředím. Není tu prostor na starosti o budoucnost — je jenom teď a tady.“

	„Chápu, že potřebuješ riskovat a zkoušet si, co dokážeš, ale aspoň použij to bezpečnostní lano. Není moudré riskovat víc, než je nutné.“

	Paul umíněně zavrtěl hlavou a Duncan se zastavil na římse vedle něj. „Co bych se naučil, kdybych věděl, že jsem stejně v bezpečí?“

	Mistr meče nasadil přísný hlas. „Minulý rok se na tomhle útesu zabili tři lidé.“ Balancoval na úzkém skalním výchozu, pustil se svého provazu a zvolna se blížil k Paulovi. „Jestli spadneš, mladý pane, pak budu muset skočit za tebou. Můj život a moje čest by nestály za nic, kdybych tě nechal umřít, a navíc tak hloupým způsobem. Zklamal bych ve své nejvýznamnější povinnosti.“

	„Já se o sebe umím postarat sám.“

	„Tvůj otec se na to tak dívat nebude. Víš to moc dobře.“

	Paul se ustálil a díval se na přítele, zatímco je ovíval větřík a prázdnota dole se mu vysmívala. „Takže držím v rukou i tvůj život, nejenom svůj?“

	„Přesně tak, chlapče.“ Duncan se natáhl, chytil první visící lano a podal ho Paulovi. „Jednoho dne budeš vévodou a tvůj otec se ze všech sil snaží tě na to připravit. Co byla jeho nejdůležitější lekce? O čem vévoda Leto Spravedlivý říká, že je jeho hlavní povinnost?“

	Paul se zamyslel, vybavil si ta slova naprosto jasně. „První povinností vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí.“

	
„A ty víš, že jsem musel slézt sem dolů za tebou, abych tě chránil. Bez ohledu na to, jak nebezpečné jsou ty útesy a jak bláznivý je ten výstup.“ Duncan mu dál nabízel lano. „V tomhle nemám na vybranou. Můj život je ve tvých rukou.“

	Paul si uvědomil, co mu mistr meče naznačuje. „Zbytečně ohrožuju tvůj život.“

	„Ne že by se mi líbilo viset na tomhle drsném útesu. Napadají mě jiné věci, které bych dělal raději.“ Zaklínil podpatek boty do pukliny, vtiskl se do ní, aby se ustálil. „Připravit se na rizika je jedna věc, mladý pane. Lehkomyslnost je něco úplně jiného. Při všem politikaření a intrikách v Impériu nepotřebuješ riziko vyhledávat. Ono si tě najde samo.“

	Paul, ukotvený na úzké římse, o tom uvažoval. Vylezl sem, aby se zbavil zoufalství, citového zmatku, ale nenapadlo ho, jak ten čin ovlivní jeho přátele, rodinu, cvičitele. Kdyby uklouzl a spadl, stejně jako ti neohrožení lezci, kteří se jistě také považovali za nadané, jeho smrt by nenapravitelně ublížila vévodu Letoví... stejně jako smrt mladého Victora. Duncan by byl zlomený a navždy zdiskreditovaný, že nedokázal ochránit svého svěřence. A kdyby Paul spadl a zranil se, Duncan by riskoval vlastní život, aby ho zachránil.

	První povinností vévody je postarat se o bezpečí vlastních lidí.

	Duncan je jedním z jeho lidí. Paul musí myslet jako budoucí vévoda z Caladanu.

	Připomněl si nedávný myšlenkový experiment, který mu předložil Thufir Hawat, sadu nemožných voleb, kdy měl na svědomí spoustu životů a smrtí. „Já tě nezklamu, Duncane.“

	Natáhl se a vzal si lano. Mistrovi meče se viditelně ulevilo, ovázal si druhé kolem pasu a následoval Paula,

	
lezl spolu s ním, nacházel si vlastní úchyty. Společně si vybrali trasu kolem stabilní skály, mířili k vršku útesu na mysu.

	Odkudsi zblízka zaslechl Paul pronikavý ptačí křik, zahvízdání a zacvrlikání a najednou se přímo nad ním vznesl z římsy veliký bílý pták, vyletěl od útesu, zakroužil a zase se přiblížil. Krákal a spílal jim, snažil se je odlákat. Zavadil o Paula křídlem, ale ten se přitiskl ke skále a udržel se. Poznal samečka orlovčíků, kteří hnízdili na útesu.

	Pták odlétl, zakroužil a vracel se, přitom pronikavě vřískal. Řítil se na Paula jako řízená střela a ten se připravil na útok.

	Duncanovi se povedlo nějak se vybalancovat, hodil po něm kamenem a pták s kdákáním odlétl a ztratil se nad nimi v krytém převisu.

	Paul těžce oddechoval, snažil se zahlédnout, kam pták zmizel. „Máma říká, že je tu někde hnízdo.“

	Ujistil se, že má stabilní pozici, a pokoušel se nahlédnout za skálu. Uviděl dva ptáky, jak vystrkují velké hlavy, jednu bílou a jednu šedou. Ano, hnízdo. I když změnil trasu výstupu, aby se okolí hnízda vyhnul, orlovčíci ho ostražitě sledovali, připraveni zaútočit.

	Duncan na něj pohlédl a řekl: „Pamatuješ, jak jsme se bavili o Impériu, o landsraadu a o politice? Říkal jsi, že to je na tebe moc. Dost se to podobá lezení. Jeden úchyt za druhým. Najít stabilní body. Udržet rovnováhu.“ Odmlčel se. „A postupovat dál a dál.“

	Paul našel dost širokou římsu, aby se na ní mohl vydýchat, a Duncan se k němu přidal. Mistr meče už zřejmě neměl další slova pro tuto situaci, ale Paul ano. „Někdy je nej důležitější ohnisko v celém vesmíru to, co máš přímo před sebou." Natáhl se dolů a podal příteli ruku, pomohl mu vylézt k sobě. „To, co máme na dosah.“

	Teď už nebyli daleko od vrcholku, ale Paul se rozhodl chvíli si odpočinout tam, kde bylo riziko, a tím i jeho život, pod větší kontrolou. Byl vděčný za Duncanovu společnost. Oba dva se dnes osvědčili.

	
[image: Image]

	Nejlepší vůdci shromažďují informace a podnikají akce, které vedou k politické stabilitě. Ti nejhorší fakta falšují a tvoři chaos.

	Poučení z imperiální historie

	ady Margot se usadila ve svých obvyklých okázalých pokojích pro hosty v imperiálním paláci, hrabě Hasimir Fenring si oblékl plášť lemovaný kožešinou, odpovídající jeho úřadu, a odkráčel za padišáhem imperátorem. Chystal se mu oznámit úspěšný zásah proti pirátům na Arrakis. Shaddam bude mít radost a Fenring bude moci pokračovat v hlubším vyšetřování.

	Margot se už sešla s Ctihodnou matkou Mohiamovou a dalšími významnými benegesseritskými Sestrami u dvora, což také sloužilo Fenringovým účelům. Jeho manželka měla vlastní plány, stejně jako hrabě, a jejich machinace si vzájemně neprotiřečily. Ti dva vymysleli, jak odvrátit pozornost imperátorovy mluvčí pravdy, až bude Fenring přednášet zprávu a falešně uvede jako viníka Rullu Tuekovou.

	Hrabě předem poslal zprávu, aby Shaddama uvědomil o významu informace, kterou přináší, a přítel ho přijme bez předem dohodnuté schůzky. Fenring vyřizoval imperiální záležitosti a navštěvoval imperátora neohlášené celé roky.

	Sluha ho zavedl do vkusně zařízeného salonu a hrabě  shledal, že tam není sám. V křesle prkenně seděl plukovník bašár Jopati Kolona, vojenskou čapku v rukou, po boku měl svazek listin a tenkou šigafilovou cívku. Důstojník se zvedl a pozdravil ho formálním potřesením rukou. Hraběte zaskočilo, že se sardaukarský důstojník dostavil před ním.

	Kolonoví neušel jeho zvědavý výraz. „Vypadá to, že oba máme s imperátorem co probírat, sire.“

	„Zdá se, hmmm.“ Fenring se usadil na další naparáděné čalouněné sedadlo a pohlédl na zprávu a cívku plukovníka bašára. I kdyby byly tajné, Shaddam mu nakonec ty informace svěří. Sám položil na boční stolek malý balíček, netrápilo ho, co spolehlivý sardaukar uvidí. Zavládlo rozpačité ticho.

	Vešla atraktivní služebná a nabídla Fenringovi čaj. Kolona už před sebou šálek měl, ale nepil. Hrabě čaj přijal, avšak ani on se šálku nedotkl. Důstojník byl zvyklý udržovat bezvýraznou tvář, ale nyní působil utrápeně a ani se nepokoušel o zdvořilou konverzaci. Vypadal nešťastně.

	„Hmmm,“ zahučel pro sebe Fenring a hned se ovládl. Zanedlouho se dostavil komoří Ridondo. Působil bledší než obyčejně, na vysokém čele se mu leskl pot. Fenring si z toho odvodil, že imperátor není v nej lepším rozpoložení.

	I když jeho zpráva o Rulle Tuekové byla chytrá zástěrka, která měla Shaddamovi zabránit zasahovat do skutečného vyšetřování na Arrakis, Fenring věděl, že ta zpráva přítele rozveselí a nadchne. Rád by věděl, v jaké věci je tu sardaukarský důstojník.

	Komoří se podíval na Fenringa, překvapený, že ho vidí. „Omlouvám se, hrabě Fenringu. Imperátor mě požádal, abych povolal plukovníka bašára Kolonu. Myslím, že vás nečekal? Informuji ho, že jste tady.“

	„A že čekám,“ dodal Fenring.

	„A čekáte. Ano.“

	Sardaukar se zvedl, rozvinul se jako zbraň, která se chystá pálit, zastrčil si zprávu pod paži a cívku sevřel v ruce. Než se však stačil vydat za vysokým, zarputile se tvářícím komořím, ozvaly se v chodbě spěšné kroky.

	Do místnosti vrazil imperátor Shaddam. „Chci zprávu o útoku sardaukarů na planetu Dross. Plukovník bašár Kolona?“

	Fenring vyskočil. Sardaukar bez rozmýšlení řízně zasalutoval.

	Imperátor si všiml Fenringa. „Á, Hasimire!“ Hlas mu ztvrdl. „Přišel jsi s dobrými zprávami o pirátských operacích na Arrakis?“

	Fenring se usmál. „Ahhhh, ano, přišel, sire. Budete potěšen.“

	Komoří Ridondo váhal. „Je to záležitost protokolu, sire, kdo z pánů s vámi promluví první.“

	Shaddam si ho nevšímal, s očekáváním se obrátil k důstojníkovi sardaukarů. „A co zpráva o operaci? Je dobrá? Byl rod Verdunů vyhlazen, jak jsem nařídil?“

	Fenringa to překvapilo, napjatě poslouchal.

	„Ano, sire. Nesu zprávu, jakou jste si přál slyšet.“ Kolona svěsil ruku, kterou salutoval. „Naprostý úspěch. Rodina byla zlikvidována... stejně jako jiné šlechtické rody v minulosti.“

	Fenringovi neušel důstojníkův způsob vyjádření. Ten muž se nechoval jako vítěz. Imperátor si toho zřejmě nevšiml.

	„Pak je to tedy den plný dobrých zpráv! Promluvím si s vámi oběma současně.“ Shaddam se obrátil. „Pojďte za mnou. Komoří, pošli do mé soukromé meditační komnaty občerstvení. Čaj a to místní pečivo, které mám rád. A šumivé víno z Tikalu, abychom mohli slavit.“ Odmlčel se. „Přines tác osobně. Nesvěřuj ho žádnému sluhovi. Toto je vysoce důvěrná schůzka.“

	Komoří odkvačil a oba muži doprovodili Shaddama do jeho soukromé komnaty. Zaujali nabídnutá místa a rozložili obsah svých balíčků. Kolona vytáhl písemnosti a obrazovou dokumentaci, hrabě šigafilovou cívku. Působilo to, jako by spolu soutěžili.

	Shaddam čekal, až muži udělají místo na prezentaci svých informací, založil si ruce na silném brokátu slavnostní tuniky. „Zvolíme náhodně, která zpráva bude první? Nebo vás mám nechat o prvenství bojovat?“

	Fenring se zkoumavě podíval na sardaukara. Kolona byl vyšší a svalnatější. Tázavě na sebe hleděli, pak se od sebe maličko odsunuli. Fenring nevěřil, že to Shaddam myslí vážně, ale imperátor býval občas nevyzpytatelný. Hrabě však nechtěl ztrácet čas ani soustředění.

	Podíval se na nejistého sardaukara a aktivoval svůj holoprojektor. Kolona okamžik váhal a pak i on prezentoval své záběry, takže se odvíjely bok po boku. Imperátorova komnata se naplnila nahrávkami uniformovaného sardaukara - exploze, ohně, mohutný vzdušný a pozemní útok, mladá žena řítící se z hradeb k jisté smrti. Fenringovy nahrávky předváděly svíjející se ženu, upoutanou v poušti, zatímco se blížil obří písečný červ, aby ji spolkl v úchvatné ukázce primární síly.

	Imperátor Shaddam vypadal, že se mu zamlouvá obojí stejně. Zjevně už znal některé detaily z mise plukovníka bašára, ale obrátil se k hraběti. „Kdo je ta žena? Doufám, že se něčím provinila.“

	„Je to zločinec a tohle byla poprava, sire. Dal jste mi za úkol vysledovat zdroj chybějícího koření na Arrakis, piráty, kterým se nějak dařilo tajit melanž před našimi pozorovateli. Za tím podvodem stála tato žena, Rulla Tueková. Skrývala tajné operace dokonce i před svým manželem, který představuje naši... hmmm, schválenou skupinu pašeráků, s níž pracuji.“

	Důstojník sardaukarů sledoval záběry z pouště, ale pohledu na násilí a zkázu vlastní zprávy se vyhýbal. Fenring ho pozoroval, uvažoval, proč je tak rozčilený svou úspěšnou misí.

	Shaddam se naklonil blíž, sledoval opakované záběry příchodu červa. „A jak mám vědět, že ta ubohá žena není jenom obětní beránek? Nastrčená osoba, abychom přestali pátrat po pravém viníkovi?“ Promnul si kořen nosu. „Ach! Ona je těhotná?“

	„Ano, pane. Je to manželka Esmara Tueka, vlivného vůdce pašeráků, a je opravdu těhotná.“ Zhluboka se nadechl, aby dokázal přednést informace co nejpřesvědčivěji. Byl rád, že u toho není mluvčí pravdy Mohiamová. „Tuek obětoval vlastní ženu, aby dokázal ochotu vyhovět vašim instrukcím. A to dítě.“ Nic bližšího o něm Fenring neřekl. „Ona není pouhá oběť, která nás má svést z cesty, sire. Tuek svou lítost myslí upřímně a já si toho muže žádám pro vlastní práci na Arrakis, hmmm? To, že byl ochoten k tak bolestnému rozhodnutí, vzdal se někoho, kdo mu byl drahý, dokazuje, že nejde o podvod.“

	Shaddam si ho dál měřil pronikavým pohledem a Fenring dodal: „Já, hmmm, byl jsem osobně svědkem té popravy. Tuekem to vážně otřáslo. Od nynějška bude pevně pod naší kontrolou.“

	Fenring pořád neznal pravé spojení mezi pašeráky koření na Arrakis a možnou druhou skupinou pirátů a dalších černých trhů. Časem snad Grix Dadrik na něco přijde... jakmile se Fenring dostane zpátky na Arrakis a imperátor nebude tak horečně naléhat na odpověď.

	Shaddam to dlouho mlčky sledoval, díval se střídavě na zásah červa a na útok sardaukarů na město vévody 

	
Verduna. Tvář se mu rozjasnila. „Zítra spolu posnídáme, Hasimire, a probereme to víc. Přiveď svou rozkošnou ženu.“

	„Já se k vám také přidám.“ Do komnaty vešla císařovna Aricatha, připlula k Shaddamovi a obrátila se k těm hrůzným obrazům. Imperátor ji nezastavil, společně znovu sledovali smyčky nahrávek. Aricatha se zpočátku tvářila znepokojeně, ale oči se jí leskly, fascinovalo ji to.

	Imperátor se zvedl. „Hrabě Fenringu a plukovníku bašáre Kolono, oba jste odvedli skvělou práci. Nic menšího jsem od vás neočekával.“

	Oba muži se lehce uklonili. Imperátor se podíval na sardaukarského důstojníka a zamračil se. „Netváříš se nadšeně, plukovníku bašáre.“

	Kolona na chvíli ztuhl a pak přiznal: „Abych byl naprosto upřímný, já... zpochybňoval jsem některé aspekty mise, sire. Ale splnil jsem úkol, jak jsem měl nařízeno.“

	Shaddam na něj dlouho hleděl tvrdým pohledem, jako by pátral po nějaké známce neloajálnosti, nějakém odporu vůči jeho rozkazům.

	Kolona ve vlastním zájmu dodal: „Chápu, že to bylo třeba vykonat. Mohu odejít, pane?“

	„Ano, plukovníku bašáre. Dopřej si den volna.“ Shaddam působil spokojeně a velkomyslně.

	Fenring si slíbil, že Margot nějak odmění za to, že dostala tu zatracenou mluvčí pravdy z cesty.

	Imperátor řekl: „Budeme dál vyšetřovat to spiknutí Šlechtického svazu. Brzy od vás a ode všech našich jednotek očekávám další práci. Až provedu očistu, zbude v landsraadu ještě víc volných míst k zaplnění.“

	
Na bojištích lidského srdce dochází k nesčetným obětem.

	Písně Gurneyho Hallecka

	Než vévoda Leto odjel na Kaitan za svým ambiciózním novým cílem, sešel se se svými nejvýznamnějšími poradci. Nechal už sluhy, aby mu na cestu na hlavní imperiální planetu zabalili výběr elegantního odění: opasky zdobené drahokamy, slavnostní pláště, tuniky, kalhoty a boty, vše v zelené a černé barvě, vše se znakem Atreidů.

	Jeho záměr byl jiný, než když jel na Otorio. Prvotním účelem teď bylo upoutat na sebe pozornost v landsraadu podobně jako ostatní šlechtici a konečně si získat politickou moc, jaká mu náleží. Z nutnosti se od nynějška bude prezentovat jako jiný Leto, i když jeho srdce a čest zůstanou stejné.

	Záleží někomu na imperiálním dvoře na tom, jestli lid Caladanu svého vévodu miluje? Ne. Získá si respekt mezi záludnými šlechtici díky tomu, že mu jeho poddaní říkají Leto Spravedlivý? Vysoce nepravděpodobné. Ti vidí jen bohatství a državy.

	Ne, musí udělat víc. Musí být něčím víc.

	[image: Image]I když to neodpovídalo jeho povaze, umínil si Leto hrát politiku podle jejich pravidel. První povinnost kaž

	
dého šlechtice je závazek vůči landsraadu a Impériu. Celý jeho úhel pohledu se změnil. Pochopil, kolika příležitostí si nevšímal, a teď to napraví. Paulovi a budoucím generacím Atreidů to přinese užitek.

	Od posledního rozhovoru s Jessikou na ni nepromluvil ani slovo, od té chvíle, kdy mu oznámila, že byla povolána na Wallach IX, a nepřímo tím potvrdila, že je oddanější Bene Gesseritu než jemu. Zanechala mu v srdci temnou jizvu a on si v obraně vystavěl zeď kolem svých citů. Nevěděl, jestli tam opravdu odjede. Pokud ano, zařídí si vlastní dopravu ke gildovnímu korábu? Na palubě atreidské fregaty nebude.

	Před lety se naučil zatvrdit si srdce coby obranné opatření, nejprve před Kaileiným chladem, když se proti němu obrátila. A pak to byl jediný způsob, jak přečkat žal po Victorově smrti. Nyní byl stejně kamenný jako gigantická socha jeho otce, stojící jako maják na okraji caladanského přístavu.

	Hawat, Idaho a Halleck se s ním setkali v jídelní síni, ne v jeho soukromé komnatě. Leto, impozantní postava v plášti z merhového hedvábí a vyšívané vestě přes splývavou zelenou košili, stanul pod obrazem starého vévody a vypadal stejně oslnivě. Paul, mlčenlivý, formální a očividně stísněný, zaujal místo vedle otce.

	Na druhé straně jídelního stolu stáli v pozoru tři sluhové, jako by věděli, že nejde o běžný rozhovor mezi přáteli. Leto dosud nijak nevysvětlil své záměry, ale všichni si byli vědomi vážných spodních proudů, které ovládaly hrad po celý uplynulý týden. Věděli, že vévoda odjíždí na Kaitan, a čekali, že na dobu jeho nepřítomnosti dostanou rozkazy.

	„Pověřuji vás tři nejvýznamnějším úkolem. Zatímco budu u imperiálního dvora, nesmíte —“ Hlas se mu zlomil. Umínil si, že bude pevný a neochvějný, ale najednou 

	
se mu citem sevřelo hrdlo. „Nesmíte dopustit, aby se něco stalo mému synovi. Slibte mi to.“ Podíval se na Paula.

	Oddaní Atreidovi muži jeden přes druhého slibovali a ujišťovali. Gurney Halleck to řekl nejlépe. „O to ani nepotřebujete žádat, můj pane!“

	Paul vzhlédl k otci. „Jsem váš předpokládaný dědic, pane, a když zůstanu tady na Caladanu, budu reprezentovat rod Atreidů se ctí a pílí. Můžete s tím počítat.“

	„Ano, Paule — ano, to můžu. Odjedu s vědomím, že má planeta je v dobrých rukou.“ Stiskl mladíkovi rameno. „Víš, že to dělám, abych zajistil lepší budoucnost tobě a našim rodinným državám."

	„Vím, ale...“ Paul uhnul pohledem, celý napjatý. „Proč matka nejede taky?“

	Leto cítil, jak mu srdce svírá ledová krusta jako nějaký štít. „Tvá matka se rozhodla po svém.“

	Několik minulých nocí strávil ve svém pokoji. Jessica ho nechávala o samotě, dopřávala mu čas na rozmyšlenou, ale oba věděli, že se propast mezi nimi čím dál víc rozevírá. Když oba odjedou, nebude příležitost vyřešit tu záležitost rychle a emoční rána bude hnisat víc a víc.

	A přece snad časem...

	Večer předtím ho Jessica potkala na chodbě v hradu — nestalo se to náhodou, o tom byl přesvědčený. Podívala se na něj, zářivé zelené oči prozrazovaly lásku a nečekaný náznak zoufalství. „Leto, prosím, já... tohle může být naposled, kdy tě vidím! Je něco, co nevíš.“

	Ale už toho před ním tajila moc. Šel dál. Jessica se vrátila do svých pokojů, zřejmě balit na svůj nadcházející odjezd.

	Nyní se Leto obrátil k Paulovi a pronesl ledovým hlasem: „Tvá matka nás opouští.“

	[image: Image]

	Sesterstvo dostalo lady Jessiku do neudržitelné situace, postavilo ji před hlavolam bez přijatelného řešení. Byla přidělena na Caladan už coby mladá žena, se svěží tváří, dychtivýma očima, šťastná, že byla nabídnuta pohlednému a neskonale laskavému muži jako Leto.

	Ale Sesterstvo měla vepsáno v hloubi duše. Nebyla to jen její volba. Mohla se jí postavit, to ano, ale Bene Gesserit měl způsoby, jak si vynutit poslušnost, a o těch se Letoví ani nesnilo. Věděla, co řád dokáže, jak mstivý může být.

	Musela odjet.

	Jessica si balila, odhodlaně cpala věci do cestovního kufříku. Zajistila si cestu v běžném osobním raketoplánu, pojede v prostém oblečení. Podnikne cestu do školy matek, na místo, se kterým se pojily její nejranější vzpomínky z dětství. Narodila se tam a byla tam vychována, žila v jeslích s jinými dívkami bez rodičů, žádná z nich neznala své dědictví.

	Pokud se nám vzepřeš, zničíme nejen tebe, ale i Leta a všechny kolem něj.

	Jessica se cítila jako v kleci, neschopná Sesterstvu uniknout. Narodila se do řádu a zemře jako jeho členka.

	[image: Image]

	 

	Trup atreidské fregaty byl pomalován oslnivými barvami. Leto si zajistil účast jásajících davů, mávajících zelenými a černými prapory, velkolepé rozloučení. Jako by to patřilo k tomu novému kostýmu, který teď musel nosit. Dostavil se dokonce i arcivikář Torono.

	Leto se neusmíval, jak tak kráčel po zpevněném povrchu kosmodromu v Calu s mnohem početnějším doprovodem, než měl kdy dřív. Těch lidí bylo mnohem

	
víc než usměvavý pilot Arko a nadšené služebnictvo, které s sebou vzal na Otorio...

	Zatímco se všichni naloďovali, pustil ty myšlenky z hlavy. Beze slova se uzavřel ve své soukromé kajutě. Nemohl se dočkat, až bude na cestě.

	Pro dojem s sebou mohl vzít svého mentata coby známku postavení. Ale nechal Hawata doma, aby chránil Paula, sledoval bezpečnostní situaci a pokračoval v pátrání po pozůstatcích distribuční sítě ailaru. Na tom Letoví záleželo nejvíc.

	Dospěl k rozhodnutí, ale žádnou radost z něj neměl. Půjde k imperiálnímu dvoru a podstoupí veškeré formality potřebné k tomu, aby povýšil status rodu Atreidů.

	Na oběžné dráze nad Caladanem obíhal obrovský koráb, neviditelný v té velké výšce. Kolem vládl ruch, nakládala se a vykládala nákladní plavidla, kontejnery a osobní lodě, zatímco atreidská fregata činila poslední přípravy ke startu.

	Leto vyhlédl plastikovým okénkem své lodě na kosmodrom a viděl osobní raketoplán, připravený k odplutí. V očích ho zaštípalo, když si uvědomil, že jím nejspíš popluje Jessica. Ani se s ní nerozloučil. Až se lodě ocitnou v nákladním prostoru korábu, zůstane na palubě atreidské fregaty a ona v kajutě raketoplánu s ostatními cestujícími, mířícími na nejrůznější místa. Nakonec doputuje do školy matek na Wallachu IX.

	Vesmír ho od ní brzy oddělí.

	Ke dveřím jeho kajuty dorazil jeden z vybraných sluhů z jeho domácnosti. Mladík byl oděný ve slavnostní atreidské uniformě, jak Leto nařídil všemu personálu. Muž v té nádheře působil stejně nesvůj, jako se Leto cítil ve své nové roli.

	„Promiňte, můj pane. Tato zpráva právě dorazila z korábu. Má nejvyšší prioritu.“

	Leto přijal zapečetěný dokument. I když byl roztěkaný, nezapomněl sluhovi poděkovat a ten vypadal, že ho vévodova laskavost uvedla do rozpaků. Vévoda počkal, až odejde, zavřel dveře, a než zprávu otevřel, stáhl přes okénko neprůhledný kryt.

	Dokument byl označen pečetí benegesseritského řádu, což ho okamžitě dostalo do střehu. Zpráva byla strohá a jednoznačná.

	„Vévodo Leto Atreide, benegesseritské Sesterstvo tímto odvolává přidělení Jessiky coby konkubíny k rodu Atreidů a přiděluje ji nastálo na Wallach IX. Budete-li si přát jinou konkubínu, podejte si formální žádost, jíž bude vyhověno."

	Prázdnota, kterou cítil už předtím, nyní vzrostla tisícinásobně. Odložil zprávu, svezl se na postel v kajutě a ponořil se do svého vlastního světa. Zanedlouho slyšel, jak nabíhají suspenzorové motory a atreidská fregata stoupá.

	Leto zavřel oči. Jessica ve své lodi odplouvá také.

	Vévoda a jeho bývalá konkubína opustili svůj bezpečný, milovaný Caladan a vydali se odlišnými cestami, zanechávajíce tu více než vzpomínky.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Těmto lidem vděčíme za pomoc při náročném putování románu do tisku: Johnu Silbersackovi a Robertu Gottliebovi, našim literárním agentům, Tomu Dohertymu a Christopheru Morganovi z Tor Books, Jan Her- bertové a Rebecce Moestové, našim manželkám, které nám poskytly četné rady, Dianě Jonesové za první čtení a poznámky, Kim Herbertové a Byronu Merrittovi z Herbert Properties LLC, kteří udržují odkaz Franka Herberta. A samozřejmě je důležité vyzdvihnout Franka Herberta a jeho ženu, Beverly Herbertovou, jejichž činnost v dávných padesátých letech vedla k tomuto novému románu z řady děl odehrávajících se ve velkolepém vesmíru Duny.

	
Brian Herbert, syn Franka Herberta, je autorem životopisu svého otce Dreamer of Dune, díla nominovaného na Cenu Hugo. Brian je prezidentem společnosti spravující odkaz Franka Herberta, výkonným producentem filmu Duna a také chystaného televizního seriálu The Dune: Sisterhood. Je autorem či spoluautorem více než pětačtyřiceti knih, včetně několika bestsellerů žebříčku New York Times, byl nominován na Cenu Nebula a vždy pracuje na několika projektech najednou. S manželkou Jan procestovali všech sedm kontinentů a v roce 2019 podnikli výlet do Budapešti, kde sledovali natáčení Duny.

	Kevin J. Anderson napsal desítky národních bestsellerů a byl nominován na Cenu Hugo, Cenu Nebula, Cenu Brama Stokera a Cenu čtenářů časopisu SFX. Mezi jeho vysoce ceněné romány patří ambiciózní série žánru tzv. „vesmírné opery“ Sága sedmi sluncí, impozantní fantasy trilogie Wake the Dragon, steampunková dobrodružství Clockwork Angels a Clockwork Lives (s legendárním bubeníkem skupiny Rush Neilem Peartem), dále thrillery Stake a Kill Zone (s Dougem Beasonem). Je vydavatelem WordFire Press a ředitelem absolventského programu nakladatelského podnikání na Western Colorado University. Vytvořil také certifikovaný Guinnessův světový rekord v autorském podepisování knih.

	
Vévodu Leta Atreida, muže ušlechtilé a spravedlivé
povahy, zastínila sláva jeho syna Paula, jemuž bylo
souzeno stát se nejmocnějším člověkem v historii.
První román třídílné série líčí dobu bezprostředně
předcházející událostem legendárního románu Duna,
období, v němž šlechtický rod Atreidů přesunuje své operace
z domovské planety na neznámý svět, pouštní planetu
Arrakis. Příběh vypráví o tom, jak si vévoda Leto vysloužil
imperátorovu přízeň i zášť rodu Harkonnenů a nastoupil
cestu, která ho nakonec dovedla k vlastní smrti.

	Poodhalí vztahy mezi členy domácnosti, výchovu mladého
Paula, složitý poměr mezi vévodou a jeho konkubínou,
přiblíží pozadí významných postav, jako je Duncan Idaho,
Gurney Halleck, Thufir Hawat nebo Wellington Yueh.
Stranou nezůstanou ani další hybatelé příběhu a jejich
machinace: baron Harkonnen, hrabě Hasimir Fenring
a Ctihodná matka Bene Gesseritu Gaius Helena
Mohiamová, mluvčí pravdy imperiálního dvora.
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